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VERSLAG 

V 
EENEÏ     EEI8    DOOR 

bovendistrikten  der  Sampit-  en  Eatingon- 
rivieren  in  Maart  en  April  1880 

DOO& 

W.  J.  M.  MICHIELSEN. 


Den  2,9  Febrnari)  vertrok  ik  omstreeks  8  nnr  's  ochtends 
van  Sampit. 

Mijn  reisgezelschap  bestond  uit  den  heer  J.  Patiwaël,  het 
distriktshoofd  van  Sampit,  het  distriktshoofd  van  Pemboeang, 
Kiahi  Mobammad  Tamir,  die  verzocht  had  mij  te  mogen  ver- 
gezellen, den  Arabier  Wan  Said,  die  bereidwillig  aan  mijne 
oitnoodiging  om  de  reis  mede  to  maken,  had  gehoor  gegeven ,  en 
uit  de  twee  hier  woonachtige  hadji's  Sanoedin  en  Mohammad 
Seman,  die  beiden  in  de  te  bezoeken  streken  vrij  goed  bekend 
waren,  de  eerste  voornamelijk  in  Kwajan ,  Mentaja  en  de  Kalang, 
laatste  in  Boven-Eatingan  en  Senamang.  Ik  liet ,  mij  ver- 
ier vergezellen  door  twee  oppassers ,  twee  djoeroemoedies  en 
twee  matrozen  der  kruisboot  No.  52  en  door  zes  door  mij 
aangenomen  vertrouwde  inwoners  van  Kampong  Baroe,  welke 
de  geheele  reis  zouden  medemaken. 

Eenige  dagen  te  voren  had  ik  aan  het  distriktshoofd  van 
Xatingan  den  datum  van  mijn  aanstaand  vertrek  opgegeven, 
ten  einde   hem    in    de  gelegenheid  te  stellen  mij  volgens  af- 
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spraak    op  te  wachten  in  den  bovenloop  der  Kalang,  waar  de 
landweg  naar  de  Katingan  begint. 

Mijn  gevolg  was  behalve  met  klewangs  en  mandans,  ge- 
wapend met  een  dozijn  infanterie-  en  een  drietal  jagtgeweren, 
een  paar  pistolen  en  revolvers. 

Daar  ik  gedurende  slechts  de  zes  of  zeven  eerste  dagen  mijner 
reis  van  mijne  bidar  had  kunnen  gebruik  maken,  werd  deze  te 
huis  gelaten ,  en  had  ik  eene  djoekoeng  voor  mij  doen  gereed 
brengen,  die  ik  tot  in  den  bovenloop  der  Kalang  zou  kun- 
nen gebruiken.  Mijn  reisgezelschap  was  gezeten  in  vijf  kleine 
ijzerhouten  praauwen,  daar  er  geene  andere  djoekoengs  hier 
ter  plaatse  verkrijgbaar  waren. 

Twintig  opgeroepen  roeijers  benevens  een  achttal  bedienden 
bragten  het  cijfer  van  mijn  gevolg  op  46  personen,  welke  zich 
over  de  genoemde  zes  vaartuigen  verdeelden. 

Bij  mijn  vertrek  werden  wij  tot  Poelau  Bamapit  uitgeleide 
gedaan  door  de  meeste  notabelen,  en  handelaren  en  den  pang- 
hoeloe  van  Sampit. 

Des  avonds  om  half  negen  werd  de  kampong  Poelau  Niboeiig 
bereikt,  waar  mij  overnachtten. 

1 — 4  Maart.  Gedurende  deze  vier  dagen  roeiden  wij  de 
Sampit  op  zonder  behalve  de  kampong  Simpoer  bij  Poelati 
Niboeng  eenige  menschelijke  woonplaats  aan  te  treffen. 

Tegen  den  avond  van  den  vierden  dag  (den  vijfden  der  reis) 
bereikten  wij  in  de  Kwajan,  welker  monding  wij  om  drie 
uur  's  namiddags  waren  ingevaren ,  een  rakit  van  Sampitters, 
die  daar  bezig  waren  rotan  te  verzamelen.  Bij  die  rakit  leg- 
den wij  aan  om  te  overnachten.  De  drie  voorgaande  nachten 
hadden  wij  ,  zoo  goed  en  zoo  kwaad  als  het  ging ,  aan  dien  rivier- 
oever gebivouakeerd,  daar  onze  vaartuigen  natuurlijk  veel  te 
klein  waren    om    ons   allen  een  ligplaats  te  verschaffen. 

Tegen  het  vallen  van  den  avond  werd  daarvooF  een  min 
of  meer  dr(x>ge  plaats  aan  den  oever  het  algemeen  lagen 
en  moerassigen  oever  gezocht;  de  struiken  werden  zooveel 
mogelijk    weggekapt   en   van  de  medegenomen  kadjangmatten 
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eenige  afdaken  gemaakt,  waaronder  de  meesteu  van  mijn  ge^ 
volg  zich  op  den  met  eenige  boomtakken  bedekten  bodem  ne- 
derlegden. 

Op  dease  wijze  bragten  wij  na  ons  vertrek  van  Poelau  Niboeng 
den  eersten  nacht  bij  Soengei  Tiwa  (^)  tnsschen  Poelau  Lang- 
kait  en  Kwala  Toewalan  door,  den  tweeden  tnsschen  8.  Ba&m- 
pah  en  S.  Kawanbatoe  en  den  derden  bij  S.  Tioeng. 

De  merkwaardigheden,  welke  ik  tot  dus  verre  had  waarge- 
nomen, bestonden  voornamelijk  in  eenige  groepen  van  vrucht- 
boomen  en  pantars  aan  de  oevers,  welke  de  plaatsen  aanwezen, 
waar  vroeger  kampongs  hadden  gestaan. 

Die  kampongs  heetten  in  hunne  volgorde  stroomopwaarts: 
Tanah  Hamban  verlaten  in  1877,  Tanger  verl.  in  1856,  Ka- 
wan  Batoe  verl.  in  1876,  Pahirangan,  Soemin ,  Belirik,  Tang- 
karoba,  Tambah,  Pamintangan  en  Toembang  Kwajan. 

Van  deze  zes  voorlaatstgenoemde  zijn  de  meesten  vroeger 
bewoond  geweest  door  de  Sampitsche  Mohammedaansche  bevol- 
king ,  vóór  dat  deze  zich  in  de  monding  der  Tjampaga-rivier  ne- 
derzette, Hgeen  omstreeks  1844  gebeurd  moet  zijn. 

De  kampong  Toembang  Kwajan  was  bewoond  door  Dajaks , 
welke  zich  in  1866  gedeeltelijk  aan  de  Kwajan,  gedeelte- 
I^k  hoogerop  aan  de  Mentaja,  gevestigd  hebben.  Zijn  de 
oevers  der  rivier  beneden  de  Kwajan-monding  over  het  alge- 
meen laag,  moerassig  en  modderig,  nog  veel  meer  is  dit  het 
gtval  met  de  aan  beide  zijden  gelegen  landstreek,  die  geduren- 
de een  groot  deel  van  het  jaar  onder  water  staat.  De  donker- 
bruine kleur  van  het  water,  dat  uit  de  talrijke  kleine  soe- 
ngei's  in  de  hoofdrivier  stroomt,  bewijst,  dat  het  uitveenach- 
tige  moerassen  komt. 

Slechts  de  plaatsen  der  hierboven  genoemde  vroegere  kam- 
pongs   zijn   op    verhevenheden    der   oevers  gelegen,  die  soms, 


(')  Op  deze  zelfde  plaats  had  de  opstandeling  Tagal  Koendi  in  1866  eene  benteng 
g^boinrd,  van  waaruit  hy  met  een  300  tal  Dajaksohe  volgelingen  Sampit  bedreigde 
•o  vanwaar  h^  sicli  by  den  eersten  aanval  der  tegen  hem  uitgezonden  bevol- 
king^pttnaille  met  groot  verlies  teragtrok  door  Toewala  naar  Katmgan. 
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zooals  die  van  Tanger,  zich  een  tiental  meters  boven  het  om- 
liggend terrein  verheffen. 

Niet  ver  beneden  de  Kwajan-monding  worden  de  eerste 
heuvels ,  de  Boekit  Haniilik  en  de  Boekit  Hantimau  van  uit  de 
rivier  waargenomen. 

De  terreinformatie  dier  verheffingen  bestaat  meestal  uit  zand 
en  leemgrond ,  waarin  hier  en  daar,  bijv.  bij  Pahirangan,  lagen 
van  zeer  jonge  bruinkolen  en  verkoold  hout  voorkomen.  Overi- 
gens bestaat  de  bodem  uit  zeer  zwaren  geelen  kleigrond 
overdekt  met  humus  en  half-vergane  plantenoverblijfselen. 
Op  slechts  een  enkele  plaats,  namelijk  bij  Soemin,  werden  door 
mij  steenen  in  den  oeverwand  waargenomen.  Bij  lagen  wa- 
terstand komen  in  deze  streken  de  eerste  zandbanken  te  voor- 
schijn en  de  oevers  vertoonen  dan  beneden  de  kleilaag 
grintbanken. 

Aan  de  beide  zijden  van  het  hier  beschreven  gedeelte  der 
Sampit  worden  verscheidene  meertjes  gevonden,  meest  allen 
zeer  ondiep  en  van  zeer  uitgerekte  gedaante,  welker  leng- 
teas veelal  evenwijdig  loopt  met  de  hoofdrigting  der  rivier 
en  welker  breedte  zelden  die  der  rivier  overtreft. 

Die  meertjes  /i'danau,"  en  door  de  Dajaks  //tasik"  genoemd , 
zijn  zonder  onderscheid  zeer  vischrijk.  Vooral  wordt  veelbia- 
wan  (*)  daarin  gevangen.  Zij  zijn  tevens  echter  ook  de  verza- 
melplaatsen van  menigvuldige  krokodillen. 

Van  de  soengei's ,  welke  zich  tusschen  Poelau  Niboeng  en 
de  Kwajan-monding  in  de  hoofdrivier  uitstorten,  verdienen 
vermelding  de  S.  Toewalan,  de  S.  Seranau,  de  S.  Kenjala  en 
de  S.  Kawanbatoe.  De  beide  eerstgenoemden  zijn  bewoond; 
de  Toewalan  zel&  tot  op  een  viertal  dagreizen  van  hare  monding. 

In  de  Seranau  hebben  zich  onlangs  op  een  dagreis  van  af 
hare  monding  eenige  Dajaksche  huisgezinnen  van  Simpoer  geves- 
tigd.    Deze  soengei  heeft  langs  een  harer  zijtakken ,  de  S.  Rin- 


(')   Ben   kleine  vitoh  met  niwe  srhobbeu  als  een  kean,  waairan  voomaDielgk 
de  gezouten  kait  ak  eeiie  lekkernij  beeohonwdwo  rdt. 
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djau,   ^1    verder    langs    eeu    boschpad   commiinicatie  met   de 
I»  soeogei  Sampit  en  met  het  meer  van  Semboeloeh. 

De   Soengei    Eawanbatoe    kan  tot  op  8  d  4  dagreizen  van 

af  hare  monding  door  kleine  praauwijes  bevaren  worden.    Van 

uit  haren  zeer  kronkelenden  middenloop  bestaat  er  eonunnni- 

catie  over  land  met  de  soengei's  Kowan,  Sahaboe  en  Ajawan, 

die  in  de  Pemboeang  uitmonden. 
I       5  Maart.     Yan  de  plaats  van  ons  nachtverblijf  om  half  zeven 

s ochtends    vertrokken    zijnde,    bereikten    wij  op  den  middag 
I   de  eerste  kampong  in  de  Kwajan-rivier  met  name  Eaminting. 

Zij  bestaat  uit  een  tiental  woningen  aan  weerszijden  der  rivier 


De  eigenlijke  bevolking  bestaat  uit  Dajaks ,  maar  tevens  hebben 
zich  hier  een  tiental  Kahajanners  tijdelijk  gevestigd,  die  den  han- 
del in  deze  streken  in  hunne  handen  trachten  te  concentreren.  Een 
hanner  met  name  Soengket  fungeert  tevens  als  kamponghoofd. 

Bij  deze  kampong  bragt  ik  verder  den  dag  en  den  nacht 
door,  nam  ze  in  oogenschouw  en  liet  onder  bevolking  bekend 
maken,  dat  ik  ten  huize  van  Patih  Praboe  Nata  te  Kwala 
Mentoebar  eene  volks  vergadering  wenschte  te  houden. 

Hier  werd  tevens  een  der  van  Sampit  medegenomen  praau- 
wen  verwisseld  en  met  hare  roeijers  teruggezonden. 

6  Maart.  Omstreeks  7  uur  van  Kaminting  vertrokken  zijn- 
de, bereikten  wij  op  den  middag  de  verlaten  kampong  Pen- 
jaboean  en  t^en  den  avond  de  kampong  van  Patih  Praboe 
Nata  te  Kwala  Mentoebar.  Genoemd  hoofii  wachtte  mij  op 
zijne  batang  op  en  in  de  met  vlaggen  en  eerepoorten  versierde 
kampong  maakte  men  een  oorverdoovende  gongmuziek,  bege- 
leid door  eenige  knallende  geweerschoten. 

Ik  maakte  den  patih  mijn  voornemen  bekend,  om  den  vol- 
genden ochtend  eerst  de  rivier  nog  verder  op  te  varen  tot  aan 
de  laatste  kampong  en  daarna  onmiddelijk  hierheen  terug  te 
^ren  en  eezie  yolksvergadering  te  houden  in  zijne  kampoiig. 

7  Maart.  Gieten  in  kleine  onoverdekte  sampans  roeiden 
▼ij  in  den  vroegen  oohtend  naar  de  bovenbedoelde  kampong , 
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welke  geen  anderen  naam  draagt  den  die  van  haar  hoofd  n.  1. 
Demang  Boentoei. 

Na  circa  twee  uren  varens  kwamen  wij  daaraan.  Onder- 
weg waren  wij  nog  een  kleine  kampong  gepasseerd  met  name 
Doerian  Toenggal,  welker  bewoners  zich  tot  de  bevolking  der 
kampong  van  den  patih  rekenen. 

Ook  door  Demang  Boentoei  werd  ik  zoo  feestelijk  mogelijk' 
ontvangen.  Aan  den  oever  bij  de  aanlegplaats  was  eene  met 
matten  belegde  ruimte  afgesloten  door  eerepoorten,  guirlandes 
van  groen  blanga  en  tabir.  Eerst  bij  mijn  aan  wal  stappen  werd 
die  enceinte  aan  de  rivierzijde  voor  mij  geopend ,  en  nadat  ik 
hier  gecomplimenteerd  was  door  het  kamponghoofd ,  werd  de 
eerepoort  ook  aan  de  landzijde  geopend  en  bezocht  ik  de  kam- 
pong. Dit  alles  had  plaats  onder  het  zeer  gemengde  geraas 
van  gongmuziek,  zingende  vrouwen  met  hunne  katampangs, 
geweerschoten,  vreugdekreten,  het  geschreeuw  van  twee  var- 
kens, die  men  vastgebonden  had  om  te  worden  gekeeld  en 
eindelijk  het  gejank  van  een  paar  dozijn  honden,  die  zich  bij 
ai  die  feestelijke  geluiden  ook  niet  onbetuigd  wilden  laten. 
Hooron  en  zien  verging.  Zelfs  schreeuwend  kon  ik  mij  door 
de  naaste  omstanders  niet  doen  verstaan.  Eindelijk  gelukte 
het  mij  door  wenken  en  teekens  althans  een  deel.  van  dat  ge- 
raas te  doen  ophouden. 

Ik  bezigtigde  de  kampong,  sprak  over  het  een  en  ander 
met  den  demang  en  maakte  hem  bekend  met  mijn  voornemen 
om  hem  op  mijne  verdere  reis  naar  en  door  Katingan  mede 
te  nemen.  Hadji  Sanoedin  had  mij  dat  n.  1.  aangeraden,  omdat 
Demang  Boentoei  uit  Boven-Eatingan  afkomstig,  aldaar  zeer 
goed  bekend  is,  vele  aanverwanten  heeft  en  een  zeer  regt- 
schapen  en  vertrouwd  man  is.  Blijkbaar  was  hij  door  die 
mededeeling  verrast,  maar  nadat  ik  hem  had  gezegd,  welke 
reden  ik  had  juist  hem  uit  te  kiezen  om  mij  t«  begeleiden, 
aarzelde  hij  niet  langer,  maar  beloofde  den  volgenden  ochtend 
gereed  te  zullen  wezen  om  mede  te  gaan. 

Na  nog  eenige  informaties  te  hebben  ingewonnen  omtrent  den 
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verderen  loop  der  rivier,  de  communicatie  met  Pemboeang, 
eoz.,  vertrok  ik  weder  naar  de  kampong  bij  Kwala  Mentoebar, 
waar  wij  omstreeks  10  uur  terug  waren. 

Na  bet  middagmaal  begaf  ik  mij  naar  de  woning  van  den 
patib,  waar  ik  een  groot  deel  der  mannelijke  bevolking  van 
Kwajan  verzameld  vond. 

*  Patib  Praboe  Nata  Ls  een  zeer  onbeduidend  man ,  wien  het 
spreken  hoogst  moeijelijk  schijnt  te  vallen ,  die  niet  de  minste 
manieren  heeft,  daarentegen  gewoonlijk  behebt  is  met  huid- 
zweren  ,  maar  die  bij  dat  alles  toch  den  indruk  maakt  van 
een  regtschapen  man  te  wezen,  dien  men  op  zijn  woord 
gelooven  kan.  Daarvoor  staat  hij  ook  bij  zijne  onderhoorigen 
te  boek. 

De  berigten ,  die  men  mij  hier  gaf  aangaande  den  stand  van 
het  padigewas,  waren  in  het  algemeen  hoogst  gunstig.  Yoorde 
helft  was  de  oogst  reeds  binnen  en  leverde  uitmuntende  resultaten. 
Dit  lokte  dan  ook  een  aantal  personen  uit  de  benedenstreken  tot 
van  de  kampong  Semoeda  toe,  die  voor  een  doel  met  vrouwen  en 
kinderen  herwaarts  kwamen  om  tegen  het  gewone  aandeel  te 
helpen  bij  het  padisnijden  en  het  binnen  brengen  van  den  oogst. 

Het  loon  dier  helpers  bedraagt  gewoonlijk  één  landjoeng  vol 
padi  (aan  het  korte  stroo)  voor  één  dag  arbeid.  Die  lan- 
djoengs  hebben  circa  vier  gantangs  inhoud.  Daar  een  persoon 
iü  den  regel  5^6  landjoengs  per  dag  voor  den  eigenaar  der 
ladangs  snijdt  en  ter  bestemde  opschuringsplaats  brengt,  kan 
men  rekenen,  dat  het  snijloon  ^/g  of  ^/^  van  den  oogst  be- 
draagt. 

Tn  deze  vergadering  behandelde  ik  met  de  hoofden  verschil- 
lende onderwerpen  en  werden  o.  a.  drie  regtszaken,  waarin 
men  mijne  uitspraak  verlangde,  voorgebragt  en  afgedaan.  De 
eerste  was  een  slavenkwestie ,  die  door  mij  werd  beslist  in 
den  zin  van  onze  bepalingen,  dat  er  hier  geen  slavernij  meer 
bestaat.  De  tweede  was  eene  kwestie  van  overspel  en  de 
derde  eene  van  echtscheiding. 

In   alle    drie  zaken  waren  de  klagers  blijkbaar  in  hun  regt 
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en  werden  door  mij  ook  in  het  gelijk  gesteld,  terwijl  ik  de 
hoofden  opdroeg  die  uitspraken  te  doen  uitvoeren.  Daarbij 
bleek  het  mij  ,  dat  men  zich  over  't  algemeen  weinig  aan  de  hoof- 
den stoort  en  dat  de  Sampitsche  handelaren  zich  hier  dikwijls 
eene  autoriteit  aanmatigen,  die  tot  allerlei  onregt  en  moeije- 
lijkheden  aanleiding  geeft.  Tk  maande  de  betrokken  hoofden 
aan  om  zich  voortaan  wat  meer  te  doen  gelden,  de  wêer- 
strevers  van  hunne  regtmatige  bevelen  naar  Sampit  op  te  zen- 
den en  evenzoo  te  handelen  met  de  inwoners  van  Sampit,  die 
zich  hier  ongeroepen  in  de  bestuurszaken  mengden. 

Verder  werden  nog  eenige  zaken  van  algemeen  belang  door 
mij  besproken  en  daarna  kwamen  een  aantal  vrouwen  uit  de 
verschillende  kampongs  mij  de  gebruikelijke  geschenken,  uit 
rijst,  kippen,  eijeren  en  vruchten  bestaande,  aanbieden,  wel- 
ke door  mij  aangenomen  en  gereciproceerd  werden  met  tabak  , 
zout  en  snuisterijen. 

8  Maart.  Na  hier  nog  een  onzer  praauwen  en  eenige 
riüijers  verwisseld  te  hebben  en  nadat  Demang  Boentoei  zich 
bij  mijn  gezelschap  had  aangesloten,*  verliet  ik  omstreeks 
9  ure  de  kampong  van  den  patih  en  de  rivier  afvarende , 
bereikten  wij  tegen  1  ure  's  namiddags  de  kampong  Kaminting 
en  tegen  den  avond  de  rakit  nabij  de  monding,  waar  wij  we- 
der overnachtten. 

De  Kwajan  ontspringt  op  den  Boekit  Belawan,  een,  naar 
het  schijnt,  zeer  aanzienlijken  heuvel,  die  tusschen  Serajau 
en  Mentaja  gelegen  is  en  tevens  de  bronnen  bevat  van 
de  rivieren  Mentaja,  Kalang  en  Mahoep.  Hare  bovenloop 
moet  ongeveer  regt  zuidelijk  wezen  tot  op  een  paar  uren 
roeijens  boven  de  kampong  van  Demang  Boentoei,  waar 
hare  hoofdrigting  eerst  oostelijk  en  daarna  zuidoostelijk  wordt. 

Bij  hare  buiging  naar  het  oosten  neemt  zij  een  regterzij- 
takje  op,  namelijk  de  S.  Kaniah,  dat  men  nog  een  uur  kan 
opvaren  in  zuidwestelijke  rigting,  waardoor  men  aan  het  bosch- 
pad  komt,  dat  naar  Serajan  leidt  en  aan  gene  zijde  uitkomt 
aan  de  S.  Bai,  linkerzijtak  van  de  Femboeang. 


Digitized  by  VjOOQ iC 


9 

Volgens  het  verslag  van  den  civielen  gezaghebber  Schafer, 
de  eenige  mijner  voorgangers,  die  Kwajan  bezocht  en  die 
ook  van  hier  nit  doorging  naar  Serajan ,  was  dat  boschpad  in 
1872  goed  begaanbaar  en  legde  hij  die  voetreis  in  10  uren 
af.  Hoogts  waarschijnlijk  heeft  hij  zich  daarbii  echter  niet 
gehaast,  want  volgens  ingewonnen  informaties  kan  die  weg  zonder 
moeite  in  de  helft  van  dien  tijd  worden  afgelegd,  het  geen  ook 
meer  overeenkomt  met  het  onderling  verband  tusschen  mijne 
opnamen  der  rivieren  Femboeang  en  Kwajan. 

Deze  laatste  is  bij  de  kampoaog  Demang  Boentoei  nog  eene 
vrij  onbeduidende  soengei,  die  ook  slechts  voor  kleinere  sam- 
pans bevaarbaar  is  wegens  de  menigvuldige  boomstanmien , 
die  den  weg  versperren. 

Door  de  opname  van  de  S.  Mentx)ebar  wordt  zij  reeds  be- 
ter bevaarbaar,  dieper  en  broeder.  Yóór  de  kampong  van 
den  patih  bedraagt  hare  breedte  25  h  SO  meters.  Van  daar 
tot  aan  hare  monding  neemt  zij  behalve  de  meer  aanzienlijke 
S.  PeDJahoéan  aan  den  linkeroever,  nog  een  aantal  kleinere 
soengei's  op,  die  voor  een  goed  deel  uitwateringen  van  bin- 
uenlandsche  plassen  en  meertjes  zijn. 

Van  deze  laatsten  worden  er  verscheidene  digt  bij  de  oevers 
gevonden  voornamelijk  nabij  de  monding.  In  vorm  en  lig- 
ging komen  zij  geheel  overeen  met  de  hierboven  bechrevene 
aan  de  Sampit.  Zij  zijn  echter  zooveel  kleiner  dan  deze  en 
hunne  breedte  overtreft  ook  hier  weder  niet  die  der  rivier, 
waarin  zij  uitwateren.  Deze  omstandigheid  verstrekt  m.  i. 
wel  eenigszins  het  vermoeden,  dat  die  meertjes  overblijfselen 
van  den  vroegeren  rivierloop  zijn. 

Bij  hare  monding  is  de  Kwajan  gemiddeld  55  meters  breed 
en  vrij  diep.  Haar  stroom  is  tamelijk  sterk.  Bij  de  mon- 
ding zijn  de  oevers  laag  en  modderig.  Eerst  bij  de  kampong 
Kaminting  worden  ze  hooger. 

Tusschen  deze  en  de  kampong  Penjahoeau  beginnen  zich 
steenen  aan  de  oever$  te  vertoonen  en  is  de  rivierbedding  op 
enkele   plaatsen    rotsachtig    en    tevens    meer    hellend,    zoodat 
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daar  stroomversnellingen  bestaan ,  die  hoewel  riam's  genoemd, 
van  zoo  weinig  beteekenis  zijn,  dat  zij  bij  eenigszins  boogen 
waterstand  bijna  niet  opgemerkt  worden. 

Langs  de  oevers  van  de  Kwajan  wordt  een  groote  over- 
vloed van  rotan  gevonden.  Ook  zag  ik  er  kolossale  oelien- 
boomen.  In  den  benedenloop  is  ze  zeer  vischrijk.  Een  paar 
nren  werpen  met  een  net  bezorgde  ons  eene  djoekoeng  half 
vol  visch. 

Het  geheele  zielental  van  de  bevolking  van  het  Kwajan-ge- 
bied  schat  ik  op  ongeveer  600. 

9  Maart.  In  den  vroegen  ochtend  verlieten  wij  de  rakit, 
bereikten  binnen  een  nnr  de  riviermonding  en  begonnen  thans 
de  Mentaja  verderop  te  roeijen. 

Bij  het  vallen  van  den  avond  legden  wij  bij  de  plaats  der 
vroegere  kampong  8.  Blanga  aan  om  te  overnachten. 

10  Maart.  Na  den  geheelen  dag  (behoudens  de  gewone 
mst  tnsschen  12  en  1  ure  voor  het  middagmaal)  doorgeroeid 
te  hebben,  bereikten  wij  om  half  zes  de  kampong  KwalaNisai. 
Deze  bestaat  uit  een  acht  A  negental  woningen,  die  langs 
beide  oevers  verspreid  liggen.  Haar  petoewahan  heet  Boeroeng, 
een  reeds  bejaard  man  van  een  goedig  uiterlijk. 

Ook  hier  was  men  voorbereid  op  mijn  bezoek.  De  batangs 
waren  van  nieuwe  vloeren  en  de  trappen  aan  den  oever  van* 
versierde  leuningen  voorzien.  Bij  mijne  nadering  had  meu 
ook  een  groote  Nederlandsche  vlag  geheschen,  maar  bij  ver- 
gissing het  onderst  boven.  Eörst  toen  men  die  van  mijne 
praauw  in  't  oog  kreeg,  bemerkte  men  de  fout  en  verbeter- 
de ze.  De  bevolking  van  Kwala  Nisai  kan  op  een  90  tal 
zielen  geschat  worden,  w.  o.  ongeveer  2ö  werkbare  mannen. 
Van  afkomst  zijn  zij  echte  Mentaja-Dajaks ,  wier  voorouders 
volgens  hun  beweren  nooit  eene  andere  woonplaats  gehad 
hebben. 

Hier  was  men  buitengewoon  tevreden  over  de  resultaten 
van  den  padioogst,  die  bijna  was  aigeloopen.  Sedert  vele 
jaren  bad  men  hier  niet  zoo'n  prachtigen  oogst  gehad. 
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Bijzondere  perkara's  waren  hier  niet  te  behandelen  en  slechts 
algemeene  belangen  werden  door  mij  met  de  verzamelde  be> 
Yolking  besproken. 

Ook  hier  werden  mij  de  gewone  geschenken  van  rijst,  enz. 
aangeboden  en  met  zout  en  tabak  gereciproceerd. 

11  Maart.  Na  hier  weder  eene  praanw  voor  eene  djoe- 
koeng  verwisseld  en  met  de  Sampitsche  roeijers  naar  hnis  ge- 
zonden te  hebbon,  verlieten  wij  omstreeks  half  acht  des  och- 
tends Kwala  Nisai  en  roeiden  verder  de  rivier  op.  Eenige 
nieuwe  roeijers  werden  van  hier  medegenomen  en  Boeroeng 
volgde  uit  eigen  beweging  in  een  afsonderlijke  praauwtje. 

Slechts  een  paar  rivierbogten  hoogerop  kwamen  wij  bij  S. 
Memala,  aan  eenige  ladanghnizen ,  welke  door  Singa  Soema 
met  zijne  onderhoorigen  bewoond  worden. 

Die  persoon  is  evenals  Boeroeng  een  man  op  jaren  en 
boofd  van  eenige  Mentaja-Dajaks.  wier  zielental  op  60  kan 
geschat  worden. 

In  het  vorige  jaar  woonde  hij  met  zijne  onderhoorigen  in 
eene  kampong  te  Kwala  Sangkoe  niet  ver  van  de  monding  der 
Kalang.  Toor  dit  oogstjaar  had  hij  zich  hierheen  begeven,  en 
na  afloop  van  dezen  oogst,  die  ook  hier  uitmantend  was, 
zoude  hij,  zooals  hij  mij  zeide,  zich  met  al  zijne  onderhoori- 
gen met  Boeroeng  vereenigen  en  te  Kwala  Nisai  eene  kampong 
aanleggen. 

Beeds  den  vorigen  avond  was  Singa  Soema  met  eenige  zijner 
volgelingen  ook  te  Kwala  Nisai  geweest  om  mij  te  verwelko- 
men en  had  ik  met  hen  dan  ook  reeds  de  algemeene  belangen 
besproken. 

Na  het  wisselen  van  eenige  geschenken  en  na  ook  van  hier 
nog  eene  praauw  naar  Sampit  te  hebben  teruggezonden ,  welke 
met  hare  roeijers  hier  verwisseld  was,  roeiden  wij  verder  de 
Mentaja    op. 

Ook  Singa  Soema  ging  evenals  Boeroeng  uit  eigen  beweging 
mede. 

Om  zeven  uur  des  avonds  kwamen  wij  te  Kwala  Sangkoe  aan. 
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Hier  wonen  op  de  plaats  der  oude  kampong  van  Singa  Soe- 
ma  een  zestal  Xahajansche  handelaren,  die  van  hier  nit  op  Ka- 
lang  en  Boven-Katingan  handelen;  zij  waren  in  het  bezit  van 
een  half  dozijn  karbouwen ,  welker  prijs  hier  /  £00. —  ^  /250. — 
per  stuk  bedraagt  en  die  bestemd  zijn  om  aan  de  Katinganners 
te  worden  verkocht  bij  gelegenheid  van  eenof  andprtiwa-feest. 
Die  dieren  waren  van  Djoewana  afkomstig  en  met  vele  moeite 
hierheen  gevoerd. 

12  Maart.  Na  den  nacht  hier  te  hebben  gepasseerd  en  nog 
eene  praauw  te  hebben  verwisseld,  vertrokken  wij  om  zeven 
uur's  ochtends  van  Kwala  Sangkoe  rivieropwaarts.  Den  vori- 
gen  dag  was  het  water  reeds  gerezen  en  gedurende  den  ge- 
passeerden  nacht  had  die  rijzing  aangehouden,  en  de  stroom 
was  dan  ook  in  dezelfde  verhouding  aanzienlijk  sterker  gewor- 
den, zoodat  wij  3*/j  uur  besteedden  aan  het  kleine  traject  van 
hier  naar  de  monding  der  Kalang,  waar  wij  om  half  elf 
aankwamen  en  waar  wij  bemerkten,  dat  het  juist  deze  rivier 
was,  die  zooveel  water  afvoerde. 

Bij  deze  zamenvloeijing  zijn  de  Boven-Mentaja  en  de 
Kalang  ongeveer  even  breed ,  n.  1.  tusschen  50  en  60  meters. 

De  uit  hunne  vereeniging  ontstaande  Mentaja-rivier  verkrijgt 
daar  al  dadelijk  eene  breedte  van  ruim  100  meters. 

Tusschen  deze  plaats  en  de  Kwajan-monding  neemt  déze 
breedte  niet  merkbaar  toe.  't  Zijn  daar  ook  alle  slechte  on- 
beduidende soengei's,  die  in  dit  gedeelte  van  de  hoofdrivier 
uitloopen. 

Yan  af  de  Kwajan-monding  is  echter  het  karakter  van  de 
rivier  en  van  het  omliggend  terein  gaandeweg  veranderd. 
De  tibaraubanken ,  die  men  aan  de  tandjoengs  in  het  be- 
neden gedeelte  vindt,  komen  hoogerop  niet  meer  voor. 
De  oevers  worden  hooger  rotsachtig  en  steil.  Enkele 
stroomversnellingen  bemoeijelijken  reeds  eenigszins  de  vaart. 
Onder  deze  is  de  riam  Mandang,  ongeveer  3  kilometers  lang, 
de  belangrijkste;  wij  waren  haar  echter  met  behulp  van  ga- 
la's zonder  veel  moeite  gepasseerd. 
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Ook  de  wildernis  op  d^  beide  oevers  heeft  een  somberder 
aanzien  gekregen.  Kolossale  boomen  overscbadawen  de  rivier 
en  menigvuldige  sengkoewang^s  breiden  hnnne  knoestige  en  kron- 
kelende  takken  ver  over  den  donkeren  waterspiegel  uit. 

Van  af  de  Kwajan-monding  waren  wij  ook  weder  een  aantal 
plaatsen  gepasseerd,  waar  de  aanwezigheid  van  hooge  pantars 
en  oude  vruchtboomen ,  meestal  doerian^s,  het  vroeger  bestaan 
Tan  betrekkelijk  aanzienlijke  kampongs  verraadden.  In  hunne 
volgorde  stroomopwaarts  heetten  die  kampongs;  Djariangau, 
Penjarongan,  ^Toekang  Langit,  Blanga,  Bantau  Xatang,  Oe- 
ban  ,  Batoe  Sawei ,  Farigi ,  Bejanei ,  Foentjet ,  Faparalas  en 
Toembang  Kalang. 

Deze  kampongs  zijn  echter  niet  alle  gelijktijdig  bewoond  ge- 
weest evenmin  als  die  beneden  de  Kwajan-monding.  Voor  zoo 
ver  bekend,  was  dit  nooit  met  meer  dan  twee,  hoogstens  drie 
het  geval.  De  bevolking  verhuisde  van  de  eene  naar  de  andere ; 
sier%evallen,  slechte  oogsten  enz.  waren  daarvan  meestal  de 
oorzaak. 

In  1855  bezocht  de  civiele  gezaghebber  Tiedtke  de  toenmalige 
kampong  Foentjet. 

In  1865  bereikte  de  waarnemend  civiele  gezaghebber  Sauer  de 
kampong  Faparalas;  volgens  zijn  reisrapport  was  destijds  ook 
Toembang  Kalang  bewoond.  Boven  Faparalas  heeft  zich  echter 
nooit  een  mijner  voorgangers  vertoond.  Hoever  de  heer  von 
Gaflron  in  1845/47  op  deze  rivier  zijne  togten  heeft  uitgestrekt, 
is  hier  niet  meer  na  te  gaan.  In  zijn  tijd  schijnt  de  kampong 
Batoe  Seranei  bewoond    geweest  te  zijn. 

Het  meerendeel  der  Mentaja-Dajaks  verliet  zijn  geboorte- 
grond in  1866,  toen  Tagab  Koendi  met  zijn  aanhang  deze 
streken  door  zijne  rooverijen  onveilig  maakte.  Het  toenmalige 
hoofd  van  Mentaja,  door  ons  bestuur  aangesteld,  met  name 
Toemenggoeng  Singa  Negara  alias  Fa  Tikan,  vroeger  genaamd 
flaroen,  verhuisde  toen  met  het  grootste  deel  zijner  onder- 
hoorigen   naar  Boven-Sjttingan ,   waar   hij   thans    nog   woont. 

Twee  zijner  zonen  met  name  Fa  Benang  en  Fangpoesan  ves- 
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tigden  zich  met  eeuigen  aanhang  in  deu  bovenloop  der  Soe- 
ngei  Mentaja  Oeloe.  Beide  wonen  daar  nog,  en  wel  in  de 
kampong  Kandjeloempan  en  Soengei  Priiig.  Hnnne  on- 
derhoorigen  worden  op  een  zielental  van  450  geschat.  We- 
gens de  menigvuldige  en  gevaarlijke  riams,  die  men  van 
hier  uit  te  passeren  heeft ,  vóór  men  hunne  woonplaatsen 
bereikt,  is  de  landweg,  die  den  bronnenloop  der  Kalang 
met  dien  der  Soengei  Mentaja  Oeloe  verbindt,  de  meest 
gebruikelijke  weg  om  bij  hunne  kampongs  te  komen,  welke  ech- 
ter,  naar  het  schijnt,  door  handelaren  zelden  worden  bezocht. 

Bi]  onze  komst  aan  de  Kalang-monding  vonden  wij  het  wa- 
ter der  S.  Mentaja  Oeloe  door  den  bandjir ,  die  uit  de  Kalang 
kwam,  opgestopt  en  bijna  zonder  stroom. 

Ik  roeide  genoemde  soengei  een  paar  bogten  ver  op  om 
eeue  geschikte  plaats  te  zoeken  voor  het  meten  eener  zons- 
meridiaanhoogte. 

Na  afloop  daarvan  gingen  wij  terug  naar  de  Kalang-monding 
en  beproefden  deze  rivier  op  .te  varen,  maar  weldra  onder- 
vonden wij  dat  onze  pogingen  vergeefsch  waren  en  legden  om- 
streeks 2  uur  's  namiddags  bij  den  oever  aan ,  om  een  lageren 
waterstand  af  te  wachten.  Bij  bragten  hier  dan  ook  den 
nacht  door. 

13  Maart.  Het  water  was  des  ochtends  voldoende  gezakt 
om  onze  reis  te  kunnen  voortzetten.  Om  half  zeven  vertrok- 
ken wij  verder  op  en  na  een  geheelen  dag  roeijens  legden  wi] 
des  avonds  om  6  uur  bij  den  oever  aan  om  te  overnachten, 
digt  bi]  de  S.  Oaraga&n. 

14  Maart.  Om  zeven  ure  weder  vertrokken  zijnde,  kwa- 
men wij  tegen  acht  uur  bij  den  riam  Manggar,  en  na  deze 
gepasseerd  te  zijn,  aan  de  riams  Kandang  Aoek  en  Habilit. 

Deze  drie  riams  liggen  vrij  digt  bij  elkaar  en  vormen  eene 
reeks  van  zes  verschillende  watervallen  en  stroomversnellingen, 
daar  alle  drie  door  een  rustig  gedeelte  in  twee  onderscheidene 
doelen  zijn  gesplitst.  De  kleinste  daar,van  dragen  bij  de  in- 
landers den  naam  van  ^bawi",  de  grootste  van  /ratoewe"  (vrouw 
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en  man).    De  rianu  Manggar  Atoewe  en  Kandang  Aoek  Atoe- 
we  knnnen  niet  met  beladen  vaartuigen  worden  gepasseerd. 

Bij  beiden  moet  de  inhoud  der  praauwen  langs  den  oever 
over  de  rotsen  gebragt  worden  en  daarna  de  ledige  vaartuigen 
met  behulp  van  rotantouwen  tegen  den  waterval  opgetrok- 
ken of  de  rivier  afvarende,  voondgtig  afgelaten  worden. 

't  Was,  vooral  in  vroeger  tijd,  niet  zeldzaam,  dat  koppen- 
snellers zich  in  de  wildernis  bij  die  riams  schuilhielden  om  de 
reizenden,  terwijl  deze  allen  druk  bezig  waren  met  den  inge- 
spannen arbeid,  die  voor  het  passeren  dezer  riams  vereischt 
wordt,  onverwachts  te  overvallen. 

Toen  wij  bij  de  nam  Manggar  Atoewe  kwamen,  zagen  wij  aan 
den  oever  een  nog  verschen  boomtak ,  die  hoogstens  den  avond 
te  voren  kon  a^esneden  wezen.  Miju  gevolg  maakte  daaruit 
op,  dat  er  welligt  kwaad  volk  in  de  buurt  was,  daar  wij  den 
vorigen  dag  geene  praauw  gepasseerd  waren  en,  voor  zoo  ver 
wij  wisten,  ook  geen  enkel  vaartuig  ons  vooruit  was  gegaan. 
Ik  trachtte  hen  gerust  te  stellen  met  de  opmerking,  dat  kwaad 
volk  geene  zoo  duidelijke  sporen  van  zijne  aanwezigheid  zou 
achterlaten;  evenwel  achtte  ik  het  voorzigtig  om  een  viertal 
met  geladen  geweren  gewapend  en  langs  de  rotsen  op  wacht 
te  stellen  om  het  oog  te  houden  op  den  oever.  Wij  werden 
echter  door  niemand  verontrust. 

Er  waren  drie  uren  mede  gemoeid  voor  wij  den  laat^ten  nam 
van  de  reeks  gepasseerd  waren.  In  dien  tijd  waren  wij  niet 
meer  dan  1^/^  kilometer  gevorderd. 

Na  het  middagmaal  roeiden  wij  door  en  kwamen  omstreeks 
4  ure  te  Kihan  Sembali. 

Hier  vond  ik  aan  den  regteroever  de  thans  verlaten  kampong 
van  Demang  I>jaja,  bestaande  uit  ééne  zeer  kolossale  woning,  die  be- 
neden den  weinig  beteekenenden  riam  ligt.  Bovenstrooms  van  de- 
zen staan  een  paar  woningen  van  Kahajansche  handelaren ,  aan 
wier  batangs  wij  aanlegden. 

Wij  vonden  hier  behalve  de  bedoelde  Kahajansche  ookeeni- 
ge   Ghineesche   en    Maleische  handelaren  van  Sampit,  die  van 
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hier  uit  hunne  handelsexcursies  naar  Boven-Kalang  en  Bo* 
ven-Katingan  maakten. 

Ik  ging  aan  wal  om  de  boven  genoemde  woning  van  Demang 
Djaja  van  nabij  te  bezigtigen.  Dat  huis  is  ruim  100  meiers 
lang  en  19  diep,  terwijl  de  vloer  7^8  meters  boven  den 
beganen  grond  verheven  is. 

Behalve  de  vloer  bestaat  het  geheel  uit  ijzerhout  en  is  ook 
met  ijzerhouten  sirappen  gedekt.  Door  een  overlangsch  beschot, 
waarin  22  deuren,  is  het  in  twee  gelijke  helften  verdeeld. 
De  voorste  daarvan  vormt  eene  lange  gaanderij,  die  bestemd 
is  voor  gemeenschappelijken  arbeid  en  voor  bijeenkomsten  der 
bewoners  en  tevens  tot  nachtverblijf  van  reizigers  dient.  De 
achterste  helft  is  door  houten  beschotten  in  22  vertrekken 
afgedeeld,  die  aan  even  zoovele  familiëu  tot  woonplaats  en 
keuken  dienden.  In  de  meesten  dier  vertrekken  vonden  wij 
twee,  in  sommige  drie  en  vier  stookplaatsen,  waaruit  ons  bleek, 
dat  het  aantal  hier  gewoond  hebbende  eigenlijke  huisgesiunen 
veel  grooter  was  dan  dat  der  vertrekken. 

£r  was  zooveel  prachtig  ijzerhout  aan  deze  woning  gebruikt, 
dat  de  arabier  Wan  Said  verlilaarde  voor  den  afbraak  daar- 
van, te  Sampit  geleverd,  eene  som  van  /  15000  te  durven 
betalen. 

De  woning  was  van  biiluen  voorzien  van  eene  groote  menigte 
apilans  tot  versterking  der  lage  naar  buiten  overhellende  wan- 
den in  tijd  van  nood.  Zij  was  tevens  omringd  van  eene 
zeer  hooge  ijzerhouten  palissadering. 

Yoor  het  front  zagen  wij  eene  groote  menigte  zeer  hooge 
pantars,  waarvan  er  twee  menschenschedels  op  den  top  droe- 
gen, terwijl  de  anderen  gekroond  waren  met  de  gewone  uit 
hout  gesneden  beelden  van  vliegende  rhinocerosvogds.  Enke- 
len droegen  ook  blanga's,  waarvan  de  bodem  doorboord  was. 

Buiten  de  palisadering  en  voornamelijk  aan  de  achterzijde 
der  woning  bevond  zich  eene  menigte  vruchtboomen  van  ver- 
schillenden aard. 

Kort  vóór  mijn  vertrek  van  Sampit  had  ik  van  Kiahi  Ali, 
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hoofd  van  Boven-Katingan,  een  brief  ontvangen,  waariu  hij 
mij  mededeelde,  dat  eene  hende  van  500  man  uit  Serawai 
(Melahoei)  op  weg  was  naar  Boven-Katingan  om  een  vijande- 
lij ken  inval  te  doen,  een  asangtogt  op  groote  schaal.  Hij 
verzocht  mij  daarom  dringend  hem  zoo  spoedig  mogelijk  ter 
hulp  té  komen. 

Gewoon  aan  de  ontzaggelijke  overdrevenheid  en  geringe 
geloofwaardigheid  van  dergelijke  berigten,  had  ik  er  ook 
niet  meer  waarde  aan  gehecht,  dan  het  verdiende. 

Te  Kwala  Nisai  vernam  ik,  dat  er  werkelijk  eene  bende 
van  200  man  uit  Boven-Aroet  in  Boven-Katingan  was  ver- 
schenen om  tanggoel  te  eischeu  voor  den  dood  van  de  vele 
slagtoflers,  die  daar  in  Augustus  a.  p.  bij  een  asangtogt  der 
Boven-Katinganners  gevallen  waren.  Het  aantal  der  bij  die  . 
gelegenheid  verslagenen  was  mij  in  der  tijd  opgegeven  als  25 
te  bedragen. 

Hier  te  Kiham  Sombali  werd  mij  weder  een  brief  van 
Kiahi  Ali  ter  hand  gesteld  van  6  dagen  ouden  datum ,  waarin 
h'j  meldde,  dat  zijn  vroeger  berigt  onjuist  was,  dat  wel  is 
waar  Raden  Pakoe,  hoofd  van  Boven-Melahoei ,  te  Senamaug 
gekomen  was  met  een  60  tal  volgelingen,  maar  deze  geen 
ander  doel  scheen  te  hebben  dan  te  trachten  de  vijandige 
verhouding  tusschen  zijne  onderhoorigen  en  de  Katinganners  te 
doen  ophouden  en  een  onderling  vriendschapsverbond  te  slui- 
ten. Kiahi  Ali  schreef  mij  verder ,  dat  Baden  Pakoe  het  berigt 
van  mijn  aanstaand  bezoek  vernomen  hebbende,  te  Senamang 
mij  opwachtte  om  de  zaak  met  mij  zelven  te  kunnen  bespre- 
ken. Hij  verzocht  mij  dan  ook  om  hem  nader  te  willen  kennis 
geven  voor  het  geval  mijne  reis  niet  zou  kunnen  doorgaan. 

Blijkbaar  twijlelde  hij  nog  aan  mijn  bezoek,  en  dacht  liij 
niet,  dat  ik  reeds  zoo  digt  in  zijne  buurt  was. 

De  hier  aanwezige  Sionpitsche  handelaren  verhaalden  mij  ook, 
dat  niemand  in  deze  streken  aan  de  tijding  van  mijne  aan- 
staande komst  geloof  sloeg,  dat  Kiahi  Ali  wel  aan  de  Ka- 
langsche  Dajaks  bevelen  had  gezonden  om  den  bovenloop  der 
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rivier  van  boomstammen  te  zuiveren  en  den  landweg  van 
Kwala  Kagoe  naar  Katingan  in  orde  te  brengen,  maar  dat 
men  die  orders  beantwoord  had  met  de  verklaring ,  dat  ik  toch 
niet    komen  zon  en  dus  de  arbeid  vergeefsch  zou  wezen. 

Yan  diezelfde  handelaren  vernam  ik  ook,  dat  Kiahi  Ali on- 
der zijne  bevolking  ongeveer  niets  te  zeggen  heeft  en  deze 
zich  al  heel  weinig  om  hem  bekreunt.  Nog  pas  eenige  dagen 
geleden  waren  de  hier  aanwezige  Chinesche  en  Maleische  han- 
delaren in  de  S.  Senamang  geweest  en  daar  de  S.  Loewai 
ingevaren  om  de  daaraan  gelegen  kampong  van  denzelfden 
naam  te  bezoeken. 

Hier  was  hun  door  de  Dajaks  eene  geldboete  van  l&O  rea- 
len opgelegd  wegens  het  niet  eerbiedigen  van  het  pali  of  pa- 
mali,  dat  zij  aan  hunne  soengei  hadden  opgelegd. 

Die  handelaren  hadden  zich  echter  beroepen  op  de  uitspraak 
van  Kiahi  Ali  ter  zake  en  een  groot  deel  der  mannelijke  be- 
volking van  de  bedoelde  kampong  had  hen  gewapend  verge- 
zeld naar  Balei  Bahet,  de  woonplaats  van  tronoemd  hoofd. 
Daar  gekomen  eischten  zij,  dat  Kiahi  Ali  hen  iu  het  gelijk  zou 
stellen  en  de  handelaren  dwins^en  de  opgel^de  boete  te 
betalen. 

Dezen  verontschuldigden  zich  met  het  beweren ,  dat  zij  vol- 
komen onbekend  waren  met  de  adat  pamali  en  dus  geheel 
onschuldig  daartegen  gezondigd  hadden.  Zij  weigerden  te 
betalen  en  't  was  voornamelijk  aan  een  van  hen,  zekeren  Sa- 
lim,  een  hercules  van  gestalte  met  een  duivelachtig  voorkomen, 
overigens  de  gepersonifieerde  goedmoedigheid,  te  danken, 
dat  de  Dajaks  hunne  bedreiging  om  de  palischenders  t^rdood 
te  brengen  onuitgevoerd  lieten.  Zij  gingen  na  de  energieke 
houding  van  genoemden  Salim  naar  hunne  kampong  terug, 
aan  Kiahi  Ali  echter  zeggende,  dat  zij  geen  hoofdgeld  meer 
zouden  betalen  als  hij  hunne  adats  tegen  vreemde  overtreders 
daarvan  niet  beter  beschermde. 

Ik  vernam  hier  verder  nog.  dat  Demang  Djaja  hooger  de 
rivier    op,    maar    ver    van  den  oever  met  zijne  onderhoorigen 
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op  zijne  ladangs  was  en  dat  Toemenggoeng  Pa  Saugkah  alias 
Singam  sdoh  na  zijne  verdrijving  van  Bantan  Katang  aan  de 
8.  Pakoelanei  gevestigd  had,  aan  den  voet  van  den  Boekit 
Batoe,  die  ongeveer  in  het  midden  tusschen  den  loop  der 
Kalang  en  dien  der  Katingan  gelegen  is.  De  monding  dier 
soengei  en  twee  toengkarans  van  landw^en,  die  naar  zijne 
twee    kampongs    leiden ,   waren   wij  in  den  loop  van  den  dag 


Yerder  werd  mij  nog  medegedeeld,  dat  in  de  laatste  dagen 
weder  veel  koppensnellers  in  Boven-Katingan  rondwaarden  en 
daar  reeds  een  tiental  personen  hadden  gedood.  Ook  de  brief 
van  Kiahi  Ali  maakte  daarvan  uitvoerig  melding. 

Ten  slotte  verhaalde  men  mi) ,  dat  een  neef  van  bovenbe- 
doelden Singam  met  name  Djahan  vóór  omstreeks  zes  dagen 
hier  gepasseerd  was  met  negen  volgelingen  op  een  sneltogt 
naar  Serajan  om  de  nederlaag  te  wreken,  die  Singam  zelve 
aldaar  in  de  Salan-rivier  in  het  begin  van  het  vorige  jaar 
geleden  had 

Ik  was  werkelijk  dien  achtermiddag  ook  op  de  hoogte  van 
een  der  toengkarans  van  de  landwegen  naar  Singam's  kam- 
pongs een  ^balei  pali''  met  tien  hampatoengs  gepasseerd,  waarin 
de  bende  zich  op  haren  togt  volgens  gewoonte  had  voorbereid. 

fioeroeng  en  Singa  Soema  werden  door  mij  naar  Demang 
i)jaja  afgezonden  om  hem  kennis  te  geven  van  mijne  aankomst 
en  hem  ait  te  noodigen  mij  hier  of  te  Kwala  Kagoe  te  komen 
ontmoeten. 

Op  eene  ontmoeting  met  Singam  had  ik  weinig  hoop.  Deze 
was  bij  mijn  voorganger  Donker  Curtius  zeer  slecht  aange- 
schreven ,  ten  gevolge  van  een  aantal  berigten  ten  zijnen  laste, 
die  grootendeels  onwaar  schijnen  te  zijn  geweest,  maar  toch 
geloof  vonden. 

Desniett^enstaande  kwam  hij  in  het  midden  van  1876  te 
Sampit  en  beloofde  mijnen  voorganger  zich  met  zijne  onder- 
hoorigen  bij  de  monding  der  Toewalan-rivier  in  eene  geregelde 
kampong  te  zullen  vestigen. 
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De  controleur  Donker  Oartias ,  die  alle  pogingen  in  het  werk 
stelde  om  de  Dajaks  uit  de  bovenstreken  te  overreden  zich  meer 
benedenwaarts  en  in  het  dagelijksch  bereik  van  het  bestuur  te 
vestigen,  maar  al  die  pogingen  ook  meestal  zag  mislukken, 
was  zeer  ingenomen  met  het  plan  van  Singam,  deed  hem 
een  eed  zweren  zich  voortaan  als  rustig  burger  te  zullen  ge- 
dragen, gaf  hem  geschenken  in  rijst,  zout  en  tabak  en  liet 
hem  vervolgens  naar  boven  vertrekken  om  zijn  voornemen 
uit  te  voeren. 

Een  paar  maanden  later  ontving  hij  berigt^n,  dat  Singam, 
ontrouw  aan  zijne  belofte,  zich ,  in  plaats  van  te  Kwala  Toe- 
walan,  te  Kantau  Katang  gevestigd  had.  Hij  zond  daarop 
zekeren  Pa  Norma  met  een  dertigtal  Sampitters  naar  boven 
om  te  onderzoekeu  of  dat  berigt  waar  was.  Die  Sampitters 
hebben  toen  werkelijk  Bantau  Katang  bewoond  gevonden  en 
de  kampong  met  al  wat  er  in  was  (de  bewoners  hadden  de 
vlugt  naar  de  bosschen  genomen)  verbrand.  De  sporen  van 
dien  brand  kon  ik  in  het  voorbijvaren  nog  duidelijk  waarnemen. 

Zooals  ik  boven  zeide,  had  ik  weinig  hoop  op  een  ontmoe- 
ting met  Singam.  Evenwel  wilde  ik  pogingen  daartoe  doen  en 
maakte  het  plan  om  Singa  Soema  na  zijne  terugkomst  van 
Demang  Djaja  naar  zijne  kampong  terug  te  zenden  met  op- 
dragt  op  die  terugreis  de  woonplaats  van  Singam  te  bezoeken, 
hem  te  zeggen,  dat  ik  te  Kwala  Kagoe  een  paar  dagen  zou 
verblijven  en  te  trachten  hem  over  te  balen  daar  voor  mij  te 
verschijnen ,  onder  stellige  belofte ,  dat  hem  geenerlei  leed  zou 
geschieden  en  hij  volkomen  vrij  naar  zijne  woonplaats  zou 
mogen  terugkeeren. 

15  Maart.  Omstreeks  1  ure  vertrokken  wij  van  Kiham 
Sembali  verder  de  rivier  op.  Een  half  uur  later  ontmoetten 
wij  Boeroeng  en  Singa  Soema,  die  van  hunne  zending  naar 
Demang  Djaja  terugkeerden.  Zij  berigtten  mij,  dat  zij  dezen 
niet  te  huis  hadden  gevonden,  daar  hij  in  de  bosschen  was  om 
getah  te  verzamelen,  maar  dat  een  paar  zijner  onderhoorigen 
onmiddelijk    op   weg   waren  gegaan  om  hem  op  te  zoeken  en 
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bem  mijne  boodschap  over  te  brragen.  Mijne  zendelingen  wa- 
ren echter  vergezeld  van  Demang  Djaja's  eofatgenoote ,  dochter 
en  schoonzoon  en  van  eenige  andere  zijner  onderhoorigen  van 
beiderlei  geslacht,  die  mij  kwamen  verwelkomen  en  eenige 
geschenken  in  rijst,  enz.  aanboden. 

Ik  liet  hier  Singa  Soema  terugkeeren  naar  Mentaja  en 
droeg  hem  op  om  te  K.  Fakodanei  aan  te  gaan,  ten  einde 
Singam  mijne  boven  omschreven  boodschap  over  te  brengen. 
Hij  beloofde  mij  het  te  zullen  doen  en  nam  daarop  afscheid, 
nadat  ik  hem  nog  een  paar  gantangs  hout  en  wat  tabak 
ten  geschenke  had  gegeven. 

Wij  vervolgden  nu  onze  reis,  vergezeld  van  de  praauwtjes , 
die  ons  tegemoet  gekomen  waren.  Demang  Djaja's  schoonzoon, 
vroeg  eene  plaats  in  mijne  praauw  om  te  helpen  boomen 
(de  bijna  eenige  wijze  om  in  dit  snelstroomende  en  ondiepe 
gedeelte  der  rivier  vooruit  te  komen)  en  om  bij  lastige  ver- 
sperringen den  besten  doortogt  aan  te  wijzen.  Zijn  aanbod 
werd  natuurlijk  met  graagte  aangenomen. 

Daarop  verzocht  ook  zijne  vrouw,  Demang  Djaja's  dochter,  in 
mijne  praauw  te  mogen  overstappen  om  bij  haren  maft  te  blijven. 
En  ook  dit  verzoek  werd  door  mij  toegestaan.  De  vrouwen, 
welke  ik  hier  ontmoette,  waren  al  heel  weinig  verlegen,  ofschoon 
ik  zeker  de  eerste  Europeaan  was,  dien  zij  zagen.  Over  't 
algemeen  waren  zij  minder  schuw  dan  de  mannen. 

Mijne  reisgenoote  had  een  lief  lachend  gezigtje,  dat  echter 
ontsierd  werd  door  een  vuilen  sirihmond;  zij  was  blijkbaar 
evenals  trouwens  ook  hare  moeder  en  de  andere  vrouwen,  in 
hare  beste  plunje  uitgedost  en  droeg  een  aantal  lange  en 
kostbare  lamiangs  om  den  hals. 

Gedurende  den  tijd,  dien  wij  noodig  hadden  om  tot  bij 
den  landweg  naar  hunne  ladangs  op  te  roeijen ,  waar  zij ,  be- 
halve Demang  Djaja's  schoonzoon,  wéér  allen  aan  wal  gingen, 
was  het  altijd  mijne  bedoelde  reisgenoote,  die  het  eerst  ant- 
woordde op  mijne  gewone  vragen  naar  de  namen  van  de  soen- 
gei's  en  tandjoengs,  welke  wij  passeerden. 
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Omstreeks  drie  uur  in  den  namiddag  kwamen  wi]  aan  de 
kampong  van  Madjaroeng  en  eenige  oogenblikken  later  aan 
die  van  Sariman.  Beide  bestaan  slechts  elk  uit  ééne  groote 
woning  van  den  bouwtrant  van  die  te  Kiham  Sembali,  maar 
kleiner.  Zij  zijn  bier  alleen  onder  den  naam  van  hunne  ros* 
pectieve  petoewaans  bekend.  ïk  legde  bij  beide  kampongs 
even  aan  en  zond  daar  Demang  Boentoei  naar  wal  om  de 
hoofden  en  bevolking  te  zeggen,  dat  ik  hen  den  volgenden 
dag  te  Kwala  Kagoe  wenschte  te  ontmoeten. 

Daarna  vervolgden  wij  onzen  weg  en  kwamen  omstreeks 
vijf  ure  aan  een  viertal  kleine  woningen,  niet  ver  beneden 
Kwala  Kagoe  gelegen. 

De  tijding  mijner  komst  was  mij  hier  reeds  vooruitgesneld, 
't  geen  mij  Ueek  uit  den  nieuwen  batang,  dien  men  dien- 
zelfden  dag  voor  mij  in  orde  had  gemaakt  en  waarbij  wij  aan- 
legden om  te  ovemachteo. 

Op  den  tegenovergestelden  oever  bevond  zich  het  begia 
van  den  landweg,  die  ons  naar  de  Katingan-rivier  zou  voeren. 

Nog  denzelfden  avond  zond  ik  Demang  Boentoei  verder 
de  rivier  öp,  om  Demang  Mangan,  Mangkoe  Mambai  en  Toe- 
menggoeng  Fintoo  Badja  alias  Awit  mijne  komst  te  melden 
en  hun  aan  't  verstand  te  brengen,  dat  zij  wel  zouden  doen 
met  mij  hier  te  komen  ontmoeten,  alvorens  ik  mij  naar  hun- 
ne kampongs  begaf. 

Deze  drie  personen  zijn  hoofden  van  een  paar  honderd  Sahije- 
Dajaks,  die  zich  sedert  een  viertal  jaren  in  deze  streken  heb- 
ben gevestigd  om  de  onophoudelijke  aanvallen  der  zwervende 
Oets  te  ontgaan,  die  zij  in  hanne  vroegere  woonplaats  en  in 
de  Seuamang-rivier  te  verduren  hadden. 

Hunne  eigene  reputatie  als  koppensnellers  is  echter  ook 
niet  van  de  beste.  Buim  een  jaar  geleden  waren  de  beide 
eerstgenoemden  de  aanvoerders  van  een  asangtogt  naar  Be- 
lanti, die  echter  door  de  tijdig  gewaarschuwde  bevolking  dier 
streek  afgeslagen  werd. 

Met  hun  drieën  onderteekenden  zij  het  vorige  jaar  den  brief  aan 
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het  distriktshoofd  van  Sampit,  waarin  zij  met  wraakneming 
op  de  Serajansche  bevolking  dreigden,  indien  Boedjoeh  c.  s., 
die  door  mij  te  Serajan  gearresteerd  waren,  niet  op  vrije  voe- 
ten gesteld  werden. 

16  Maart.  Omstreeks  acht  uur  in  den  ochtend  kwam  De- 
mang  Boentoei  hier  terug,  medebrengende  Demang  Mangan 
en  een  broeder  van  Mangkoe  Mambei.  Laatstgemelde  zou  mij 
in  zijne  kampong  opwachten  en  Toemenggoeng  Awit  kon  niet 
komen  wegens  eene  buikziekte,  waaraan  hij  reeds  twee  jaren  leed. 

Ik  zond  Mangkoe  Mambei's  broeder  terug  om  dezen  zelven 
te  gaan  halen,  en  deed  Demang  Mangan  bij  mij  komen. 

Een  zoo  sprekend  atavisme  van  den  orang-oetan  was  mij 
nog  nooit  onder  de  oogen  gekomen.  Darwin  zou  gejuicht  heb- 
ben als  hij  dat  wezen  gezien  had.  Zijn  lang  dun  hoofdhaar  en  ver- 
der de  haren ,  die  hij  op  zijn  lichaam  heeft ,  vooral  op  borst  en 
rug,  zijn  van  dezelfde  bruin roode  kleur  als  die  van  genoemd  dier. 

Zijne  gelaatstrekken,  voornamelijk  zijn groote vooruitsteken- 
de mond  en  lange  bovenlip,  zijne  lange  armen,  zijn  schuwe 
blik  en  dierlijk  uiterlijk ,  in  alles  is  hij  het  evenbeeld  van  den 
orang-oetan.  Aan  de  hooge  zeldzaamheid  van  rood  haar  on- 
der de  Dajaks  is  hij  dan  ook  zijn  naam  van  /^ Mangan''  d.  i. 
dt;  roode,  verschuldigd. 

In  het  begin  was  hij  alles  behalve  op  zijn  gemak,  durfde 
mij  nitt  aanzien  en  keek  gedurig  links  en  regts  als  stond 
hij  op  sprong  om  te  ontvlugten. 

Langzamerhand  werd  hij  wat  rustiger  en  toen  rekende  hij 
Patiwaël,  die  mij  als  tolk  diende,  voor,  dat  zij  onderling 
zwagers  waren ,  daar  hij,  Patiwaël ,  vroeger  geleefd  had  met  eene 
vrouw ,  die  Demang  Mangan  tot  zijne  bloedverwanten  rekende. 

Toen  Patiwaël  zich  dat  wijselijk  liet  aanleunen  was  Demang 
Mangan  blijkbaar  zeer  in  zijn  schik  en  noemde  deze  hem  ook 
niet  anders  meer  dan  /i^ipar"'. 

In  dien  tusschentijd  was  ook  Mangkoe  Mambei  aangekomen, 
die  in  't  eerst  dezelfde  schuwheid  vertoonde  als  zijn  kameraad, 
maar  langzamerhand  evenals  deze  wat  makker  werd. 
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Ook  Madjaroeng  en  Sariman  waren  met  eenige  hanner  on- 
derhoorigen  naar  hier  gekomen  en  ik  besprak  met  hen  allen 
de  gewone  algemeene  zaken  en  belangen. 

Ook  hier  had  men  niet  te  klagen  over  den  oogst ,  die  prach- 
tig geweest  zon  zijn,  als  niet  een  gedeelte  daarvan  vernield 
was  door  apen,  varkens  en  insecten. 

De  Sah^je-Dajaks  staan  bekend  als  de  beste  ladangbewerkers 
dezer  streken.     Zij  lijden  dan  ook  zelden  gebrek. 

Na  het  wisselen  van  de  gewone  geschenken  deelde  ik  aan 
de  verzamelde  personen  mijn  voornemen  mede  om  na  het  be- 
zoeken van  de  kampongs  van  Demang  Maugan  en  Mangkoe 
Mambei  van  hier  over  land  naar  de  Kat ingan-ri vier  te  gaan. 
Ik  zeide^un  verder,  dat  ik  voor  die  voetreis  op  hunne  dien- 
sten rekende  voor  het  transport  mijner  goederen,  waarvoor  ik 
een  40 tal  dragers  zou  noodig  hebben,  en  aan  het  distriktshoofd 
droeg  ik  op  dat  aantal  over  de  betrokken  kampongs  naar  ge- 
lang der  sterkte  daarvan  te  verdeden.  De  aanwezige  hoofden 
beloofden  te  zullen  zorgen,  dat  het  verlangde  aantal  dra- 
gers present  was. 

Na  het  middagmaal  en  begeleid  van  Demang  Mangan  en 
Mangkoe  Mambei  begaven  wij  ons,  gezeten  in  kleine  onover* 
dekte  sampans,  verder  de  rivier  op,  die  hoe  langer  hoe  moeije- 
lijker  bevaarbaar  werd  wegens  de  menigvuldige  boomstammen, 
welke  den  doortogt  versperren.  Na  drie  kwartier  varens  kwa- 
men wij  aan  de  kampong  van  Demang  Mangan  en  van  hier 
na  een  gelijk  tijdsverloop  aan  die  van  Mangkoe  Mambei ,  waar 
ik  aan  wal  stapte.  De  inwoners  waren  voor  het  grootste  deel 
verzameld  in  Demang  Mangan^s  kampong ,  waar  deze  een  feest 
vierde  wegens  den  aankoop  van  een  bianga. 

De  kampong  van  Mambei  bestaat  uit  eene  verzameling  van 
acht  ellendige  huizen,  die  in  een  langwerpig  vierkant  ge- 
plaatst en  gezamenlijk  door  éene  dubbele  palisadering  omgeven 
zijn.     't  Geheel  zag  er  erg  gehavend  en  verwaarloosd  uit. 

Ik  trad  de  woning  van  Mangkoe  Mambei  binnen,  waar  een 
hoogst   onaangename  stank    he^rschte.     Alles   wat  ik  zag  was 
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zoo  vuil  en  smerig,  dat  ik  eerst  dieu  stank  eenvoudig 
daaraan  toeschreef;  inaar  toen  ik  nader  er  naar  informeer- 
de, werd  mij  een  lijk  onder  het  aangrenzende  huis  gewezen, 
dat  ongeveer  eene  week  oud  was  en  dat ,  hoewel  besloten  in 
een  uit  een  stuk  boomstam  vervaardigde  kist,  die  zooals  het 
heette,  daarna  gekalfaterd  was,  als  de  oorzaak  van  dien  ver- 
pestenden  stank  werd  opgegeven. 

Toen  ik  vroeg  hoe  het  mogelijk  was  dat  de  bewoners  der 
kampong  dien  stank  konden  verdragen,  antwoordde  men  mij 
glimlachend,  dat  die  later  wel  van  zelf  zou  verminderen. 

Deze  kampong  ligt  op  den  linkeroever  der  Kalang  even 
boven  de  Kwala  Tamingai.  Van  hier  loopt  een  boschpad 
regtstreeks  naar  de  kampong  Toembang  Senamang  aan  de 
Katingan.  Volgens  ingewonnen  informaties  is  dat  boschpad 
zrjer  moeijelijk  begaanbaar,  doordat  het  de  beddingen  van  al- 
lerlei kleine  soengei's  volgt  en  het  terrein  zeer  moerrassig  en 
modderig  is.  Het  kronkelt  sterk  en  hoewel  de  afstand  linea 
recta  van  hier  naar  Tandjong  Senamang  niet  meer  dan  8  ki- 
lometers kan  bedragen,  schijnt  men  een  grooten  halven  dag 
noodig  te  hebben  om  dien  weg  af  te  leggen. 

Op  circa  2  a  3  kilometer  van  hier  ligt  aan  dat  boschpad 
de  kampong  van  Toemenggoeng  Awit  en  van  daar  loopt  een 
zijweg  in  westelijke  rigting  naar  nog  eene  andere  kleine  kam- 
l^ong ,  welker  petoewaan  Boetat  heet  en  die  ongeveer  even  ver 
van   dien  driesprong  gelegen  is,  als  deze  van  de  Kalang. 

Na  nog  eenige  verdere  berigten  omtrent  een  en  ander 
te  hebben  ingewonnen,  zakte  ik  de  rivier  weder  af  tot  bij  de 
kampong  van  Demang  Mangon,  waar  ik  met  het  gewone 
i^eraas  ontvangen  werd.  Deze  kampong  is  ten  opzigte  van 
bouworde ,  aantal  woningen ,  palisadering  en  groote  onreinheid 
het  volkomen  evenbeeld  van  de  pas  door  mij  bezochte. 

Op  dezen  dag  heerschte  hier  eene  geweldige  drukte.  De- 
mang Mangaii  had  een  paar  weken  geleden  voor  /  800  een  blan- 
ga  gekocht  en  ter  eere  van  deze  werd  nu  een  groot  feest  gevierd 
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om  Tan  de  in  dien  pot  hoizoide  ziel  besdienning  en  voor- 
ipoed  te  vragen* 

Op  het  pleintje  tnsschen  de  huizen  had  men  bij  den  oifer> 
paal  ecm  versierde  stellaadje  opgerigt,  waarop  de  blanga  had 
geftaan,  toen  ter  harer  eere  een  groot  varken  was  geslagt, 
met  welkü  bloed  de  kampougbewoners  zdch  zelve  en  de  blanga  be- 
smeerd hadden.  Daarna  was  die  blanga  naar  eene  dergelijke  stel- 
laadje  binnenshuis  overgebragt,  alwaar  men  bij  onze  aankomst 
bezig  was  in  de  onmiddelijke  nabijheid  er  van  het  pas  ge- 
slagte  varken  in  kleine  stukjes  te  snijden.  Om  de  blanga  heen 
stonden  vier  vrouwen  in  een  kring  een  dans  uit  te  voeren^ 
welke  dans  dezer  Sahije-Dajaks  die  hunner  andere- rasgenoo- 
teu  in  langzame  eentoonigheid  nog  verre  overtreft. 

Op  zes  vuren  stonden  in  de  nabijheid  even  zooveel  potten 
met  varkens vleesch  te  stoven  en  te  koken. 

De  woning,  laag  en  smal,  was  o  vervuld  met  dronken  Dajaks, 
die  door  allerlei  vreemde  geluiden  en  luidruchtige  gesprekken 
aan  hun  vrolijkheid  lucht  gaven. 

Toen  ik  binnentrad,  meende  ik  iu  't  eerst  niet  bestand  te 
zullen  wezen  tegen  de  heete  en  afschuwelijke  atmospheer,  die 
mij  hier  tegemoet  kwam,  en  sommigen  van  mijn  gezelschap 
gingen  ook  weer  oumiddelijk  naar  buiten. 

De  in  mijne  aneroïde  besloten  thermometer  teekende  na 
eenige  oogen blikken  niet  minder  dan  39®  C.  of  102^  F. 
en  't  was  voor  ons  allen  bepaald  eeiie  verademing,  toen  wij 
na  een  kwartier  verblijf  in  die  woning  weer  in  den  branden - 
den  zoimeschijn  van  half  vier  's  namiddags  kwamen. 

Demang  Mangan  drukte  mij  zijne  groote  vreugde  uit  over 
de  omstandigheid,  dat  zijn  blanga-feest  toevallig  te  zamen 
viel  met  mijn  bezoek.  Dat  was  hem  een  zeer  gelukkig  voor- 
teeken. 

De  gewone  geschenken  van  rijst,  enz,  werden  gewisseld  en 
plotseling  stond  daarna  Demang  Mangon  op,  verwijderde  zich 
een  oogenblik  en  kwam  terug  met  twee  handen  vol  kleine 
stukjes  spek,  die  hij  mi]  gulhartig  aanbood  in  zijne  overvuile 
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handen,  welke  dropen  van  het  vet.  Hij  wilde  dat  spek  op  een 
bord*  bras  leggen,  dat  ik  reeds  aangenomen  had.  Dat  was 
te  veel  voor  den  Arabier  Wan  Said,  die  tegenover  mij 
zat.  Tot  groote  verbazing  van  Demang  Mangon  moest  hi] 
Kijn  geschenk  weder  wegnemen  en  zijne  handen  gaan  was- 
schen.  't  Was  koddig  om  de  verontwaardiging  van  Wan  Said 
eu  de  beide  hadjis  te  zien. 

Mangkoe  Mambei  begon  mij  hier  o^er  de  zaak  van  Roedjoeh 
c.  8.  te  spreken  en  ootmoedig  vergifienis  voor  hen  te  vragen. 
Ik  beduidde  hem  echter,  dat  plaats  en  gelegenheid  daartoe 
slecht  gekozen  waren,  maar  beloofde  hem  den  volgenden  dag 
als  hij  met  Demang  Mangon  te  Kwala  Kagoe  bij  mij  kwam, 
over  die  zaak  te  woord  te  zullen  staan.  Daarna  verliet  ik  de 
kampong  en  roeide  naar  mijne  pranw  terug. 

In  dien  tusschentijd  was,  zooals  ik  bij  mijne  terugkomst 
vernam ,  Demang  Djaja  hier  aangekomen  en  ik  bemerkte  dan 
ook  op  den  oever  een  geweldig  geraas  van  dronken  Dajaks. 

Toen  ik  eenige  oogenblikken  later  een  bad  in  de  rivier  nam, 
verscheen  Demang  Djaja  op  den  oever  en  riep  onder  het 
maken  van  vele  buigingen  eu  sembahs  :  //ampoen :  Toewan ! 
ampoen  1" 

Hij  was  dronken  en  vroeg  daarvoor  vergiffenis.  Tk  liet 
hem  zeggen,  dat  hij  nu  maar  naar  zijn  verblijf  moest  terug- 
keereu  en  ik  hem  den  volgenden  ochtend  wel  zou  ont- 
vangen. 

Zooals  ik  later  van  Demang  Boentoei  vernam,  had  hij  zich 
daarop  weer  bij  zijn  gezelschap  gevoegd,  en  daar  met  alle 
teekenen  van  blijdschap  verteld,  dat  ik  hem  ampoen  geschon- 
ken en  vergunning  gegeven  had  om  dronken  te  zijn  ,  maar  dat  zij 
mij  met  hunne  luidruchtige  feestvreugde  niet  mogten  storen 
en  daarop  was  het  geheele  gezelschap  naar  eene  meer  bene- 
denwaarts  geldene  iadang  vertrokken  om  het  drinkgelag  tot 
laat  in  den  nacht  voort  te  zetten. 

17  Haart.  Omstreeks  negen  uur  in  den  voormiddag  meld- 
de  Demang   Djaja  zich  bij  mij  aan.     Zijne  dochter,  met  wie 
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ik  reecb  keunis  had  gemaakt,  vergezelde  hem.  Hij  was  nog 
wel  eenigszins  onder  den  invloed  van  al  de  verzwolgen  toewak, 
maar  kon  toch  behoorlijk  zijn  woord  doen. 

Hij  bragt  mij  de  gewone  geschenken,  bestaande  in  rijst ,  kippen 
en  komkommers,  en  ik  gaf  hem  wat  zout ,  tabak  en  eeuige  snuis- 
terijen, waaronder  een  dozijn  vergulde  knoopjes  met  's  Koningj 
borstbeeld,  waarop  ik  hem  speciaal  opmerkzaam  maakte.  Hij 
aarzelde  om  die  geschenken  aan  te  nemen ,  daar  hij  niets  h:  d 
om  ze  te  reciproceren.  Ik  zeide  hem,  dat  dit  laatste  ook 
volkomen  overbodig  was  en  ze  slechts  een  klein  bewijs  mijner 
waardering  van  zijne  vroeger  bewezene  diensten  waren. 

Zooals  mij  namelijk  door  Hadji  Mohammad  Seman,  tijdens 
wij  te  Kibam  Sembali  waren,  verteld  was,  had  hij  dezen  en 
nog  een  20  tal  andere  Sampitsche  handelaren  in  1866  tijdens 
de  rooverijen  van  Tagab  Koendi  gedurende  een  vol  jaar  huis- 
vesting en  gastvrijheid  in  zijne  versterkte  woning  te  Klham 
Sembali  verleend.  Zonder  dat  waren  zij  even  als  anderen  zeker 
eene  prooi  geworden  van  de  rondzwervende  roofbeuden  van 
genoemden  opstandeling. 

In  dienzelfden  tijd  had  hij  ook  een  policieoppasser ,  die  uaar 
de  Kalang  was  afgezonden  om  den  stand  van  zaken  op 
te  nemen  en  zich  den  terugweg  naar  Sampit  door  even- 
bedoelde  roofbeuden  afgesneden  zag,  in  een  kadjangmat  ge- 
wikkeld en  verborgen  en  met  gevaar  van  zijn  eigen  leven 
uaar  Sampit  teruggebragt. 

Hij  was  het  eenige  Dajaksche  hoofd  dezer  streken ,  dat  zich  in 
dien  tijd  niet  bij  Tagab  Koendi  had  aangesloten  en  niet  voor 
hem  gevlugt  was,  maar  hem  integendeel  afbreuk  gedaan  had 
waar  hij  kon.  Die  verhalen  waren  mij  door  verschillende  ge 
loofwaardige  personen  bevestigd.  Ik  herinnerde  Demang  Dja- 
ja  aan  die  bewezen  diensten  en  zeide  hem,  dat  het  Bestuur 
zulke  zaken  niet  vergeet.  Hij  kreeg  daarop  tranen  van  aan- 
doening in  de  oogen  ,  kuste  mijne  voeten  en  verzekerde  pleg- 
tig,  dat  hij  tot  aan  zijn  dood  het.  Gouvernement  getrouw  en 
onderdanig  zou  zijn. 
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Hij  zeide  mij  verder,  dat  hij  na  afloop  van  den  rijstoogst 
eerst  naar  Melahoei  wilde  gaan  om  een  paar  oude  schuldzaken 
te  vereffenen  en  mij  daarna  te  Sampit  zou  bezoeken. 

Aarzelend  vroeg  hij  mij  heel  naief  vergunning  om  op  zijne 
reis  naar  Melahoei  één  kop  te  mogen  snellen ;  //één  maar^^ 
herhaalde  hij  uitdrukkelijk.  Ik  antwoordde  hem,  dat  hij  wel 
wL^t  y  dat  het  koppensnellen  streng  verboden  was  en  hij 
door  dat  te  doen  zeer  zeker  den  goeden  naam,  dien  hij  nu 
bij  het  bestuur  had,  zou  verliezen.  Daarop  haastte  hij 
zich  te  verklaren,  dat  hij  het  zeker  niet  zou  doen,  als 
ik  hem  de  gevraagde  vergunning  niet  gaf,  wat  hem  overigens 
zeer  speet. 

Intusschen  waren  Demang  Mangan  en  Maugkoe  Mambei 
weder  van  boven  gekomen,  vergezeld  van  Toemenggoeng  Awit, 
die  over  den  landweg  gedragen,  gekomen  was  om  mij  te 
ontmoeten  en  obat  te  vragen.  Hij  zag  er  zeer  zwak  en  ma- 
ger uit  en  vertelde  mij ,  dat  hij  sedert  twee  jaren  aan  diarrhee 
leed. 

Ik  gaf  hem  wat  verdund  laudanum,  wat  kajoe-poetih  olie 
en  verder  raad  omtrent  een  te  volgen  leefregel.  Hij  be- 
dankte mij  en  beloofde  mij  na  zijne  genezing  te  Sampit  te 
zullen  komen  bezoeken ,  evenals  Demang  Mangan  en  Mang- 
koe  Mambei  zulks  zouden  doen,  zoodra  de  rijstoogst  ge- 
heel was  afgeloopen.  Onder  al  de  aanwezige  Dajaks  dezer 
streken  waren  Demang  Djaja  en  een  paar  zijner  onderhoorigen 
de  eenige,  die  vroeger  Europeanen  hadden  gezien. 

Ik  informeerde  naar  de  gewone  prijzen,  die  betaald  wor- 
den voor  de  zaken  van  dagelijksche  behoefte,  welke  hier  van 
beneden  worden  aangebragt  en  naar  de  prijzen,  welke  zij  voor 
hunne  padi,  getah  en  rotan  maakten.  Zout  kost  hier  gewoonlijk 
een  gulden  (contant)  de  gantang  van  ^24  pikoel.  De  gantangs 
zijn  hier  kleiner  dan  te  Sampit. 

Voor  Tavatabak  betaalt  men  /  2. —  de  kati.  Padi  en 
boschproducten  behalen  hier  zelden  meer  dan  de  helft  en 
.soms    nog   minder   van    den    prijs,    die    daarvoor    te    Sampit 
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zon  ziin  te  verkrijgen.  De  oorzaak  daarvan  is  nataarlijk  geene 
andere  dan  de  verwijderde  ligging  dezer  streken  en  de  moeije- 
lijkheid  en  gevaren  der  reis  daarheen. 

Ik  besprak  in  verband  daarmede  de  wenschelijkheid  om  zich 
meer  benedenwaarts  aan  de  rivier  te  vestigen  en  wees  op  de 
talrijke  van  vele  vrnchtboomen  voorziene  plaatsen,  die  ik  aan 
de  Mentaja  gepasseerd  was  en  die  ik  zeer  geschikt  achtte  om 
weder  bewoond  te  worden. 

De  aanwezige  Dajaksche  hoofden  beaamden  wat  ik  daar- 
omtrent zeide,  maar  beweerden,  dat  de  vroegere  bewoners 
dier  plaatsen  of  hunne  afstammelingen  volgens  de  hier  bestaan- 
de adat  het  regt  hadden  schatting  te  heffen  van  de  vreemde 
Dajaks,  die  zich  daar  gingen  vestigen  en  dat  zij  zeker  niet 
zonden  nalaten  dat  regt  te  doen  gelden. 

Zoo  werd  mij  ook  verhaald,  dat  Singam  op  het  denkbeeld 
scheen  gekomen  te  zijn,  dat  zijne  vooronders  lang  geleden  de 
streken  bewoond  hadden,  waar  thans  de  Sahije-Dajaks  van  Mang- 
koe  Mambei  enz.  gevestigd  zijn  en  dat  hij  daarom  een  paar 
weken  geleden  hier  verschenen  was  om  10  kojangs  padi  als 
schatting  te  eischen. 

De  Sahije-Dajaks  hadden  hem  echter  geantwoord,  dat  zij 
zijn  regt  niet  bewezen  achtten  en  hem  de  schatting  ge- 
weigerd. Toen  hij  hier  het  berigt  van  mijn  aanstaand  bezoek 
vernomen  had,  was  hij  naar  Fakoelonej  teruggekeerd,  maar  had, 
om  geen  gevaar  te  loopen  van  mij  te  ontmoeten ,  zijn  weg  daar- 
heen over  Boven-Eatingan  genomen. 

Na  over  nog  eenige  zaken  gesproken  te  hebben,  vromen 
de  Sahije-hoofden  mij  vergunning  om  de  zaak  van  Boedjoeh 
c.  s.  te  behandelen.  Mangkoe  Mambei  is  Boedjoeh's  schoon- 
zoon en  nam  thans  het  woord  om  vergiffenis  te  vragen  voor 
^tgeen  Boedjoe  c.  s.  misdaan  hadden  en  hunne  invrijheidstel- 
ling te  verzoeken. 

Zooals  ik  reeds  in  mijn  dagboek  over  October  a®.  p*.  aan- 
teekende,  had  ik  door  het  distriktshoofd  van  Sampit,  aau 
wien  deze  drie  hoofden  hun  brief  ter  zake  geadresseerd  hadden, 
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o.  a.  doen  antwoorden,  dat  hij  om  hen  te  sparen  dien  brief 
met  hunne  daarin  vervatte  bedreigingen  van  wraakneming  op 
de  Serajanners  niet  aan  mij  had  durven  mededeelen.  Ook 
thans  gaf  ik  geene  bliiken,  dat  ik  met  het  bestaan  van  dien 
brief  bekend  was.  Na  hen  aangehoord  te  hebben,  maakte  ik 
hun  duidelijk  dat  de  landraad  Eoedjoeh  c.  s.  veroordeeld  had 
eu  ik  de  magt  niet  bezat  om  hun  vergiffenis  te  schenken, 
maar  die  magt  berustte  bij  den  Groeten  Heer  te  Batavia, 
bij  wien  ik  genegen  was  hun  verzoek  om  gratie  over  te  bren- 
gen en  te  ondersteunen  onder  voorwaarde,  dat  zij  zelve  onder 
eede  beloofden  zich  voortaan  als  rustige  burgers  te  zullen  ge- 
dragen, geene  ngajau-  of  asang-togten  meer  te  ondernemen 
en  ook  niet  toe  te  laten,  dat  hunne  onderhoorigen  zulks  deden. 

Zij  schenen  door  die  voorwaarden  min  of  meer  verrast  en 
vromen  een  paar  uur  tijd  om  onderling  daarover  te  beraad- 
slagen. Ik  zeide,  dat  ik  hen  in  den  namiddag  verwacht- 
te om  mij  hun  besluit  kenbaar  te  maken ,  waarop  zij 
voorloopig  afscheid  namen.  Ook  Demang  Djaja  vroeg  ver- 
lof om  naar  zijne  kampong  terug  te  keeren.  Vóór  hij  heen- 
ging zeide  hij  mij ,  dat  hij  na  afloop  van  den  padi ,  oogst 
met  al  zijne  onderhoorigen  weer  zijne  vroegere  woning  te 
Kiham  Sembali  betrekken  en  daarna  zeker  te  Sampit  ver- 
schijnen zou. 

Tegen  den  avond  verschenen  Demang  Mangon  en  Mangkoe 
Mambei  weer  voor  mij,  (de  zieke  Toemenggoeng  Awit  was  inmid- 
dels naar  huis  gegaan»  en  verklaarden  zij  met  elkander  overeenge- 
komen te  zijn  uit  naam  van  alle  in  de  Balang  gevestigde  Sa- 
hije-Dajaks  mijne  voorwaarden  in  zoo  verre  aan  te  nemen ,  dat 
zij  zich  verbinden  wilden  om  geene  andere  asang-of  ngajau- 
togteu  meer  te  ondernemen  dan  die,  welke  moesten  dienen 
om  wraak  te  nemen  wegens  aanvallen  of  koppensnellerijen,  die 
door  Dajaks  van  andere  stammen  in  hun  gebied  zouden  worden 
gedaan. 

Ik  antwoordde,  dat  ik  die  uitzondering  alleen  kon  toelaten, 
wanneer  de  wraakneming  alleen  tegen  de  ware  schuldigen  ge- 
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rigt  werd  en  niet  tegen  den  eersten  den  beste,  dien  zij  bij  zulk 
eene  gelegenheid  binnen  bet  gebied  der  scbuldigen  konden  over- 
rompelen ,  "'t  zij  man,  vrouw  of  kind,  vreemdeling  of  inwoner. 

Na  eenige  beraadslaging  verklaarden  zij  zich  bereid  de  door 
mij  verlangde  belofte  te  beëedigen.  Zij  werd  daarop  in  schrift 
gebragt  zoowel  in  de  Dajaksche  als  in  de  Maleische  taal,  door 
hen  en  door  de  notabelen  van  mijn  gezelschap  (als  getuigen) 
onderteekend,  en  eindelijk  plegtig  door  de  betrokkenen  be- 
zworen. Op  datzelfde  geschrift  toekende  ik  mijnerzijds  de 
belofte  aan,  dat  ik  hun  verzoek  om  gratie  voor  Roedjoek  c. 
s.  bij  de  betrokken  autoriteiten  zou  voorbrengen  en  ondersteunen. 

Ik  verzuimde  hier  boven  te  vermelden,  dat  ik  te  Ki- 
ham  Sembali  Kiahi  Ali's  brief  beantwoord  had  met  de  ken- 
nisgave,  dat  ik  daar  was  aangekomen  en  den  volgenden  dag 
zou  doorgaan  naar  Kwala  Kagoe,  waar  ik  hem  zou  wachten. 
Dien  brief  kou  hij  reeds  in  den  namiddag  van  den  16**" 
ontvangen  hebben  en  ik  had  hem  dus  heden  hier  verwacht, 
.iiaar  te  vergeefs. 

18  Maart.  Den  geheelen  voormiddag  wachtte  ik  weder  op 
de  komst  van  Kiahi  Ali ,  maar  toen  deze  des  middags  nog 
niet  verschenen  was  en  mijne  Dajaksche  dragers  reeds  sedert 
24  uren  zich  gereed  hielden  om  te  vertrekken,  besloot  ik  na 
het  middagmaal  de  landreis  te  aanvaarden  in  de  hoop  Kiahi 
Ali  onderweg  te  ontmoeten ,  daar  hij  moest  zorgen  voor  vaar- 
tuigen, die  ons  van  het  einde  van  den  landweg  verder  naar 
Toembang  Senamang  moesten  brengen. 

Het  distriktshoofd  van  Sampit  gelastte  ik  van  hier  terug 
te  keeren  met  de  door  mij  gebruikte  djoekoeng  en  mij  te 
gaan  opwachten  op  het  boschpad  bij  de  grens  van  Tjampaga 
met  Katingan-ilir. 

De  Kalaug,'  welker  stroomgebied  ik  thans  ging  verla- 
ten, is  zooals  boven  reeds  gezegd  werd,  aan  hare  monding 
50  ik  60  meters  breed  en  heeft  over  de  eerste  250  meters 
van  af  hare  zamenvloeijing  met  de  Mentaja  eene  sterke  stroom- 
versnelling. 
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Hare  verdere  riams  (in  het  Dajaksch  '/kihani'')  en  dressems^ 
die  vermelding  verdienen,  zijn  in  hunne  volgorde  stroonwp- 
waarts  de  riams  Talabang,  Moeroeng,  Tangkaras,  Manggar, 
Kandang  Auk,  Habiüt  en  Sembali;  de  reeds  boven  beschre- 
vene Manggar  en  Kandang  Ank  zijn  gevaarlijk,  de  overige 
alleen  lastig. 

Het  eerste  gedeelte  van  den  benedenloop  heeft  stroomop- 
waarts eene  N.  t.  Oostelijke  hoofdrigting.  Bij  de  soengei 
Garagaau  wordt  die  hoofdrigting  N.W.  ten  W.  en  haar  bron- 
nenloop  van  af  Mangkoe  Mambei's  kampong  rigt  zich  verder 
naar  het  Zuidwesten. 

Van  de  menigvuldige  soengei's,  die  zij  opneemt  en  waf? 
vau  een  aantal  voor  kleine  praauwtjes  bevaarbaar  2ijn  y 
Ferdient  de  Anei  afzonderlijke  vermelding,  daar  zij  bij 
hare  monding  eigenlijk  aanzienlijker  is  dan  het  hoogerop  ge- 
iene gedeelte  der  Kalang  zelve.  Deze,  die  beneden  die 
zamenvloeijing  nog  eene  breedte,  van  80  Ji  85  meters  heeft, 
vermindert  daar  boven  al  dadelijk  tot  20  en  minder  en  bij 
Kwala  Kagoe  is  zij  slechts  nog  eene  weinig  beteekenende 
soengei. 

Over  haren  geheelen  loop  heeft  zij  een  vrij  sterke  stroom- 
snelheid, die  trouwens  ligtelijk  verklaarbaar  is  uit  het  hoogte- 
verschil van  32  meters ,  dat  mijn  barometer  tusschen  hare  mon- 
ding en  Kwala  Kagoe  aanwees. 

Het  terrein,  dat  zij  doorstroomt,  is  tamelijk  hoog  en  dik- 
wijls heuvelachtig  en  de  grond  kwam  mij  overal  voor  zeer 
vruchtbaar  te  wezen.  Eene  zeer  weelderige  vegetatie  bedek !; 
de  beide  oevers.  In  het  benedengedeelte  is  de  rivier  soms 
over  hare  volle  breedte  geheel  overschaduwd  door  de  seng- 
koewangboomen ,  welker  ver  overhangende  takken  elkander  van 
beide  oevers  zoodanig  naderen,  dat  wij  soms  door  een  gewe'f 
van  groen  voeren.  Behalve  Kiham  Sembali  passeerde  ik  nog 
slechts  ééne  verlaten  kampong  en  wel  Pinang  Moeleek,  die 
een  twintigtal  jaren  geleden  nog  bewoond  schijnt  te  zijn  geweest. 
•     De   Kalangsche  Dajaks  beneden  Kwala  Kagoe  zijn  van  den 
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stam  Dohoei,  echter  vermengd  met  Mentaja-Dajaks  en  anderen ; 
zij  die  boven  genoemde  plaats  wonen,  zijn  Sahije-Dajaks.  Te 
Kwala  Kagoe  zelve  wonen  een  paar  Katinganners  en  Ka- 
hajauners. 

Behalve  de  landweg,  die  ons  naar  Katingau  zou  leiden,  be- 
staan er  nog  een  vijf-  of  zestal  andere  wegen  om  van  het 
Kalangsche  in  het  Katiugansche  stroomgebied  te  komen.  De 
langste  daarvan  vereischt  slechts  één  dagreis.  De  kortste,  dien 
ik  gekozen  had,  werd  mij  opgegeven  als  tevens  de  beste  te 
wezen  en  slechts  ongeveer  drie  aren  gaans  lang  te  zijn. 

Juist  op  den  middag  begon  onze  voetreis.  Demang  Mangan  en 
Mangkoe  Mambei  vergezelden  mij.  Als  boschpad  was  de  weg 
vrij  goed  begaanbaar.  Hij  liep  over  een  zacht  glooijend  heu- 
velterrein, dat  met  zware  bosschen  bedekt  was.  De  hof)fdrig- 
ting  was  ongeveer  N.  N.  O.  Wij  passeerden  eenige  kleine 
soengei's  en  kwamen  na  40  minuten  aan  de  Plawi,  waar  ik 
een  kwartier  vertoefde  om  de  achterblijvers  op  te  wachten. 
Van  daar  weder  vertrokken  zijnde,  bereikten  wij  in  50  mi- 
nuten den  oever  der  majestueuse  Katingan-rivier ,  zoodat  ik 
den  geheelen  weg  in  anderhalf  uur  had  a^legd.  't  Duurde 
echter  nog  een  half  uur  vóór  mijn  geheel  gezelschap  en  al  de 
dragers  hier  bijeen  waren. 

Op  ons  aller  beenen  hadden  zich  talrijke  bloedzuigers  vast- 
gehecht, welker  beten  nog  lang  uabloedden,  echter  niet  in  ont- 
steking overgingen. 

't  Verdient  vermelding ,  dat  de  kleine  soengei's,  die  wij  ook 
op  het  laatste  gedeelte  van  den  weg  gepasseerd  waren,  alle 
in  de  Kalang  uitwateren,  zoodat  de  waterscheiding  van  het 
Katingan-gebied  aan  deze  zijde  zeer  digt  op  den  regteroever 
gelegen  is. 

Ongeveer  op  het  midden  van  het  tweede  gedeelte  van  den 
afgelegden  weg  ontmoette  ik  Kiahi  Ali,  die  mij  met  een 
tiental  volgelingen  te  gemoet  kwam.  Hij  maakte  vele  excuses 
over  zijn  laat  komen,  maar  beweerde  eerst  den  vorigen  avond 
mijn  brief  van  Kiham  Sembali  ontvangen  te  hebben. 
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Ben  kwartier  na  mijne  aankomst  aan  den  oever  der  Katingan 
verscheen  ook  het  distrikshoofd  van  Katingan,  die  mij  vertel- 
de acht  dagen  reis  te  hebben  gehad  van  af  zijne  woonplaats 
te  Kwala  Samba.  Wij  bragten  onze  goederen  in  de  gereed 
lijnde  praawen  en  djoekoengs  en  omstreeks  half  drie  stieten  wij 
van  den  oever  af  en  roeiden  stroomopwaarts  naar  Toembang 
Senamang.  Demang  Mangon  en  Mangkoe  Mambei  met  hunne 
Dajalsche  dragers  gingen  weder  terug  naar  hunne  karapongs, 
nadat  ik  onder  hen  nog  wat  tabak  verdeeld  had. 

De  Katingan-rivier  heeft  hier  werkelijk  een  grootsch  ka- 
rakter, dat  te  meer  treft,  wanneer  men  gedurende  de  laat- 
ste dagen  in  de  betrekkelijk  kleine  Kalang  heeft  vertoefd. 
Hare  breedte  bedraagt  hier  ruim  200  meters.  Statig  stroomt 
zij  tusschen  hare  met  ondoordringbare  en  sombere  wildernis 
bedekte  oevers,  die  zich  als  hooge,  groene  muren  voordoen, 
welke  zich  steil  uit  den  donkeren  waterspiegel  verheflen  en 
waarin  hier  en  daar  door  den  bijl  van  den  landbouwer  een  bres 
gemaakt  is,  door  welke  een  golvend,  rijpend  rijstveld  met 
een  paar  ladanghuisjes  zigtbaar  werden. 

Wij  hadden  ruim  drie  uren  noodig  om  tot  Toembang  Se- 
namang op  te  roeijen,  waar  wij  dus  tegen  het  vallen  van 
den  avond  aankwamen.  Onderweg  was  mij  het  bovenvermelde 
hoofd  van  Melahoei  Raden  Pakoe  tegemoet  gekomen.  Hij 
Hroeg  om  den  hals  eene  zilveren  medaille  aan  een  dito  ketting, 
die  hem,  naar  ik  vernam ,  door  het  Gouvernement  geschonken 
is  wt^ns  ons  bewezen  goede  diensten  tijdens  de  onlusten,  die 
door  Pangeran  Mas  te  Sambas  verwekt  waren.  De  kampong 
Toembang  Senamang  bestaat  uit  twee  gedeelten ,  beide  op  den 
r^eroever  der  Katingan  gelegen  schuins  tegenover  de  monding 
der  Senamang.  Het  benedenstrooms  gelegene  is  alleen  door 
Katingan-Dajaks,  het  andere  gedeelte  hoofdzakelijk  door  Kaha- 
jansche  handelaren  bewoond. 

In   dit    laatste    was  het  middenstuk  der  ruime  woning  van 

Demang    Kanjapi    tot  mijne  ontvangst  in  gereedheid  gebragt. 

Tot  -dus    verre    had  ik  op  mijne  reis  altijd  in  mijne  djoe-- 
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koeng  den  nacht  doorgebragt.  Hier  echter  besloot  ik  aan  land 
te  logeren,  en  nam  met  mijn  geheele  reisgezelschap  mijn 
intrek  in  dat  huis. 

In  den  naavond  besprak  ik  met  de  aanwezige  hoofden,  waaron- 
der het  distriktshoofd  van  Katingan  en  Kiahi  Ali ,  den  tegen- 
woordigen  toestand  dezer  streken,  welke  nog  nooit  dooreenig 
Europeesch  bestuursambtenaar  bezocht  waren.  Eindeloos  waren 
de  klagten,  die  ik  van  de  beide  hoofden  moest  aanhooreu 
over  de  ongehoorzaamheid  hunner  onderhoorigen.  Dezen  stoor- 
den zich  evenmin  aan  de  gegeven  bevelen  in  zake  het  zamen- 
wonen  in  geregelde  kampongs ,  enz.,  als  aan  's  Gouvemements 
verbodsbepalingen  betreffende  koppensnellen,  menschenslagten , 
slavernij  ,  singir ,  enz. 

Kiahi  Ali  bevestigde  ook  tot  in  de  kleinste  bijzonderheden  het 
verhaal,  dat  ik  van  de  Chinesche  handelaren  te  Kiham  Sem- 
bali  vernomen  had  aangaande  het  voorgevallene  met  de  be- 
volking van  Soengei  Lowai.  Hij ,  zoowel  als  het  distrikts- 
hoofd, verklaarden  zich  volkomen  onmagtig  om  iets  in  dezen 
stand  van  zaken  te  veranderen. 

19  Maart.  Omstreeks  half  acht  in  den  ochtend  vertrok  ik 
van  hier  om  de  Senamang-rivier  te  bezoeken.  Na  zeven  uren 
boomen  en  roeijen  kwamen  wij  te  Balei  Baheh,  de  woonplaats 
van  Kiahi  Ali,  aan,  waar  ik  met  muziek  en  vreugdeschoten 
ontvangen  werd. 

Na  mij  ook  hier  in  het  voor  mij  gereed  gemaakte  midden- 
vertrek  der  woning  geinstalleerd  te  hebben,  maakte  ik  mijn 
voornemen  bekend  om  den  volgenden  ochtend  eerst  de  Sena- 
mang  verder  op  te  varen  tot  aan  de  laatste  kampong  en  daar- 
na eene  vergadering  te  houden  met  alle  Dajaksche  hoofden,  die 
aan  deze  rivier  en  hare  zijtakkeu  gevestigd  zijn. 

In  't  voorbijvaren  had  ik  dien  dag  reeds  enkele  kampongs 
ter  loops  bezocht  en  de  hoofden  en  mannelijke  bevolking  tot 
die  vergadering  opgeroepen. 

Ik  had  hier  verder  een  gesprek  met  fiaden  Pakoe,  waarbij 
hij  mij  de  n^iotieven  en  het  doel  zijner  reis  uiteenzette.     Zoo- 
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als  hiar  boven  reeds  werd  aangeteekend  is  hij  hoofd  vau  Bo- 
ven*Melahoei.  Hij  is  daar  geboren  uit  eene  inheemsche  moe- 
der. Zijn  vader  was  een  Kahajansche  handelaar.  Hij  scheen 
circa  40  jaren  oud ,  heeft  een  gunstig  uiterlijk  en  vrij  beschaaf- 
de manieren. 

Hij  verhaalde  mij,  dat  de  koppensnellerijen ,  die  zijne  on- 
derhoorigen  in  het  Katingan-gebied  en  de  Katinganners  weder 
in  het  zijne  hadden  gedaan  en  die  vooral  in  den  laatsten  tijd 
zeer  menigvuldig  voorkwamen ,  in  hem  den  wensch  hadden 
doen  ontstaan  naar  eene  overeenkomst  met  de  hoofden  dezer 
streken,  om  aan  die  vijandelijkheden  een  einde  te  maken. 
IIij  had  daartoe  de  door  hem  gevraagde  vergunning  van '  den 
controleur  van  Melawi  te  Nauga  Piuoeh  verkregen  om  zich 
met  een  gevolg  van  60  personen  hierheen  te  begeven,  ten 
einde  met  de  hoofden  van  Boven-Katingan  die  overeenkomst 
te  bespreken.  Hier  komende  had  hij  de  tijding  van  mijn  aan- 
staand bezoek  vernomen  en  dit  verder  afgewacht  om  eerst  met 
mij  de  zaak  te  behandelen. 

Ik  antwoordde  hem,  dat  ik  niets  liever  zou  zien,  dan  dat 
hij  in  zijne  lofwaardige  pogingen  mogt  slagen ,  maar  dat  ik  voor- 
loopig  geen  oordeel  over  zijne  kansen  van  welslagen  kon  uitspre- 
ken, daar  deze  streken  mij  nagenoeg  geheel  onbekend  waren ;  dat 
ik  hem  echter  in  overweging  gaf  om  mij  op  mijne  verdere 
rondreis  in  Boven-Katingan  te  vergezellen  en  dat  ik  hem,  na 
door  eigen  aanschouwing  kennis  te  hebben  genomen  van  den 
toestand,  gaarne  met  raad  en  daad  wilde  bijstaan.  Ik  ver- 
zweeg hem  voorloopig,  dat  ik  de  volkomen  mislukking  zijner 
pogingen  voor  meer  dan  waarschijnlijk  hield,  wegens  de  mag- 
teloosheid  der  hoofden  in  deze  streken  om  zich  zelve  of  eene 
door  hen  te  sluiten  overeenkomst  te  doen  eerbiedigen.  Na 
beraadslaging  met  zijne  volgelingen  deelde  Baden  Fakoe  nuj 
mede,    dat    hij    mij   tot  in  de  Bimban-rivier  vergezellen  zou. 

20  Maart.  Om  half  zeven  van  Balei  Bahêh  vertrokken  zijnde, 
kwamen  wij  tegen  half  tien  uur  aan  de  laatste  kampoug  met  name 
Telok  Tampaog.     Op  onzen  weg  daarheen  wareu  wy  de  kleine 
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kampong  Balei  Sapau  gepasseerd ,  die  op  den  regteroever  ge- 
legen is,  en  verder  de  kampongs  Telaga  en  Kempoeng ,  die  op 
den  linkeroever  meer  landwaarts  in  aan  kleine  gelijknamige 
soengei's  liggen.  Telok  Tampang  is  eene  vrij  goed  gepalissa- 
deerde bent  eng,  op  een  circa  25  meters  hoogen  en  steilen 
heuvel.  De  woningen  waren  zeer  goed  onderhouden  en  aan 
vruchtboomen  was  geen  gebrek. 

Ik  beklom  hier  het  geraamte  van  een  in  aanbouw  zijnde 
woning,  vanwaar  uit  ik  een  ruim  uitzigt  had  op  het  omlig- 
gende zeer  geaccidenteerd  terrein  en  eenige  peilingen  kon  doen 
op  de  meest  uitstekende  heuveltoppen  van  den  omtrek. 

Daarna  zakten  wij  de  rivier  weder  af  en  waren  wij  tegen  hall 
twaalf  te  Balei  Baheh  terug,  waar  ik  reeds  een  aantal  Dajaks 
voor  de  vergadering  verzameld  vond. 

Na  nog  eenigen  tijd  gewacht  te  hebben  op  de  komst  van 
de  overige  hoofden ,  opende  ik  omstreeks  den  middag  de  ver- 
gadering en  informeerde  ik  naar  de  namen  der  aanwezi- 
gen, die  ik  in  een  halven  kring  vóór  mij  liet  zitten,  ter- 
wijl hunne  onderhoorigen  in  een  digten  drom  achter  hen  plaats 
namen.  Tot  het  landschap  Senamang  rekenen  zich  de  onder- 
vermelde  kampongs,  welker  namen  hier  in  hunne  volgorde 
stroomopwaarts  zijn  opgegeven  ,  als : 

1 .  Rangan  Hamparang  op  den  linkeroever,  hoofd  Raden  Garang. 

2.  Pasei,  links  binnen  'slands,  id.  Bpedjang. 
8.     Batoe  Koeli,  op  den  regteroever,       id.  Rawing. 

4.  Loewai ,    regts  binnen  \s  lands ,  id.  Baris. 

5.  Sekatjang,  id.     id.  id.  Djoenang. 

6.  Baheh,  links      id.  id.  Demang  Djaja. 

7.  Hasan,    id.         id.  id.  Pateh. 

8.  Balei  Sapan,  op  den  regteroever,  id.  Kati. 

9.  Telaga,     links  binnen  'slands,  id.  Kerei. 

10.  Kempoeng,  id.  id.  id.  Toerang. 

11.  Telok  Tampang,  op  den  regteroever, id.  Kilap. 

't  Is  welligt  niet  overbodig  hier  aan  te  teekenen,  dat  hier 
zoowel    als    in    dit    geheele    rapport,    refter-   en   linkeroever 
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stroomafvraarts    bedoeld    worden.     Zooals  bekend  is  worden  ze 
door  de  inlanders  juist  omgekeerd  benoemd. 

Met  uitzondering  van  de  boven  sub.  2  en  3  vermelde,  die 
gezegd  werden  op  hunne  verder  afgelegene  ladangs  te  zijn, 
waren  al  de  genoemde  hoofden  hier  verzameld. 

Ik  deelde  hun  mede,  dat  ik  mij  persoonlijk  had  willen 
overtuigen  van  de  waarheid  der  door  ,mij  ontvangen  ongunstige 
berigten  omtrent  den  toestand  dezer  streken  en  harer  bevol- 
king en  ik  ook  persoonlijk  hen  wilde  bekend  maken  met 
"«*  Gouvemements  voornaamste  bevelen  en  verbodsbepalingen , 
voor  zoo  ver  die  op  deze  streken  van  toepassing  zijn;  dat  ik 
daarom  tot  hen  gekomen  was  en  hen  hier  verzameld  had  om 
mijne  bevelen  te  ontvangen,  opdat  zij  later,  wanneer  zij  we- 
gens het  niet  opvolgen  daarvan  welligt  in  moeijelijkheden  ge- 
raakten, zich  niet  zouden  kunnen  verontschuldigen  met  de  bewe- 
ring, dat  die  bevelen  en  verbodsbepalingen  hun  onbekend  wa- 
ren geweest. 

Ik  zeide  hun  verder,  dat  ik  de  zaken ,  die  tot  het  verledene 
behoorden,  niet  wilde  oprakelen  of  nader  onderzoeken ,  maar  ik 
hen  zeer  ernstig  vermaande  om  zich  van  af  dezen  dag  streng 
te  onthouden  van  koppensnellen  en  menschenslagten ,  dat  hun 
ook  streng  verboden  was  met  hunne  adat  singir  de  handelaren 
of  andere  vreemdelingen ,  die  deze  streken  bezoeken  ,  te  be- 
moeijelijken  en  dat  zij  de  overtredingen  van  dezen  tegen 
hunne  adats  ter  kennisse  konden  brengen  van  Kiahi  Ali  of 
▼an  het  distriktshoofd ,  die  daarin  uitspraak  zouden  doen.  Ik 
herinnerde  hen  verder  aan  de  afschafl&ng  van  de  slavernij  en 
het  daarmede  in  verband  staande  verbod  om  menschen  te  koo- 
pen  of  te  verkoopen. 

Enkele  der  aanwezige  hoofden  beantwoordden  mijne  toe- 
spraak met  de  betuiging,  dat  zij  zich  nooit  anders  hadden 
schuldig  gemaakt  aan  koppensnellen  dan  wanneer  zij  daartoe 
geprovoceerd  waren  door  voorafgegane  vijandelijkheden  van 
Dajaks  uit  andere  streken.  Ik  hernam,  dat  het  mij  bekend 
was,   dat   de    bevolking   van  Senamang  zich  over  't  algemeen 
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minder  aan  ngajua-togteu  scholdig  maakt  dan  andere  Katin- 
ganners,  maar  dat  ook  het  >ybalas''  verboden  was,  tenzij  men 
de  wraakneming  op  de  ware  schaldigen  toepaste. 

Ik  geloof  werkelijk ,  dat  er  vrij  spoedig  een  einde  zou  komen 
aan  die  fetale  koppensnellerij  wanneer  het  ^balas''  altijd  de 
ware  schuldigen  trof. 

De  Dajak  dezer  streken  is  hoogst  lafhartig  en  waagt  zich 
nooit  in  een  open  gevecht  op  zijne  sneltogten,  maar  zwerft  ge- 
duldig in  de  wildernis  en  nabij  de  ladangs  rond,  tot  dat  hij 
zijn  kans  schoon  ziet  om  een  paar  weérlooze  meuschen,  liefst 
vrouwen  of  kinderen,  te  overvallen  en  den  hals  af  te  snijden. 
Dewijl  zij  met  die  afgesneden  hoofden  in  triomf  naar  hunne 
kampongs  terugkeeren  en  daar  hunne  //heldendaden''  rucht- 
baar maken,  worden  hunne  namen  meestal  spoedig  bekend, 
maar  daarvoor  hebben  zij  geen  vrees,  omdat  zij  weten,  dat  de 
wraakneming  hen  zelve  niet  treffen  zal,  en  zij  in  het 
geval  dat  het  aan  de  beleedigde  partij  niet  gelukt  eenige 
menschenhoofden  binnen  hun  gebied  magtig  te  worden  en  deze 
dus  den  bloedprijs  komt  vorderen,  dien  slechts  te  voldoen 
hebben,  veelal  nog  met  de  eigendommen  van  hunne  bloed- 
of aanverwanten,  om  van  de  geheele  zaak  af  te  zijn. 

Slechts  eenmaal  is  het  gebeurd,  dat  een  Dajak  vanSerajan, 
wiens  dochter  daar  door  een  Katinganschen  koppensneller  ver- 
moord was ,  dezen  naar  diens  woonplaats  volgde  en  bij  gelegen- 
heid van  het  feest ,  dat  men  daar  wegens  den  terugkeer  van  dien 
koppensneller  vierde ,  den  moordenaar  van  zijn  kind  in  het 
midden  der  feestvreugde  het  hoofd  a&loeg. 

Die  daad  wekte  toen  zulk  een  ontzag,  dat  menden  bedrijver 
daarvan  ongehinderd  liet  vertrekken  met  het  hoofd  van  den 
verslagene,  en  er  thans  nog  over  spreekt.  Als  zoodanige 
moedige  wraaknemingen  regel  of  althans  wat  algemeener  wer- 
den, zouden  de  koppensnellers  zich  wel  eens  bedenkeu,  vóór 
zij  zich  aan  dat  gruwelijk  gebruik  schuldig  maakten. 

Vervolgens  werden  mij  hier  de  gewone  geachenken  door  de 
Dajaksche  hooien  aangeboden,  wa^ron^^r  ook  eei3\ pa^ir  geiten , 
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welke  laatste  ik  echter  uiet  aannam.  Tk  deelde  daarop  weder 
zout  en  tabak  als  tegengeschenken  uit. 

Daar  ik  na  het  middagmaal  weder  naar  Toembang  Sena- 
mang  zou  terugkeeren,  liet  ik  door  Kiahi  Ali  aan  de  aan- 
wezige hoofden  bevelen  om  elk  twee  hunner  onderhoorigen 
als  roeijers  Dajaksche  te  leveren  en  daarop  ging  de  vergade- 
ring uiteen. 

Omstreeks  half  twee  vertrokken  wij  weder  van  hier.  Benige  der 
Dajaksche  hoofden  rapporteerden  even  vóór  mijn  vertrek,  dat 
hunne  onderhoorigen  naar  hunne  kampongs  weggeloopen  waren 
niettegenstaande  de  ontvangen  bevelen  om  te  helpen  roeijen. 
Van  andere  hoofden  waren  de  roeijers  aanwezig.  Eerstgpnoem- 
den  boden  zich  zelve  aan  om  te  roeijen ,  maar  daar  de  vaartuigen 
reeds  voldoende  bemand  waren,  gaf  ik  hun  vergunning  naar 
hunne  kampongs  terug  te  keeren. 

Tegen  vier  uur  's  namiddags  waren  wij  te  Toembang  Se- 
namang  terug,  echter  niet  zonder  onder  weg  bijna  een  prauw 
verloren  te  hebben,  door  dat  zij  door  den  krachtigen  stroom 
en  onhandige  besturing  tegen  een  boomstam  in  de  rivier  was 
geslagen  en  zoodanig  gehavend,  dat  de  andere  praawen  hare 
Lding  en  een  deel  harer  bemanning  moesten  overnemen  om 
haar  voor  zinken  te  behoeden. 

De  Senamang  ontspringt  op  het  hooge  waterscheidend  ge- 
bergte, dat  tusschen  Katingan  en  Melahoei  gelegen  is.  In 
ongeveer  regt  zuidelijke  rigting  stroomt  zij  door  sterk  ge- 
accident  eerd  teriein  en  tusschen  veelal  hooge  en  rotsachtige 
oevers  naar  hare  zamenvloeijing  met  de  Katingan.  Bij  Telok 
Tampang ,  het  hoogste  punt  door  mij  bezocht ,  vanwaar  zij 
nog  twee  dagen  stroomopwaarts,  maar  alleen  met  kleine  sampans 
bevaarbaar  is ,  heeft  zij  eene  breedte  van  ongeveer  25  meters ;  bij 
hare  monding  is  deze  tot  40  fi  45  meters  toegenomen.  Over 
H  algemeen  is  zij  ondiep  en  heeft  een  zeer  sterken  stroom. 
Daardoor  is  zij  moeijelijk  bevaarbaar,  zoowel  bij  het  op-  als 
bij  het  afvaren.  Het  eerste  kost  ongeveer  driemaal  zooveel  tijd 
als   het  laatste  en  is  alleen  met  behulp  van  sterke  gala's  mo- 
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« 

gelijk.  Biams  werden  op  het  door  mij  benehie  gedeelte  niet 
geronden;  des  te  menigmldiger  zijn  echter  de  grintbanken 
of  karangans  (hier  bij  verkorting  ^rangan'*'  genoemd),  die  bij- 
na allen  sterke  en  bogtige  rapides  veroorzaken,  welke  zoowel 
bij  hoog  als  bij  laag  water  zeer  moeijelijk  te  passerrai  zQn. 
Bij  het  opvaren  i»  in  het  eerste  geval  de  stroom  te  sterk  en 
in  het  andere  het  vaarwater  te  ondiep. 

Afvarende  is  men  in  die  rapides  de  praow  niet  meester 
en  deze  wordt  door  den  sterken  stroom  bij  ho(^  water  dik- 
wijls tegen  de  overhangende  boomen  of  de  rotsachtige  oevers 
geslagen  en  bij  laag  water  heeft  zij  haren  ondergang  te  vree- 
zen van  de  boomstammen ,  die  onder  water  liggende ,  den 
doortogt  versperren. 

Wij  troffen  jnist  de  gunstige  gelegenheid  van  middelbaren 
waterstand  en  toch  werd  een  onzer  prauwen  zwaar  lek  geslagen. 

De  in  haar  stroomgebied  gtslegen^  kampongs  zijn  hierboven 
reeds  opgegeven.  De  binnenlandsche  zooals  Pasei ,  Loewai , 
Sekatjang,  Baheli,  Telaga  en  Kcmpoeng  liggen  'Ie  aan  kleine 
en  gelijknamige  .soengei's,  die  in  de  Senamang  uit  wateren, 
de  verste  hoogstens  een  paar  paal  van  den  oever  van  deze  ver- 
wijderd. De  kampong  Hasau,  welker  bevolking  zich  ook  tot 
de  Senamangers  rekent,  ligt  echter  aan  de  gelijknamige  soe- 
ngoi,  welke  een  regterzijtakje  vormt  van  de  oostelijk  gelegen 
Bimban,  en  heeft  alleen  over  land  communicatie  met  de 
Sanamang.  Ik  raam  de  geheele  bevolking  van  dit  landschap 
op  ruim  1000  zielen.  Grootendeels  zijn  zij  Mehalat-Dajaks, 
voor  welken  stam  hondenvleesch  eene  lekkernij  schijnt  te  wezen. 
Daar  zij  echter  van  hunne  talrijke  honden  te  veel  dienst  heb- 
ben op  varkens-  of  herteujagten ,  dan  dat  zij  ze  zouden  slagten 
zoolang  zij  gezond  zijn,  wordt  gewoonlijk  alleen  het  vleesch 
van  zieke  of  zwaar  gewonde  gegeten. 

H  Is  merkwaardig,  dat  ofschoon  de  meeste  Dajaks  van 
Mentaja,  Kalang  en  geheel  Boven-Katingan  slangen,  kroko- 
dillen en  hagedissen  eten,  zij  toch  de  Mehalat-Dajaks  min 
of  meer  verachten  wegens  hunnen  smaak  voor  hondenvleesch. 
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21  Maart.  Daar  ik  hier  te  Toembang  Senamang  den  mid- 
dag wilde  afwachten  om  eeue  zonsmeridiaanshoogte  te  nemen, 
besteedde  ik  den  ochteod  aan  het  bijwerken  van  mijne  aan- 
teekeningen  en  had  ik  verder  een  gesprek  met  Demang  Ka- 
njapi  en  zijne  onderhoorigen  in  denzelfden  geest  en  over  de- 
zelfde onderwerpen  als  mijne  toespraak  tot  de  Senamangers. 
Demang  Kanjapi  is  geboortig  van  Kahajan-oeloe ,  een  15  tal 
jaren  geleden  als  handelaar  in  deze  streken  gekomen  en  sedert 
hier  gebleven.  Zijne  meeste  onderhoorigen  zijn  tevens  zijne 
schuldenaars.  Hij  zelf  schijnt  zeer  welgesteld  en  maakt  overi- 
gens een  niet  onganstigen  indruk. 

Op  zijn  erf  liepen  zes  prachtige  groote  karbouwen  rond,  die 
aUen  bestemd  waren  om  te  worden  geslagt  bij  gelegenheid  van 
een  tiwafeest,  dat  hij  na  afloop  van  den  rijstoogst  zou  vieren  ter 
nagedachtenis  van  zijn  bloedverwant  BAden  Sangkoeroen,  die  on- 
geveer een  jaar  gelegen  overleden  was.  Die  dieren  hadden  hem 
gemiddeld  f  250  per  stuk  gekost,  't  Is  dus  goedkooper  bij  zoo'n 
feest  slaven  te  slagten,  daar  deze  zelden  meer  dan/ 100  kosten. 
't  Is  ook  meer  volgens  de  adat.  Demang  Kanjapi  verzekerde 
mij  echter,  dat  hij  die  adat  reeds  lang  had  afgeschaft  en  zich  lie- 
ver wat  meer  uitgaven  wilde  getroosten  dan  tegen  's  Gouverne- 
ments  verbodsbepalingen  te  handelen.  Hij  verhaalde  mij  verder, 
dat  zijne  ladangs  dit  jaar  bijzonder  goed  geslaagd  waren,  zoo- 
als  trouwens  algemeen  in  Boven-Katingan  het  geval  was. 

Na  het  middagmaal  omstreeks  ten  half  twee  vertrok  ik, 
vergezeld  door  Demang  Kanjapi,  van  Toembang  Senamang 
en  ging  verder  de  Katingan  op.  Wij  passeerden  verscheidene 
aUeen  staande  woningen,  o.  a.  die  van  zekeren  Tahatoeng, 
den  schoonvader  van  het  distriktshoold,  maar  desniettemin 
een  bemchten  koppensneller ,  die  ook  de  aanvoerder  was . 
van  den  asangtogt  naar  Aroet  in  Julij  a®.  p^.  Bij  uitzon- 
dering was  die  woning  zorgvuldig  gesloten  en  niemand  liet 
zich  zien  toen  ik  daar  voorbijvoer,  terwijl  van  de  andere 
woningen,  die  ik  passeerde,  de  bewoners  naar  buiten  kwamen 
om  naar  mi}  te  kijken. 
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Van  uit  ïoembaug  Senamaug  had  ik  dezen  ochtend  vroeg 
berigt  gezonden  aan  Toeraenggoeug  Singa  Negara  en  aan  zijn 
zoon  Roeudjan,  dat  ik  tegen  den  avond  bij  hen  zou  aanko- 
mcin.  Om  half  vier  kwamen  wij  aan  de  kleine  kampong  van 
eerstgenoemde  en  legden  daareven  aan.  De  toemenggoeng 
stapte  in  de  prauw  van  Patiwaël  en  ging  mede  naar  de  kam- 
pong van  zijn  zoon  Koendjan ,  waar  wij  juist  om  zes  uur 
aankwamen. 

Een  paar  kilometers  beneden  deze  kampong  werden  wij  op- 
gewacht door  eene  prauw  met  gongmuziek  en  gemaskerde 
personen,  die  een  helsch  leven  maakten. 

Bij  de  aaulegplaats  had  men  een  nieuwe  goede  batang  ge- 
maakt en  hier  werd  ik  opgewacht  door  Koendjan  en  Toemeng- 
goeng Singa  Djaja  van  Pendahara  (Katingan-ilir) ,  die  zich 
toevallig  hier  bevond.  Onder  het  geraas  van  lilaschoten ,  zin- 
gende vrouwen  en  katampangs,  gongmuziek  en  huilende  hon- 
den ,  besteeg  ik  de  van  verj;ierde  leuningen  voorziene  trappen , 
die  naar  de  ongeveer  25  meters  hoog  gelegen  en  zeer  ver- 
sterkte kampong  leidden.  Koendjan  besteeg  vóór  mij  de  trap- 
pen zijner  woning,  nam  mij  aan  de  deur  daarvan  bij  de  hand 
en  geleidde  mij  naar  eene  uit  kisten ,  kussens  en  matten  ver- 
vaardigde en  eenigszins  verheven  zitplaats.  Langs  de  wanden  der 
woning  stonden  een  dertigtal  blanga's  geschaard,  waaronder  ver- 
scheiden van  groote  waarde.  Daar  boven  hingen  ruim  veertig 
gongs,  waarvan  de  grootste  zeker  één  meter  middellijn  hadden. 
De  hier  tentoongestelde  potten  en  bekkens  kunnen  zonder  over- 
drijving op  eene  waarde  van  /15.000,— geschat  worden,  doch 
naar  ik  vernam,  waren  Koendjan's  kostbaarste  blanga's  in  de  wil- 
dernis begraven   op  plaatsen  alleen  den  eigenaar  bekend. 

Koendjan  is  de  jongste  zoon  van  Toemenggoeng  Singa  Ne- 
gara en  met  dezen  in  der  tijd  van  Mentaja  hierheen  verhuisd. 
Hij  wordt  als  het  hoofd  beschouwd  van  de  Mentaja-Dajaks , 
die  in  Boven-Katingan  meest  allen  bovenstrooms  van  Toem- 
bang  Senamang  wonen.  Hij  is  een  man  van  omstreeks  35  ja- 
ren,  heeft  eene  slanke  hooge  gestalte  en  een  goed  uiterlijk. 
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Zijn  vader  is  een  afgeleefde  grijsaard,  wiens  ouderdom  op 
75  21  80  jaar  kan  geschat  worden. 

Koendjans  vrouw  konde  naar  haar  oudachtig  voorkomen  zeer 
goed  voor  zijne  moeder  doorgaan  en  zag  er  alles  behalve  be- 
koorlijk uit.  Maar  toen  ik  Toemenggoeng  Singa  Negara  ver- 
trouwelijk naar  de  reden  dier  wanverhouding  vroeg ,  vertelde  hij 
mij,  dat  zijne  schoondochter  wel  is  waar  veel  ouder  was  dan 
zijn  zoon,  maar  daarentegen  bijna  al  de  blanga's  en  gongs, 
die  ik  daar  zag,  en  nog  een  aanUil  andere  als  huwelijksge- 
schenk had  medegebragt. 

De  kampong,  waar  ik  mij  thans  bevond,  wordt  Kwala 
Mahoep  genoemd,  ofschoon  zij  ruim  een  kilometer  boven- 
.4rooms  van  de  monding  der  Mahoep-rivier  gelegen  is.  Zij 
bestaat  uit  een  zestal  tamelijk  goede  woningen  en  een 
balei.  In  het  midden  daarvan  bevindt  zich  een  pleintje  met 
een  hoogen  vlaggestok ,  waaraan  zoolang  ik  hier  vertoefde ,  een 
groote  Nederlandsche  vlag  wapperde.  Ben  offerpaal  en  de 
uoodige  pautars  en  liampatoengs  ontbraken  op  dat  pleintje  na- 
tuurlijk niet. 

De  meesten  van  Koendjans  onderhoorigen  wonen  echter  ver- 
spreid op  de  ladaugs  langs  de  oevers  van  de  Katingan  en  de 
Hahoep.  Een  vijftigtal  van  dezen  waren  hier  thans  verga- 
derd en  vormden  met  mijn  eigen  reisgezelschap  en  de  Dajak- 
sche  roeijers  eene  verzameling  van  ongeveer  löO  personen,  die 
iu  eene  betrekkelijk  kleine  ruimte  opeengehoopt  zaten.  De 
atmosfeer  werd  er  dan  ook  niet  frisscher  op,  vooral  niet  toen 
(Ie  Dajaks  door  mijn  gastheer  op  eenige  potten  toewak  onthaald 
werden. 

Tk  besprak  hier  ook  dezelfde  onderwerpen  als  te  Senamang- 
en  naar  aanleiding  daarvan  werd  mij  door  Koendjan  verhaald, 
dat  de  onveiligheid  dezer  streken  in  den  laatsten  tijd  zeer  was 
toegenomen  door  de  aanwezigheid  van  talrijke  koppensnellers 
uit  Melahoei.  In  de  laatste  acht  dagen  waren  elf  zijner 
onderhoorigen  op  de  ladangs  vermoord  gevonden.  Ik  vroeg 
hem,   of  hij    er    niet    aan    dacht  deze  streken  te  verlaten  en 
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zich  weer  in  ziju  geboorteland  Mentaja  te  vestigen,  waarop 
hij  antwoordde,  dat  zijn  vader  nu  al  te  oad  was  om  weer 
daarheen  te  verhuizen. 

Onderwijl  was  de  atmosfeer  zoo  drukkend  geworden,  dat 
ik  mij  in  de  open  lucht  moest  begeven,  maar  toen  ik  buiten 
de  palissadering  en  naar  de  batang  wilde  gaan,  werd  ik  op 
den  voet  gevolgd  door  eenige  personen  van  mijn  gezelschap  en 
door  Koendjan  met  eenige  gewapende  Dajaks,  die  mij  buiten 
de  benting  niet  alleen  wilden  laten  wegens  de  heerschende 
onveiligheid. 

Toemenggoeng  Singa  Negara  had  zich  intusschen  met  al  de 
Dajaks  en  hunne  toewak  in  de  andere  woningen  en  de  baleis 
teruggetrokken  om  mij  met  hunne  feestvreugde  niet  te  storen. 
Koendjan  liet  een  varken  slagten  voor  de  Dajaks  en  een  geite- 
bok  voor  mijn  gezelschap. 

Den  nacht  bragt  ik  in  Koendjans  woning  door.  Tegen  het  aan- 
breken van  den  dag  wakker  liggende,  hoorde  ik  op  eens  op  een  ze- 
keren afstand  haastig  op  gongs  slaan.  Blijkbaar  was  dat  alarm  en 
vroeg  men  hulp.  Ik  liet  de  huisbewoners  wekken  en  zoodra  ook 
dezen  het  alarm  gehoord  hadden ,  wierp  zich  een  groot  deel  der 
Dajaks  in  gereed  liggende  prauwen  om  de  alarmmakers  ter  hulp 
te  snellen.  Om  zes  uur,  terwijl  ik  mij  in  de  rivier  baadde,  zag 
ik  een  paar  prauwen  voornamelijk  met  vrouwen  en  kinderen  hier 
aankomen,  die  op  het  gehoorde  alarm  de  vlugt  naar  de  kam- 
pong  hadden  genomen,  en  een  half  uur  later  kwamen  de  ter 
hulp  gezonden  personen  terug  met  de  tijding,  dat  zich  wer- 
kelijk eenige  koppensnellers  hadden  vertooncf  bij  een  ladang- 
hnis,  waar  zij  zich  hadden  opgesteld  om  de  personen  te  over- 
vallen ,  die  met  het  aanbreken  van  den  dag  naar  de  kali  zou- 
den gaan ,  dat  dezen  hen  echter  ontdekt  hadden  bij  het  openen 
van  de  deur  en  daarop  weder  naar  binnen  waren  gevlugt  en 
alarm  gemaakt  hadden  en  dat  de  koppensnellers  toen  in  het 
bosch  verdwenen  waren,  zonder  dat  de  ter  hulp  uitgezonden 
personen  iets  anders  van  hen  hadden  kunnen  vinden  dan  de 
sporen  van  hun  nachtverblijf. 
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22  Maart.     Om  half  acht  vertrok  ik  van  hier  om  de  beide  ^ 
laatste  kampongs  van  Boven-Katingan  Toembang  Qsi  en  Ban- 
gan   Bondan  te  bezoeken.    Koendjau  vergezelde  mij,  maar    De- 
mang    Kanjapi    en    Toemenggoeng    Singa    Negara  keerden  na 
verkr^en  vergunning  naar  hunne  kampongs  terug. 

Na  een  uur  roeijens  kwamen  wij  aan  de  riam  Kobang,  welke 
wij  met  moeite  passeerden.  Deze  is  de  eerste  van  eene  reeks 
van  zes  riams ,  die  elkander  met  korte  tusschenruimten  opvol- 
gen. Onmiddelijk  daarna  kwamen  wij  dan  ook  aan  de  tweede 
riam  Panembahan,  de  gevaarlijkste,  die  in  de  geheele  af- 
deeling  bekend  is.  Na  twee  uren  van  ingespannen  arbeid  wa- 
ren wij  die  nog  maar  half  gepasseerd.  Ik  had  daarbij 
opgemerkt  dat  mijne  loodsen  het  onderling  niet  eeos  waren 
omtrent  de  te  kiezen  passages  en  hoewel  dit  nu  bij  het 
opvaren  weinig  beteekent,  omdat  men  dan  den  tijd  heeft 
om  de  minst  moeijelijke  op  te  zoeken,  is  dergelijk  ver- 
schil van  gevoelen  maar  al  te  vaak  de  oorzaak  van  ongeluk- 
ken bij  het  afvaren.  Wanneer  de  prauw  dan  door  den  brui- 
schenden  stroom  met  pijlsnelle  vaart  voortgestuwd  wordt  en 
de  bemanning  het  niet  eens  is  omtrent  den  te  volgen  weg, 
dan  slaat  zij  onfeilbaar  tegen  de  rotsen  te  pletter,  (relegen- 
heid  om  het  vaartuig  aan  lange  rotantouwen  voorzigtig  af 
te    vieren    bestaat    bij  deze  watervallen  ,niet. 

De  derde  riam  met  name  Fakerah  doet ,  zooals  mij  verhaald 
werd ,  in  gevaarlijkheid  slechts  weinig  voor  de  Panembahan  onder. 
De  drie  daarop  volgende  namelijk  Panakeroh,  Patangeh  en 
Patengok  zijn  van  minder  beteekenis ,  ofschoon  zij  nog  altijd 
onder  de  gevaarlijke  gerekend  worden. 

De  onbedrevenheid  mijner  loodsen  deed  mij  met  het  oog 
op  de  gevaarlijke  terugreis  afzien  van  mijn  voorgenomen  be- 
asoek  aan  de  bovenvermelde  kampongs  en  ik  gaf  last  om  terug 
te  keeren.  Nadat  de  te  volgen  weg  behoorlijk  was  aange- 
wezen, vlogen  we  nu  de  beide  riams  weder  af  en  kwamen 
20  minuten  later  weder  bij  de  kampong  van  Koendjan  terug. 
Dtize  had  mr)  reeds  eenige  maanden  geleden  schriftelijk  me- 
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degedeeld,  dat  het  distriktshoofd  vau  Katingau  hem  den  titel 
van  raden  had  geschonken  met  de  vergunning  tot  het  hijscheii 
van  de  Nederlandsche  vlag ,  maar  dat  hij  dien  titel  alleen  van 
mij  wilde  aannemen  en  ook  de  vlag  niet  durfde  hijschen 
zonder  mijne  vergunning.  Ik  zeide  hem  nu,  dat  ik  de  be- 
antwoording van  zijn  brief  had  uitgesteld  tot  na  mijne  persoon- 
lijke kennismaking  met  hem ;  dat  ik  hem  nu  eene  erkennings- 
acte als  hoofd  van  de  Mentaja- Dajaks  in  Boven-Katiugan  wilde 
verleenen  en  daarin  de  vergunning  opnemen  tot  het  voeren 
van  den  titel  van  raden ,  maar  dat  ik  hem  die  tot  het  hijschen 
van  de  Nederlandsche  vlag  alleen  kon  geven,  wanneer  hij 
mij  vooraf  plegtig  beloofde  nimmer  te  zullen  toelaten,  dat 
's  Gouvernements  bevelen  en  verbodsbepalingen ,  zooals  ik  hem 
die  reeds  had  medegedeeld,  door  zijne  onderhoorigen  geschon- 
den werden.  Die  belofte  werd  door  hem  afgelegd  en  ik  reikte 
hem  'eene  erkenningsacte  uit,  waarin  de  bovenbedoelde  ver- 
gunningen zijn  opgenomen.  Hij  was  daarover  zeer  verheugd 
en  noodigde  mij  uit  om  nog  dezen  en  den  volgenden  dag  hier 
te  vertoeven  tot  het  bijwonen  van  een  feest,  dat  hij  wegens 
die  erkenning  wilde  geven.  Ik  beduidde  hem  echter,  dat  de 
tijd  mij  daartoe  ontbrak  en  bedankte  hem  voor  zijne  uitnoodiging. 
Na  het  wisselen  van  de  gewone  geschenken  vertrokken  wij 
ten  half  twee  weder  van  lüer  de  rivier  afwaarts. 

Ruim  een  uur  later  kwamen  wij  weder  aan  de  kampong 
van  den  ouden  toemenggoeng ,  wien  ik  in  zijne  woning  een 
kort  bezoek  bragt.  Koendjan  vergezelde  mij  tot  hier.  Tegen 
half  vijf  waren  wij  weder  te  Toembang  Senamang  terug. 

Behalve  de  beide  door  mij  bezochte  kampongs  en  de  beide 
boven  de  riams  gelegene,  bestaan  er  boven  Toembang  Sena- 
mang nog  twee  andere  met  name  Salam  en  Dahoewei.  Deze 
twee  zijn  binnen's  lands  gelegen  aan  kleine  soengei's  van  den- 
zelfden  naam,  eerstgenoemde  beneden-  en  de  andere  boven - 
strooms  van  Kwala-Mahoep  aan  den  linker  Katingan-oever  uit- 
waterende.  De  afetand  van  die  kampongs  tot  de  hoofd  rivier 
werd    op    1   ïi  l'/j  uur  roeijens  geschat.     Mijne  prauwen  wa- 
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ren  echter  te  groot  om  daarmede  die  kampongs  te  kunnen 
bereiken.  Zij  zijn  bewoond  door  Katingan-  en  Doehoei-Dajaks. 
De  beide  boven  de  riams  gelegen  kampongs  Toembang  Oai, 
ook  Toembang  Seranei  genaamd,  en  Eangan  Rondan  schijnen 
Vlij  aanzienlijk  te  zijn  en  elk  een  300  zielen  te  tellen. 
De  bevolking  der  eerstgenoemde  bestaat  voornamelijk  'zi 
Kahajanners  met  hunne  Katingansche  aangehnwde  verwanten. 
Die  van  EAngan  Rondan  is  grootendeels  afkomstig  uit  Me- 
lahoei,  vermengd  met  Doehoei-Dajaks.  Te  Toembang  Sena- 
mang  vond  ik  bij  mijne  aankomst  Toemenggoeng  Tioeng, 
hoofd  van  Toembang  (xai ,  op  zijne  terugreis  van  eene  handels- 
excursie  in  de  benedens treken.  Evenzoo  vond  ik  daar  het 
hoofd  van  Hiran  met  name  Damboeng  Kongkong,  dat  mij 
hier  te  gemoet  kwam  om  mij  te  verwelkomen  en  uit  te  noo- 
digen  ook  zijne  beide  kampongs  met  eeu  bezoek  te  vereere^. 
Met  beide  hoofden  had  ik  in  den  naavond  een  gesprek  o\  er 
de  gewone  onderwerpen.  Eerstgenoemde  deelde  mij  mede ,  dat 
hij  van  Kahajan  geboortig  en  omstreeks  20  jaren  aan  de  Boven- 
Katingan  gevestigd  was,  waarvan  de  laatste  vijftien  te  Toem- 
bang Seranei;  dat  hij  echter  van  plan  was  binnen  kort  zijne 
kampong  te  verlaten  wegens.de  toenemende  onveiligheid  door 
de  Melahoeische  koppensnellers  veroorzaakt,  en  zich  met  al 
zijne  onderhoorigen  nabij  de  monding  der  Samba  zou  vestigen. 
Ik  trachtte  hem  in  dat  voornemen  te  versterken  en  gaf  hem 
den  raad  om  dan  zijn  volk  zooveel  mogelijk  in  eene  flinke 
kampong  te  verzamelen,  wat  hij  beloofde. 

28  Maart.  Omstreeks  7'/^  uur  in  den  ochtend  verlieten 
wij  Toembang  Senamang  weder  om  de  Katingan  af  te  varen 
tot  aan  de  monding  der  Bimban  en  deze  tot  hare  verste 
kampongs  te  bezoeken.  Een  flinke  stroom  versnelde  onze  vasrt 
en  in  minder  dan  vijf  kwartier  waren  wij  weder  aan  het  einde 
van  den  door  ons  afgelegden  landweg,  vanwaar  ons  het  op- 
roeijen  naar  Toembang  Senamang  ruim  drie  uren  had  gekost. 
Tien  minuten  later  bereikten  wij  Sepandan,  waar  ik  aan  wal 
stapte  en  den  ongeveer  20  meters  hoogen  heuvel  beklom,  op 
Tfdschr.  fnd.  T.  L.  cd  Y.  ded  28.  3 
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welks    top    de    versterkte    kampong    gelegen    is,    welke    vijf 
groote  wooingen  telt. 

Men  nam  hier  weinig  of  geeue  notitie  van  mijn  bezoek. 
Het  hoofd  der  kampong  met  name  Binteh  was  trouwens  met 
het  grootste  deel  zijner  onderhoorigen  afwezig ;  hij  bevond  zich, 
naar  men  zeide,  op  de  ladangs  om  padi  te  snijden. 

Ik  trof  hier  echter  twee  hoofden  van  Katingan-ilir  aan ,  na- 
melijk Pa  Sarampang  van  Mendoein  en  Kajau  van  Toembang 
Poekah.  Met  eerstgenoemde  had  ik  reeds  een  jaar  geleden 
kennis  gemaakt  bij  gelegenheid  van  mijne  reis  langs  de  Be- 
neden-Katingau  per  stoomer  //Ternate'\  Door  zijn  goed  ui- 
terlijk en  bescheiden  manieren  steekt  hij  gunstig  af  bij  het 
meerendeel  zijner  gelijken.  Thans  scheen  hij  ernstig  ziek 
te  zijn. 

Kajau  is  een  beruchte  koppensneller  en  draagt  dus  een  zeer 
gepasten  naam.  Hij  moest  geroepen  worden,  vóór  hij  zich 
voor  mij  vertoonde.  Welligt  was  het  hem  bekend,  dat  een 
mijner  voorgangers  in  der  tijd  last  had  gegeven  om  hem  bij 
gelegenheid  als  een  wild  dier  eenvoudig  neer  te  schieten.  Aar- 
zelend kwam  hij  eindelijk  te  voorschijn  en  reikte  bevend 
mij  de  hand,  die  ik  echter  niet  aannam;  hij  hield  ze  nog 
een  heele  poos  naar  mij  uitgestrekt  altijd  door  bevende,  tot 
dat  hij,  terwijl  ik  het  woord  weder  tot  Pa  Sarampang  rigtte, 
de  kans  schoon  zag  om  ongemerkt  weg  te  sluipen. 

Eenige  menschenschedels,  die  ik  hier  aan  de  woningen  opge- 
hangen zag,  gaven  mij  aanleiding  om  het  een  en  ander  te 
zeggen  over  het  koppensnellen  en  menschenslagten ,  waarna 
ik  de  kampong  verliet  en  mijne  reis  weder  vervolgde.  Ge- 
schenken werden  mij  hier  niet  aangeboden. 

Wij  passeerden  daarna  achtereenvolgens  de  kampongs  Batoe 
Bangau,  hoofd:  Pa  Sat;  Toembang  Sah,  hoofd:  Demang 
Singkep  en  Toembang  Saloek,  hoofd:  Demang  Koeling.  De 
eerste  op  den  linkeroever  bestaat  uit  5,  de  twee  anderen, 
beiden  op  den  regteroever ,  respectievelijk  uit  4  en  6  woningen, 
die    er    over  't  algemeen   armoedig  en  gehavend  uitzagen.     Ik 
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bezocht  die  kampougs  ter  loops,  maar  voud  hoofdeu  en  be- 
volking afwezig;  waarschijnlijk  waren  zij  op  hunne  ladangs. 

£ven  na  den  middag  bereikten  wij  de  monding  der  Bimban. 
Na  het  middagmaal  roeiden  wij  van  hier  in  2  */^  uur  deze 
rivier  op  tot  aan  de  kampong  Bangan  Bedjoeloet,  waar  wij 
aanlegden  om  te  overnachten.  Damboeng  Kongkong  van  Hiran 
had  mij  bij  Kwak  Bimban  verlaten  om  in  zijne  kampongs 
alles  voor  mijne  ontvangst  te  gaan  voorbereiden. 

De  kampong  Bangan  Bedjoeloet  telt  6  woningen,  welke 
gezamenlijk  door  eene  hooge  en  dubbele  palisadering  omgeven 
zijn.  Eene  groote  onreinheid  heerscht  binnen  die  benting. 
Ik  werd  hier  weder  met  gongmuziek  ontvangen  en  men  had 
ook  een  nieuwe  batang  voor  mij  in  orde  gemaakt. 

Het  hoofd  der  kampong  heet  Mantir  Lawak  en  is  een  hoogst 
onbeduidend  persoontje,  dat  zijne  nominale  waardigheid  alleen 
aan  zijn  huwelijk  met  Njai  Loemi  te  danken  heeffc.  Deze, 
eene  kolossale  vrouw,  die  thans  reeds  op  jaren  is,  maar 
vroeger  eene  in  deze  streken  beroemde  schoonheid  moet  zijn 
geweest,  is  het  eigenlijke  hoofd  der  kampong  en  bereddert 
alle  zaken.  Niemand  stoort  zich  aan  haren  man.  Ook  stond 
zij  vooraan  om  mij  bij  mijne  aankomst  te  verwelkomen,  en 
voerde  in  plaats  van  haren  man,  die  achter  haar  bleef,  het 
woord. 

Naar  ik  vernam,  heeft  zij  dat  overwigt  en  den  titel  van 
«Njai'^  alleen  te  danken  aan  haar  vroeger  losbandig  leven, 
dat  haar  vele  minnaars  bezorgde  onder  de  voornaamste  hoofden 
dezer  streken  en  onder  de  vreemdelingen  van  aanzien,  die 
hier  vertoefden.  Onder  deze  laatsten  noemt  men  Pangeran 
Sjarif  Kasim  en  Toeankoe  Gtembok,  beiden  vroeger  hoofden 
van  Mendawei. 

De  beruchte  koppensneller  Bangas,  schoonzoon  van  Njai 
Loemi,  scheen  het  veiliger  geacht  te  hebben  zich  niet  aan 
mij  te  vertoonen.  Hij  was ,  zooals  men  zeide,  op  zijne  ladangs ; 
later  vernam  ik  echter ,  dat  hij  eerst  daarheen  was  gegaan  toen 
ik  de  kampong  naderde. 
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In  de  woning  van  Njai  Loemi  had  ik  eene  vergadering  met 
de  bevolking,  waarin  dezelfde  onderwerpen  door  mij  behandeld 
werden  als  boven  reeds  beschreven  zijn.  Daarna  bood  men 
mij  de  gewone  geschenken  aan,  waaronder  een  buitengewoon 
grooten  bok,  welken  laatste  ik  echter  niet  aannam.  De  an- 
dere werden  door  mi)  met  zout  gereciproceerd. 

24  Maart.  Even  over  7  uur  gingen,  wij  van  hier  met 
eenige  nieuwe  roeijers  de  rivier  verder  op.  Achtereenvol- 
gens passeerden  wij  de  kampongs  Manei,  hoofd:  Bekoetoek; 
Batoe  Tanggoei ,  hoofd :  Bioendjan  ;  Fahoeloe ,  hoofd :  Soedin 
en  bereikten  kwartier  voor  4  uur  de  verst  afgelegene  kam- 
pong  Pandoe,  welke  drie  hoofden  heeft  met  name  Mangkoe 
Kamben,  Toemenggoeng  Boenoeh  en  Amei  Pait.  Bij  al  deze 
kampongs  legde  ik  aan,  maar  vond  overal  de  hoofden  en  het 
meerendeel  der  bevolking  afwezig  en  bezig  met  den  rijstoogst. 

Die  kampongs  zijn  allen  vrij  goed  gepalissadeerd ,  de  meesten 
op  hoogten  gelegen  en  zeer  vuil.  Behalve  die  van  Pandoe 
bestaat  hunne  bevolking  uit  Katingan-Dajaks.  Laatstgenoemde 
kampong,  die  vrij  aanzienlijk  is,  wordt  uitsluitend  door  Doe- 
hoei-Dajaks  bewoond,  die  zelfs  in  deze  streken  eene  zeer 
slechte  reputatie  hebben  wegens  hunne  woestheid  en  ruwe 
manieren. 

Toen  ik  hier  aankwam ,  zag  ik  buiten  de  kampong  een  //ba- 
lei pali",  waarin  zes  personen  zaten ,  die  zich  blijkbaar  op  een 
sneltogt  voorbereidden.  Toen  zij  zagen,  dat  ik  aanlegde  en 
den  hoogen  oeverwand  beklom,  namen  zij  allen  haastig  de 
vlugt  in  de  wildernis.  Ik  ging  de  kampone  door ,  binnen 
welke  ik  slechts  weinige  mannen,  maar  des  te  meer  vrouwen 
aantrof,  en  bezocht  de  ^balei  pali'\ 

Deze  bestond  uit  een  dak  op  vier  stijlen  en  een  drie  voet 
hoogen  vloer.  Aan  alle  vier  zijden  was  de  toegang  afgesloten 
door  eene  menigte  uitgespannen  rotans,  die  zich  naar  allerlei 
rigtingen  uitstrekten  en  allen  behangen  waren  met  roode  bloe- 
men, jonge  palmbladeren  en  eene  grooie  menigte  uit  hout 
gesneden  voorwerpen,  die  klewangs,  schilden,  lansen, vliegeu- 
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de  rhinocerosvogels  en  dergelijken  voorstelden,  alles  zeer  ruw 
en  in  miniatuur.  Binnen  de  balei  vonden  wij  vijf  lansen, 
twee  blaasroeren ,  twee  pijlkokers  gevuld  met  versch  vergiftigde 
pijltjes,  een  schild,  twee  klewangs,  een  paar  badjoe  tali  en 
verder  een  aantal  kleinere  zaken  en  djimats,  die  de  uitrusting 
vormden  van  eene  bende  koppensnellers. 

Wanneer  het  plan  tot  een  sneltogt  is  opgevat,  bouwen  de 
personen,  die  daaraan  zullen  deelnemen,  een  dergelijke  balei, 
waarin  zij  vier  d  zeven  etmalen  doorbrengen,  naar  gelang  de 
meer  of  minder  gunstige  voorteekenen ,  die  zij  in  dien  tijd  op- 
maken uit  de  rigting  van  de  vlugt  der  vogels,  voornamelijk 
antaugs  (kuikendieven)  en  vooral  uit  het  geschreeuw  van  dezen. 

Zijn  die  voorteekenen  gunstig,  dan  is  vier  dagen  verblijf  in 
die  balei  voldoende.  In  het  tegenovergesteld  geval  blijft  men 
er  zeven  dagen  in  en  steekt  men,  vó<5r  haar  te  verlaten,  even 
zoovele  ruw  gesnedene  hampatoengs  in  den  grond  als  het 
aantal  koppensnellers  bedraagt.  Die  hampatoengs  moeten  die- 
nen om  de  booze  geesten  te  verzoenen  met  den  niettegen- 
staande de  ongunstige  voorteekenen  ondernomen  togt.  De 
dagen,  die  men  in  de  balei  doorbrengt,  worden  besteed  aan 
het  slijpen  van  de  scherpe  wapenen  en  aan  andere  dergelijke 
voorbereidingen.  De  lansen  en  klewangs,  die  wij  daar  von- 
den, waren  dan  ook  vlijmend  scherp.  Op  verbeurte  eener 
zware  geldboete,  welke  bij  niet  betaling  vervangen  wordt  door  de 
doodstraf,  is  het  elkeen,  die  niet  tot  de  bende  behoort,  ver- 
boden  de   balei  te  naderen  zoolang  die  zich  daarin  ophoudt. 

Ik  liet  door  mijn  gevolg  die  balei  totaal  verwoesten  en  de 
stukken  er  van  in  de  rivier  werpen.  Al  de  voorwerpen  en 
wapenen,  die  er  in  gevonden  waren,  werden  verbeurd  ver- 
klaard en  medegenomen. 

De  kampong  weder  binnengetreden  zijnde,  liet  ik  de  aan- 
wezige mannen  bijeenroepen  en  vroeg  hun  naar  de  namen 
van  hen,  die  in  de  balei  pali  haddon  gezeten.  Men  ant- 
woordde mij  dat  het  lieden  van  Sarawai  (Melahoei)  en  Oe- 
loe-Kahajan  waren,  die  over  land  waren  aangekomen,  en  van 
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hier  per  praauw  naar  Serajan  zouden  vertrekken  om  kop- 
pen te  snellen.  Ik  vergenoegde  mij  met  de  aanwezigen  aan 
de  strenge  verbodsbepalingen  tegen  dat  wanbedrijf  te  herinneren. 

De  hoofden  en  verdere  mannelijke  bevolking  lieten  zich 
niet  zien  en  ik  keerde  daarom  naar  mijne  praauw  terug  en 
zakte  de  rivier  weder  af  tot  aan  de  kampong  Batoe  Tanggoei, 
waar  ik  aanlegde  om  te  overnachten. 

Hier  was  inmiddels  het  kamponghoofd  Boendjan  van  zijne 
ladang  teruggekeerd.  Toen  hij  vernam,  dat  ik  in  mijne 
praauw  en  niet  binnen  de  kampong  zou  overnachten,  riep  hij 
zijne  mannelijke  bevolking  bijtien  om  de  beide  oevers  in  de 
nabijheid  mijner  praauw  van  struikgewas  te  zuiveren,  om  de 
onbemerkte  nadering  van  kwaad  volk,  vooral  van  Oets,  te 
voorkomen. 

Ook  den  vorigen  nacht  te  fiangan  Bedjoeloet  had  ik  in 
mijne  praauw  doorgebragt  wegens  koortsachtigheid,  die  ik 
toeschreef  aan  mijn  logies  gedurende  de  vijf  vooraj^gaande 
nachten  in  de  onzuivere  atmospheer  der  woningen  van  De- 
mang  Kanjapi,  Kiahi  Ali  en  Baden  Koendjan. 

Bieeds  sedert  mijn  verblijf  aan  de  Eidang  had  ik  de  voor- 
zorg gebruikt  eiken  nacht  door  twee  man  met  geladen  gewe- 
ren de  wacht  te  laten  doen.  Hier  werden  door  Broendjan  uit 
eigen  beweging  buitendien  nog  eenige  zijner  onderhoorigen 
op  wacht  gesteld. 

In  de  laatste  dagen  had  ik  verscheidene  malen  met  Ba- 
den Pakoe  gesproken  over  het  doel  zijner  reis.  Hij  verklaar- 
de mij  eindelijk,  dat  hij  na  kennismaking  met  den  toestand 
alhier  alle  hoop  had  opgegeven ,  dat  doel  te  bereiken ,  daar  hij 
bagreep,  dat  eene  overeenkomst  met  Kiahi  Ali  of  het  distrikts- 
hootd  niet  de  minste  waarde  zou  hebben  en  geen  kans  zag 
de  verschillende  Dajaksche  hoofden  tot  eene  algemeene  verga- 
dering over  te  halen  om  de  zaak  te  bespreken  en  eindelijk 
dat ,  al  mogt  dit  zelfs  gelukken ,  de  overeenkomst  wel  niet  tot 
stand  gebragt  zou  kunnen  worden ,  wegens  het  geringe  gezag, 
dat    ook   deze    op    hunne   onderhoorigen    uitoefenen ,  afgezien 
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nog  vau  de  omstandigheid,  dat  onder  die  hoofden  zelve  de 
beruchtste  koppensnellers  gevonden  worden. 

Bij  zijn  vertrek  van  Melahoei  had  hij  in  de  meeuing  ver- 
keerd, dat  hier  evenals  daar  een  algemeen  werkelijk  gezag- 
voerend  hoofd  bestond,  tot  wien  hij  zich  zou  kunnen  wen- 
den ,  maar  in  die  verwachting  teleurgesteld ,  begreep  hij ,  dat 
zijne  reis  vergeefsch  was  geweest,  en  vroeg  vergunning  om 
uit  den  bovenloop  der  Bimban  over  land  naar  zijne  woon- 
plaats terug  te  keeren. 

Hij  verzocht  mij  alleen  nog  hem  een  brief  aan  den  con- 
troleur van  Melawi  mede  te  geven,  om  dezen  in  te  lichten 
omtrent  de  redenen  van  de  mislukking  zijner  zending.  Ik 
antwoordde  hem,  dat  ik  zijn  gevoelen  en  zienswijze  volko- 
men deelde,  gaf  hem  de  gevraagde  vergunning  en  beloofde 
hem  den  verlangden  brief. 

Bezen  avond  zond  hij  zijn  broeder  naar  mij  af  om  mij  te 
zeggen,  dat  hij  ongesteld  en  bij  de  kampoug  Fahoeloe  ach- 
tergebleven was  om  na  zijne  herstelling  van  daar  nog  twee  da- 
gen ver  de  Bimban  op  te  varen  en  zoo  doende  den  landweg 
te  bereiken ,  waar  langs  hij  in  vijf  dagen  weder  in  zijne  woon- 
plaats zou  zijn. 

Ik  schreef  daarop  van  hier  eene  missive  aan  mijn  ambt- 
genoot te  Kwala  Pinoeh,  waarin  ik  hem  den  stand  van 
zaken  mededeelde  en  gaf  dien  brief  aan  Radeu  Pakoe's  broe- 
der ter  bezorging. 

25  Maart.  Na  in  den  ochtend  eene  korte  vergadering  met 
Boendjan  en  zijne  onderhoorigen  te  hebben  gehouden  ter  bespre- 
king van  de  gewone  onderwerpen  en  na  het  wisselen  van  de 
gewone  kleine  geschenken  vertrok  ik  om  half  acht  weder  van 
hier  en  zakte  de  rivier  af  tot  aan  Bangan  Bedjoeloet,  waar  wij 
even  aanlegden,  om  de  van  daar  medegenomen  roeijers  weer 
aan  wal  te  zetten. 

Van  daar  verder  doorvarende  bereikten  wij  om  10  uur 
de  monding  van  de  Bimban  en  kwamen  we  weder  in  de 
Katingan,    die    wij    verder   afvoeren   tot  aan  de  monding  der 
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Hiraii,  welke  wij  tegen  den  middag  bereikten.  Hier  vonden 
wij  hoog  water  en  een  zeer  sterken  stroom.  Ik  besloot  dus 
naar  de  een  paar  rivierbogten  verder  benedeuwaarts  gelegen 
kampong  Toembang  Kaüdjikan  door  te  gaan  om  daar  te  over- 
nachten en  den  volgenden  dag  te  trachten  de  Hiran  op 
te  varen. 

De  Bimban  heeft  hare  bronnen  digt  bij  die  van  de  Sena- 
maug  en  stroomt  in  haren  bovenloop  ook  evenwijdig  met 
deze  in  regt  zuidelijke  rigting  tot  ongeveer  bij  de  kampong 
Pandoe.  Daar  buigt  zij  zich  naar  het  zuidoosten  en  loopt 
verder  in  deze  rigting  maar  met  talrijke  bogten  naar  hare 
monding.  Hare  watermassa  kan  ongeveer  gelijkgesteld  wor- 
den met  die  van  de  Senamang.  De  breedte  harer  monding 
bedraagt  ook  circa  50  meters.  Zij  heeft  minder  verval  dan 
deze  en  de  rangans  zijn  in  het  door  mij  bezochte  gedeelte 
van  veel  minder  beteekenis.  Daarentegen  passeerden  wij  eenige 
iifims,  waarvan  er  twee  tusschen  de  kampongs  Manei  en  Batoe 
i'anggoei  alles  behalve  gemakkelijk  waren.  Deze  worden  riam 
Mahem  en  riam  Pelang  genoemd. 

De  oevers  van  de  Bimban  zijn  veelal  hoog  en  steenachtig. 
Het  omliggend  terrein  is  sterk  golvend  en  eene  aaneenge- 
schakelde wildernis.  Behalve  de  boven  reeds  vermelde  kam- 
pongs worden  ook  hier  en  daar  nog  enkele  alleen  staande  wo- 
ningen op  de  oevers  aangetroffen,  meestal  ladanghuizen.  Ik 
raam  het  geheele  zielental  der  bevolking  van  deze  rivier  op 
ruim  1000. 

De  monding  der  Soengei  Hasan,  hier  boven  bij  Senamang 
reeds  vermeld,  ligt  nog  een  paar  uren  roeijens  hooger  de  rivier 
op  dan  kampong  Pandoe. 

Van  af  Kwala  Bimban  tot  de  monding  der  Hiran  passeerden 
wij  successievelijk  de  kampongs  Toembang  Ahang,  Bangan 
Boreh  en  Toembang  Maudian;  wij  legden  daar  echter  niet 
aan,  omdat  er  niemand  te  zien  was,  dan  een  paar  oude 
vrouwen  en  eenige  kleine  kinderen.  Blijkbaar  was  men  ook 
hier  aan  het  oogsten. 


Digitized  by  VjOOQ iC 


57 

Alle  drie  deze  kampongs,  n&aar  vooral  laatstgenoemde ,  zien 
er  erg  verwaarloosd  ën  vervaüen  uit.  De  eerste  heeft  3,  de 
tweede  6  en  de  derde  4  woningen.  Hunne  respectieve  hoof- 
den heeten  Si  Bambang,  Bapa  Biauw  en  Loehing. 

Eene  vierde  kampong  ligt  hier  nog  binnen  'slands  aan  de 
Soengei  Dakei,  die  een  weinig  benedenwaarts  van  Toembang 
Mandian  in  den  linker  Eatingan-oever  uitwatert.  Tan  die 
monding  tot  aan  gemelde  kampong  schijnt  de  a&tand  onge- 
veer een  uur  roeijens  te  bedragen. 

Bij  de  kampong  Toembang  Kandjikan  bragten  wij  den  na- 
middag en  den  nacht  door.  Ik  ging  echter  niettegenstaan- 
de de  uitnoodiging  van  het  hoofd  genaamd  Ngabei  Sarang, 
wegens  den  zwaren  regen  niet  aan  wal,  maar  beloofde  na 
mijn  terugkomst  van  de  Hiran  de  kampong  te  zullen  be- 
zoeken. 

26  Maart.  Om  7  uur  des  ochtends  roeiden  wij  de  Katin- 
gan  weder  op  tot  de  monding  der  Hiran,  welke  wij  een  uur 
later  bereikten.  De  stroomsnelheid  was  hier  nu  weder  normaal 
en  wij  konden  thans  de  Hiran  opvaren.  Na  zeven  uren  roei- 
jens kwamen  wij  •  aan  de  kampong  Matan  Andau,  waar  mij 
weder  eene  feestelijke  ontvangst  te  beurt  viel.  Geweerschoten, 
gongmuziek,  katampongs  en  dansende  vrouwen  behoorden  als 
naar  gewoonte  tot  het  programma. 

Damboeng  Kongkong  had  eene  nieuwe  batang  laten  maken. 
De  kampong,  op  een  15  meters  hoogen  heuvel  gelegen  en 
goed  versterkt,  was  .met  een  aantal  vlaggen  versierd,  meest- 
al rooile  kains  en  gele  slendangs.  De  Nederlandsche  vlag 
stak  in  het  midden  der  kampong  boven  alles  uit. 

In  de  eveneens  versierde  balei  had  ik  eene  zamenkomst  met 
de  bewoners ,  waarin  de  gewone  onderwerpen  besproken  werden. 
Het  trok  mijne  aandacht,  dat  de  schubziekte,  //koerap^\ 
onder  de  bevolking  dezer  kampong  veel  minder  algemeen  is 
dan  onder  de  overige  Dajaks.  Ook  bemerkte  ik  onder  de 
dansende  vrouwen  enkele,  die  er  vrij  goed  uitzagen,  hetgeen 
in  deze  streken  eene  zeldzaamheid  is. 
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De  kampong  bestaat  uit  ]4  groote  en  kleine  woningen, 
is  tamelijk  goed  onderhouden  en  veel  minder  vuil  dan  de 
meeste  anderen.  De  onderhoorigen  van  Damboeng  Kongkong 
knnnen  op  een  zielental  van  450  h  50Cf  geraamd  worden. 
Daartoe  behoort  ook  de  bevolking  van  nog  eene  kleine  kam- 
pong, die  gelegen  is  in  de  Soengei  Tai,  welker  monding  wij 
ongeveer  een  uur  v66r  onze  aankomst  alhier  gepasseerd  waren. 

Het  kamponghoofd  maakte  mij  zijn  voornemen  bekead  om 
binnen  kort  zich  met  al  zijne  onderhoorigen  te  verplaatsen 
naar  eene  nieuwe  kampong,  welke  zij  bij  de  zamenvloeijing 
van  de  Hiran  en  de  Tai  zouden  aanleggen. 

Behalve  deze  beide  kampongs  is  het  goheele  stroomgebied 
der  Hiran  onbewoond.    De  bewoners  zijn  allen  Katingan-Dajaks. 

In  den  naavond  liet  het  kamponghoofd  een  varken  slagten, 
dat  onmiddelijk  daarop  toebereid  en  met  de  noodige  rijst  en 
toewak  door  de  kampongbevolking  en  hare  Dajaksche  gasten 
van    mijn  gevolg  verorberd  werd. 

27  Maart.  Om  7  uur  in  den  ochtend  na  het  wisselen  van 
de  gewone  geschenken  vertrokken  wij  weder  rivier  afwaarts; 
25  minuten  later  bereikten  wij  de  monding  der  Soengei  Tai, 
welke  wij  tot  aan  de  bovenvermelde  kleine  kampong  met  name 
Bangan  Liau  voeren,  't  geen  ons  juist  een  kwartier  tijd  kostte. 

Na  een  kort  bezoek  in  deze  kampong,  die  5  kleine  wonin- 
gen heeft,  keerden  wij  weder  terug  en  voeren  nu  verder  de 
Hiran  af.  Om  11  uur  waren  wij  weder  aan  de  kampong 
Toembang  Kandjikan  terug. 

De  Hiran  ontspringt  in  hetzelfde  grensgebergte  als  de 
Katingan  zelve,  de  Senamang  en  de  Bimban,  maar  hare 
bronnon  liggen  veel  oostelijker  en  digter  bij  die  van  de  Samba 
en  de  Boengan  (zijtak  van  van  de  Kahajan);  van  af  die  bron- 
nen loopt  zij  in  Z.  Z.  Westelijke  rigting  naar  hare  zamenvloei- 
jing met  de  Katingan.  De  Soengei  Tai,  die  zij  opneemt  en  die 
bij  hare  monding  aanzienlijker  is  dan  de  Hiran  zelve,  heeft 
echter  hare  bronnen  in  de  nabijheid  van  die  der  Bimban 
en  stroomt  van  daar  in  Z.  Oostelijke  rigting  naar  hare  zamen- 
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yloeijing  met  de  Hiran.  Deze  verkrijgt  daardoor  op  die  plaats 
eene  breedte  van  c.  c.  40  meters,  die  bij  hare  monding  door  het 
opnemen  van  nog  verscheidene  andere  kleine  soengei^s  tot  ruim  50 
meters  toegenomen  is.  Zij  voert  meer  water  af  dan  de  Senamang  of 
de  Bimban.  Haar  stroom  is  zel&  sterker  dan  die  der  eerstgenoem- 
de en  hare  menigvuldige  rangans  zijn  even  moeijelijk  te  passeren. 
Behalve  deze  heeft  zij  echter  in  het  door  mij  bezochte  gedeel- 
te ook  nog  eenige  riams,  van  welke  alleen  de  riam  Babahan  wegens 
de  zeer  lastige  passage  stroomafwaarts  vermelding  verdient. 

Zooals  boven  reeds  gezegd  werd,  is  zij  alleen  op  de  door 
mij  bezochte  plaatsen  bewoond.  2ieer'  lang  geleden  schijnt 
zij  echter  eene  aanzienlijke  bevolking  gehad  te  hebben,  waar- 
van thans  evenwel  geene  sporen  meer  aanwezig  zijn.  Ik  ver- 
moed zelfs  dat  haar  stroomgebied  als  de  bakermat  moet  be- 
schouwd worden  van  den  geheelen  stam  der  Eatingan-Dajaks , 
omdat  blijkens  oude  inlandsche  documenten,  zooals  de  geschie- 
denis van  Lemboe  Mangkoerat,  het  geheele  Eatingan-gebied , 
vroeger  Hiran  werd  genaamd,  evenals  het  Pemboeang-gebied 
toen  Koehin  heette,  naar  de  vroegste  bevolking,  die  destijds 
in  die  streken  aan  de  Soengei  Koehin  woonde.  Als  voorbeelden 
van  analogen  aard  zou  ik  nog  verscheidene  andere  uit  deze 
streken  kunnen  bijbrengen. 

Zooals  gezegd  is,  worden  daar  thans  geene  sporen  van  die 
oude  bewoners  meer  aangetroffen.  "Wel  vond  ik  niet  ver.  be- 
neden de  Tai-monding  de  overblijfeelen  van  eene  vroegere 
kampong,  maar  deze  zijn  van  betrekkelijk  recenteu  datum  en 
verdienen  alleön  vermelding,  omdat,  zooals  men  mij  verhaalde, 
die  kampong  op  zekeren  tijd  door  zulk  een  talrijken  zwerm 
groote  mieren  werd  overvallen,  dat  de  bevolking  na  zich  ge- 
durende  eenige  dagen  vruchteloos  daartegen  verdedigd  te  heb- 
ben, hare  woonplaats  heeft  moeten  ontruimen. 

De  tegenwoordige  bevolking  der  Hiran  woonde  vroeger 
in  de  kampong  Lawang  Tobah ,  die  ik  tusschen  de  Hiran- 
monding  en  de  kampong  Toembang  Kandjikan  passeerde  en 
die    thans    geheel    verlaten    is.     In    die    vroegere    woonplaats 
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heeft  zij,  althans  het  oudere  gedeelte,  de  bekendheid  opge- 
daan met  de  minst  gevaarlijke  passages  in  de  zware  riams , 
die   wij  den  volgenden  dag  te  passeren  hadden. 

Damboeng  Kongkong  gaf  mij  dan  ook  een  drietal  bekwa- 
me loodsen  voor  die  riams  mede.  Hij  zelf  vergezelde  mij 
naar  Toembang  Kandjikan.  Bij  deze  kampong  aangekomen,  be- 
gaf ik  mij  terstond  aan  wal  om  ze  te  bezigtigen.  Ik  vond 
een  vijftal  tamelijk  goede  woningen  binnen  een  sterke  palisa- 
dering  op  een  15  meters  hoogen  heuvel  gelegen.  Ook  hier 
trof  ik  een  hoogst  onzindelijken  toestand  aan. 

Na  de  behandeling  van  de  gewone  onderwerpen  en  het  wis- 
selen van  kleine  geschenken ,  begaf  ik  mij  naar  een  hoog  ge- 
legen ladang,  circa  1500  meters  bezaiden  de  kampong,  van- 
waar ik  een  vrij  uitzigt  zon  hebben  over  het  geheele  om- 
liggende landschap.  Mijn  barometer  wees  eene  hoogte  van 
63  meters  boven  de  rivier  aan ,  toen  wij  het  hoogste  gedeelte 
dier  ladang,  welke  Boekit  Lintang  genoemd  werd,  bereikt 
hadden. 

Eerst  van  dil  verheven  punt  kon  ik  het  zeer  heuvelach- 
tig terrein  op  zijne  volle  waarde  schatten.  Vlakten  waren 
nergens  te  bespeuren.  Het  geheele  lanilschap  geleek  eene 
tiitgestrekte  zee  van  digte  bosschen ,  welker  ontzaggelijke 
baren  plotseling  verstijfd  schenen.  Hier  en  daar  staken  boven 
dien .  chaos  van  heuvels  eenige  meer  verheven  en  spitse 
toppen  uit  en  aan  den  horizon  van  af  het  westen  tot  het 
noordoosten  verhief  zich  een  uitgestrekt  gebergte,  welks  krui- 
nen zich  in  de  wolken  verloren.  Begt  noordwaarts  zag  ik  den 
Boekit  Baja,  den  Olympus  der  Dajaks  en  tevens  den  hoogsten 
top  van  de  geheele  bergreeks.  Westwaarts  van  deze  onder- 
scheidde ik  de  bergen,  waar  de  Serajan  en  de  Katingan  hunne 
bronnen  hebben.  Noordoostwaarts  werden  mij  een  paar  aan- 
zienlijke tappen  aangewezen  als  de  oorsprong  van  de  Samba 
en  de  Kahajan.  Zoo  ver  het  oog  ook  naar  het  zuiden  en 
het  oosten  reikte,  was  alles  berg,  heuvel,  dal  en  volslagen 
wildernis.     Slecht»  de   plaats    van   de   zooeven    door   mij  be- 
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zochte  kampong  was  herkenbaar  aan  de  klapperboomen,  die 
himne  ligter  groene  krainen  als  een  reusachtig  bouquet  boven 
die  sombere  woestenij  uitstaken.  Yan  de  rivier  was  niets  te 
bespeuren.  Haar  dal  was  niet  te  herkennen  onder  al  die 
diepe  terreinplooijen,  welke  het  geheele  landschap  in  alle  rig- 
tingen  doorsneden. 

Na  eenige  peilingen  op  de  meest  herkenbare  toppen  te 
hebben  genomen,  die  echter  van  geringe  waarde  zijn,  omdat 
behalve  de  Boekit  Saja  al  die  bergtoppen  in  de  verschillen- 
de streken ,  waaruit  zij  zigtbaar  zijn ,  verschillende  namen 
dragen,  ging  ik  weder  naar  mijne  praauw  terug  en  na  het 
middagmaal  zakten  wij  verder  de  rivier  af  tot  aan  de  kampong 
Takoeloeh  Leleng,  waar  wij  na  20  minuten  roeijens  aankwa- 
men en  aanlegden,  om  onze  vaartuigen  in  orde  te  brengen 
voor  de  reis  door  de  gevaarlijke  riams,  die  wij  den  volgenden 
dag  zouden  te  passeren  hebben  en  welker  reeks  onmiddelijk 
bij  deze  kampong  een  aanvang  neemt. 

De  boorden  der  prauwen  werden  met  20  &  25  centimeters 
breede  planken  opgeboeid.  Het  verband  van  voor-  en  achter- 
steven werd  nagezien  en  waar  noodig  versterkt  en  alles  werd 
er  op  ingerigt  om  de  vaartuigen  bestand  te  doen  zijn  tegen 
de  bruischende  golven  en  draaikolken,  die  zij  in  de  riams  te 
trotseeren  zouden  hebben. 

In  den  vooravond  bezocht  ik  de  kampong,  welke  op  den 
circa  10  meters  hoogen  oeverwand  gelegen  is,  en  binnen  hare 
palisadering  6  woningen  heeft.  In  onreinheid  doet  zij  voorde 
andere  niet  onder.  Het  kamponghoofd  is  een  onbeduidend 
man  met  name  Bapa  Bakei.  Hier  en  te  Toembang  Kan- 
djikan  is  de  huidziekte  onder  de  bevolking  bijna  algemeen. 
Ik  zag  slechts  weinige  personen  met  eene  gave  huid. 

Na  eene  korte  bijeenkomst  waarbij  de  gewone  onderwerpen 
besproken  en  kleine  geschenken  gewisseld  werden,  keerde  ik 
weer  in  mijne  praauw  terug. 

Des  nachts  hadden  wij  eene  zware  donder-  en  regenbui  uit 
het  westen,  die  de  rivier  merkbaar  deed  rijzen. 
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28  Maart.  Juist  om  zeven  uur  in  den  ochtend  verlieten 
wij  de  kampoug  en  vijf  minuten  later  waren  wij  aan  deriam 
Leleng,  die  wij  den  geheelen  nacht  hadden  hooren  bruischen. 
Wij  passeerden  daarna  nog  de  riams  Taberah,  Lobang  Tabai 
en  Benoewa  en  bereikten  om   half  negen  de  riam  Sangkai. 

Hier  moesten  de  prauwen  ontladen  worden  om  ze  te  ver- 
ligten.  De  goederen  werden  langs  de  rotsen  van  den  regter- 
oever  gebragt  tot  beneden  de  riam  en  daarna  gingen  de 
prauwen  één  voor  één  en  bemand  met  slechts  een  viertal 
personen  ,  den  bruischenden  wateival  af. 

Toen  ik  de  eerste  praauw  die  manoeuvre  zag  maken,  dacht 
ik  dat  er  niets  van  teregt  zou  komen.  Zij  schoot  in  eene  ho- 
rizontale rigting  vooruit  tot  dat  zij  met  hare  voorste  helft  in 
de  lucht  zweefde;  daarop  dook  zij  plotseling  en  verdween  met 
haren  voorsteven  en  den  roeijer,  die  daar  zat,  in  de  schuimen- 
de golven.  Onmiddelijk  daarna  daalde  ook  de  achtersteven; 
het  voöreinde  werd  daardoor  weder  opgeligt  en  de  praauw 
wendde  zich  met  een  grooten  draai  naar  den  oeverkant,  waar 
zij  in  stil  water  weder  aanlegde  om  ons  beneven  de  goederen 
weder  in  te  nemen.  Niettegenstaande  de  opgeboeide  boorden 
sloegen  de  meeste  onzer  prauwen  bij  die  manoeuvre  half  vol 
water,  maar  allen  kwamen  zij  zonder  ongelukken  de  riam  af. 
De  plotselinge  val  bedraagt  hier  ruim  l'/j  meter.  Verder 
in  het  midden  is  dat  verval  over  een  grooteren  afstand  verdeeld 
en  Kiahi  Ali  zocht  met  zijne  praauw  zijne  passage  daar,  be- 
werende den  weg  tusschen  al  de  daar  verspreid  liggende  rot- 
sen voldoende  te  kennen. 

Met  pijlsnelle  vaart  zag  ik  hem  dan  ook  met  zijne  praauw 
de  riam  afvliegen,  maar  juist  bij  de  laatste  steenen,  terwijl 
men  den  draai  naar  den  oever  nam,  werd  het  vaartuig  met 
zijn  achtersteven  door  den  stroom  zoo  krachtig  tegen  ©en 
steen  geslagen,  dat  Kiahi  Ali,  die  regtop  stond  om  den  weg 
te  wijzen,  door  den  schok  zeker  een  viertal  meters  ver  in  het 
water  geworpen  werd.  De  praauw  werd  natuurlijk  zwaar  lek 
geslagen,  maar  de  bemanning  had  toch  den  tijd  om  Kiahi  Ali  we- 
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der  op  te  visschen  en  behouden  den  oever  te  bereiken,  waar  het 
Taartaig  echter  eerst  gerepareerd  moest  worden,  vóór  zij  de  reis  kon 
vervolgen.  Thans  had  dit  incident  weinig  beteekenis,  maar  was 
het  in  het  midden  van  de  riam  gebeurd,  in  plaats  van  op  het  einde, 
dan  had  Eiahi  Ali  zeker  zijne  praauw  en  hoogst  waarschijnlijk 
zijn  leven  en  dat  der  bemanning  er  bij  ingeschoten.  Met  het 
lossen  en  laden  der  goederen  en  het  passeren  van  deze  riam 
ging  juist  een  uur  verloren. 

Om  half  tien  staken  wij  weder  van  den  oever  afenpasseer- 
•den  vijf  minuten  later  de  riam  Koekoe.  Van  hier  voeren  wij 
2^2  nur  lang  in  een  rustig  gedeelte  zonder  beduidende  stroom- 
versnellingen. Op  den  middag  bereikten  wij  de  riam  Fanai, 
boven  welke  wij  vóór  het  middagmaal  een  goed  half  uur  rust 
hielden. 

1>aama  passeerden  wij  haar,  kwamen  omstreeks  2  uur  aan 
de  riams  Karoe-Kanjai  en  Tangkaras  en  tegen  half  drie  aan  de 
beruchte  riam  Mengkikit,  waar  de  prauwen  wéér  ontladen 
moesten  worden  en  de  bagage  en  wij  zelve  overland  naar  den 
voet  van  den  waterval  gingen. 

De  vaartuigen,  voornamelijk  bemand  met  de  loodsen  van 
ELiran,  werden  weder  één  voor  één  den  waterval  afgevoerd  en 
kwamen  allen  behouden  beneden.  De  hoogte  van  dezen  val 
bedraagt  circa  S^/^  meter,  verdeeld  in  drie  ongeveer  gelijke 
trappen.  De  groote  menigte  verspreide  rotsen  bemoeijelijken 
de  passage  echter  zeer,  en  menigeen  heeft  hier  zijn  leven  ver- 
loren, 't  Was  ruim  half  vier  toen  wij  hier  weder  van  den  oeVer 
afstaken  en  onze  reis  konden  vervolgen. 

Kort  daarna  werd  ik  aangenaam  verrast  door  de  ontvangst 
van  brieven  en  postpaketten ,  die  mij  van  Sampit  te  gemoet 
gezonden  waren  en  17  dagen  noodig  hadden  om  tot  hier  te 
komen. 

't  Zou  moeijelijk  wezen  de  eigenaardige  gewaarwording  te 
beschrijven,  die  de  ontvangst  van  die  brieven  en  couranten 
als  stemmen  uit  de  beschaafde  wereld  in  mij  teweeg  bragten, 
nadat  ik  gedurende  zoovele  d^en  bijna  uitsluitend  over  moor- 
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den,  koppensnellen  en  dergelijke  zaken  had  hooren  spreken 
en  mijne  gedachten  meestal  waren  bezig  geweest  met  het  op- 
nemen en  in  kaart  brengen  van  mijne  reis  door  deze  woeste 
streken. 

Om  half  vijf  passeerden  wij  de  riam  Bendang,  de  laatste 
der  Katingan  en  jaist  om  6  nur  bereikten  wij  de  kampong 
Kwala  Samba,  waar  mij  eene  feestelijke  ontvangst  bereid 
was  en  ik  mijn  intrek  nam  in  de  woning  van  het  distrikts- 
hoofd,  waar  ik  weder  eens  op  een  behoorlijken  stoel  en  aan 
een  tafel  zitten  kon.  Sedert  de  riam  Mengkikit  waren  wij  de 
kampongs  Toembang  Foekah,  Bendang  en  Asem  gepasseerd, 
maar  om  dienzelfden  avond  Kwala  Samba  te  kunnen  bereiken, 
had  ik  van  alle  oponthoad  onderweg  moeten  afzien  en  mij 
daarom  moeten  bepalen  tot  de  in  het  voorbijvaren  toegeroe- 
pen kennisgave ,  dat  hoofden  en  bevolking  den  volgenden  dag 
op  Kwala  Samba  moesten  verschijnen. 

29  Maart.  Dezen  dag  besteedde  ik  aan  het  bijwerken  van 
mijne  aanteekeningen  en  kaarten.  Op  den  middag  nam  ik 
eene  zonsmeridiaanshoogte  voor  de  geographische  breedtebepa- 
ling dezer  plaats. 

De  kampong  Kwala  Samba  wordt  alleen  door  handelaren 
bewoond ,  waarvan  de  meesteu  Bekoempajers  zijn.  Evenals  de 
drie  andere  door  mij  beneden  de  riam  Mengkikit  gepasseerde 
wordt  zij  tot  Katingan-ilir  gerekend. 

Bepaalde  grenzen  tusschen  de  landschappen  onderling  be- 
staan hier  nergens,  maar  de  kampong  Takoeloek  Leleng wordt 
als  de  laatste  van  Katingan-oeloe  en  Toembang  Poekah  als 
de  eerste  van  Katingan-ilir  beschouwd.  Vroeger  was  dat  an- 
ders ,  want  tijdens  de  reis  van  den  civielen  gezaghebber  Tiedtke, 
die  in  1856  met  den  stoomer  Tjipanas  tot  de  kampong  Maja 
opvoer,  de  toenmalige  woonplaats  van  Toemenggoeng  Singa 
Laoet,  welker  overblijfselen  ver  boven  Kwala  Samba  door 
mij  gezien  werden,  werd  Katingan-oeloe  toen  geacht  reeds 
daar,  dus  ver  beneden  de  laatste  watervallen,  te  beginnen. 

De  Boven-Katingan  ontspringt  op  het  reeds  meermalen  ver- 
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melde  hooge  waterscheidend  gebergte  en  heeft  hare  bronnen 
tusschen  die  van  de  Serajan  en  de  Senamang  maar  iets  noorde- 
lijker. Het  eerste  gedeelte  van  haren  loop  is  nagenoeg  regt 
zuidwaarts  en  evenwijdig  met  die  harer  genoemde  naburen. 

Een  weinig  benoden  de  kampong  Toembang  Mahoep  wordt 
hare  hoofdrigting  regt  oostelijk.  Met  talrijke  kronkelingen 
stroomt  zij  door  tot  bij  de  monding  der  Hiran.  Van  hier 
wendt  zij  zich  afwisselend  nu  eens  zuid-  en  dan  weder  oost- 
waarts tot  bij  Kwala  Samba 

Behalve  de  Mahoep-rivier ,  die  uit  het  zuiden  komt,  ont- 
vangt zij  in  het  door  mij  bezochte  gedeelte  al  hare  zijtakken 
Tan  eenige  beteekenis  uit  een  noordelijke  rigting  en  dus  op 
haren  linkeroever. 

De  drie  voornaamste  dier  zijtakken  met  name  Sanamang, 
Bimban  en  Hiran  zijn  hierboven  reeds  beschreven.  Onder 
de  kleinere  verdienen  nog  vermelding  de  soengei's  Dahoewei, 
Faketei ,  Hangeh ,  Dakei ,  Betoeng  ,  Madoerei ,  Hangei ,  Men- 
toehoe,  Kalemei  en  Mantoekei,  die  hier  volgens  hunne  vol- 
gorde van  west  naar  oost  zijn  opgegeven.  Zij  zijn  alle  voor 
kleine  sampans  bevaarbaar,  sommige  zelfs  een  &  Iwee  reisda- 
gen stroomopwaarts.  Eenige  hunner  zouden  het  ook  voor 
grootere  vaartuigen  wezen ,  ware  het  niet ,  dat  zij  op  ontelbare 
plaatsen  gedeeltelijk  versperd  zijn  door  overhangende  of  in  de 
rivier  gevallen  boomstammen. 

De  Mahoep,  waarvan  ik  alleen  de  monding  zag,  schijnt 
vrij  aanzienlijk  te  wezen  en  heett  daar  eene  breedte  van 
65  meters.  Zij  ontspringt  op  den  boven  reeds  genoem- 
den Boekit  Belawan,  die  ook  al  de  voorname  bronnen  van  de 
Sampit  bevat.  Volgens  berigten  is  zij  over  't  algemeen  diep , 
heeft  geen  sterken  afroom  en  alleen  in  haren  bronnenloop 
riams  en  stroomversnellingen.  Zij  is  echter  niet  permanent 
bewoond,  maar  een  deel  der  Mentaja-Dajaks  heeft  aan  hare 
oevers  ladangs  aangelegd. 

Tusschen  hare  monding  en  de  kampong  Toembang  Sena- 
mang  wateren  nog  twee  kleinere  soengei's  uit  met  name  Me- 
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nangei  en  Panei,  die  ook  nog  voor  kleine  ^prauwtjes  een  eind 
stroomopwaarts  bevaarbaar  zijn. 

Van  hier  tot  bij  Kwala  Samba  neemt  de  Katingan  aan  ha- 
ren regteroever  alleen  nog  zeer  onbeduidende  zijtakjes  op. 
Hare  waterscheiding  aan  deze  zijde  is  blijkbaar  niet  ver  van 
den  oever  verwijderd  en  vormt  de  grens  tnsschen  haar  stroom- 
gebied en  dat  van  de  Kalang.  Hoewel  hierboven  slechts 
gewag  werd  gemaakt  van  de  riams  boven  Toembang  Mahoep 
en  die  beneden  Pakoeloek  Leleng,  worden  er  toch  ook  tns- 
schen deze  beide  plaatsen  nog  verscheidene  gevonden,  die 
echter  behalve  de  riam  Sangkallang,  even  boven  laatstge- 
noemde plaats,  geene  afzonderlijke  vermelding  verdienen. 
Evenzoo  komen  er  in  het  door  mij  bezochte  gedeelte  eenaan- 
tal rangans  met  stroomversnellingen  voor,  die  echter  wegens 
de  breedte  van  het  vaarwater  gemakkelijk  te  vermijden  zijn. 
Op  verschillende  plaatsen  verdeelt  de  rivier  zich  in  twee 
armen,  die  meer  benedenwaarts  weer  in  elkaar  vloeijen  en 
daardoor  eilanden  vormen ,  welke  meestal  hoog  bovcu  den  water- 
spiegel uitsteken.  De  vermelding  hunner  namen  heeft  echter 
voor  dit  verslag  geene  waarde. 

Behalve  de  bewoonde  was  ik  op  mijne  reis  ook  verscheidene 
verlaten  kampongs,  of  beter  gezegd,  de  overblijfeelen  daarvan 
gepasseerd,  waaronder  de  vroegere  roo&esten  Kota  Blaoeng 
en  Mamben,  waarin  thans  nog  een  paar  honderd  menschen- 
schedels  zigtbaar  zijn,  die  door  de  vroegere  bewoners  daar  te 
pronk  werden  gehangen. 

Het  karakter  van  de  rivier,  voor  zoover  zij  door  mij  be- 
zocht werd,  is  zeer  afwisselend.  Meestal  statig  en  somber 
stroomt  zij  tusschen  hare  hooge  donkergroene  oevers  door, 
tot  dat  zij  plotseling  bruischend  en  schuimend  en  tusschen 
naakte  rotsen  zich  bij  een  riam  met  onweerstaanbare  kracht 
een  doortogt  baant  om  onmiddelijk  daar  beneden  haar  rustig 
karakter  te  hernemen.  Het  geraas  en  gedonder  van  de  riam 
Mengkikit  is  tot  op  3  kilometers  afstand  hoorbaar. 

Bij    Toembang   Mahoep    bedraagt   de   breedte  van  de  rivier 
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ongeveer  150  meters.  Beneden  de  riam  Mengkikit  is  deze 
tot  250  toegenomen.  Bij  eilanden ,  karangans  en  riams  bereikt 
ze  echter  niet  zelden  eene  breedte  van  bijna  een  halven 
kilometer. 

Beneden  de  riam  Bendang  krijgt  haar  vaarwater  eene  nor- 
male diepte  van  2^3  vadem.  Talrijke  zandbanken  bemoe- 
ijelijkeu  van  daar  af  de  vaart  voor  groote  vaartuigen.  Ben 
stoomscheepje ,  zooals  de  vroegere  ^Tjipanas"  van  4^5 
voet  diepgang,  zou  echter  zonder  veel  bezwaar  tot  aan  den 
voet  van  die  riam  kunnen  doordringen,  dus  nog  ongeveer 
een  zestal  kilometers  verder  dan  het  in  1S56  bereikte  punt. 
Bij  eene  zevenmijls  vaart  zou  het  z6s  h  zeven  dagen  (halve 
etmalen)  noodig  hebben  om  van  ai  de  Katinganmonding  tot 
dit  verste  punt  op  te  stoomen. 

Volgens  eene  globale  raming  in  verband  tot  eene  vroegere 
zoogenaamde  volkstelling  door  het  distriktshoofd  kwam  ik  op 
een  zielental  van  3500  voor  de  bevolking  der  hoofdrivier  van 
Boven-Katingan.  Bekent  men  daar  nu  de  bovenvermelde  cij- 
fers voor  Senamang ,  Bimban  en  Hiran  bij ,  dan  komt  men  op 
een  zielental  van  6000  voor  het  geheele  onderdistrikt  Katin- 
gan-oeloe.  Als  hoofd  van  dit  landschap  fungeert  Kiahi  Ali, 
een  tot  den  Islam  bekeerde  Dajak,  van  Kahajan  geboortig, 
maar  sedert  vele  jaren  in  deze  afdeeling  gevestigd.  Vroe- 
ger woonde  hij  op  de  hoofdplaats  Sampit.  Tijdens  het 
bestuurstijdvak  van  den  civioleu  gezaghebber  Tiedtke  begaf 
hij  zich  voor  zijne  handelsbelangen  naar  deze  streken ,  waar  hij 
zich  voor  goed  vestigde  en  van  waaruit  hij  slechts  zeldzaam 
meer  Sampit  bezocht. 

30  Maart.  Om  half  acht  in  den  ochtend  verlieten  wij  Kwa- 
la  Samba  om  de  in  de  Samba-rivier  gelegen  kampongs  te  be- 
zoeken. Tegen  11  uur  bereikten  wij  de  eerste  met  name  Meng- 
kiang,  vervolgens  Kaman  en  Kwala  Pasil  en  om  2  uur  kwa- 
men wij  bij  de  laatste  met  name  Asem  Koembang.  Ik  be- 
zocht en  bezigtigde  ai  deze  kampongs,  maar  in  de  drie  eerste 
werd    mij    gezegd,    dat    het    hoofd    en   het  grootste  deel  der 
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mamelij ke    bevolking  zich  te  Asem  Koembang  verzameld  had- 
den om  mij  daar  te  ontvangen. 

Ik  werd  daar  dan  ook  bij  mijn  aan  wal  stappen  door  eene 
groote  menigte  menschen  opgewacht  en  met  geweerschoten  en 
gongs  begroet. 

Vooraan  stond  de  melaatsche  Toemenggoeng  Soehing,  die 
eene  zekere  suprematie  over  de  andere  kamponghoofden  uit- 
oefent, en  voor  deze  gelegenheid,  ik  geloof  alle  roode  en 
gele  kains,  die  in  de  kampong  te  vinden  waren,  als  vlaggen 
had  laten  uitsteken.  De  Nederlandsche  vlag  wapperde  van 
zijne  woning  en  van  af  de  aanlegplaats  tot  deze  had  men 
een  overdekten  gang  gemaakt  van  kleurige  doeken,  die  over 
dwarsche  bamboezen  waren  uitgespannen. 

Een  paar  maanden  geleden  bij  den  laatsten  aanval  van  zijne 
kwaal,  die  zich  naar  het  schijnt  periodiek  openbaart,  had  hij 
al  zijne  vingers  en  teenen  verloren ,  en  hoe  gul  hij  mij  bij  de 
eerste  ontmoeting  ook  zijne  beide  misvormde  handpalmen 
toestak,  kon  ik  het  toch  niet  oxer  mij  verkrijgt  ii,  die  aan  te 
raken,  maar  deed  ik  als  of  ik  het  niet  zag. 

Tk  beklom  zijne  woning,  in  welker  midden  vertrek  eene  zit- 
plaats voor  mij  was  gereed  gemaakt ,  en  binnen  weinige  oogen- 
blikken  verzamelde  zich  de  geheele  gemeente  om  mij  heen  en 
was  het  huis  zoo  vol,  dat  de  vloer  kraakte,  zoodat  een  deel 
van  den  troep  weer  naar  buiten  moest. 

Als  eene  merkwaardigheid  werd  mij  hier  een  persoon  gewe- 
zen, die,  hoewel  hier  geboren ,  vele  jaren  lang  onder  de  zwer- 
vende Oets  geleefd  had.  Als  jongen  van  acht  ii  •negen  ja- 
ren werd  hij  bij  een  rooftogt  door  hen  medegenomen  en 
gedurende  eenige  jaren  gevangen  gehouden,  waarna  zij 
hem  verkochten  aan  de  Oets  van  de  Boven-Mahakam. 
Toen  deze  hem  weder  aan  de  Pari's  wilden  verkoopen  om 
bij  een  tiwafeest  te  worden  geslagt,  had  hij  zijn  kans 
waargenomen  om  te  on t  vlugten  en  naar  deze  streken  terug  te 
keeren.  Sedert  twee  jaren  is  hij  nu  weer  hier,  en  daar  ik 
hem  thans  op  een  leeftijd  van  35  a  40  jaren  schat ,  moet  hij 
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een  zeer  geruimen  tijd  onder  die  wilde  volkstammen  doorge- 
br&gt  hebben. 

Beeds  bij  vele  gelegenheden  had  ik  op  mijne  reis  langs  de  Bo- 
ven-Katingan  over  de  Oets  hooren  spreken  voornamelijk  door 
de  bevolking  van  Senamang ,  Bimban  en  Hiran ,  maar  tot  dus 
verre  had  ik  niemand  ontmoet,  die  verklaarde  hen  gezien  te 
hebben. 

Algemeen  waren  de  klagten  over  hunne  nachtelijke  stroo- 
perijen,  waarbij  het  hun  voornamelijk  te  doen  is  om  var- 
kens, geiten,  kippen  en  eijeren  te  stelen.  Niet  zelden  worden 
echter  ook  personen  door  hen  gedood.  Van  die  slagtofiers 
nemen  zij  alleen  de  hersenkas  en  nooit  den  geheelen  schede' 
mede,  zoodat  men  bij  het  vinden  van  een  lijk  altijd  kan  na- 
gaan of  de  verslagene  door  Dajaksche  koppensnellers  dan  vel 
door  Oets  gedood  is.  Dikwijls  rooven  zij  ook  menschen ,  om 
ze  als  slaven  aan  hunne  stamgenooten  te  verkoopen.  Zij 
veten  zich  echter  altijd  aan  alle  nasporingen  en  wraaknemin- 
gen te  onttrekken  en  het  eenige,  wat  men  bij  zulk  eene 
gelegenheid  van  hen  vindt,  zijn  de  sporen  van  hunne  nacht- 
verblijven. Ik  nam  deze  gelegenheid  te  baat  om  iets  nade^'s 
over  hen  te  hooren  en  vernam  het  volgende. 

Niet  alle  Oets  zijn  volslagen  wilden.  Zij  zijn  verdeeld  in 
een  tiental  stammen,  van  welke  de  meeste  ook  den  land- 
bouw beoefenen,  in  geregelde  woningen  hun  verblijf  houden 
en  zelfs  ruilhandel  drijven  met  de  Dajaks  om  zich  van  enke'e 
levensbehoeften  te  voorzien.  Deze  dus  reeds  eenigszins  be- 
schaafde wilden  hebben  voornamelijk  hunne  woonplaatsen  in 
het  Kaminting-gebergte ,  waar  de  drie  grootste  rivieren  van 
de  west-,  zuid-  en  oostkust  van  dit  eiland,  namelijk  de  Kapoeas 
Bohong ,  de  Barito  en  de  Mahakam ,  ontspringen.  Een  paar 
stammen  der  Oets  hebben  het  in  beschaving  nog  niet  zoo- 
ver gebragt ,  dat  zij  er  woningen  op  nahouden  of  zich  op  den 
landbouw  toeleggen.  Een  er  van  zwerft  in  de  wildernissen  van 
den  bovenloop  der  rivieren  Senamang ,  Bimban ,  Hiran ,  Samba 
en  Kahajan  rond. 
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Zij  zijn  volslagen  wilden,  die  zich  voeden  met  alles  wat 
zij  in  die  wildernis  kunnen  magtig  worden.  Zij  eten  zelfs 
padden  en  verschillende  soorten  van  insecten.  Bi]  ruw  weder 
schuilen  zij  in  holen  en  grotten. 

Met  vuur  zijn  zij  bekend,  hoewel  zij  het  weinig  gebruiken, 
daar  zij  hun  voedsel  meestal  rauw  eten.  Mannen  en  vrouwen 
dragen  tjawats  van  boombast.  Ook  bedekken  zij  zich  dikwijls 
het  bovenlijf  met  eene  herten-  of  panterhuid.  Mijn  berigtge- 
ver  had  nog  zulk  eene  panterhuid  in  zijn  bezit ,  welke  hij  mij 
toonde.  Deze  had  de  dubbele  lengte  van  zijn  bovenlijf,  de- 
zelfde breedte  als  zijne  schouders  en  in  het  midden  daarvan 
was  eene  opening  gemaakt  om  het  hoofd  erdoor  te  steken,  zoo- 
dat  de  eene  helft  dan  de  borst  en  do  andere  den  rug  bedekte. 
Bij  dat  toilet  behoort  een  topi,  uit  de  kophuid  van  het  dier 
vervaardigd  en  met  een  aantal  regtopstaande  staartvêeren  van 
rhinoceros vogels  versierd. 

Hun  voornaamste  wapen  is  het  blaasroer,  dat  zij  evenals 
de  daarbij  behoorende  vergiftigde  pijltjes  zelf  vervaardigen. 
Hunne  snijdende  wapenen,  zooals  klewangs  en  lansen  zijn 
meestal  buit  gemaakt ,  soms  ook  ingeruild  tegen  door  hen 
geroofde  menschen ,  die  zij  als  slaven  aan  de  andere  stammen 
verhandelen.  De  hersenkassen  der  door  hen  gedoode  menschen 
gebruiken  zij  als  drinknappen.  Zij  doorboren  niet  alleen  de 
lellen  hunner  ooren,  maar  ook  de  bovenranden  daarvan  en  in 
de  openingen  hiervan  steken  zij  de  slagtanden  van  varkeus 
of  panters  met  de  punten  naar  boven  gekeerd.  Ook  mijn 
berigtgever  was  van  die  versierselen  voorzien,  die  hem  een 
eigenaardig  aanzien  gaven. 

Hunne  taal  komt  zoo  zeer  overeen  met  het  hier  gebruike- 
lijke Dajaksch,  dat  mijn  berigtgever  al  dadelijk  na  zijne 
terugkomst  in  deze  streken  zich  voor  de  andere  bewoners  ver- 
staanbaar had  weten  uit  te  drukken ,  niettegenstaande  hij  zij- 
ne eigenlijke  moedertaal  geheel  vergeten  was.  Het  lijdt  m.  i. 
geen  twijfel ,  dat  deze  zwervende  Oets  het  origineele  type  vor- 
men   van    de    autochtonen    dezer    streken    en  de  Dajaks  blij- 
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keus    hunue    taal    en    sommige    huuner  gewoonten  denzelfden 
oorsprong  hebben. 

Ik  kan  hier  ook  niet  onvermeld  laten,  dat  de  Dajaks dezer 
streken  in  taal  en  zeden  de  trefiendste  overeenkomst  vertoonen 
met  de  Alfoeren  van  het  binnenland  van  Centraal  Gelebes,  het- 
welk ik  in  1869  bezocht,  en  dat  de  meeste  woorden  van  de 
Alfoersche  taal,  die  ik  onmiddelijk  verstond,  omdat  zij  ook 
met  dezelfde  beteekenis  in  de  Laag-Javaansche  taal  voorkomen, 
ook  hier  in  de  Dajaksche  taal  door  mij  opgemerkt  werden. 
Deze  omstandigheid  pleit  m.  i.  zeer  sterk  voor  het  vroeger 
bestaan  van  een  polynesischen  taaistam  en  voor  een  gemeen- 
schappelijken  oorsprong  der  oudste  bewoners  van  den  Archipel. 
Wel  is  waar  wordt  ook  in  het  Sampitsch ,  Bandjarsch  en 
vooral  in  het  Oeloe-Soengeisch-Maleisch  tal  van  woorden  aan- 
getroffen, die  zuiver  Javaansch  zijn,  maar  daar  de  meesten 
dezer  aan  de  Hoog-Javaansche  taal  ontleend  zijn,  zijn  zij 
blijkbaar  niet  vóór  de  Hindoe-periode ,  gedurende  welke 
het  Hoog-Javaansch  ontstond,  van   Java  hier  ingevoerd. 

Een  enkel  woord  over  de  verschillende  Dajaksche  stanmien ,  die 
hierboven  reeds  genoemd  werden,  moge  hier  zijne  plaats  vinden. 
De  namen ,  welke  die  stammen  dragen ,  zijn  zonder  onder- 
scheid ontleend  aan  de  rivieren  en  soengei's,  waar  hunne  res- 
pectieve stamvaders  woonden. 

Behalve  de  Katingan-Dajaks  en  de  sedert  weinige  jaren 
hierheen  verhuisde  Mentaja-Dajaks ,  vindt  men  in  deze  stre- 
ken de  stammen  Doehoei,  Sabaoeng,  Mehalat  en  enkele  Sa- 
hijei-Dajaks. 

De  Soengei  Doehoei  is  een  zijtakje  uit  den  bronnenloop 
der  Samba  digt  bij  Hoeloe  Kahajan;  Soengei  Saboeang  is 
er  een  van  den  bronnenloop  der  Katingau.  De  Soengei  Mehalat 
watert  in  den  bovenloop  van  de  Bimban  uit,  terwijl  eindelijk 
de  Soengei  Sahijei  niet  tot  dit  stroomgebied  behoort ,  maar  in 
de  Melahoei  gelegen  is. 

De  dialecten ,  door  die  verschillende  stammen  gesproken ,  ver- 
schillen  onderling   slechts    weinig.     Het  verst  wijken  nog  de 
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Doehoei-  en  Sahijei-dialecten  van  het  gewone  Dajaksch  af. 
De  zeden  en  gewoonten  zijn  eveneens  nagenoeg  gelijk ;  althans 
wist  men  mij  geene  merkwaardige  verschillen  op  te  noemeü. 
Overigens  schijnen  de  Doehoei-Dajaks ,  die  ook  Ot-danom 
genoemd  worden,  de  ruwste  en  meest  onbeschaafde  van  aUen 
te  wezen. 

De  Samba,  waar  ik  mij  toen  bevond,  was  vroeger  tot 
in  haren  bovenloop  sterk  bevolkt.  Ten  gevolge  van  den 
overlast,  dien  deze  bevolking  te  lijden  had  van  de  zwervence 
Oets  en  ook  van  Kahajansche  en  Boengansche  koppensnellers, 
verliet  zij  een  twintigtal  jaren  geleden  hare  woonsteden  en 
verspreidde  zij  zich  langs  de  Kaoingau-rivier  zoowel  boven  ais 
beneden  de  Samba-monding.  Eerst  sedert  5  èi  6  jaren  vestig- 
den zich  hier  weder  eenige  huisgezinnen ,  die  gedeeltelijk  van 
hunne  emigratie  terugkeerden  en  voor  e^jn  ander  deel  uit  de 
omliggende  streken,  vooral  uit  Roengan,  afkomstig  waren.  Die 
nieuwe  bevolking  waagde  zich  echter  niet  zooals  vroeger  tot 
op  7  ^  8  dagreizen  van  de  monding,  maar  bleef  in  het  b: 
nedengedeelte  wonen  en  bouwde  daar  de  boven  reeds  ge- 
noemde vier  kampongs.  Toemeuggoeng  Soehing  behoorde  tot 
de  eerste  terugkeerende  emigranten  en  zijne  voorouders  had- 
den in  de  vroegere  kampongs  reeds  het  gezag  in  handen  gehar . 
Hij  wierp  zich  daarom  als  hoofd  van  de  geheele  Samba  op  en 
wordt  door  de  bevolking  ook  als  zoodanig  erkend.  De  andere 
kamponghoofden  met  name  Miring  te  Mengkiang,  Amaimire 
te  Kaman  en  Apang  Djahan  te  Kwala  Pasil  zijn  hem  onder- 
geschikt. 

In  de  vergadering ,  die  ik  hier  met  al  deze  personen  hield , 
besprak  ik  de  gewone  onderwerpen  van  koppensnellen, 
menschenslagten ,  singir  enz.  en  maande  den  Toemenggoeng 
aan  om  die  adats  te  keer  te  gaan  en  niet  meer  te  dulden. 
Na  nog  eenige  andere  zaken  van  algemeenen  aard  te  heb- 
ben besproken,  keerde  ik  naar  mijne  praauw  terug  en  zakte 
de  rivier  weder  af  naar  Kwala  Samba,  waar  wij  om  6  uur 
aankwamen. 
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De  Samba  is  zonder  twijfisl  de  aanzienlijkste  der  zij- 
takken van  de  Katingan  en  heeft  over  het  door  mij  bezoch- 
te gedeelte  eene  gemiddelde  breedte  van  ruim  100  meters. 
Zij  ontspringt  bij  den  bronnenloop  der  zijtakken  van  de 
Kahajan,  met  name  de  Boengan  en  de  Menoehing,  aan  de 
Zuidoostelijke  hellingen  van  den  Boekit  Raja.  Vandaar 
stroomt  zij  in  eene  Z.  Z.  Oostelijke  rigting  naar  hare  mon- 
ding. Zij  neemt  in  baren  loop  een  aantal  beduidende  soen- 
geis  op ,  van  welke  de  Mantikeh  aan  den  regter-  en  de  Broehe 
en  de  Taloewei  op  den  linkeroever  de  voornaamste  zijn 
Zij  is  tot  op  een  tiental  d^reizen  van  hare  monding  nog 
bevaarbaar. 

Het  terrein ,  dat  zij ,  althans  in  haar  benedengedeelte  door* 
stroomt,  is  over  't  algemeen  vlak,  maar  hoog  geno^  gele- 
gen om  tegen  bandjirs  beveiligd  te  zijn.  In  het  door  mij 
bezochte  gedeelte  neemt  zij  nog  aan  haren  linkeroever  de 
soragüLs  Pasil  en  Saki  op,  welke  voor  kleine  sampans 
een  &  twee  dagen  stroomopwaarts  bevaarbaar  zijn.  Biams 
worden  alleen  in  haren  bovenloop  gevonden  en  de  grint- 
banken,  die  ik  zag,  veroorzaken  geene  merkbare  stroom- 
versnellingen. Haar  stroom  is  vrij  sterk,  maar  gelijkmatig 
en  rustig. 

De  vier  kampongs,  die  ik  daar  vond,  zijn  vrij  aanzien- 
lijk en  tellen  gezamenlijk  een  40  tal  over  't  algemeen  groote 
woningen,  die  eehter  ruw  bewerkt  zijn.  Vruchtboomen  ont- 
breken er  nog  geb^l  en  al,  en  hier  en  daar  zag  ik  slechts 
e^ug  jong  plantpoen.  Geen  van  al  di-3  kampongs  is  gepalissa- 
deerd en  de  woningen  staan  in  eene  rij  langs  den  rivieroever. 
Het  geheele  zielental  der  Samba  bevolking  meen  ik  op  1200 
i  1300  te  mogen  ramen. 

Tan  uit  den  linkeroever  der  Samba  leiden  verschillen- 
de landwegen  naar  de  Menoehing,  die  alle  slechts  ééne 
dagreis  lang  zijn. 

De  ZQiideilijkste,  die  namelijk  welke  bij  Soengei  Saki  aan  de  Sam- 
ba uitkomt,  werd  in  1847  door  Dr.  Schwaner  gekozen  om  van  uit 
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het  stroomgebied  der  Kahajan  in  het  Katiugansche  te  komen. 
Van  af  de  Samba-monding  ging  hij  toen  verder  de  Katingau 
op  tot  aan  die  van  de  Senamang  en  na  deze  laatste  nog  een 
drie  h,  viertal  dagen  te  zijn  opgevaren ,  ging  hij  verder  over- 
land  naar  Melahoei  en  Pontianak.  Als  het  eenige  bezoek,  dat 
vóór  mij  door  een  Europeaan  aan  deze  ver  afgelegen  streken 
werd  gebragt,  leeft  de  herinnering  daaraan  nog  altijd  onder 
het  oudere  gedeelte  der  bevolking  voort ,  hoewel  die  rei- 
ziger zeer   weinig  aanraking  met  haar  had. 

De  heer  von  Gaff'ron  schijnt  zijne  togten  nooit  zoo  ver  te 
hebbe.Ji  uitgestrekt  en  boven  Toembang  Senamang,  noch  heeft 
aan  de  rivieren  de  Bimban ,  Hiran  of  Samba  zich  ooit  vóór  mij 
een  Europeaan  vertoond. 

De  kaart,  die  Dr.  Schwauer  van  het  door  hem  bezochte  gedeelte 
van  dit  stroomgebied  geeft ,  is  slechts  in  hoofdtrekken  juist,  e» 
zijne  aanteekeningen  omtrent  den  toenmaligeu  toestand  dezer  stre- 
ken zijn  over  't  algemeen  ook  nog  op  den  tegen  woord  igen  van 
toepassing.  Die  omtrent  de  namen  der  hier  wonende  Dajaksche 
stammen,  welke  hij  ook  op  zijne  kaart  heeft  aangeteekend , 
schijnen  echter  door  zijne  berigtgevers  uit  de  lucht  gegrepen  te 
wezen;  zij  zijn  althans  niet  onder  de  bevolking  bekend. 

Ik  kan  hier  niet  nalaten  eene  koddige  vergissing  te  rele- 
veren, die  op  op  pagina  137  van  deel  II  van  zijn  werk 
//Borneo''  voorkomt  en  die  ook  doet  denken  aan  eene  mysti- 
ficatie van  den  kant  zijner  berigtgevers.  Ik  bedoel  namelijk 
het  gebruik  der  Dajaks  dezer  streken  ^om  zich  onder  het 
//houden  van  ernstige  gesprekken  met  de  vlakke  hand  her- 
/^haaldelijk  op  het  achterhoofd  te  slaan,  om  zoo  doejide  als  het 
//ware,  de  gedachten  er  uit  te  kloppen." 

Ook  ik  heb  dat  slaan  op  het  hoofd  bij  bijna  alle  Dajaks 
dezer  streken  waargenomen  en  niet  alleen  terwijl  zij  ^ernstige 
gesprekken  hielden'',  maar  ook  bij  elke  andere  gelegenheid, 
dat  hun  het  hoofd  jeukte,  want  het  doel  dier  manoeuvre  is 
in  werkelijkheid  geen  ander  dan  hetgeen  andere  menschen, 
die    met    ongedierte    op  hun  hoofd  behebt  zijn,  door  krabben 
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trachten  te  bereiken.  De  adat  hier  verbiedt  namelijk  de  Dajaks 
met  hunne  nagels  het  hoofd  te  beroeren  en  sommige,  voor 
wie  dat  slaan  met  de  vlakke  hand  geene  voldoende  verligting 
schijnt  te  geven,  gebruiken  dan  ook  kleine  puntige  krab- 
bertjes van  bamboe  of  vogelbeenderen. 

Het  andere  op  de  boven  aangehaalde  pagina  vermelde  ge- 
bruik van  bolletjes  van  tabaksvuil ,  welke  zij  tusscheu  de  lippen 
steken  en  met  de  tong  belikken,  is  daar  ook  niet  uaauwkeurig 
beschreven  namelijk  met  betrekking  tot  den  oorsprong  van  die 
tabaksteer.  De  door  de  Dajaks  zelve  bereide  tabak  is  zeer  slecht 
en  heeft,  zoolang  zij  niet  gebrand  wordt,  geen  anderen  reuk 
dan  die  van  hooi  of  drooge  bladeren ,  die  in  den  rook  hebben 
gehangen.  Met  deze  zeer  fijn  gekorven  tabak  worden  groote  pe- 
perhuisjes van  groen  pisangblad  gevuld,  welker  wijde  opening 
zeker  8  li  10  centimeter  middellijn  heeft.  Nu  worden  meestal 
de  vrouwen  belast  met  het  rooken  van  zulk  een  cigaar ,  wat  veel 
inspanning  kost ,  omdat  de  tabak  niet  branden  wil  zouder  aan- 
houdend op  nieuw  aangestoken  te  worden.  Eindelijk  L^  zij 
toch  tot  nabij  het  einde  ingebrand,  en  de  inhoud  van  den 
thans  overgebleven  met  tabaksteer  en  speeksel  doortrokken 
punt  levert  nu  het  materiaal  voor  de  bovenbedoelde  bolletjes, 
die  de  grootte  van  een  duivenei  hebben  en  genoten  worden 
op  de  wijze  zooals  Dr.  Schwaner  het  beschrijft.  Pijpen  van 
bamboe,  die  hij  vermeldt,  zijn  hier  niet  bekend. 

31  Maart.  Tegen  9  uur  in  den  voormiddig  waren  hier  ten 
huize  van  het  distriktshoofd  de  Katingan-Dajaksche  hoofden 
uit  den  omtrek  verzameld  met  een  deel  hunner  onderhoorigeii 
en  hield  ik  met  hen  eene  vergadering,  waarin  de  gewone 
onderwerpen  besproken  werden. 

Aanwezig  waren  Timbang,  hoofd  van  Bendang;  Bapa  Poerik, 
hoofd  van  Asem;  Njahoe,  hoofd  van  Toembang Danoem ;  Tin- 
gang, hoofd  van  Giring;  Bambang,  hoofd  vanTelok;  Boengai, 
hooid  van  Tadjawan  en  Uining ,  hoofd  van  Lahang.  De  twee 
laatstgenoemden  zijn  beruchte  koppensnellers;  de  overigen  ma- 
ken  zich  alleen  daaraan  schuldig  als  het  volgens  hunne  adats 
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te  pas  komt.  De  streek,  die  het  meest  van  hen  te  lijdoi 
heeft,  is  het  ver  afgelegen  Serajan. 

De  aanwezigen  beloofden  natuurlijk  zich  voortaan  van  snel- 
togten  te  zullen  onthouden. 

De  berigten  omtrent  den  padioogst  waren  hier  en  te  Sam- 
ba minder  gunstig,  dan  aan  de  Boven-Katingan.  Hoezeer  de 
weersgesteldheid  goed  was  geweest  en  het  gewas  voordeelig 
opgekomen,  had  men  toch  een  slechten  oogst  gehad  wegens 
de  groote  schade,  die  door  wormen,  insecten  en  ratten  en 
muizen  aan  het  rijpende  graan  was  toegebragt. 

Op  den  middag  nam  ik  hier  nojmaals  een  zonsmeridiaans- 
hoogte  en  uit  mijne  berekeningen  van  die  twee  waarnemingen  is 
gebleken,  dat  Dr.  Schwaner  in  de  breedtebepaling  dezer  plaats 
zich  4'  ^  5'  vergist  heeft.  Zij  ligt  op  l^  25'  30''  en  niet  dp 
1*  80'  Z.  breedte,  zooals  hij  opgeeft.  Een  dergelijk  ver- 
schil gaf  mijne  observatie  te  Toembang  Senamang.  Ook  de 
breedte  van  deze  plaats  is  3'  30"  te  zuidelijk  door  hem 
opgegeven. 

1  April.  Even  over  7  uur  verlieten  wij  Kwala  Samba  om 
de  Katingari  af  te  vnren  en  de  terugreis  naar  Sampit  voor 
goed  te  beginnen.  Een  fiksche  stroom  verdubbelde  de  snel- 
heid onzer  vaart.  Wij  passeerden  even  beneden  Kwala  Samba 
de  kampong  Toembang  Danoem  en  verder  achtereenvolgens 
Telok  en  Giring  en  bereikten  tegen  10  ure  de  kampong  La- 
hang,  waar  wij  aanlegden  om  ze  te  bezigtigen. 

Hier  hadden  zich  de  hoofden  van  de  beide  laatst  gepasseer- 
de kampongs  en  die  van  Tadjawan ,  die  meer  binnenlands  ligt, 
weder  verzameld.  Ik  had  nog  een  kort  gesprek  met  hen, 
waarna  de  gewone  geschenken  werden  gewisseld. 

Na  een  half  uur  oponthoud  zakten  wij  verder  de  rivier  af 
en  zagen  nu  tot  4  uur  ^s  namiddags  geene  enkele  bewoonde 
kampong  meer.  Wij  passeerden  alleen  nog  een  paar  ladang- 
hoizen  aan  den  oever  en  de  overblijfselen  van  de  vroegere 
kampong  Toera. 

Op  het  bovengenoemde  uur  bereikten  wij  de  kampong  Men- 
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doewin,  welker  hoofd  met  name  Pa  Sarampang  ik  reeds  te 
Sepandan  aan  de  Boven-Katingan  gesproken  had.  Deze  om- 
standigheid en  de  wensch  om  nog  vóór  het  invallen  van 
den  nacht  te  Tewang  Menjangin  aan  te  komen,  waren  rede- 
nen voor  mij  om  hier  niet  aan  te  leggen,  niettegr^nstaande 
de  verleidelijke  gongmuziek,  die  van  den  oever  klonk.  Ik 
liet  alleen  de  bevolking  toeroepen,  dat  wie  mij  wenschte  te 
spreken,  mij  naar  Tewang  Menjangin  kon  volgen. 

Ten  zes  uur  passeerden  wij  de  verlaten  kampong  Tewang 
Drajoe,  tegenover  welke  ik  een  jaar  geleden  gedurende  zes 
dagen  met  de  //Teruate'*  op  een  zandbank  had  vastgezeten ,  en 
om  half  zeven  kwamen  wii  te  Tewang  Menjagin  aan.  Hier 
was  ik  eindelijk  weder  in  terra  cognita.  Beeds  meermalen  zijn 
onze  stoomschepen  tot  hier  opgevaren. 

Toemenggoeng  Singa  Pati  had  zijn  best  gedaan  mij  zoo 
feestelijk  mogelijk  te  ontvangen.  De  afgeslotene  ontvangst- 
plaats  aan  den  oever ,  de  overdekte  gang  naar  de  balei  en  deze 
zelf,  alles  was  versierd  met  groen  en  veelkleurige  lappen  en 
doeken  Bij  mijn  aan  wal  stappen  werd  mij  terstond  een  glas 
arak  aangeboden,  dat  ik  echter  door  Demang  Boentoei  liet 
uitdrinken.  Na  een  kort  oponthoud  in  de  afgesloten  en- 
ceinte  aan  den  oever  werd  deze  met  zekere  plegtigheid  geopend 
en  begaf  ik  mij  naar  de  balei. 

Onder  dat  alles  had  het  natuurlijk  niet  aan  gongmuziek, 
katampangs,  zingende  en  dansende  vrouwen,  gemaskerde  pot- 
senmakers en  vreugdeschoten  ontbroken  en  het  geheele  tooneel 
werd  verlicht  door  den  rooden  schijn  van  een  aantal  da- 
marflamboawen ,  die  men  aan  den  oever  in  den  grond  had 
geplant. 

Eeoige  hoofden  uit  de  meer  benedenwaarts  gelegen  kam- 
pongs  waren  mij  hier  te  gemoet  gekomen.  Met  hen  allen 
had  ik  dien  avond  nog  eene  zamenkomst  in  de  balei,  waarin 
eehter  alleen  algemeene  zaken  besproken  werden. 

Ook  hier  waren  de  berigten  omtrent  den  rijstoogst  minder 
gmiftig.    Het  gewas  had  veel  te  lijden  gehad  van  allerlei  on- 
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gedierte.  Als  eene  bijzonderheid  deelde  de  oude  toemenggoeng 
mij.  mede,  dat  een  zijner  bloedverwanten  bij  het  ontbolsteren  van 
pas  geoogste  padi,  de  rijstkorrek' uit  eigen  bew^ng  op  de 
tampa  had  zien  springen.  Hij  voegde  er  met  een  bedenkelijk 
gezigt  bij ,  dat  hij  zich  zoo^n  wonderlijk  geval  uit  zijne  jeugd 
herinnerde  9  en  dat  kort  daarna  een  groote  asang-togt  door  de 
Siangers  in  deze  streken  plaats  had. 

Ik  vroeg  hem  of  er  nog  zooveel  en  zulke  kolossale  kro* 
kodillen  in  deze  streken  waren  als  een  jaar  geleden ,  waar- 
op hij  mij  vertelde,  dat  zij  er  pas  een  paar  weken  geleden 
elf  gevangen  hadden  (waaronder  zeer  groote) ,  'om  den  dood 
te  wreken  van  eene  jonge  vrouw,  die  in  de  rivier  badende, 
door  een  dezer  dieren  was  weggehaald.  Toen  ik  mijne  te- 
vredenheid uitdrukte  over  het  betrekkelijk  groot  aantal  dier 
gedoode  monsters,  verhaalde  de  Toemenggoeng  mij,  dat  dit 
nog  niets  beteekende  bij  het  '/balas^',  dat  zij  gehouden  hadden 
om.  den  dood  van  zijn  vader  te  wreken,  die  ook  door  een 
krokodü  zoo  zwaar  verwond  werd,  dat  hij  een  dag  daarna 
overleed.  Zij  hadden  toen  niet  minder  dan  60  krokodillen 
afmaakt. 

Ik  vroeg  hem  waarom  zij  zulke  jagten  niet  geregeld  van 
tgd  tot  tijd  hielden ,  ook  zonder  dat  er  vooraf  menschen  waren 
gedood  of  weggehaald.  Dat  durfden  zij  niet  te  doen,  ant^ 
woordde  de  Toemenggoeng,  omdat  zij  daardoor  de  krokodillen 
aanleiding  zouden  geven  tot  eene  régtmatige  wraakneming ,  die 
zóker  niet  zou  uitblijven*  Waren  dezen  echter  de  vijande- 
lijkheden begonnen,  dan  was  het  regt  aan  de  zyde  der 
menschen. 

Van  af  deze  plaats  stroomafwaarts ,  moet  de  Dajakscha  bevol- 
king reeds  eenigszins  tot  de  meer  beschaafden  gerekend  worden. 
Zj^  hebben  hunne  ruwste  adats  reeds  laten  varen  en  H  is  reeds 
vele  jaren  geleden  dat  men  van  hier  uit  ngajau-togten  on- 
dernomen heeft.  Mensohenslagten  is  hier  ook  reeds  sedert  lang 
a^as^haft.  In  vele  jaren  heeft  men  hier  ook  geen  oveiiast 
xaeer  gelMul  van  kopj^nioeller»  uit  andere  streken^ 
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tLet  singir  is  hier  evenwel  nog  in  geBiKiik,  lïoewel  de  aan- 
leiding daartoe  inmdèr  veelvnldig  is  dan  in  de  bovenstreken 
omdat  bijv.  net  pali  opleggen  aan  sóeügéi's  of  kampongs  hier 
niet  meer  gebmikèlijk  is. 

De  meeste  zaken ,  die  Kier  voorkomen ,  zijn  vrouwen  perkara's, 
en  hier  zoowél  isds  in  de  bovenslreken  zijn  die  vrouwen  hét 
meest  gewild,  welke  zich  nu  en  dan  eens  aan  overtredingen 
van  de  echielijke  trouw  schuldig  maken,  waardoor  hare  man- 
nen regt  verkrijgen  op  de  buiten  allé  verhouding  zware  gelei- 
boeten,  die    aan    de  medepligtigeü  worden  opgélegcL. 

Godsoordeelen  zijn  bovendien  bij  gebrek  aan  andere  bewijzen , 
neg  altijd  de  middeleii ,  waardoor  dergelijke  zaken  oeslist  worden. 
De  waterproef  is  nog  de  meesi  get)ruikelijke ,  inaar  ook  de 
vuurproef  wordt  nog  nog  dikwijls  ioégepast. 

Toemenggoeng  Singa  Pati  is  een  oud  man ,  die  zich  wegens 
zijne  kromgetrokken  kiiiegewrichten  iiiet  anders  dan  hurkend 
en  kruipend  kan  voortbewegen.  Hij  heeft  echter  nog  vijf 
vrouwen,  waaronder  twee  jonge.  Ëehe  van  haar  ver  teer- 
de in  gezegenden  toestand  én  de  oude  toemenggoeng  was 
over  dat  onverwacht  geluk  ten  zeerste  verheugd,  te  meer 
daar  hij  tot  dus  verre  slechts  twee  kinderen  heeft  gehad,  die 
béide  nog  op  jongen  leeftijd  overleden  zijn.  Over  die  zaak 
met  mij  sprekende,  kroop  hij  naar  mij  toe,  omhelsde  mijne 
voeten  en  verzocht  mij  om  bij  mijne  dewa's  zijn  voorspraak 
te  zijn,  dat  het  verwachte  kind  een  jongen  mogt  wezen,  tk 
beloofde  hem  natuurlijk  aan  zijn  verzoek  te  zullen  voldoen, 
maar  zeide  hem  tevens,  dat  ik  bij  mijne  dewa's  niet  veel 
invloed  had  en  hij  zich  dus  van  het  succes  dier  voorspraak 
niet   teveel    moest    voorstellen. 

Na  hier  een  paar  uren  te  hebben  gezeten,  begaf  ik  mij 
weder  naar  mijne  prauw  om  daar  den  nacht  door  te  brengen, 
belovende  den  volgenden  ochtend  weer  aan  wal  te  zullen  komen 
tot  het  behandelen  van  een  paar  zaken. 

2  April.  Dezen  voormiddag  was  de  vergadering  wéér  bijeen 
^  onderzocht  o.  a.  eene  kwestie  betreffende  den  eigendom  van 
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de  in  't  wild  groeijende  rotan  aan  de  oevers  van  de  Kalana- 
man,  waarop  zekere  Pa  Pangkar  nitsloitende  regten  beweerde 
te  hebben  en  daarom  eene  schatting  van  drie  bassen  per  per- 
soon  hief  van  hen,  die  de  rotan  inzamelde. 

Zooals  mij  reeds  van  vroeger  bekend  was,  erkent  men  hier 
de  overgeërfde  regten  van  eenige  personen  op  ai  de  rotan- 
bosschen,  die  langs  de  oevers  van  de  Katingan  gevonden 
worden.  Met  die  aan  de  oevers  van  de  Kalanaman  was  dit 
echter  volgens  de  aanwezige  ondsten  niet  het  geval.  Deze 
werden  als  algemeen  eigendom  beschouwd  en  Pa  Pangkars 
beweerde  regten  als  osnrpatie.  Deze  had  zich  echter  tot  dos 
verre  niet  aan  die  uitspraak  gestoord.  Hij  was  hier  niet  aan- 
wezig, maar  daar  ik  hem  bij  Toembang  Kalanaman  zou  ont- 
moeten, stelde  ik  de  beslissing  der  zaak  uit  tot  dat  ik  hem 
ook  gehoord  zou  hebben,  terwijl  ik  de  belanghebbenden 
uitnoodigde  mij  daarheen  te  volgen  om  die  uitspraak  te 
vernemen. 

Na  het  wisselen  van  een^e  geschenken  en  het  gebruiken  van 
het  middagmaal  vertrokken  wij  ruim  2  uur  's  namiddags  weder 
van  Tewang  Menjangin.  Achtereenvolgens  passeerden  wij  de 
kampongs  Tewang  Rangkang,  hoofd  Pa  Bangka;  Danommati, 
hoofd  Reken;  Pendahara,  hoofd  Toemenggoeng  Singa  Djaja; 
Troesan  Danom,  hoofd  Pa  Panjang;  Bengkoewang,  hoofd 
Oegang;  Boentoet  Tadjahan,  hoofd  Loehan  en  kwamen  om  6 
uur  bij  de  kampong  Ampalan,  hoofd  Pameloe,  waar  wij  aan- 
legden om  te  overnachten.  Ook  bij  al  deze  kampongs  was  ik  even 
aan  wal  gestapt  om  ze  te  bezigtigen,  maar  daar  ik  de  hoofden 
ervan  reeds  alle  te  Tewang  Menjangin  gesproken  had,  wa- 
ren mijne  bezoeken  slechts  kort.  Overal  werden  eenige  kleine 
geschenken  gewisseld. 

Al  de  Katingansche  kampongs  van  af  Tewang  Menjangin 
stroomafwaarts  zijn  niet  gepalissadeerd  en  bestaan  elk  uit  een 
aantal  van  6  tot  10  woningen ,  die  in  eene  rij  langs  den  oever 
gebouwd  zijn  en  overschaduwd  worden  door  vele  vruchtboomen, 
waaronder  voomameliik  klappers  en  doerians.    Over  't  algemeen 
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worden    die  kampongs  hier  tamelijk  zindelijk  gebonden ,  maar 
de  woningen  zelve  zijn  meestal  niet  veel  bijzonders. 

Pantars  en  bampatoengs  worden  er  bier  en  daar  nog  gevon- 
den, maar  deze  zijn  alle  nit  vroegeren  tijd  afkomstig.  T^en- 
woordig  scbijnt  men  bier  geene  meer  op  te  rigten. 

3  April.  Om  balf  acbt  van  Ampalan  vertrokken  zijn- 
de ,  passeerden  wij  omstreeks  9  nnr  de  kleine  kampong 
Talangkab  en  bereikten  een  balf  nnr  later  Toembaug  Kala- 
naman,  waar  wij  bet  Katingan-gebied  weer  zonden  verlaten 
om  overland  langs  Tjampaga  naar  Sampit  terng  te  keeren. 
Hier  vond  ik  weer  verschillende  boofden  uit  de  naastbij  stroom- 
afwaarts gelegen  kampongs  verzameld  om  mij  te  ontmoeten. 
Tk  ging  aan  wal  en  bad  eene  vergadering  met  ben,  waarbij  de 
hoofden  van  Talian  Kering,  Kasoeugan,  Tewang  Eadamba, 
Toembang  Fanggo,  Takoeloek  Basau  en  Loeboeh  Kanan  te- 
genwoordig waren. 

Pa  Pangkar  is  het  hoofd  van  de  kleine  kampong  Toembang 
Kalanaman,  die  slechts  nit  3  woningen  bestaat. 

Yan  af  Kwala  Samba  tot  hier  heeft  de  Katingan  eene  ge- 
middelde breedte  van  300  meters.  Haar  stroom  is  sterk,  maar 
gelijkmatig.  Veelvnldige  zandbanken  worden  in  dit  gedeelte 
vooral  onmiddelijk  beneden  de  tandjongs  gevonden,  evenzoo 
ook  een  paar  aanzienlijke  eilanden.  De  soengeis,  welke  zij 
opneemt,  zijn  echter  onbeduidend  en  voornamelijk  uitwaterin- 
gen  van  binnenlandsche  plassen  en  meertjes ,  die  ook  bier  digt 
bij  de  oevers  gevonden  worden  en  hetzelfde  karakter  hebben 
als  die  van  de  Sampit. 

Het  omliggende  terrein  is  vlak  en  begint  meestal  weer 
moerassig  te  worden.  De  oevers  zijn  echter  4  d  5  meters 
boven  den  gewonen  waterstand  verheven  en  vormen  natuurlijke 
dijken  zooals  men  ook  bij  de  andere  groote  rivieren  van  dit 
gewest  aantreft. 

De  bevolking  van  Katingan-ilir  van  af  Bendang  tot  bier, 
raam  ik  op  een  zielental  van,  4500. 

4  April.     Om    6    uur  vertrokken  wij  van  Toembang  Kala- 
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naman,  voeren  de  doode  bogt,  door  welke  Poelaa  Mangka 
gevormd  wordt,  in,  bereikten  binnen  een  kwartier  de  mon- 
ding der  Kalanaman  en  voeren  deze  op  tot  dat  wij  omstreeks 
8  nar  aan  de  plaats  kwamen,  waar  w\j  onze  voetreis  zonden 
beginnen. 

De  Kalanaman  is  vrij  aanzienlijk.  Zij  ontspringt  niet  ver 
bezuiden  de  riam  Mengkikit  en  cotoyeert  over  haren  geheelen 
loop  den  regter  Katingan-oever.  Aan  bare  monding  is  zij  raim 
40  meters  breed.  Haar  water  is  donkerbruin  van  kleur.  Vro^ 
ger  was  har£  bovenloop  bewoond;  tegenwoordig  echt»  niet 
meer. 

Al  de  hoofden,  die  mij  te  Toembang  Kalanaman  t^emoet 
gekomen  waren,  vergezelden  mij  met  een  veertigtal  hnnner 
onderboorigen ,  die  onze  bagage  zouden  transporteren,  welke 
voor^  in  de  gebruikelijke  brioets  gepakt  was.  Nadat  de  laat- 
ste voorbereidselen  voor  onzen  togt  genomen  waren,  begon  te- 
gen 9  ure  onze  landreis.  De  weg,  althans  het  grootste  ge- 
deelte daarvan,  dien  ik  tusbchen  Bakoeng  en  Bangkal  aflegde 
big  gelegenheid  van  mijne  reis  naar  Serajan  in  Julij  a.  p.  was 
slecht ,  m^iar  h\(  mag  een  heerbaan  beeten  vergeleken  bij  dien, 
welken  wij  hier  vonden. 

U  Is  eigenlijk  volkomben  onjuist  om  van  een  weg  tussehen 
Kalanaman  en  Tjampaga  te  spreken,  daar  die  niet  bestaat. 
Zooak  noLLJ  de  Katingansche  hooiden  verzekerd  hadden,  waren 
door  hen  een  veertigtal  hunner  onderboorigen  sedert  een  paar 
dagen  hierheen  gezonden  //om  den  weg  in  orde  te  maken"'. 
De  eenige  sporen,  die  ik  van  dien  arbeid  zag,  waren  sfg&- 
kapte  boomtakken,  die  moesten  óieaGn  om  ons  bt  de  goede 
ngting  te  houden ,  daar  wij  anders  onfeilbaar  in  die  wilder- 
nis waren  verdwaald. 

De  eerste  twee  uren  marscheerden  wij  in  zuiver  westelijke 
rigting  door  een  uitgestrekt  veenmoeras,  waarin  wijj.  meestal  tot 
halverwege  de  knie  wegzakteoi.  Daarna  moesten  wij.  tot  bigna 
aan   den    hals    een   circa   200  meters  breed  water  doorwaden. 

Toen  kwamen  wij  aa^  een  zwaar  bosch  met  moerassigen  bo- 
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dab,  die  uitent  moeijdijk  te  begatm  wab  wegetis  bet  üeittiü 
kBöestige  en  hobbelige  krnipwortelfl,  dlil  hem  bedekte  èoi  1lr«tiir- 
toseehen  wij  elk  oi^enblik  op  gevaar  af  van  de  beeneA  te  bre- 
k«i  met  onze  voeten  in  den  modder  Wegzakten.  Ahh  doretis 
links  en  regts ,  boven  en  beneden  was  natnnflijk  geen  gebrek. 
DoBs  streken  zijn  op  verschillende  plaatsen  zwaat  geteiite^d 
door  den  grooten  bosohbrand^  die  hier  in  het  jaar  1877  plaats 
had.  't  Is  niet  na  te  gaan  op  welk  eenè  zonderlinge  wijze 
dat  vuur  zich  hier  verspreid  heeft^  Ofschoon  wij  sedert  hét 
verlaten  van  het  veenmoeras  in  een  Z.  Westelijke  tigting  on- 
am  marBch  vervolgden  zonder  beduidende  bogten,  passeer- 
den w^  afwisselend  nn  eens  digt  bosoh,  dAt  door  dien  bMnd 
Ugkbaar  niets  of  weinig  geleden  had,  dan  wéér  volkomen 
kaal  gebrande  plekken,  die  nn  zells,  dns  na  drie  jaren,  Aóg 
slechte  zeer  spaarzame  groepjes  lage  stmlken  Vertoonden.  Des 
te  menigvnldigef  zijn  op  die  plaatsen ,  door  de  inlanders  ^pth 
dang^^  genaamd,  de  groote  zwartgebrande  of  ddör  de  ixfïï 
girijsgeblakerde  boomstammen,  die  daar  gedeeltelijk  nög  over- 
eind staan  en  met  hanne  bladerlooze  iéikken  en  kroinen 
oene  treurige  vertooning  maken  en  voor  een  ander  deel 
in  aUerlei  rigtingen  omgestort  en  ontworteld  den  bodem 
bedekken. 

Die  plaatsen  waren  nog  verreweg  het  moeijelijkst  te  passee- 
xen, of  juister  gezegd,  over  te  klauteren  en  daar  de  zon  ons 
in  dat  bladerlooze  bosch  brandtmd  op  den  rug  scheen ,  waren 
w^  dankbaar  als  wij  wéér  maar  in  zoo^n  moerassig  gedeelte 
aankwasM» ,  waar  wij  althans  schadnw  vonden.  Op  den  middag 
had  ik  halt  gehouden  om  mijn  gevolg  in  te  wachten  en  om 
te  eten,  maar  hoewel  ik  een  uur  wachtte,  kwamen  de  meeste 
dngers,  waaronder  die  met  ons  middagmaal,  nog  maar  niet 
opdagen  en  ik  besloot  dus  om  zonder  te  eten  verder  te  gaan. 
Daar  ik  dien  ochtend  echter  ook  niet  ontbeten  had,  brak 
naij  dal  vasten  brj  die  overmatige  iiispanning  spoedig  op. 

Om  2  uur  kwamen  wij  weder  aan  zulk  een  //padang'\ 
hel  einde  niet    te    overzien  was.     Niets   dan    doode 
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boomen  op  den  grond  en  doode  boomen  in  de  lucht.  Drie 
kwartier  lang  klanterde  ik  in  de  gloeijende  zonnehitte  door 
dien  chaos  van  hont.  Toen  koii  ik  niet  meer.  Met  krampen 
in  de  maag  en  volkomen  uitgeput  kroop  ik  onder  een  groepje 
lage  varens  om  wat  bij  te  komen.  Om  mijn  maag  te  bevre- 
digen at  ik  bij  gebrek  aan  iets  anders,  een  halven  klapper 
en  dronk  ik  een  teug  brandy ,  maar  het  duurde  ruim  een  uur 
v6ór  ik  mij  weer  in  staat  voelde  verder  te  gaan.  Mijn  gevolg 
ging  het  niet  beter.  De  meesten  werden  aangetast  door  dui- 
zelingen en  neiging  tot  braken. 

Na  nog  drie  kwartier  te  hebben  doorgeklauterd ,  kwamen  wij 
weer  aan  het  levende  boscb  en  een  kwartier  later  aan  een  pondok, 
bestaande  uit  een  afdak  van  boomschors  met  een  vloer  van 
ruwe  boomtakken,  waar  wij  den  nacht  zouden  doorbrengen.  Het 
grootste  deel  van  mijn  gevolg  kwam  echter  veel  later  en 
het  duurde  nog  tot  half  zeven  vóór  dat  de  dragers  allen  pre- 
sent waien. 

De  nacht  ging  rustig  voorbij  en  bij  uitzondering  regende 
het  niet ,  wat  vooral  den  80  é,  90  menschen  ten  goede  kwam , 
die  in  de  open  lucht  logeerden. 

5  April.  Kwart  over  zessen  braken  wij  weder  van  hier  op. 
Tot  half  elf  marscheerden  wij  door.  Padangs  trofien  wij  niet  meer 
aan,  maar  des  te  dieper  waren  de  moerassen,  die  wij  hadden 
te  doorwaden.  Mijne  bottines ,  die  ik  den  vorigen  dag  had  aan- 
gehad, waren  geheel  uit  elkaar.  Een  ander  reserve  paar  was  nat 
geworden  in  de  brioet  en  kon  ik  niet  aantrekken,  [k  moest 
dus  de  verdere  reis  bloetvoets  maken  en  had  niet  weinig  pijn 
uit  te  staan  van  dorens  en  boomknoesten,  die  in  den  moe- 
rassigen  bodem  als  angeb  verscholen  lagen. 

Om  half  elf  bereikten  wij  de  grens  met  Tjampaga.  Hier  vond 
ik  het  distriktshoofd  van  Sampit  met  het  onderdistriktshoofd  van 
Tjampaga,  eenige  kamponghoofden  en  een  vijftigtal  Tjampaga- 
sche  Dajaks,  die  mijne  bagage  van  de  Ejitinganners  over- 
namen. 

Demang    Arsat    had  bier  twee  ruime  pondoks  laten  opslaan 


Digitized  by  VjOOQ iC 


85 

en  daar  wij  nog  slechts  een  paar  uur  te  loopen  hadden  om 
aan  de  Soengei  Bengkoewang  te  komen,  waar  wij  den  nacht  zon- 
den doorbrengen,  hield  ik  hier  tot  één  aur  in  den  namiddag 
halt.  De  Eatingansche  hoofden  namen  hier  a&cheid  en  gin- 
gen met  hnune  onderhoorigeu  weder  terug,  nadat  ik  mijn  laat- 
sten  voorraad  rijst,  zont  en  tabak  onder  hen  verdeeld  had. 

Wij  vervolgden  onzen  weg,  liepen  nog  een  klein  half  aur 
over  boomwortels  en  door  deu  modder  en  kwamen  toen  aan 
den  eerste  van  de  zes  lage  heuvels,  die  wij  hadden  over  te 
klimmen  alvorens  Bengkoewang  te  bereiken.  Hier  werd  de 
weg  echter  uitstekend  begaanbaar.  Ter  breedte  van  4  il  5  meters 
jD  het  zware  bosch  uitgekapt,  liep  ze  over  \  asten  kleigrond 
en  slechts  zelden  hadden  wij  hinder  van  de  kruipende 
boomwortels. 

De  heuvels  zijn  alle  tamelijk  glooijend  en  niet  hoog.  Bij 
den  tweeden,  welken  wij  passeerden ,  heeft  de  weg  een  klim  van 
45  meters,  bij  de  overigen  is  deze  echter  niet  meer  dan  20 
è  25.  Tegen  drie  uur  kwam  ik  aan  de  S.  Bengkoeang,  waar 
ik  eenige  kleine  prauwtjes  gereed  vond,  in  een  waarvan  ik 
de  soengei  afvoer  tot  de  kleine  gelijknamige  kampong,' welke 
om  half  vier  bereikt  werd. 

Daar  het  nog  ruim  een  uur  duurde  vóór  mijn  geheel  ge- 
zebchap   hier  weder  bijeen  was ,  besloot  ik  hier  te  overnachten. 

6  April.  Tegen  zeven  uur  was  onze  bagage  weer  in  de 
kleine  sampans  geladen  en  verlieten  wij  ons  nachtverblijf. 
Nog  gedurende  l'/^  uur  voeren  wij  de  S.  Bengkoewang  af 
en  kwamen  toen  in  de  Tjampaga,  waar  de  bidar  en  de 
groote  prauwen  ons  wachtten,  waarmede  wij  naar  Sampit  zou- 
den a&akken.  Spoedig  had  de  overscheping  plaats  en  na  2*/^ 
uur  roeijens  kwamen  wij  te  Eatari,  woonplaats  van  Demang 
Arsat,  ouderdistriktshoofd  van  Tjampaga. 

Hier  hield  ik  tot  één  uur  namiddag  halt  om  een  paar 
kleine  zaken  af  te  doen  en  te  middagmalen;  daarop  roei- 
den wij  de  Tjampaga  verder  af,  bereikten  om  half  negen  in  den 
avond   hare   monding  en  van  hier,  geholpen  door  een  sterken 
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ne Sa2ti{fitters 4  die  róeldëü  als  bektenen,  kwamen  Mjeèhhalf 
nür  na  middernacht  te  Sampit  teru^  ni  eene  gelukkig  Vol- 
bragte  reis  van  '38]  dagen. 

Ik  ]  had  Werkelijk  ^  alle  redenen  vsln  tevredenheid  oter  de 
voorspoedige  reis,  welker  danr  ik  v66t  mijn  vertrek  op  gëZÉl^ 
van  personen,  die  't  weten  moesten,  op  50  é,  60  dagen  ge- 
schat had.  Maar  Hwas  ook  niet  ie  toorzien,  dat  bij  het  wij 
opvaren  slechte  tweemalen  éen  halven  dag  2ouden  Worden  op- 
gehouden door  hoogwater ,  en  dat  dsiarentegen  het  afvaren  dei- 
rivieren  en  vooral  het  passeeren  der  riams  bijna  altijd 
dooÉ  hoog  water  en  een  flinkeü  stroom  begunstigd  zóiideil 
worden. 

Mijne  reisapotheek  had  ik  slechts  nu  en  dan  behoeven 
aan  te  spi^eken  om  wat  castoroUe  uit  te  deelen.  Be  zeldzame 
en  ligte  koortsgevallen  onder  de  personen  van  mijn  gevolg 
waren  daarvoor  meest  altijd  geweken  en  slechts  een  paar  ma- 
len moest  ik  de  chinine  te  hulp  roepen.  Be  handelaren  kla- 
gen juist  altijd,  dat  zij  in  de  door  tnij  bezochte  streken  zoo- 
veel van  koorts  te  lijden  hebben.  Wij  kwamen  echter  allen 
gezond  en  behoudens  de  noodige  voetwonden  bij  onzen  laatsten 
landmarsch  opgedaan,  ook  gaaf  weder  te  huis. 

Vafi  Bemang  Boentoei  heb  ik  veel  dienst  gehad  als  mid- 
delaar tusschen  zijne  nog  schuwe  rasgenooten  en  mij.  Ik  heb 
hem  vain  menige  goede  zijde  leeren  kennen.  Hij  is  de  tweede 
Dajak,  bij  wien  ik  tranen  van  aandoening  in  de  oogen  zag, 
terwijl  hij  mij  hier  bij  zijn  afscheid  betuigde:  //dat  hij  voor 
nkrj  maar  één  hart  had." 

Be  uitvoerigheid  van  dit  rapport  moge  hare  verschooning 
vinden  in  de  betrekkelijke  onbekendheid,  die  omtrent  de 
daarin  behandelde  streken  en  personen  tot  dus  verre  bestond. 
Ik  heb  door  middel  daarvan  getracht  een  zoo  mogelijk  juist 
denkbeeld  te  geven  van  de  gesteldheid  dier  streken,  van  den 
toestand  der  bevolking  en  van  haren  geest  jegens  ons  bestuur. 
Ik  heb  daardoor  ook  willen  aantoonen ,  dat  ons  prestige  in  die 
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afgelegen  streken  voldoende  gevestigd  is  en  een  bezoek 
daaraan  volstrekt  niet  het  waagstak  is,  waarvoor  het  tot  dus 
verre  gehouden  werd.  Ik  zou  er  zelfs  geen  gevaar  in  zien  om 
diezelfde  reis  te  maken  ongewapend  en  met  geen  and?r  gevolg 
dan  het  gewone,  waarmede  ik  in  da  omstreken  van  de  hoofd- 
plaats reis,  en  zou  de  bewaking  van  mijn  per>oon  gerust  durven 
toevertrouwen  aan  de  bevolking  der  streken ,  die  ik  bezocht;  alleen 
des  nachts  zal  in  het  Boven-Katingansche  eene  zekere  waak- 
zaamheid tegen  overvallen  van  koppensnellers  of  Oets  nog  lang 
aanbevelingswaardig  blijven. 
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substantiële  vervattingh  van  't  Leven,  Manieren,  en 

de  Postuur  der  wilde  menschen,  hun  omtrent 

Melacca^  de  Revier  opw.^s  in  de  bosschagioE 

onthoudende,  en  preciselijk  lettende  op 

de  fruyt  tijdt  van  't  Jaar  (*). 


Saturdag  adij  20  September  Ao.  1642  is  de  outfenger,  Jan 
Jansz.  Menie  van  den  heer  gouverneur  en  den  raad  gecom- 
mitteert  nevens  den  Capiteijn  Alexander  Mendes ,  en  den  Ma- 
leytsen  schrijver,  lutje  Cadeoa,  in  aller  ijl  eens  te  gaen  sien 
en  te  vernemen  (soo  het  mogelyck  was)  na  de  gestalte  en  con- 
ditie van  de  wilden,  haer  tegenwoordigh  Malacca's  revier  op- 
waerts  in  't  bosch  onthoudende,  waer  toe  hem  (om  haer  tot 
des  te  beter  vnindschap  te  bewegen)  wegens  de  E:  Comp*. 
meede  gegeven  sijn  thien  Javaanse  gestreepte  cleetjes  en  6 
stx  slegte  assagaijen,  wat  gold,  wijn,  sterken  arak,  eenspat, 
een  krL^  en  vier  en  twintigh  gantangs  goeden  rijs ,  nevens  spijse 
voor  zijn  persoon,  soldaten  en  roeijers,  waar  mede  hij  des  na- 
middags omtrent  twee  uuren  is  vert  rocken  en  dien  avond  met 
hart  scheppen  nogh  aan  't  kerckje  Agua  de  Loupa  gekomen 
zijnde ,  in  't  opvaren  niet  anders  voorgevallen  als  dat  een  caij- 
man  seeker  persoon,  in  een  praeuw  sittende  te  vissen,  bij  de 

e*)  Dit  stuk,  vennoedemk  het  oudate  dat  over  de  oer-bewouera  vau  het  Malaka- 
scbe  schiereiland  handelt,  is  als  interaai  opgenomen  in  de  memorie,  welke  de 
raad-ordinair,  gouverneur  en  directeur  van  Malaka,  Balthaaar  Bort,  den  6deQ 
October  1678  aan  zijn  opvolger  Jacob  Joriaz.  Pits  heeft  nagelaten. 

Van  der  Gh^. 
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faïie  vatte,  dogh  weijnigh  schade  dede,  vermits  syn  been  bin- 
nen waerts  kgh.  Aen  gemelte  plaets  dan  tot  vier  xxvLttfd  's  mor- 
gens hebbende  vertoeft,  is  hj  met  't  rijsen  van  de  madn 
Toort  gevaren  en  ten  negen  nuren  aan  Fanckelan  Nanningh 
a^geland,  alwaer  hij  van  de  aldaer  sijnde  Pongoelo  en  hooft 
van  die  bosch-taijn  verstout,  dat  opgemelte  wilden  daerdaegs 
bevorens  nog  waren  geweest ,  wes  hy  aanstonds  ged :  Pongoelo 
nevens  een  swart  hooger  bosch  waerts  in  sont  om  te  vernemen 
ofte  daer  omirent  nogh  waren,  latende  middelerwijle  eeten  klaar 
maken ;  en  dat  genuttigt  hebbende ,  was  het  ongeveer  elf  uuren ; 
omdat  sagh ,  datter  niemant  wederom  quam,  gedegen  was  zijn 
togt  kort  te  maken ,  na  haer  toe'gegaen ,  ontmoetende  omtrent 
3000  treden  hooger  een  vuijle,  modderige  weg,  mits  een  swaren 
regen  kort  be voren  gevallen,  endeook  een  van  de  twee  nijt- 
gesondene  persoenen ,  die  op  rapporteerde ,  dat  hy  de  wüde  in 
'c  bosch  gesproken  èn  dat  zij  haer  versamelde  bij  eenbeleijtje 
[ric]  een  goet  stuk  weegs  daervan  dan  staende,  daer  hij  na 
een  nijr  gaens  digt  bij  quam,  den  Capiteijn  Mendes  voor  uijt 
sont  en  hem  soetjes  navolgende,  tot  sy  eyndelyck  dese  wilde 
menschen  aldaer  vonden ,  hebbende  sommige  van  haer  een  has- 
sagaij  met  een  spat  in  de  hand  ende  een  koocker  met  pijlen 
op  zijde.  Haer  principaelen  zaten  naekt  op  de  balij,  uytge- 
sondert  datse  een  kleetje  om  haer  middel  hadden  gewonden 
en  een  stnckje  Imne  voor  door  de  beenen,  achter  in  gem: 
cleetje  vast  gest^eeken  om  haer  schamelheyt  te  bedecken.  Som- 
mige hadden  maer  een  bast  van  boomen  om  't  lyf.  Haere 
kinders  droegen  sy  op  den  rugge  in  een  baud  van  gelycke 
stoffe,  waer  mede  om  't  lyff  van  de  vader  of  moeder  waren 
v.^gebonden ,  op  haere  hbupen  steunende  en  met  hare  armen 
de  schouders  van  de  ouders  vast  houdende.  Daar  na  zyu  sy 
by  de  hoofden,  drie  in  't  getal,  gen*,  oeleballangh  Jampe, 
Batin  Sappe  en  Fosapa,  op  de  voorsz:  baley  gaen  zitten,  die 
verhaelden,  datse  nogh  een  meerder  hooft  hadden,  houdende 
sigh  met  de  resterende  wilden  omtrent  de  revier  van  Cassangh, 
sonder   bij   eenigh  volk  te  comen,  dog  de  ander  wilden  v^- 
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deelden  haer  altemet  wel  in  troupen ,  de  een  hier ,  de  ander 
daer ,  zulx  datse  alle  bij  malkanderen  synde,  mans,  vronwen  en 
kinderen,  omtrent  een  getal  van  3000  koppen  souden  nijtma- 
ken ,  waer  van  er  hier  maer  40  bij  den  anderen  waren ,  synde 
wel  800  sterck  van  han  residentie  plaets  ujtgegaen,  maer 
hier  en  daar  in  de  thuijnen  verdeelt,  diese  alle  binnen  twee 
dagen  kouden  bij  een  krijgen  ende  nogh  meer.  Dese  wilden 
komen  dik  wils  bij  de  andere  wilden  aen  de  buijten  [sic]  om- 
trent Pahangh,  ja  tot  Patania  toe.  Als  wy  met  dese  wilden 
dns  verre  hadden  gesproocken ,  versogten  sy ,  dat  wy  niet  qua- 
lijjc  geliefden  te  nemen,  dattet  onder  haer  een  gebruyk  was, 
als  eenige  andere  menschen  bij  haer  quamen,  deselve  eerst 
mosten  een  eedt  doen ,  in  teecken ,  sij  haer  niet  wilden  bescha- 
digen ofl'  leet  doen ,  dewelke  op  dese  wyse  geschiedde :  nemen 
wat  water ,  doen  daer  sout  in ,  waer  in  dan  een  krits  steeken  en 
dese  woorden  gebru ijken ,  soo  van  meening  waren  haer  quaet 
te  doen  ,  dat  dan  de  cris  haer  selfs  mogt  beschadig-en ;  en  drinc- 
ken  dan  ijder  tweemael  een  weynigh  van  dat  wntcr,  't  welk 
onder  hun  voor  een  grooten  eed  word  gehouden,  diese  ons 
niet  afeyschten,  maer  de  ontfanger  Menie  nam  selfs  aracq, 
dronk  die  en  seyde :  soo  gekomen  waren  om  haer  leet  te  doen, 
dat  deselve  arak  in  gift  mogt  veranderen  en  hem  beschadigen. 
Dat  ook  den  Gap".  Mendes  en  Maleytse  schrijver,  nevens  de 
drie  der  wilden  ijder  tot  tweemaal  hebben  gedaen,  waer  na 
sy  met  haer  in  discours  raekten  en  versogten,  dat  ijmant  na 
Malacca  wilden  senden,  presenterende  voor  derselver  weder- 
komst en  goet  onthael  tot  ostagiers  te  laten  den  Capiteyn 
Alexander  Mendes  //den  Pongoelo  met  zijn  vrouw  en  bij  hebbende 
volck.  Doch  begeerden  daerna  niet  te  luijsteren,  verhalende,  sy 
bevreest  waren  geworden,  zeedert  dat  eenige  Manicabers  haer 
door  goede  woorden  hadden  verleyt,  beseth,  haer  vrouwen  en 
kinderen  weg  genomen  en  vervoert,  weshalve  sij  na  niemant  meer 
vertrouwden.  Ondertusschen  quamen  hare  vrouwen,  synde  even 
als  de  mans  gekleet,  met  hun  jonge  kinderen.  Zij  syn  door- 
gaens  moij  van  tronij  ,  dragen  kort  hair  om,  alsse  door  't  bosch 
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loopeu,  nergens  vast  te  blijven;  syn  hoogh  vaa  heupen, 
dat  vertrouwe  in  hare  jonckheit  ingedouwt  word ,  vermits  de 
heele  kleene  kinderen  soo  niet  syn'\  syn  wit  geel  van  verve, 
hebbende  een  draijende  gangh,  even  ofte  dansten;  lopen  op 
een  drafi',  soo  datse,  eer  men  opsiet,  uijl  't  gesigt  zijn. 
Sij  geloven  conform  de  natuure,  haer  van  God  gegeven,  en 
weten  van  geen  religie.  Haer  spraeck  is  seer  vreemt,  doch 
onder  malkanderen  seer  lieflijk.  Dese  drie  hoofden  konden 
Maleyts,  doch  Battin  Sappe  veel  beter  dan  de  andere,  die 
sich  ook  veel  civielder  thoonde.  Drincken  geerue  stereken 
arack;  gaven  ook  te  kennen,  ais  de  ontfanger  Menie  weder 
bij  haer  wilde  komen  en  sy  hun  alsdan  hier  omtrent  nog 
onthielden,  wel  aan  de  kant  van  de  revier  ofte  aen  Panckc 
lan  Batin,  ja  tot  Poulon  (dat  ongeveer  2  mijlen  nader  is  als 
Panckelan  Nauningh;  wilden  komen.  Hij  deelde  onder  h,.er 
eenige  cleetjes ,  zout  en  rijs ,  een  kris ,  6  hasegaijen ,  een  spat 
en  eenige  dubbelde  stuivers  aan  de  kinderen,  die  sy  om  den 
hals  hangen.  Onder  haer  vmt  men  altemet  besuaarsteenen , 
die    sy    uijt    oncus    [sic]  en  open  halen.     Haer  spijs  is  apen, 

wilde (onleesbaar) ,  buft'els ,  verekens  en  ander  wilt 

gedierte ;  ook  elephanten :  alle  t  welck  sij  eerst  besweeren,  bij 
haer  doen  comen  en  dan  dooden.  Maer  de  elephanten  bren- 
gen sy  op  dese  wijse  om  't  leven.  Een  van  haer  vat  het  heeste 
by  de  staert,  set  siju  voeten  op  de  hackscheenen  en  geeft 
hem  alsoo  diverse  quetsuijren  met  een  hassagay  in  't  lyf.  Hy 
hem  gequest  voelende,  loopt  rond  om  sijn  partij  te  bescha- 
digen, maer  die  blyft  onbewegelyck  staan,  zulx  hij  hem  niet 
bekomen  kan.  Ondertusschen  komen  de  andere ,  die  het  beest 
hun  assagaijeu  soo  lang  steecken  en  quetsen,  tot  het  onder 
de  voet  valt.  Somtijds  rucken  dese  beesten  door  groote  pijne 
wel  eenigd  boomen  uijt  de  aerde  om  haer  partye  daermede 
te  beschadigen,  dat  mede  wel  gebeurt.  Onder  haer  vint  men 
altemet  bij  geluck  eenig  aguilhout  en  calemback  harpuijs .... 
1>Ü  groote  quantiteyt  becomen,  sulx  dat  de  £:  Comp.  van  dese 
laijden,  indien  men  se  daer  toe  konden  gedisponeert  ende  geani- 
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meert  werden ,  groote  profijten  sonde  comen  te  trecken,  waer  iniie 
ter  hoogste  dient  gevigileert;  waaromme  de  oni&nger  Menie 
den  Fongoelo  aldaer  had  geordonneert  nog  drie  dagen  b\j 
haer  te  blijven  en  soeken  te  bewegen  om  op  sekere  bestemde 
tyden  met  ons  te  comen  spreken.  Sj  wieren  seer  begerigb 
na  kleden,  rijs,  toback  ende  ringen,  droncken  geerne  stercken 
aracq,  sulcx  datse  meest  alle  beschonken  raeken.  Wanneer 
se  metter  haest  eenige  wortels  voor  swaugere  vrouwen,  die 
niet  baren  connen,  hout  voor  de  koortse  ende  bast  van  wor* 
tels  voor  de  vuijrigheyt  haelden  en  den  ontvanger  Menie 
gaven,  waermede  bij  des  middags  omtrent  drie  uuren  van 
haer  aflischeyt  namen  ende  ten  vier  uuren  in  de  prauw;  qua- 
men  met  ^t  doncker  aen  opgem.  kerok  Agua  de  Loupa» 
mitsgaders  ten  negen  uuren  aan  de  stadfl  poorte,  wanneer  hy 
aen  den  heer  gouverneur  van  dit  gepasseerde  heeft  raport 
gedaen. 
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ts  Eecht  der  Ucbersetzimg  wird  vorbebalten. 


m  lORÏENLEHRE  DER  NIASSISCHEN  SFRAGHE 
IBST  EMl  SmMTISCHEN  ANHAH6E 

TON 

H.  SUNDEBMANN- 


/S^^^^^^/^/N/*«/S^^>^>^ 


VORKEDE 


Es  ist  eine  Erstlingsarbeit  die  hier  der  Oeffentlichkeit  über* 
geben  wird.  Das  Werkchen  ist  in  erster  Linie  entstanden 
aoB  dem  Bedlirfnisse  des  Yer&ssers,  für  sich  und  seine  Kol- 
legen  etvas  Sicheres  nnd  Systematisches  zu  haben,  über  eine 
Sprache,  die  dieselben  taglich  gebrauohen  mussen,  in  der  sie  mit 
den  Leuten  verkehren  und  in  der  sie  ihnen  das  Evangeliom 
predigen  mussen.  Yorarbeiten  hat  der  Yerfasser,  was  das 
eigentlich  systematisch  Grammatikalische  betrifft,  so  gut  wie 
nicht  gehabt,  die  er  hatte  benutzen  können;  die  Hülfe,  die 
derselbe  gehabt  hat,  bezieht  sich  darauf,  dasz  er  von  seinen 
Kollen  aof  dies  oder  jenes  ist  aufmerksam  gemacht  worden, 
wofiir  er  denselben  seinen  Dank  ansspricht. 

Schon  Tor  Jahren  wurde  dem  Yerfasser  gerathen  dlaseAr- 
beit  der  Oeffentlichkeit  zu  übergeben,  doch  er  hielt  dieselbe 
damals,  besonders  auch  der  kurzen  Zeit  wegen,  die  er  dem 
Studiom  dieser  Sprache  nur  noch  hatte  widmen  können,  nicht 
far  reif  genng  dazu.  Jetzt,  nach  wiederholter  sorgfaltiger 
Darcharbeitnng,  nach  nnn  faszt  sechsjahrigem  unaujges3tztem 
Studium  der  Sprache  und  nach  der  freundlichen  Ermunterung 
der  hochgeehrten    Direction    des    /^Genootschap   van  Kunsten 

TWicèi;  lal  T«  II.  en  V.  deel  88.  6 
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en  Wetenschappen"  zu  Batavia,  will  er  den  Versuch  wagen , 
zngleich  dabei  am  geneigte  Nachsicht  bittend  and  auf  die- 
selbe  vertraueud. 

Was  die  Arbeit  selbst  betriflft,  so  sind  darüber  nur  noch 
ein  par  kleine  Bemerknngeu  zu  machen. 

1.  Es  mogen  manche  Ausdrücke,  Benennungen  fiir  Formen 
und  dergleichen,  gebraacht  sein,  die  im  Grande  in  dieser 
Sprache  fremd  erscheinen,  doch  dieselben  sind  gebraucht  der 
Analogie  mit  den  andere  Sprachen  und  des  Yerstandnisses 
wegen. 

a.  Bei  den  Verben  haben  wir  da,  wo  wir  es  fiir  das  Ver- 
standnisz  nöthig  erachteten,  nach  der  Infinitiv-Form  activi 
dieselbe  passivi  in  (  )  beigefugt,  weil  aus  dieser  letztem  leich- 
ter  der  Stamm  und  manche  andere  Formen  zu  erkennen  sind. 
Man  hat  namlich  von  dem  Infinitiv  passivi  nur  die  Vorsilbe 
la  abzutrennen,  um  den  Stamm  zu  haben;  natürlich  musz 
man  aber  bei  den  Verben  mit  SufSxen  auch  noch  diese  ab- 
trennen,  z.  B.  manandra  {latandra)^  Stamm:  iandra,  Einc 
Ausnahme  von  dieser  Eegel  machen  freilich  die,  welche  bei 
Annahme  des  Personal-Prafixes  nur  den  ersten  Laut  {m)  von 
dem  Verbal-Prafixe ,  statt  dieses  ganz,  abwerfen,  z.  B.  ma- 
nagSi  [la'anagoi)^  Stamm:  tagS,  Bei  diesen  ist  der  Stamm  schwer 
auf  den  ersten  Bliek  zu  erkennen. 

Die  übrigen  Abkürzungen  u.  s.  w.  werden  sich  unschwer 
im  Texte  erkennen  lassen. 

Es  wird  dem  Verfasser  eine  hohe  Preude  sein,  weim  seine 
kleine  Arbeit  wieder  etwas  beitragen  kann  zur  Kenntnisz  der 
bis  dahin  noch  unbekannten  Sprachen  des  indischen  Archipels. 

Dehana,  Insel  Nias. 
8.   OCTOBER   1881. 
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EINLBITUNG. 

1.       LaüTB     UND    BüCHSTABlN. 

Die  niassische  Sprache  gebraucht  iu  der  Schrift  nnr  20 
Bachstaben.  Die  Schreibweise  ist,  so  weit  möglich,  dem  Hol- 
landischen    angepaszt.     Die    Bachstaben    sind   folgeude:  a,  d, 

^1  ^>  A  9y  ^^»  ^»  ^j^»  *»  ^ï  ^>  ^»  ^»  ''»  *5  ^>  ^>  ^«  1^0 
Aossprache  der  meisten  Lante  trifït  mit  dem  Hollandischen 
ZQsammen,  abweichend  davon  sind:  das  mit  einem  >•  bezeichuete 
o  {(J),    welches    hinten    in    der    Kehle    gesprochen    wird,   mit 

etwas  Nasalirong :  das  mit  einem  —  bezeichnete  w  {w)  welches 
lautet  wie  das  englische  w  in  Wales;  z^  welches  weicher  wie 
im  Hollandischen  gesprochen  wird,  mit  einem  «chon  dadurch 
bedingt  en  D-  Vorschlag;  g^  welches  lautet  wie  das  deutsche 
g  in  gehen  and  ch^  welches  laatet  wie  das  deatsche  ch  in  wachen. 
Die  Doppellaate  sind  ae^  ai^  aoy  a3,  aoe^  oe^aiyooeydixiad 
ooe,  Sie  werden  sammtlich  so  gesprochen,  dasz  man  die 
einzelnen  Laate  einigermaszen  heraashört,  mit  Ausnahme  des 
oe,  welches  laatet  wie  das  Hollandische  oe  (deutsch  ü).  Wenn 
09  vorkonunt,  wo  die  beiden  Laute  getrennt  gesprochen  wer- 
den, so  bezeichnet  man  diese  letzteren ,  wenn  sie  flieszend  sind, 
mit  ••  über  den  e  (oé)  and  wenn  sie  abgestoszen  gesprochen 
werden,  mit  dem-'-  zwischen  den  beiden  {o*é),  Dieser  'wird 
auch  sonst  gesetzt,  wenn  zwei  Vocale  auf  einandertrefifen, 
die  abgestoszen*  gesprochen  werden,  z.  B.  da'ö, 

II.      LaUT-    üND   WoRTVEaaNDERÜNGBN. 

1.     Veranderung^  respeciive   Wechad  vor  Lauien  und  SUben. 

A.     Erweichang  von  Laaten. 

Sehr  haufig  wird  ein  harter  Ijaut,  wenn  er  in  der  Mitte 

eines   "Wortes,    oder   in  besonderer  Beziehung  zn  dem  vorher- 

gehenden  im  Satze  steht  (status  constructus)  erweicht.  (Naheres 

fiehe  inx  Anhange.) 
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a.)  Das  scharfe  8  wird  in  das  weiche  z  verwandelt:  Söeha 
s=  Wildschwein,  Idboenoe  «?><?A«  =  sie  tödten  ein  Wildschwein. 

i.)     T  wird  zu  d:  Tödd  ^    Herz,   ba  dddd  ^  im  Herzen. 

c.)     B   wird  w^  wiewohl  dies  nur  in  der  Mitte  eines  Wor- 
tes:   Mowoea  ;=j    Früchte  tragen,  von  boea  ji^  Pmcht;  in  son- 
stigen    Verbindungen    nimmt   b   ein   m  vor  sich :  Ba  mhoe  :z3 
im  Haar,  von  boe. 

d,)  F  wird  ebenfalls  w:  FamazT>chi  ;=j  das  Machen,  ba 
wamaz'bchi  '^  bei  dem  Machen;  fato  ;=j  Beil,  oehaib  foato  :=i 
ich  hole  ein  Beil.  Eine  Ausnahme  macht  fefoe  ;=j  alle, 
alles,  WO  das  ƒ  nie  erweicht  wird. 

e,)  K  wird  g :  Kaoni  (einfacher  Stamm)  ;=!  rufen ,  mogaoni 
(Infinitiv) ;  kara  ö  Stein ,  ba  gara  ;i^  auf  dem  Steine.  Anch 
hier  giebt  es  Ausnahmen  und  zwar  mehr  als  bei  den  übrigen , 
z.  B.  Kaboe  ^    Garf  en,  ba  kaboe  ;=3    im  Garten, 

ƒ.)  Ch  wird  ebenfalls  g :  Charoe  (Stamm)  -u  graben ,  aus- 
graben,  mogaroe  (Infinitiv). 

Haben  diese  nnt^r  e  und  f  genannten  verba  ein  Personal- 
Frafix ,  so  nehmen  sie  dies  vor  den  reinen  Stamm  mit  k  nnd  ch, 

Zeigen  die  verba  ganz  einfach  den  Besitz,  das  Haben,  von 
etwas  an,  so  wird  nach  dem  Verbal-Prafix  mo  der  Anfangslaut 
des  Stanmies  nicht  erweicht:  Moboe  :=i  Haare  haben;  motödö 
;=^  ein  Herz  haben:  .das  oben  angefuhrte  mowoea  aber  heiszt 
schon  mehr  //Früchte  zeitigen",  ^hervor  bringen"  und  esliefft 
also  eine  Thatigkeit  darin. 

Bei  den  verbis  und  adjectivis  bewirkt  die  Erweichung  des 
Anfangslautes  des  Stammes  oft  eine  veranderte  Bedeutung  der 
betreffenden  Wörter,  wobei  dann ,  wenigstens  meistens,  auch 
eine    Yerdoppelung   des    Stammes  statt  findet,  z.  B.  aiz'öaiz'Ö 

sauerlich  von  aisTf  ;=]  sauer;  oeioend  ^  ich  erzahle,  oedoenTh- 
doenS  :=4  ich  erzahle  fortdauernd.  (Siehe  weiter  unter  die  be- 
treffenden Wortklassen). 

Die  numeralia  nehmen  nur  in  ihren  Züsammensetzungen 
die   Erweichung   au,   z.  B.  (Sloe  ^   drei,  medSloe  7=\  drdmai 
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B.     Anderweitiger  Wechsel  nnd  Yersetzang  von  Lauten. 

a.)  Hat  der  Stamm  eines  Yerbs  f  oder  h ,  so  werden  diese 
Laate  bei  Anwendung  des  Yerbal-Prafixes  mit  m  vertauscht: 
Faü  (Stamm  I  mamcUi  (Infinitiv)  ^  glauben;  boto  (Stamm) 
mamoto  (Infinitiv)  ^    zerbrechen. 

b.)     Hat    dagegen    der    Stamm  d^  i  oder  8  so  werden  die- 
selben in  gleicher  Yerbindang  mit  ^  vertauscht:  i>a<^  (Stamm) 
m/inada    (Infiniiiv)    n^    herniederlassen ;    üka    (Stamm)   manika 
(Infinitiv)   ^    zerreiszen;   Ma   (Stamm)    manila   (Infinitiv)  -u 
spalten. 

IHese  Laate  {n  und  m)  bleiben  in  den  vom  Infinitiv  gebil- 
deten  weitem  Formen,  z.  B./anada^  sanada,  famaü^  samaH 
u.  s.  w. 

Es  giebt  jedoch  auch  Aasnahmen,  die  zwiscben  Stamme 
mit  den  genannten  Jjauten  und  dem  Yerbal-Frafix  noch  Laute 
einschieben  und  dabei  dann  den  reinen  Stamm  behalten: 
Manffogaragu  ^  tnangoditolagö ^  mangomidTa'oé'i  u.  s.  w. 

Bei  Anwendung  von  Fersonal-Frafixen  fiillt  auch  hier  m 
und  n  (bei  den  regelmaszigen)  wieder  weg  und  es  tritt  der 
reine  Stamm  wieder  auf. 

c.)  Werden  von  den  Infinitiv-Formen  der  Yerben  active 
Substantive  gebildet,  so  tritt  am  Stelle  des  Anfangslautes 
m  ein  /,  z.  b.  mamaz'öcAi  ^   mAGh&ïi  ^  farnas^cU  ;=i   das  Machen. 

d.)  Werden  solche  active  Substantive  von  Yerben  mit  dem 
Fr&fix  moe  gebildet,  so  wird  das  oe  zxjl  e\  MoekoU^  fekoU, 
Dieses  f  e  steht  auch  in  der  gleichen  Bildung  bei  den  Yerben 
ohne  Frafix,  femWb  von  mWb, 

e^  Wird  der  Infinitiv  passivi  mit  U  (mit  Wegfall  der 
etwa  vorhandenen  Suffixes)  wieder  zu  einem  selbststandigen 
adjectivum  respective  verbum  intransitivum ,  so  wird  das  e  in 
U  meistens  o;  z.  B.  tohaloe  von  tebaloeg'b. 

/.)  Der  Anfangslaut  des  Frafixes  moe  wird  oft  mit  dem 
Anfiingslaut  des  Stanmies  verwechselt,  z.  B.  moedadao  wird 
doemadao;  moekcli^  koemoli.  Die  Bedeutnng  des  Wortes  bleibt 
dabei  dieselbe. 
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g.)  Am  Stelle  des  (^  im  Stamme  tritt  in  abgeleiteten  For- 
men  oft  r:     Danga  faranga^  dooe  mangerooe,  doea  daroea. 

h.)  Au5zer  diesen  giebt  es  noch  einige  unbedeutende  Ver- 
wechselungen  von  Laaten,  z.  B.  mangorifi  (von  dem  Stamme 
aoeri)  -a  lebendig  machen,  am  Ijeben  erhalten,  dagegen  aber 
tnangoeri  ^  futtern,  aufiiittern  (von  demselben  Stamme) 
atoelo  1=5  richtig,  recht,  gerade,  von  manoelo  s  wiegen,  ab" 
wiegen.  In  einigen  von  dem  Verbum  m'ör'ö  -u  schlafen  abge* 
leiteten  Formen  wird  das  Anfangs-  m  f\  Fdrd  (Imperativ) 
^    sclilaf !  mamafSrS:=i  (jemanden)  schlafen  legen ;  schlafen  lassen. 

Auch  maoêo  ;=5  aufstehen  wird  im  Imperativ /öo^o  und  in  der 
transitiven  Form  mamaoao  {la/aoso)  -5  aufstellen  Bei  einigen 
Wörtem  wird  wechselsweise  bald  dieser  bald  jener  Laut  ge- 
braucht  z.  B.  akélakela  nnd  ahelahela  ^  hinken;  hsia  und 
bèta  (Stamm)  ^    entfernen. 

2.     Einschiebungefiy   Audasèungen  und  Zuêammenziehungen, 
A.     Einschiebungen. 
a)     Tritt    das    Fr&fix   ma   vor  einen  Stamm,  der  mit  einem 
Yocal    beginnt,    so   wird  gewöhnlich  einfach  ng  eingeschoben : 
MangaKSêS  ^on  alSs'ö. 

Es  kann  jedoch  in  Ausnahmefallen  neben  ?tg  noch  ein 
Vocal,  ja  selbst  noch  ein  solcher  mit  noch  einem  Consonan- 
ten eingeschoben  werden,  z.  B.  mango awigS  (Stamm  ato^^ 
mangotomosi  (Stamm  omo)y  mangamghggS  (Stamm  S/^!f). 

b.)  Beginnt  dagegen  der  Stamm  eines  Verbs  mit  einem 
Consonanten  auszer  den  oben  (1  B.  a.  fl.)  genannten,  so  ist 
die  Bildung  wie  in  den  eben  genannten  Ausnahmen  von  a : 
Maftgohoë  (Stamm  hoë)^  mangoehoehoe  (Stamm  hoekoe).  Bei 
dem  von  dem  Stamme  fodi  gebildeten  Verbum  mangatooeli 
ist  /  wie  einer  der  übrigen  Consonanten  behandelt,  nur  dasz 
GS  zu  w  erweicht  worden  ist,  doch  giebt  es  auch  von  dem- 
selben Stamme  ein  Verbum  mamoeK  [lafoeli). 

Kommt  bei  diesen  hier  unter  a  und  b  genannten  Verben 
ein    Personal-Prafix   zur   Anwendung,  so  werden  meistens 'die 
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eingeschobenen  Laaie  beibehalten,  mit  Ausnahme  des  ng^ 
welches  mit  dem  Verbal-Prafixe  wegfallt,  in  Ausnahmefallen 
tritt  jedoch  auch  der  reine  Stamm  wieder  auf,  z.  B.  mangohoë 
wird  oehoë^  mangohori  oehori, 

c.)  Der  Laut  b  nimmt,  wenn  er  in  enger  Verbind  ang  mit 
dem  Vorhergehenden  steht,  (status  constructus  und  dergl.)  gerne 
ein  m  vor  sicli :  BalS^  ha  mbaloy  mombah  von  halohalos  je- 
doch ist  dies,  wie  schon  oben  angedeutet,  bei  den  besitz- 
anzeigenden  Verben  nicht  der  Pall. 

J.)  Der  Laut  d  nimmt  gerne  ein  n  vor  sich  und  dann 
zugleich  ein  r  hinter  sich,  z.  B.  ha  ndro  von  do^  mondroecAoe 
von  doechoe;  aber  auch  hier  modm  jzj  Dornen  habeu,  doruig 
sein,  nicht  mondroi»  Auch  Verbeu,  deren  Stamm  mit  einem 
Vocal  beginnt,  können  ein  ndt  zwischen  diesen  und  das 
Prafix  einschieben,  wovon  dann  das  d  stehen  bleibt  bei  Anwen- 
dung  des  Personal-Prafixes :  Mondriloi  (Stamm  ilo)  idiloi.  Gre- 
wöhnlich  Hallen  die  so  eingeschobenen  Laute  in  gleichem  Falie 
wieder  aus. 

e.)  Substantive,  die  mit  einem  Vocal  beginnen,  nehmenim 
status  constructus  entweder  ein  n  oder  ein  g  vor  sich:  Ora 
::^  Leiter,  hosi  nora  ;=j  Leitersprosse ;  enoni  ^  Diener,  loeo 
genoni  ml  Lohn  des  Dieners.  Nach  welcher  Eegel  n  oder  g 
gesetzt  wird,  ist  schwer  zu  erkennen,  nur  erhalten  wohl 
sammtliche  Substantive,  die  von  Verben  abgeleitet  sind,  g. 
Einige  bekommen  in  der  einen  Verbindung  g  und  in  der 
anderen  das  hartere  £,  z.  B.  ha  gahe:z^2km  Fusze,  ietekahet^ 
Oberseite  des  Puszes  von  ahe  t=^'¥\3LSZ\  ha  ^o^iï  ji^  auf  der  Haut , 
molawa  koeli  m^  vernarben,  von  oeli  ;=^  Haut  (über  den  status 
constructus  des  Pronomen  siehe  diese  unten). 

/.)  Bei  den  Verben ,  die  auf  a  und  o  enden  wird  zwischen 
diese  Laute  und  das  etwa  noch  vorhandene  Suffix  gewöhnlicq 
noch  i  eingeschoben :  ManandraigS  (Stamm  tandra);  mango- 
gotm  (Stamm  ogo'S)»  Bei  denen,  die  auf  i  enden,  wird  wohl 
noch  a  eingeschoben:     MamaUoCo^  mandrgnia'S. 

g>)    B^nnt  der  Stanun  eines  Verbs  mit  r,  so  nimmt  derselbo 
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im   Infinitiv   meistens  ein  7id  vor  sich.  Mondra^oe  (Stamm  raoe), 

A.)  Bei  einer  Anzahl  Wörtera  wird  im  Plural  ein  nga  vor- 
gesetzt,  wodurch  dann  eventaell  der  Anfangslaat  erweicht 
wird:  £alS  wird  ngawalo  (aber  auch  daneben  z.  B.  tSloe 
haltl):  otoe  wird  doea  ngaotoe  u.  s.  w.  Bei  den  meisten  tritt 
das  nga  etst  bei  der  Dreizahl  ein:  Foeloe  ^  zehn,  ist  unre- 
gelmaszig,  Sfawoeloe^  lima  woeloe  and  si'&ki  woéloe  haben  das 
nga  nicht,  die  übrigen  aber  alle,  von  iSloengafoeloe  an. 

i.)  Beginnt  der  Stamm  mit  ö,  so  wird  nach  dem  Verbal- 
Praflx  nto  noch  wohl  ein  l  eingeschoben :  MoloAe  (Stamm  ohe\ 
aber  auch  hier  oe'ohe, 

h)  Der  Anfangslaat  der  Adjective  wird  oft  mit  ^  wiederholt : 
Egeboea  von  d)oea;  die  Bedeutung  bleibt  dabei  dieselbe.  Auch 
bei  den  Verdoppelungen  der  Verbal-Stamme  kommt  dieselbe 
Wiederholung  vor ,  z.  B.  manga  |=;  essen ,  ï'aga'aga  tii  er  iszt 
(fortdauemd)  eigentlich  regelmaszig  ïd'a, 

L)  Werden  aus  den  Adjectiven,  die  mit  einem  Conso- 
nanten beginnen,  oder  aus  den  intransitiven  Verben  ohne  Ver- 
bal-Prafix,  Substantive  /gebildet,  so  wird  nach  der  Vorsilbe/a 
und  fe  noch  ein  a  eingeschoben :  Bohooe  wird  faabohaoe , 
mtü  wird  fe^amSi,  Bei  den  Verben  giebt  es  jedoch  Ausnahmen, 
z.  B.  fem^S^  von  mJSrS;  ebenso  tritt  a  nicht  ein  bei  den 
Adjectiven  mit  Negation:  FcUSêSckL 

m,)  Auszer  den  hier  genannten  werden  noch  hie  und  da 
des  Wohllauts  wegen  Laute  eingeschoben,  die  von  geringerer 
Bedtutung  sind ,  z.  B.  von  icAoe  ^  die  Nase,  wird  moehichae 
oder  hoemichoe  t=i  au&chnaufeny  hadia  ^  was ,  von  ha  und  ia. 
Es  kommt  auch  vor,  dasz  die  Bedeutung  durch  einensolchen 
Laut  ein  wenig  modificirt  wird :  Oafoe  tu  kalt  sein ,  frieren , 
oka/oe x=:i\»Sx  (überhaupt  z.  B.  Speisen.) 

B.     Auslassungen  und  Zusammenziehungen. 

a.)  Werden  von  den  Verben  mit  mo  [moe)  und  ma  per- 
sönliche  Substantive ,  respective  participia  activa  gebildet ,  so  kann 
^as  Prafix  ganz  wegfallen  und  an  dessen  Stelle  das  Belativum 
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êi  treten,  wenn  auch  meistens  nor  das  m  desselben  wegfallt^ 
z.  B.  si  oesoe  i=:  der  beiszende ,  statt  sangoesoe ,  von  mangoeêoe/ 
n  a  mèSH  t=j  der  den  Kaufpreis  Essende ,  der  Verrather ,  dane- 
ben aber  auch  n  numga  mbgliy  wo  also  auch  das  m  steheu 
bleibt;  sikoli  von  moeiolij  die  mit  dem  Prafix  fooe  werfen 
sammÜich  das  volle  Prafix  ab.  Bei  den  intransitiven  Verben  wird 
8%  mit  dem  Verbal-Stamm  verbanden. 

b.)  Bei  attributivem  Gebraache  der  Adjective  steht  zwischen 
denselben  nnd  dem  Substautive  das  Belativum  «^ ,  dessen  iaber 
bei  den  mit  einem  Vocal  beginnenden  Adjectiven  gewöhnlich 
wegfallt ,  z.  B.  eoe  êooeri  t=^  grünes ,  lebendes  Hok,  statt  eoe  êi 
aaerij'  i  bleibt  aber  z.  B.  bei  si  alawe. —  Gleicherweise  fallt  i 
aus,  in  der  unter  a)  genannten  Bildung  der  participia  activa, 
im  Falie  dasz  nur  das  m  des  Verbal-PraJ&xes  weggelassen  wird ; 
iamazScAi  von  mamazSchiy  (wie  hier  ersichtlich  wird  in  den 
genannten  Pallen  das  Belativum  mit  dem  Worte,  welches  es 
begleitet,  zusammeugezogen).  F  bleibt  dagegen,  wie  schon 
oben  zu  sehen  war ,  wenn  das  ganze  Prafix  wegfallt,  wie  auch 
bei  denen  ohne  Prafix :  si  oesoe ,  si  mdi.  Ebenso  bleibt  es  vor 
den  intransitiven  Verben  mit  /a  (si  fawoede)  und  to  {si  tohcdï). 

e.)  Bei  einigen  Adjectiven  wird,  wenn  sie  attributiv  ge- 
braacht  werden,  der  ihm  sonst  charakteristischö  Vocal  weg- 
gelassen, wobei  dann  auch  nicht,  wie  sonst  üblich,  das  Be- 
lativum si  eintritt,  z.  B.  icUmS  hafoe  statt  id<ini  sohafoe;  gae 
ioso  statt  gae  sasoso.  Das  Belativum  si  bleibt  auch  z.  B.  noch 
weg,  bei  idani  aoechoe  (wiewohl  hier  der  Vocal  a  stehen 
bleibt);  femer  bei  dem  Adjectiv  JgTgf  oder  tanoblfS  {niAabS'o) 
WO  indessen  der  Vocal  überhaupt  fehlt. 

d.)  Es  können  auch  Laute  gewissermaszen  verschluckt  werden 
z.  B.  mana''oe  danS  (statt  idang):=:^  Wasser  schöpfen,  manga 
te  (statt  feV<?);=jdie  Batten  fressen  (es);  moro  si  tooe  (statt 
maroi  si  tooe)  :=3  von  unten  her  (kommen). 

e)  Werden  von  Verben  durch  Anhangung  von  SuflBxen 
Sabstantive  gebildet,  so  fallt  entweder  der  erste  LautdesPra- 
fixes  oder  dasselbe  ganz  weg,  z.  B.  amadiniwa^  von  tnamadgni/ 
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araiêa^  von  mangoraiS»  Wie  aus  dem  letzteren  Beispiele 
ersichtlich,  fallt  ein  etwa  vorhandenes  Verbal-8u£Bx  in  dem 
genannten  Palle  aüch  weg. 

/.)  Wird  von  ^ff^irff  ;zq  Aufbewahrtes,  Schatz,  ein,transiti- 
ves  Verbnm  gebildet ,  so  verschmilzt  das  g  des  Stammes  mit  dem 
eingeschobenen  ng,  (Auch  die  Verdoppelung  des  Stammes  fallt 
weg,  wie  es  übrigens  bei  vielen  Wörtern  der  Fall  ist):  Man- 
gir^S  ö  auf  bewahren ,  aufsparen. 

g.)  Das  Prafix  moe  bei  dem  Supinum,  respective  infinitivus  per- 
fectivi  passivi  kann  auch  wegbleiben,  wobeidann  der  Anfengslaut 
des  übriggebliebenen  Stammes  entweder  erweicht  wird,  oder 
respective  ein  m  vor  sich  nimmt:  MSido  waigi,  statt  moe/aigi; 
;^  wake^  statt  moefaie;  IS  mila,  statt  tnoeilaj' IS  mhoenoe^  stAÜ 
mod)oenoe. 

h,)  Bei  dem  Ausdrucke  ano  omcmö  n^  Schooszkind,  Matter- 
kindchen,  ist  auch  das  ni  vor  dem  participium  passivi  w^- 
gelassen,  eigentlich    ono  ntomasiS^  ein  geliebtes  Kind. 

i.)  Durch  Zusammentreffen  von  Prapositiouen  oder  auch 
Prafixen  mit  einem  Vocale  können  Diphthonge  entstehen,  z. 
B.  baowo^  statt  ba  nowo(ov)o)  baene,  statt  banene  {ene); f aechoe^ 
statt  Ja'aechae^  oder  faechoe. 

L\  Es  können  auch  zwei  Verbal-  Stamme  unter  ein  Prafix 
zusammengezogen  worden ,  die  von  analoger  Bedeutung  sind , 
z.  B.  falawoelaite  ^  gedrangt  sein,  gedrangt  voll,  von  falawoe 
-13  überflieszen    und  falaite  pn  auf  ein  ander  liegen. 

L)  Das  pronomen  personale  der  5i.  Person,  ;V<?e^ff,  status 
constructus  ndraoegS^  wird  oft  zu  einfach  gS  verkürzt  und  dann 
in  dieser  Eorm  an  das  Wort  angehangt,  mit  dem  es  zusam- 
mengehört,  z.  B.  i^^^J^mach  dich  fort!  von  mameta;=^ 
entfernen;  /oefoe'^SgS^  drehe  dich  umi  von  mamoef oe^S^  ^™" 
drehen.  Es  wird  also,  wie  ersichtlich,  da,  wo  das  Verbum  noch 
nicht  das  SuflBx  S  hatte,  vor  dem  gS  ein  ff  eingeschoben.  Da- 
neben wird  auch  das  einfache  objective  SuflSx  an  Stelle  des 
Pronomens  gebraucht:  JBeta'S^  mach  dich  fort!  oder  auch 
das    volle  Pronomen  wird  gesetzt:  Foejoe'^S  ndfaoegS*    Bei  der 
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jossi V-Partikel ,  mit  der  2.  Person,  wird  das  g9  an  diese 
geh&ngt  and  nicht  wie  sonst  an  das  Verbum,  wenigstens 
selten:  JagS  maie;:^%iv[h\jagT^  aecAoe  daoAi  ^  mögest  da  vom 
Kokosbaom  {ohi)  herunterÜEdlen !  Eine  ahnliche,  aber  noch 
eigehthümlichere  Zasammensetzung  findet  statt  bei  der  Gohor- 
tativ-Porm  dctgoe  {mZfi)  ;=^  ich  will  (gehen) ,  aas  da  (ein&che 
Cohortativ-Partikel)  and  dem  Possessiv-Saffix  goe;  daneben 
aberaach  damoido ::^\c\ï  will  gehen. 

«.)  In  der  Anrede  werden  die  Wörter  ama^  ituty  ono^  oft 
einsilbig:  He  nui\  Ae  na\  ie  nogoeX  letzteres  nar  mit  dem 
Possessiv-SafSx  zasanmien. 


I.     CAPITEL. 
Deb  Artikel. 

Die  niassische  Sprache  hat  eigentlich  weder  einen  bestimmten, 
noch  einen  anbestimmten  Artikel.  Die  Wörter  fiir  //ein", 
i^eine",  «reines",  sind  selbst  schon  eigentliche  Nnmeralia  {êora^ 
êomboea  a.  s.  w.),  mit  Aasnahme  etwa  von  êamba.  Dies  letz- 
tere  Wort  kann  nar  mit  einem  Sabstantivam  zasanmien  and  nicht 
för  sich  selbst  allein  gebrancht  werden.  Es  bedentet  eigentlich 
einen  Inhalt  ^^rein. . .  .voll'\  von  êoara  (verkürzt  aa)  and  hat=i 
in,  and  wird  gebrancht  am  den  Inhalt  oder  die  gesammte 
Quantitat  von  etwas  anzugeben,  z.  B.  aamba  jSoe  bSra:=^ 
ein  jSoe  (ein  Maasz,  koelak)  (voll)  Reis;  aamba  baaioea^&Ji 
Dorf  voll,  sammtliche  Bewohner  eines  Dorfes.  Aoch  sagt 
man:  Samba  êinaba^emb  Schnitte  (z.  B.  Brod),  eigentlich 
der  Inhalt,  die  Quantitat,  einer  Schnitte;  samba  ro^^ ein 
(voller)  Galden. 

In  ange&hrem  Sinne  von  dem  bestimmten  Artikel  steht 
noch  das  pronomen  demonstrativum  andrg:  No  mofang  niha 
«lirï?  ?:;  sind  die  Leute  weggegangen?  aber  doch  heiszt  dies 
schon  wieder  etwas  zu  stark  //die  Leute",  die  bewuszten» 
(eógenliches  pronomen  demonstrativum.) 


Digitized  by  VjOOQ iC 


104 

II.     CAPITEL. 
Das  Substantivüm. 

Die  Sabstantive  sind  eiuzutheilen  in: 

I.  Ukspbünoliohe, 

II.  ZUSAMMENOESETZTE, 

TII.  Abgelbitkte  ünd 

IV.   SUBSTANTIVISCH   GEBRAUCHTE   WÖETER. 


I.)  Urspröngliche  Substantive  sind:  iVató;=3  0rt,  Platz, 
Gefasz;  iSdg^Herz;  ^(^«70  ;=j  Kopf,  u.  s.  w.  Es  giebt  auch 
mancbe  mit  verdoppelten  Stammen,  z.  B.  WlSiSlS ^  Schbmd^ 
Kehle,  laffolagS  :=iJ)eckel  u.  s.  w. 


II.)     Zusammengesetzte  sind:  Talifoeê^;:^  Bruder,  Schwester, 
wobl   von  tcdi;:^  Schnur,  Strick  (wenn  auch  als  Substantivüm 
nicht    mehr   gebrauchlich)  uud  foesS  ^  Nabel ;  bawandroehS  :=^ 
Thür,   Thüröffhung,    von    iaipa  ;=3  Mund ,    Oeflhung  und  doekC 
[mondroehg)  j=3  zu  machen ,.  schlieszen  u.  s.  w. 


III.)     Die  Ableitung  der  Substantive  geschieht  aufsehrver- 
schiedene  Weise  und  zwar: 

A.     DurcA  Prafixe. 

a.)     Durch  das  Prafix  fa  {fé). 

Dieses  Prafix  wird  gesetzt  vor  Substantiv-  und  Adjectiv- 
Stamme,  welche  letztere  zum  groszen  Theile  auch  zugleicb 
verbale  Bedeutung  haben,  oder  auch  vor  eigentliche  Verba 
intransitiva  und  bezeichnet  eine  ein£eu;he  Eigenschaft,  respective 
eine  einfache  Handlung,  die  in  dem  Verbum  liegt ,  z.  B.  facUoeka 
ödie  Kunst,  die  Geschicklichkeit ,  von  ^^ia-^der  Künstler, 
der  Meister  (malaiisch);  faaoeri^i^AdA  Leben,  von  aoeri:=^ 
leben,  lebendig;  ya'a(?tf^^^^die  Hitze,  von  aoechoe :=^he\B!Z\ 
fe^anUSi  ^  das  Gehen,  von  j»öi?3  gehen;  femgrS^  das  Schlafen, 
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der  Schlaf,  von  mirS^z^schlaien]  faamanaire^i^dtisSchTVkgsGiny 
der  Abhang,  von  manaire  ;=|  schrag  sein;  /aamanSi  ;=|  das  Aufge- 
hen  (z.  B.  vom  Brodteige)  von  manoi  ^  ekuigéhen.  (Ueber 
das   hie  nnd  da  eingeschobene  a  siehe  Einleitung  II  S  A.  l.) 

b.)  Purch  das  Prafix  si. 

Die  Stamme,  die  dieses  Wörtchen  (urspriinglich  pronomen 
relativum)  annehmen ,  sind  wohl  sammtlich  urspriinglich  Verbal- 
Stamme.  Eine  Eigenthümlichkeit  ist,  dasz,  wofem  in  dem 
betrelFenden  Verbum  der  Anfangslaut  verandert  worden  war, 
derselbe  in  seiner  veranderten  Form  stehen  bleibt,  und  also 
nicht,  wie  sonst  in  ahnlichen  Eallen  üblich,  der  reine  Stamm 
wieder  auftritt,  z.  B.  ^inandra  ^i^  die  Braut,  eigentlich  die 
bezeichnete ,  auf  die  man  Handgeld  gegeben  hat ,  von  manan- 
dra  :=\  bezeichnen ,  Handgeld  geben ;  nbaja  ^i^  der  Onkel  (Mut- 
ters  Bruder),  wohl  der  in'  naher  Berührung  mit  einem  steht , 
von  mombaèofa  ;=^hGTuhTen\  diese  Wortklasse  ist,  soweiterkenn- 
bar,  passiv. 

B.     DurcA  Suffixe. 

Die  Stamme,  denen  die  Suffixe  angehangt  werden,  sind 
auch  sehr  verschiedener  Art.  Es  sind  Adjectiv-und  Verbal- 
Stamme,  ja  selbst  solche  Wörter,  die  schon  an  sich  Sub- 
stantive  sind,  können  noch  wieder  Suffixe  annehmen.  Bei 
den  Adjectiv-  und  Subtantiv-Stammen  ist  die  Grundbedeutung 
der  einzelnen  Suffixe  oft  recht  schwer  zu  erkennen. 

Werden  durch  die  Suffixe  wa^  la,  ^ und «a Substantive  von 
Verben  gebildet,  so  geschieht  dies  meistens  so,  dasz  der  An- 
fangslaut des  Verbal-Prafixes  weggelassen  wird,  wie  unten 
ersichtlich,  doch  giebt  es  auch  hier  schon  Ausnahmen,  z.  B. 
aroisa,  von  mangaroVo.  Bei  den  andern  Suffixen  wird  dagegen 
meistens  der  reine  Stamm  benutzt  (Ueber  den  Wegfall  der 
Verbal-Suffixe  bei  der  BUdung  dieser  Substantive  siehe  Einleitung 
II  a.  B.  /) 

lm  einzelnen  geschieht  die  Ableitung  wie  folgt: 

a.)    Durch  das  Suffix  ^a. 

Die    eigenthümliche    Grundbedeutung    der   Substantive   mit 
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diesem  SafiBxe  ist,  dasz  die  Handlang,  die  ihnen  za  Grimde 
liegt  und  die  darch  das  Yerbam ,  von  dem  sie  abgeleitet  sind, 
ausgedrückt  wurde,  noch  gegenwartig  stattfindet,  z.  B.  anuk- 
doniwa  t=2  die  Streitsache ,  das  wornm  man  sich  streitet,  wonun 
gestrittet  wird  ,  von  mamadSni  \=i  hin-nnd  herziehen ,  sich  om 
et  was  streiten;  {w;5'^«üa  ^  Eaa%ut ,  das,  was  zn  kaufen  ist, 
was  feil  geboten  wird ,  von  niowSli  ^  kaufen ;  olombaaewa  ^ 
Buheplatz ,  von  molombase  ^  rnhen ;  ondraUwa  t=J  Wetzstein , 
von  mondraU  ^  wetzen.  Eine  Aosnahme  in  Bezag  auf  die 
Form  macht  fehalS^dda  ^  Wildpret ,  eigentlich  das  Geholte ,  das 
ErJBgte,  von  moehalo tnhoisn.  Hier  ist  also  nicht  der  An- 
fangslaut  wegge&llen,  sondern  das  Suffix  ist  an  die  Form 
des  activen  Substan tivs  gehangt.  Sonst  ist  aber  ein  von  diesem 
Verbum  gebildetes  actives  Substantiv  nicht  gebrauchlich,  son- 
dern man  ninmit  dafiir  das  von  dem  analogen  Yerbum  «naff^ot 
(Jangai).  Eemer  haben  das  Suffix  tüa;  i^^^otö^^  das  Bechte, 
das  B«chtsmaszige ,  von  flt^^/otii  recht,  richtig,  gerecht  (also 
Adjectiv-Stamm) ;  asodeiSda  dddg  ^  Miszstinmiang  (des  Herzens) 
von  o^oöfe  ti  querliegen ;  argfro«;a  i=i  Aufenthalt ,  von  arfff'S^ 
sich  aafhalten  (mit  etwas). 

b.)     Durch    die  Suffixe  la^  aa^  ia,  a  und  o. 

Bei  diesen  5  ,  Suffixen  liegt  die  durch  das  Grand  verbum, 
(sofern  der  Stamm  ein  Verbal-Stamm  ist)  ausgedrückte  Hand- 
lung  im  allgemeineu  in  der  Vergangenheit,  z.  B.  antaboé'oela 
7tt=2die  Verheiszung,  das  Versprochene ,  von  mamaboe'' oe  lit:i 
versprechen,  das  Wort  verknoten  {J)oe''oe  t=J  Enoten) ;  amatela  tü 
Leichnam,  Aas,  von  m^^^ ;=2 sterben ,  ad(?^^ t=^ Scherbe ,  von 
aboio  p2  zerbrechen ,  zerl^ochen ;  amonita  ^  das  Gbmiedene,  von 
f»amo»i p2 etwas  meiden,  nicht  anrühren,  nicht  nennen  (aber- 
glaubisch);  (?röw«  i=J  Auftrag ;  von  mangoroio]  tandfOsa  t=i  die 
Unterlage ,  auf  das  man  z.  B.  etwas  zerhackt  oder  zerschneidet ; 
aAoeloeat=^  das  Wildpret,  das  Erjagte,  von  ahoeloet^  etwas 
erjagen;  ariria^  Grieben,  die  überbleiben  beim  Ausbraten 
des    Fettes,    von  ariri  ;=:  zusammenschrumpfen ;  moriri   {lariri) 
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^ausbrateu  (trausitiv);  öweTtffoaeTersammlung,  von  owoelo^ 
Tersammelt  sein,  sich  versanuneln.  Der  bei  den  Adjectiveu 
vorgesetzte  Vocal  kann  hier  wieder  weg&Uen,  z.  B.  hooia^ 
ein  fanles  Ei  (oJööi?  ts  faul,  verfftult);  dagegen  bezeichnet 
dbooda  im  allgemeinen  feule  Stoffe;  atojaS^^  Verlorene, 
Gestohlene ,  von  iaja ,  oder  aiaja  t:  verloren ;  ametaoeS  s 
Schrecknisz,  das,  wodurch  Purcht  eingeflöszt  wird ,  von  marns' 
taoe  [lafeiaoe)  t=^  bange  niacheu. 

Die  Sttfflxe  wa^  ia  and  ga  werden  anch  gebrancht  am  von  dem 
verbis  intransitivis  respective  reflexivis  oder  reciprocis  die  das  Pra- 
fix  fa  haben,  Snbstantive  zu  bilden,  denendanneinemehr  oder 
weniger  reflexive  Bedeutang  zu  Grande  liegt,  z.  B.  fabali^a 
{]Ma)  ;=^  der  Scheideweg,  das  Sichtrennen  der  Wege,  von 
/Sida^Asich  trennen;  fatioeêa::^A&t  Hasz,  von  /atioe^z^gG- 
hassigsein,  im  Flaral  sich  bassen;  AMd^n^o^  ^  der  Streit,  von 
/ctêSttdra  ^  sïch  streiten,  sich  prügeln. 

e.)    Durch  die  Saffixe  /ff,  lo,  sg  and  ig. 

Lag  die,  darch  die  Terbal-  Statnme,  denen  die  eben  anter 

a    and    b   genannten   Saffixe  angehangt  werden,  aasgedrückte 

Handlang   in    der    Gegenwart,    oder   Vergangenheit,   so  liegt 

dieselbe    bei    den  Stammen  fiir  /ff,  18,  sS  and  tS  noch  ganz , 

oder  theüweise  in  der  Zakanft,  z.  B.  orifitg^dsa  Thier  (Hahn 

oder  Schweinchen ,)  welches  der  Priester  erhalt  and  am  Leben 

laszt,    wenn   er   bereits   ein  anderes  geschlachtet  and  geopfert 

bat,   von  mangorifi ^Ithen  lassen,  am  Leben  erhalten;  foloüS 

:3das  Thier,  welches  man  beim  Opfem  (als  Sündenbock)  laufen 

liszt,  von  mamóloi  {la/olai)  ö  laafen  lassen  \faheoetS  ^  die  Pracht 

der    Zackerpalme,  wenn  sie  soweit  ist,  dasz  sie  angeschnitten 

werden    kann,    zur    Gewinnung    des    Palmweines,    wobei    der 

Stengel    erst    hin-  and   herbewegt    and   gedreht  werden  masz 

{mamaheoe    (fa/aAtfö«)  ö  hin-  und  herbewegen);  êoeffdi  ^einza- 

fordemdes    Kapital,    von    manoegi    tü    mahnen,    einfordem; 

ioealg  :=^  za    bezahlende    Schald,    von   mamoeaa   {laboe'a);:^ 

Schold  bezahlen;  toenoe/8  ;=^  dsi8  Peld,  aaf  dem  das  abgehackte 

Qras   and    Holz  so  weit  trocken  ist,  dasz  es  angesteckt  wer- 
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den  kann,  von  manoenoe  (^^^»i>^)  ^  ansiecken;  tegoefo^ 
jemand,  der  getadelt  werden  musz,  von  manegoe  {lategoe) 
tadeln;  om/Si  :=3  das ,  was  man  füttert,  von  mangoeri  {la  oen) 
;=^fiittern;  atoeaioea/S:i^ ein  altkluges  Kind,  von  aioeaioea^ 
klug ,  altklug ;  boeeUS:=i  der  Balken  (von  boea  ;=i  Pracht)  gleichsam 
die  Frucht,  die  dem  Gebaude  aufgesetzt  werden  musz;  owa- 
loesS  :=ieme  Heirathsf ahige ,  ein  Madchen,  welches  geheirathet 
werden  kann ,  von  mangowaloe  (la^awaloe)  ;=|  heirathen  (vom 
Manne);  bogS3i:=i  Mais,  der  gut  ist,  um  geröstet  gegessen 
zu  werden  (noch  nicht  reif),  von  mamSgS {labggo)  ö  rosten;  bo;oêS 
:=} jemand,  der  an  Eingeweidewiirmera  leidet,  von  dem  man 
gewissermaszen  voraussetzt,  dasz  er  auch  feraer  daran  leiden  wird. 

Manche  von  diesen  Wörtern  werden  mehr  adjcctivisch  ge- 
braucht,  aber  nichtsdestoweniger  sind  sie  der  Porm  nach 
Substantive. 

d.)     Durch  das  Suffix  /a. 

Die  Bedeutung  dieses  Suffixes  geht  dahin,  dasz  das,  was  durch 
dftsselbe  bezeichnet  wird ,  gebraucht  wird,  respective  dazu  dient 
um  die  Thatigkeit,  oder  den  Zustand  zuwege  zu  bringen,  der 
durch  das  Grundwort  ausgedrückt  wird,  dabei  hat  das  letztere, 
soweit  uns  bekannt,  stets  intransitive  Bedeutung ,  z.  B.  a^;^a 
^Belebungsmittel,  Jjebensmittel ,  von  aoeri::^  lehen;  angoe- 
loe/a:=^  die  al  te  Haut,  die  von  der  Schlange  abgestreift  wird, 
wenn  dieselbe  sich  hautet;  also  diese  alte  Haut  war  gewisser- 
maszen die  Voraussetzung  des  mangoeloey  des  Sich  ver jüiigens 
der  Schlange. 

(?.)     Durch  das  Suffix  ma. 

Die  Wörter  mit  ma  bezeichnen  das,  worauf  das  im  Qrund- 
worte  Ausgedrückt  e  seine  Richt  ung  nimmt,  z.  B,  tendrama  :=i 
der  Gtegenstand,  an  den  man  etwas  (anlehnend)  aufstellt,  von 
mafiendro'S  {latendro'oj  ^  etwas  schrag  gegen  etwas  auderes  an- 
stellen ;  dadaom^a  ^  Sessel ,  von  moedadao  1=2  sich  setzen,  sitzen  ; 
aol(ma  dodS:=^A\e  Neigung,  der  Wunsch,  das  wozu,  woraaf 
hin,  sich  das  Herz  {tSd!^  neigt,  von  ööfo c=: schrag  stehen, 
sich  neigen. 
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/)     Darch  das  Suffix  cAa. 

Cka  deutet  die  Localitat  an,  wo  das  geschieht,  was  das 
Gnuidwort  aassagt,  z.  B.  aioemboecAa  {loeoj^der  Ort,  wodie 
Sonne  aufgeht,  der  Osten,  von  toemboe  :=^  eMtgehen;  Owoewoe- 
c^^das  aaszerste  Ende  des  Oceans,  ein  Abgrand,  in  deu 
das  Wasser  hinabstürzt ,  nacli  der  Vorstellung  der  Niasser, 
von  awoewoe^  hinabsinken;  amboecha7=^  die  Schmiede,  von 
mcan^  :=X  schmiedeo. 

Zn  den  hier  genannten  Suffixen  kommen  noch  einige  andere, 
die  jedoch  sehr  sparlich  sind  und  von  denen  deshalb  kaum 
anzugeben  sein  wird,  was  die  Grundbedeutung  von  ihnen  ist, 
z-  B.  halS€)S^  die  Arbeit,  von  moehaiS  (?aAa/o)  1=5  holen  {der 
Niasser  sagt :  OeialS  hal^ogoe  ^  ich  hole  meine  Arbeit,  statt 
ich  thue  meine  Arbeit) ;  tanSmb  :=^  der  Same,  der  Setzling,  von 
moiunzo  ::^pflanzen  und  andere  mehr. 

Sammtliche  Substantive  mit  Suffixen  haben  wohl  im  Gran- 
de eine  passive  Bedeutung,  wenn  dieselbe  vielleicht  auch  bei 
mancben  nicht  sogleich  erkennbar  ist.  Am  schwierigsten 
möchte  diese  Passivitat  bei  denen  mit  Adjectiv-  und  Substantiv- 
Stammen  zu  erkennen  sein;  man  findet  sie  da  wohl  an  ehesten, 
wenn  man  anf  die  allcrarsprünglichste  Bedeutung  dieser  Stanmie 
zurückgeht,  oder  wenigstens  bis  da,  wo  dieselben  einem 
verbum  transitivum  angehörten ,  was  wenigstens  bei  manchen  der 
Fall  gewesen  ist. 

Die  oben  angegebene  Grundbedeutung  der  einzelnen  Suffixe 
bezieht  sich  immer  nur  auf  das  Grosze  und  Ganze;  in  jedem 
einzelnen  !Falle  wird  sich  der  Beweis  nicht  beibringen  lassen, 
wenigstens  nicht  bei  allen  Suffixen. 

Oft  geht  die  Bedeutung  des  einen  Suffixes  in  die  des  andern 
über,  z.  B.  hat  owia  ganz  die  Bedeutung  der  unter  c  genann- 
ten Wörter  mit  den  Suffixen  /ff,  gg  u.  s.  w.  da  das  Feld 
mit  diesem  Worte  bezeichnet  wird,  wenn  es  soweit  ist, 
dasz  nun  die  Stoppeln  und  das  kleine  Gras  abgehackt  {molo- 
vt)   werden   musz.    So   ist    auch    o/cMn&M^tiJa^Buhfiplatz,  in 
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der  Bedeatung  ahiilich  den  Wörtern  mit  dem  Suffix  cAa  oud 
dergleichen  mehr. 

C.  DurcA  Verdfiderung  des  Verbal-Prafixeê, 

a.)  Darch  Terwandlung  des  Anfangslautes  m  in  /. 

Substantive  dieser  Art  habeu  eiae  active  Bedeutong,  oder 
auch,  sie  zeigen  das  Mittel,  oder  Werkzeug  an,  wodurch  die 
im  Verbum  ausgedriickte  transitive  Handlung  vollbracht  wird, 
z.  B.  famazSchi  :;=x  das  Machen,  von  mamazSchi^  machen; 
foTidroeckoe  ^  dsib  Scheuern,  das  Reiben,  oder  auch  das  Werk- 
zeug, welches  zum  Scheuern  dient,  z.  B.  ein  Breit,  auf  dem 
man  mit  Sand  Messer  scheuert  (beides,  Brett  und  Sand,  ist  fon- 
droechoe)^  von  mondroechoe  7=^  scheuern,  reiben;  fangefa:::^ó\e 
Befreiung,  oder  das  Mittel  zur  Befreiung,  van  mange/aS^zi 
befreien,  lösen.  Wie  an  diesem  letztern  Beispiel  ersichtlich, 
kann  das  etwa  vorhandene  Verbal-Suffix  bei  dieser  Bildung  auch 
wegfallen.  Eigenthümlich  ist  foomo  ;=;  die  Ehefrau,  (gleichsam 
das  Mittel,  um  ein  Hauswesen  {(muo  ^  Haus),  eine  Familie  zu 
bilden),  da  hier  keine  transitive  Handlung  zu  Grunde  li^. 
Ein  Verbum  mo'omo^  in  diesem  Sinne  gebraucht,  ist  uns  über- 
haupt nicht  bekannt. 

b,)     Durch  Verwandlung  des  m  in  g. 

Diese  Bildung  findet  nur  statt  bei  einigen  Oertlichkeits- 
und  Zeitbestimmungen,  z.  B.  gamaoedoe  (nomo)  ^  das  Gegen- 
über  (des  Hauses)  von  mamaoedoe  j=3  (eigentlich)  gegenüberstellen , 
/aoedoe  :=^  gegenüberstehen  (daneben  auch  famaoedoe^  in  derselben 
Bedeutung);  gamd4ihQT^di^&  Gegenüber,  das  im  Angesichte 
liegende  (nicht  wesentlich  verschieden  von  gamaoedoe)  ^  von 
mametahS 7:^  gegenüber,  vor  die  Front  stellen,  fetahoT:^  im 
Angesichte  (von  etwas  liegen)  daneben  auch  JametahS\  ga- 
tiete^^Aiöi^  die,  das  Folgende,  van  ma^z^^  n^  fortgehen,  weiter 
gehen  (daneben  wieder  Janete). 

IV.)     Substantivisch  gebrauchte  Wörter. 
a,)     Die   von  Verben  und  Adjectiven,  durch  Vorsetzen  des 
pronomen  relativum  ai  gebildeten  Wörter,  die  bei  den  erstem  die 
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Stelle  der  participia  activi  vert reten,  z.  B.  êamazScAi  :=^  der  Ma- 
cher,  der  Machende,  von  mamazSchi  ^  macheu;  êo/ant!;=ideT 
We^ehende,  von  «ifl/a»ff;=3  weggehen,  si  morff^zjder  Schlafen- 
de,  der  Schlafer,  von  ?n8ro  ^  schlafen ;  si  oiarai  ;=;  der  (von 
etwas)  Herkommende,  von  mangotarai  ^  irgendwo  herkommen; 
n  oesae  :=i  der  Beiszende,  von  mangoesoe  ;=j  beiszen ;  seboea  ts  der 
Grosze ,  von  eAoea  :=\  grosz ;  si  sScAi  :=i  der  Gute,  der  Schone, 
von  sScM  ^gni^  schön  {Seboeania  ;=^  das  Gröszte,  das  Grosze 
(von  mehreren),  dagegen  fcCehoeania  ;=?  seine  Grosze  (üeber  die 
Veranderung  des  Gnindwortes  hierbei  siehe  Einleitnng  II,  2. 
B.  arc\ 

é.)     Das    participum    perfecti  passivi  des  Verbums,  mit  ni. 

Das  participium  perfecti  passivi  hat  verschiedene  Bedeutungen 
nnd  zwar  1)  die  einfach  participiale :  NihaiS  ^  das  Geholte,  von 
moehald:=^\^o\exi\  ma:=xd2&  Gegessene  von  mangat  essen;  %) 
kann  es  den  Ort,  an  dem  die  in  dem  Verbum,  von  dem  es  stammt , 
ansgedrückte  Handlung  stattfindet  bezeichuet,  oder  auch  die 
Persen ,  anf  die  dieselbe  übergeht ,  z.  B.  ha  nikata  eoe  i=:  da,  wo 
Holz  gehobelt  ivurde,  von  moiata  (^o^)  ^  (Holz)  hobeln;  nika 
nibe'egae  ^?/(?t=jder  Mann,  dem  ich  Gteld  gegeben  habe;  3) 
ist  dieselbe  Porm  auch  zugleich  participium  futuri  passivi:  Nihcdo 
tijdas  zu    Helende,    das,    was  geholt  werden  soU  oder  musz. 

c)  Ein  Adjectiv  kann  in  seiner  ursprUnglichen  einfachen  Ferm 
ausnahmsweise  als  Substantiv  gebraucht  werden ,  webei  es  dann 
vorkommt,  dasz  es  schon  im  status  absolutus,  den  sonst  im 
status  censtructus  gebrauchlichen  Consonanten  ver  sich  nimmt, 
z.  B.  alaii>e  t:  Frauensperson ,  Frauenzimmer ;  gojo  c=3  der  Bothe 
{cjo  iz2  roth).  Hier  liegt  auch  wohl  der  TJrsprung  der  vielen 
mit  ka  beginnenden  nomina  propria,  nur  dasz  hier  also  k  an- 
statt  g  gesetzt  ware,  welchem  Wechsel  wir  übrigens  schon  in 
der  Emleitung  II.  2.  A.  e  begegent  sind.  Solche  nomina 
propria  sind:  Kawofoy  Kahoë^  Ka  ambt  (und  OambS)  u.  s.  w. 
Manche  sind  auch  uur  Bruchstücke  ven  Verben  und  ha- 
beu   dann    das    ka  ver  sich  genommen  z.  B.  Kakaogg. 

d.)    Auch   Prapositionen    werden    substantivisch    gebraucht, 
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z.  B.  /ffwa  t=j  vor  und  foeri  ^  hinter,  fSnagoe  tzj  mein  Vorderer, 
mein  Vordermann,  das,  was  vor  mir  ist,  oder  war ;  foerigoe  ï=j 
das,  was  hinter  mir,  nach  mir,  spater  als  ioh,  ist,  oder  war. 
Einige  Sabstantive  haben  eine  voUstandige  Adjectiv-Form , 
d.  h.  sie  haben  einen  Yocal  vor  den  Stamm  genommen,  sind 
aber  als.  Adjective  nicht  gebrauchlich ,  z.  B.  doeaha  t=J  die  Be- 
deutung  (eines  Wortes)  von  loeaha  i=i  Ausflusz,  Mündung ;  ew^- 
li^  die  Dorfstrasze. 

Genus. 

Das  genus  kann  im  niassischen  nur  bezeichnet  werden,  wo 
es  wirklich  vorhanden  ist,  bei  Menschen,  Thieren  und  Gte- 
wachsen,  wiewohl  dies  auch  da  nicht  immer  geschieht.  I^ 
wird  bezeichnet  durch  Hinzusetzen  der  Adjective  matoea];:^ 
mannlich  und  a^aw^i?  t:ï  weiblich.  Mann  und  Frau  im  allgo- 
meinen  heiszt  ira  matoea  und  ira  alawe,  Eigentlich  istdieses 
ira  die  3.  Person  pluralis  des  pronomen  personale ,  es  wird  aber 
hier,  wie  auch  noch  in  anderen  Verbiadungen ,  für  den  Singular 
gebraucht,  wenn  auch  der  Plural  dabei  mehr  oder  weniger  in 
Gredanken  liegt.  Bei  Kindern  sagt  man  ono  matoea  und  <mo 
alawe  ^  Knabe  und  Madchen ,  ebenso  nennt  man  bei  Gtewach- 
sen  den  Namen  und  setzt  einfach  matoea  und  alawe  dazu. 
Bei  Thieren  schiebt  man  das  Belativum  si  ein,  z.  B.  a^oe  si 
matoea  t=:  ein  mannlicher  Hund. 

NUMEEUS. 

Will  man  den  Singular  bestimmt  ausdrücken,  so  musz 
man  ein  Zahlwort  gebrauchen,  z.  B.  iamhoea  «;<7m(?  ^  ein  Haus, 
da  einfach  omo  ebenso  gut  //Hausêr''  bezeichnen  kann  als 
/fAn  Haus".  Für  das  Zahlwort  /^ein"  ^eine",  >/eines"  giebt 
es  nun  eine  ganze  Anzahl  von  Bezeichnungen.  Mit  Ausnahme 
von  samSstty  welches  nur  bei  Menschen  gebraucht  wird,  ist  aber 
fQr  keines  derselben  eine  bestinmite  Begel  au&ustellen,  dasz 
man  wüszte,  bei  welchen  Sachen  es  bestimmt  angewandt  würde. 

Sara    ist    die    eigentUche   Kardinalzahl  eins.     Es   wird  vor- 
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wi^^d  angewandt  bei  Sachen,  die  eine  laugliche,  schmale, 
oder  dunne  Gestalt  haben,  (z.  B.  ein  Stück  Ho)z),  vielfach 
aber  anch  bei  Thieren.  Dieses  êara  kehrt,  zu  sa  verkürzt, 
auch  in  alle  den  folgenden  Wörtern  wieder. 

Samboea^  welcbes  wohl  am  haofigsten  von  allen  gebrancht 
wird,  bedeutet  eigentlich  eine  Frucht  (S<?g^ï  p:^  Fnicht).  Es 
wild  hanptsachlich  gêbraucht  bei  Sachen  von  mndlicher,  einer 
Fnicht  ahnlichen,  Gestalt,  doch  ist  dies  nicht  ausnahmslos 
der  Fall  und  wird  es  selbst  bei  Menschen  gêbraucht. 

SamSsa  ist  entstanden  aas  êa  and  fya,  Letzteres  bezeichent 
einen  Theil  von  einem  Ghinzen ,  z.  B.  be*e  cASgoe  Ssa  pn  gieb 
mir  etwas  (davon).  Es  kann  anch  einige  Menschen  bezeichnen, 
z.  B.  no  laboenoer  S^a^sie  haben  einige  getödtet.  In  der 
Zosammensetzang  mit  9a  wird  es,  wie  gesagt,  nar  vom  Men- 
schen  gebrancht,  êamSsa  heiszt  stets  irein  Mensch.^' 

SagorS  wird  gebrancht  bei  breiteïn,  ansgebreiteten  Sachen, 
z.  B.  ein  Stück  Land,  ein  Kleidungsstück ,  era  Brett  n.  s. 
w.  Der  Stamm  fffff,  der  übrigens  nicht  selbststandig  gê- 
braucht wird,  bedeutet  eben  etwas  Aasgebreitetes ,  wie  wir 
im  Deutschen  sagen  irein  Feld'\  die  64  Pelder  eines  Schaohbretts. 

Sageoe  wird  bei  Baumen  nnd  Thieren  and  etwas  ver- 
achtlicher  Weise  anch  bei  Menschen,  besonders  bei  Prauen, 
gebrancht.  Ein  Mann  kann  auch  sagen :  Sageoe  ja'o ,  and  er 
will  damit  sagen:  /^Mein  ganzer  Körper''  (schmerzt  z.  B.); 
der  Stamm  ist  eoe  ;:^  Holz. 

Samba  ist  schon  Cap.  I  besprochen  worden  und  bezeichnet 
#eiuen  Inhalt.""  Bei  vielen  Substantiven  wird  nur  ein&ch  sa 
gebrancht,  z.  B.  saioekoe  :=\  em  êoeioe  {\  |fl.),  eadane  ^ 
eine  Handvol!,  iambatt^ein^  Art,  eine  Sache  (von  mehreren, 
vendiiedenen). 

ICehrere  von  diesen  zu  sa  hinmgetretenen  Wörtern  können 
auch  noch  im  Plural  angewandt  werden,  wo  sie  dann  ge- 
wöhnlich  nga  vor  cdch  nehmen,  wie  schon  in  der  Einleitung 
bemerkt  worden  ist,  z.  B.  samboea  wird  doea  ngawoea^  Moe 
ngtmoea  u.    s.    w.   doch   beadebt  sich  dies  nur  noch  fiui  ans* 
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schlieszlich  aaf  Frochtköraer,  Eeis  a.  s.  w.  sonst  sagt  man 
domboea  ^  zwei ,  als  Fortsetzung  von  êamboea ,  (aber  auch  dom- 
boea  ngawoea  d.  h.  bei  Körnern)  aud  dann  weiter  die  regel- 
maszigen  Kardinalzahlen  i^oe^  ifa  u.  s.  w.  &{^^r?  wird  doea 
gSro^  iSloe  ngaöroy  S/a  ngaSrd  u.  s.  w.  Sageoe  wird  doea 
geoe^  töloe  ngaeoe  u.  s.  w.  Auf  aara  und  êa  folgen  die  re- 
gelmaszigen  Kardinalzahlen  nnd  daneben  aaf  aara  bisweilen  das 
Wort  rozi  [doea  rozi;  tolSe  rozi  u.  s.  w).  Auf  samSaa  folgt  da 
roea,  datSloe^  daS/a  u.  s.  w.  bis  zehn,  wo  dann  weiter  die  regel- 
maszigen  Kardinalzahlen  eint  reten.  Auf  samba  folgt  domboea^ 
iSloey    S/a  u.  s.  w. 

Casus. 

Eine  eigentliche  Declination  besteht  nicht.  Das  Substanti- 
vam  behalt  in  allen  Pallen  dieselbe  Endung.  Die  Yeran- 
derungen ,  die  vorgenommen  werden ,  bestehen  darin ,  dasz 
man  in  einigen  Fallen,  und  zwar  vorzugsweise  in  der  Dativ- 
Verbindung,  das  Wörtchen  chS  (malaüsch  sama)  oder  b  i 
einigen  Wörtern  ba,  was  dasselbe  sagt,  vor  das  Substantivom 
setzt ,  und  dasz  in  manchen  Verbindungen ,  vorzugsweise  in 
der  eigentlichen  Accusativ-und  Genitiv-Verbinduug  die  status 
construct us-Form  angewandt  wird,  z.  B.  be'e  chS  namagoe  du  e 
pijgieb  dies  meinem  Yater;  hee  ha  niha  andrS  </öj'<?  ;=?  gieb  dies 
jenen  Leuten;  (Ueber  den  status  constructus  siehe  den  sjntakt. 
Anhang).     Nach  chS  folgt  auch  der  status  constructus. 

SüFFIXB. 

Die  SufiBxe,  die  beim  Substantivum  noch  in  Anwendung  kom- 
men, auszer  denen,  die  zu  ihrer  eigenen  Bildung  dienen, 
haben  die  Bedeutung  des  pronomen  possessivum  und  heiszen: 
1.  Person  singularis:  goe'::^  mein.  ; 

^,        ft  ff         oe  oder  m'b  t=3  dein, 

3.        ^  ff         «iajzjsein,  ihr,  sein. 

1.  Person    pluralis  I 

exclusive  d.  Angeredeten        f       "^ 
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1.  Person  pluralis  I 
inclusive   d.  Angeredeten        | 

2.  Ferson  plnralis:  mi  ^euer, 
8.      >y  ^  ra^  ihr. 

Beispiel : 
omo  -=i  das  Haus. 
omogoe  ^midivL  Haus. 

1=:  dein  Haus. 


omooe  [ 


(mom'ö\ 

om^ia^sein  Haus. 

omoma  (exclusive)  ;=|  unser  Haus. 

omoda  (inclusive)  ^  unser  Haus. 

omomi^exSitT  Haus. 

öCTöm^ihr.  Haas. 


III.     CAPITEL. 
Das   Adjectivtjm. 

Die  Adjective  zerfallen  in: 
I.        Ursprüngtache  , 
n.      Abgeleitete  und 
lil.     Adjectivisch  gebrauchte  Wörter. 

I.)     Ursprüngliche    Adjective    giebt    es    nicht   sehr   viele, 
solche    sind  z.   B.  ^gfc^i ;=i schön ,   gut;   doeAoe^yf2iir\  arat^ 
u.  s.  w. 


n.)  Abgeleitet  werden  die  Adjective  meistens  so,  dasz 
man  vor  den  Stamm  einfach  eineu  Yocal  setzt,  und  zwar: 

a.  Vor  Substantiv-Stamme ,  z.  B.  aiö(9^^  harig,  von  boet=i 
das  Haar,  aboe  dSdS :=\ ivmtig ^  es  sind  Haare  im  Herzeu; 
«iofoa  breit,  von  bolo^m  die  Breite. 

6.  Yor  Yerbal-Stamme ,  z.  B.  a/aiS  zerbrochen,  von 
mamatü  {la/atS)  ^  zerbrechen  (transitiv);  adgni  :=^  gezogen, 
heraoagezogen,  von  mondrtfni  (^fei)  !=i  ziehen.  Aus  der  Be- 
deutung  dieser  Wörter  sollte  man  schlieszen ,  dasz  es  participia 
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passiva  seieu ,  was  jedoch  nicht  der  Eall  ist ,  da  das  partioipiom 
passivnm  von  mamaig  ni/atS  und  von  manêrSni  nidSni  heiszt. 

Ton  einigen  Stammen  ist  die  ursprüngliche  Bedentung 
nicht  mehr  nach  zn  weisen,  z.  B.  afoeêiTi^yf&az.  (Ueber  die 
Verdoppelung  des  vorgesetzten  Vocals  mit  eingeschobenem  g 
siehe  Einleitung  II  2.  A.  k). 

III.)     Adjectivisch  gebranchte  Wörter. 

a.)  Ene  Anzahl  Wörter  wird  adjectivisch  gebrancht,  die  eine 
vollstandige  Sabstantiv-!Form  hat,  wie  dies  schon  bei  den 
Substantiven  angedeutet  worden  ist,  z.  B.  oW/oJödürr  (von 
abgestorbenem  Holze);  ö^^aAi^^pockennarbig;  naminamUf 
:=i  snszlich ;  noemana  ^  arm;  ajoeria  :=k  letzt ,  u.  s.  w.  Die  Wörter 
dieser  Art  mit  demSuflBx^ff  zeigen  eine Eigenschaft  an,  die  wir 
etwa  mit  nnserer  Nachsilbe  lich  ansdriicken ,  kaltlich ,  süszlich  n. 
s.  w.  doch  können  auch  noch  welche  von  denen  mit  andem 
Sofi&xen  dieselbe  Bedeutung  haben,  wie  (?;0ra^  ::^  röthlich. 

b)  Das  participium  perfecti  passivi  des  Verbums  mit  der 
Vorsilbe  ni  z.  b.  ono  niialg::^  ein  geholtes  Kind  (die  Brant  und 
!Frau  bei  und  kurz  nach  der  Hochzeit);  manos  niraoe7=^em 
geÜEmgenes  Huhn. 

e,)  Die  Infinitiv-  Form  passivi  der  Verben,  mit  <^,  die  aber 
in  diesem  PaUe  oft  to  statt  te  bekommt,  z.  B.  tobali7=^\xm- 
gewendet,  verandert  (in  eine  andere  Gbstalt),  von  mamalTS 
{labaWS)  1=^  umwenden  u.  s.  w.  torege  ::^  beengt,  bedrangt,  violl- 
eicht  von  mondregen  {laregesi), 

Durch  die  Verwandlung  des  fe  in  ^  wird  eigentlich  dió 
reine  Infinitiv-Form  aufgehoben  und  es  entsteht,  so  zu  sagen, 
ein  reines  Adjectiv  respective  verbum  intransitivum.  Das  etwa 
vorfaandene  Yerbal-Suffix  fallt  bei  adjectivischem  Gebrauchdes 
Infinitivs,  wie  ersichtlich,  weg. 

d.)  Attributiver  Weise  wird  auch  das  participium  pr&sentis 
als  Adjeetiv  gebrandit,  z.  B.  nüa  êanagSnagS  ^  ein  stehlender 
Metïseb,  ein  IKeb,  von  managgnagg ^ztsteblen*^  nika  so/gckt^ 
ein  kraliker  Menseh,  von  ««7/2^?^::^  krank  sein. 

tj)    Die  v^riM'  intmuitiva  mit  dom  Pf&fix  fa,  z.  B»  faU^evi 
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gehassig,  bassend;  fa^oesoe^  beiszend,  bissig;  niha  si  faüoe 
^  ein  gebassiger  Menscb;  (Moe  si  faoesoe  i=\  ein  bissiger 
Hond. 

/.}  Die  nnmeralia  indefinita :  Aio  ^  viele  (Menseben) ;  <ya  ^ 
yiele,  viel ;  ha  maHfoe  ;z3  nur  (sebr)  wenig.  Ma\Joe  :=x  wenig, 
ftir  sicb  allein,  gebraucht  man  nicht  adjectiviscb. 

g,)  Anch  die  von  den  einfachen  Adjectiven,  durcb  das 
Prafix  gebildeten  Snbstantive  werden  wieder  ihrerseits  an  Stelle 
des  Adjectivs  gebraucht,  jedoch  nur  pradicativer  Weise  und 
zwar  in  ihrer  status  constructus-Forra,  z.  B.  «?a'aè(>^ö;i3schwèr; 
waa^ooe  :=x  fem. 

Sehr  haufig  wird  den  Adjectiven  und  adjectiviscb  gebrauch* 
ten  Wörtern  bei  pradicativem  Grebrauche  noch  das  adverbium 
no  1=3  (eigentlich)  schon,  bereits,  beigefügt,  jedoch  mit  Ausnah- 
me  der  nnter  d.,  d.  und  g.  genannten,  z.  B.  710  afoesi^  no 
abdea\  die  Bedeutung  bleibt  dieselbe. 

Einige  adjectivische  Bezeichnungen  werden  auf  negative  Weise 
ausgedrückt,  z.  B.  Zff  «jowö^cji^jzjnackt;  (eigentlich)  nicht  beklei- 
det;  W  *Öi?^i  :=j  nicht  schön,  nicht  gut,  haszlich,  schlecht; 
andere  durch  Verben,  wenn  auch  positiv,  z.  B.  mowoegs^eti 
grün,  (eigentlich)  die  Federn,  d.  h.  die  Farbe  der  Fedem  eines 
Papagai  \ié)  haben ;  mohowoe  ;=3  rostig,  si^Sli  sohowoe  ;i5  rostiges 
fasen ;  mozSehi  ^z^  schön,  gut ;  neben  sichi. 

Manche ,  die  den  Stoö'  bezeichnen  aus  dem  etwas  ge- 
macht  ist,  werden  gauz  einfach  durch  das  Substantiv  ausge- 
drückt, z.  B.  hofia  hoe  ;z{  eine  harene  Kappe  (ifeö/ïa  ;i^  Bjippe, 
Hut  und  hoe  -q  Haar),  eine  Haarkappe. 

Die  eigentlichen  Adjective,  sowie  die  adjectiviscb  gebrauchten 
Wörter,  werden  vor  das  Substantiv  gestellt,  wennsiepradicativisch 
gebraucht  werden  und  hinter  dasselbe,  wenn  sie  attributivisch"  ge- 
braucht werden.  lm  letztern  Falie  nehmen  sie  sammtlich  (mit  Aus- 
nahme  des  participii  passivi)  das  pronomen  relativum  si  zwischen 
sich  und  das  Substantivum,  z.  B.  aèö^a«örö^o<j;=3meine  Last  ist 
schwer ;  rmo  sahoea  da^e  ;i3  dies  ist  eine  schwere  Last.  (Ueber  den 
Wegfidl  des  %  vom  relativum  sielie  Einleitung  II.  2  B.  i.  und  über 

Tqdiehr.  Ind.  T.  L.  eu  V.  deel  18  6 
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die  Ausnahme  von  der  hier  oben  genannten  Eegel  ebendapelbst 
unter  c). 

Bei  êimane  und  simand  ;=|  solch  ein,  gehort  das  relativum 
schon  mehr  mit  zum  Worte  und  bleibt  haufig  auch  beim 
dradicativen  Gebrauche,  daneben  aber  auch  mane  und  7naii?i- 
Ebenso  steht  das  relativum  im  pradicativen  Gbbrauche  bei  matoea 
und  aiawe^  wenn  diese  von  Thieren  gebraucht  werden,  z.  B. 
d  matoea  da" e  0  dieser  ist  mannlichen  Geschlechts.  (Siehe 
hierüber  noch  das  in  Gap.  II  unter  //Genus"  Gesagte). 

Oft  werden,  wie  schon  in  der  Einleitung  erwahnt,  die 
Adjective  verdoppelt  und  der  Consonant  in  der  Mitte  erweicht, 
wenn  eine  Erweichung  möglich  ist;  sie  erhalten  dann  eine 
etwas  veranderte  Bedeutung.  Meistens  eritsprechen  die  Adjec- 
tive dieser  Eorm  unseren  deutschen  Adjectiven  mit  der  Endsilbe 
//lich",  z.  B.  aizuaizo  (von  aiau  ;=!  sauer)  ^  sauerlich ;  awoejoewoe- 
joe  (von  awoejoe  ^  jung)  ^  jugendlich,  zart.  Andere  können  wir 
im  deutschen  auch  durch  vlich"  nicht  ausdrücken,  z.  ü,  aedoe- 
aedoe  (von  «^^ö  ;z5  brechen ,  abreiszen,  von  einem  Faden)  ^  wie- 
derholt,  immer  wieder,  brechen;  wir  müszten  etwa  sagen 
brecherlich. 

Auch  Substautive  können  durch  solche  Verdoppelung  adjecti- 
vische  Bedeutung  bekommen,  z.  B.  ono'om  (von  ono  ;=i  Kind)  ;=3 
jung;  ni/umiha  (yon  »i^ï -^  Mensch)  bezeichnet :  menschliches , 
menschliches    Wesen  und  ist  also  gewissermaszen  adjectivisch, 
aber  doch  wieder  substantivisch  gebraucht. 

CoilPARATION. 

Die  Comparation  der  Adjective  ist  mangelhaft.  Eine  Ver- 
iinderung  des  Wortes  selbst  findet  nicht  statt.  Der  Compa- 
rativ  wird  durch  Vergleichuug  ausgedrückt,  z.  B.  aVölo  ia 
morai  cKb  (Ja)  (von-aus)  nawu^nia  ^  er  ist  starker  als  sein  Ge- 
nosse,  d.  h.  von  letzterem  aus,  an  ihm  gemessen.  Der  Com- 
parativ  kann  auch  wieder  einfach  durch  den  Positiv  ausgedrückt 
werden,    oder    aber,    es    ist    dies    eine   Weglassung  der  Ver- 
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gl»chiing.  Es  sind  z.  B.  zwei  Manner  da,  von  deuen  der 
eine  Sohahaoe  heiszt,  so  kann  man  sagen:  Eboea  Zohahaoe^ 
d.  h.  Sohahaoe  ist  gröszer  als  sein  Genosse,  wenn  namlich  vor- 
her  die  Bede  gewesen  ist  von  der  Grösze. 

Den  Saperlativ  kann  man  am  besten  und  starkstén  bezeich- 
nen  durch  fondrege  ts  das  Aeuszerste ;  fondrege  zalaWa  tn  der,  das 
Aenszerste  der  Hohen ,  der  Höchste  (im  Eange).  Oder  auch  man 
setzt  das  relativum  d  vor  das  Adjectiv ;  seboeania  ^  das  Gröszte 
von  mehreren  ,  seboea  tzi  der ,  die ,  das  Gröszta. 

Die  Frage  nach  dem  Groszern  oder  Gröszten  ist:  He  oder 
hezo  zeboea  ira?  (nnd  dahinter  werden  einüach  die  beiden  Na- 
men genannt,  oder  auch  diese  mit  eingefïigtem  ma t=^ oder, 
der  oder  der)  t^  welcher  ist  der  Gröszere ,  der  Gröszte.  Die 
Nennnng  der  Namen  kann  auch  wegbleiben ,  wenn  man  die  Per- 
sonen oder  Sachen  vor  sich  hat ,  oder  dieselben  doch  bekannt  sind. 


IV.  CAPITEL. 

Das  NuMERAiiE. 

1) 

I/umeralia  eardinalia. 

Diese  heiszen: 

S<sra 

:=:  1 

/eled/a 

ti 

14 

doea 

;=:  2 

Jelelima 

^ 

15 

tbloe 

^  3 

feletmo 

tiL 

16 

ff/a 

n  4 

felemtoe 

*-^ 

17 

lima 

^  5 

feUmLoe 

C= 

18 

Tftiö 

^.6 

felessi'^a    oder  sara 

jUoe 

^  7 

ambS  doeawoeloe 

l=i 

19 

fBöalae 

:=i  8 

doea  tooeloe 

t:: 

20 

niSba 

:=i  9 

doea  woeloe  a  satra 

C=l 

21 

fodoe 

^  10 

doea  woeloe  a  roea 

*-^ 

22 

felezaira 

^  11 

doea  woeloe  a  tSloe 

c 

28  n.  s.  w. 

Jdendroea 

=3  12 

töloe  ngafoeloe 

c 

30 

fdedthe 

s  18 

7) fa  woelo 

-: 

40 

Digitized  by  VjOOQ IC 


ISO 


Uma  wodoe 

^50 

^fa  ngaotoe 

tü  400 

Tmb  ngafodoe 

^60 

Uma   ngaotoe 

t^  500 

fitoe  ngafodoe 

;=j70 

a,  w.  s. 

^aloe  ngafodoe 

;=3  80 

hrmö 

c=i  1000 

ri^a  loóeloe 

^90  • 

.  doea  ngah'ön'6 

s  2000 

oioe 

:=JlOO 

tbhe  TtgahMö 

1^  3000 

otoe  a  eofta  oder  sara 

töra  otoe  ^  101 

•  '^fa  ngaVönb 

tJ  4000 

otoe  a  roea  oder  doea  töra  otoe 

;=3l02 

Jima  ngdfCbnb 

1=1  5000 

u.  s.  w. 


u.  s.  w. 


doea    ngaotoe 
{dloe    ngaotoe 


^200       ASnS  a   doea  ngaotoe  a 

=5  300      Jitoe   ngafoeloe   a  waloe 

t=i  1278 


2.)     Numeralia  ^rdinoHa. 
Si  fof'öna  und  9%  so  ftma 
fanete  oder  ganete  zï  foföna 
fanete  zi  doea 
fanete  zi  tdloe 
oder:  Foeri  zi  doea 

foeri  zi  Moe 
oder :  Boea  fbnania 

iöloe  f^bnania 

7) fa  fönania 
oder:    8%  foftma 

si  doea 

si  töloe 


tu  der  erste 

ti  der  zweite 

^  der  dritte 

{=:  der  vierte  u.  s.  w. 

C2  der  dritte 

ti  der  vierte  u.  s.  w. 

p:  der  dritte 

t2  der  vierte 

tu  der  fünfte  u.  s.  w. 

1=1  der  erste 

tn  der  zweite 

t=i  der  dritte  u.  s.  w. 


3.)     Numeralia  distributiva, 
Doea  <?öaii=ije  zwei  mendroemendroea  i=i  je  zweimal 

fdJ^e  totbe  tii  je  drei  u.  s.  w.  medbmedTiloe         tü  je  dreimal 

mêndrtmendf'öfa  t:  je  viermaln.  s.  w. 
Oder  auch:     Doea  samoeza  \=:  zwei  auf  eiumal  u.  s.  w. 
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4.)     NumeraUa  parHtiva, 
McUonga  ^  ^/^  êomboea  ni^otöhe  ;={  \ 

iambai  i=;   ^j,  die  Halfte,  die  eijie  Seite  satnboea  nio'bfa  ï=j  ^4 

u.  8.  w. 
Dies  sind,  mit  Ausnahme  von  matanga  nud  iambai^  participia 
passiva    von  den  verbis  mangotSloSy  mango^S/a  u.  s.  w.  ;i^  drie- 
theilen,  viertheilen  u.  s.  w.  * 

5.)     Numeralia   mtdiipUcativa, 

Boea  «7i^^  1=^  zweifach 

töloe  «(^^^  1=^  dreifach  n.  s.  w. 

Hier  wird  also  einfach  das  sabstantivum  finaiia  tü  Schicht, 
Lage  (aber  auch  bildlich)  dem  Numerale  beigesetzt.  Beiemem 
Stricke  sagt  man  doea  mnali. 

6.)     Numeralia  iierativa. 

Samoeza  ^  einmal  mendfbfa  tn:  viermal 

mendroea  t=i  zweimal  melima  fc=!  fünfinal  u.  s.  w. 

medoloe  tz:  dreimal 

7.)     NitmeraUa  indefinita. 

Diese  sind :  Fe/oe  t=:  alle,  alles  ;  dozi  tzJ  alle ;  oja  i=:  viel,  viele ; 

aio  ti  viele    (Menschen);    maifoe  j=j  wenig ;  IVZ  {=J  nichts ;    fö  es 

kein.    Um    recht   die  Gesammtheit  (das  Qanze)  anszudriicken, 

sagt    man   ffia'a/^/è^^  iis  alles ;  nuC'asamboea^  maasagT^'b  u.  s.  w. 

{z^  der,    die,  das  Ganze ;  maadaroea^  nuCadamboea  t=:  alle  beide. 


V;  CAPITEL. 
Das  Pronoken. 


I.)     Pronomi/na  personalia, 
1.     Person    singularis   /aV  und  ja'ódoy    statns  constractos 
ndraó   and  nd/r<C6do  1=^  ich  (als  Sai&x  do). 
%.         ff  ff     jacèg9<^   status    constractus   ndraóêgS  {=:  du 

(als  Suffix  S). 
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S.    Person    sing.   ;Vta,    status    constructus    üijzü  er    (SofBx 

fehlt.) 
1.         n      plandis  (exclasive)    jaaga^     status      constructus 

ndraaga  (als  SufiSx  ga)  ^wir. 

1.  //       .    /f        (inclusive)    ;Vi^,    status   constructus  Ua 

(Suffix  fehlt)    tswir. 

2.  >y  //        jaamiy  status  constructus  a»»i  (Suffix  fehlt) 

tiiihr. 

3.  ff  f/       jairay  status  constructus  ira  (Suffix  fehlt) 

tzisie. 

Eine  eigentliche  Declination  findet  auch  bei  dem  pronomen 
nicht  statt,  nur  der  Dativ  wird  auch  hier  durch  das  Wörtchen 
0Affl=:zu,  an,  bezeichnet.  Cho  tritt  aber  nicht  zu  dem  hier 
angefiihrten  pronomen  personale,  sondem  zu  dem' bei  den  Substan- 
tiven  gebrauchlichen  Fossessiv-  Suffix,  z.  B.  ihe^e  ch^goe  kef  e  x=^  er 
giebt  mir  Geld.  Die  übrige  Veranderung  am  pronomen  be- 
zieht  sioh  auf  den  status  constructus. 

In  Gestalt  des  Suffixes  kann  das  pronomen  sowohl  den  Nomi- 
nativ  als  auch  den  Accusativ  bezeichnen,  z..B.  mofSchJSdo  tzïich  bin 
krank;  ibfizido x=l er  schlagt  mich.  (Ueber  die  Verkürzung  der 
Status-constructus-Form  der  2.  Person  singularis  siehe  Ein- 
leitung  II.  2.  B.  m,) 

n.)     Pronomina  possesHva, 
Die   pronomina  possessiva  werden  auf  zweierlei  Weiseausge- 
drückt,  namlich: 

1.)     dadurch,    dasz    man    das    Wörtchen  cAS  vor  das  Sub- 
stantiv-Suffix  setzt. 

1.  Pers.  sing.  cASgoe  r:^  mein  1.  Pers.  plur.  (exdusive)  chSma 

ts  unser. 

2,  ff       ff  eASoeodet  ckStnS  1-      //         ^   (inclusive)  cASda 

:=i  dein  ^  unser. 

S,       ff       0       chSnia  n^sein  2.      ^         ff      ehJbmi  ;:3eu6r 

8.      ^         ff      eASra:=^  ihr 
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£.)     dadurch,  dasz  man  die  SnfBxe  ein&ch  an  das  Sabstantiv 
anhangt,  wie  bereits  Cap.  II  gesagt  worden  ist. 
(mogae  t:^  mein  Haus 
omooe  oder  omamS^  dein  Haus 
onumia  tm  sein  Hans  u.  s.  w. 
In    der  letzteren  Form  wird  das  pronomen  possessivum  am 
haufigsten  gebrancht. 

III.)     Pronomina  demonstrativa. 

Daéy  dad  nnd  a^ï^r/^dieser,  diese,  dieses.  Ta^o  nnd 
a»/r(>  1=3  jener,  jene,  jenes.  Daneben  bestehen  auch  die  Formen 
jaé  und  ja  o  und  auch  blos  e  und  5. 

Ja  ia  und  ja'ia  daT>  -13  der,  die,  das. 

André  und  andrö  stehen  seltener  absolut,  sondern  begleiten 
meistens  ein  Sübstantiv  ;  daé^  da'd  und  daS  dagegen  stehen 
haufiger  absolut. 

Bei  Numeralen  gebrancht  man  das  relativum  si  anstatt  des 
eigentlichen  pronomen  demonstrativum,  z.  B.  «  Uma  roefia 
7=i  die  (jene)  d.  h.  die  bewuszten  5  Gulden,  oder  auch  si 
lima  roefia  andrSy  nicht  lima  roefia  andrS. 

IV.)     Tronomina  inierrogoüva. 

fla  :=^  welcher,  welche,  welches?  fiiw^ia^was?  HaSeh9t=^ 
und  AicAff::^  wessen?  oder  eigentlich  wem?  (Prage  nach  dem 
Besitzer).  Fragt  man  nach  einem  Menschen,  so  wird  meistens 
dem  ha?  noch  »iia  ;=s  Mensch,  beigefügt,  also  ha  nihd^z^wet? 
welcher  ifensch? 

Die  eigentliche  Bedeutung  des  Qenitivs  wessen?  liegt  in 
dem  hadehd  nicht,  es  fragt  nach  dem  Besitzer,  wie  man  z.  B. 
auch  in  Mitteldeutschland  sagt:  Wem  ist  das?  d.  h.  wem 
gehort  das  ?  Es  kann  nun  sowohl  der  jetzige  Besitzer  gemeint 
sein,  ab  auch  der  frühere,  von  dem  man  den  fragiichen  Ge- 
genstand  bekommen  hat,  oder  auch  dor,  dem  man  ihn  jetzt 
geben   will,   z.  B.  hC^cfCb  (^acA<5)  mbalatoe  andré?:=iwem  ge- 
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hort  (iieses  Messer?  Ha^tfchÖ  dkatö  mbalatoe  <mdré?  von  wem 
hast  du  dieses  Messer?  HaT^cho  TAe'etitbalcUoeandré? ^wem 
giebst  dn  dieses  Messer? 

V.)     Pronomen  relaüvum. 

Si  ;=3  welcher,   welche,    welches.     Öehr  haufig  wird  an  Stelle 

dieses  pronomens  das  participium  perfecti  passivi  gebraucht,  z. 

B.  Tcsria  nirongomi  :=j  das    von    euch    gehorte    Gerucht,  statt 

ioeria   si   no  mirofigo  ;=j  das  Gerucht,  welches  ihr  gehort  habt. 

VI.)     Pronomina  vndejinita. 

* 

Als  solche  könnte  man  etwa  nennen:  Hadia  ia;=iirgend 
etwas ;  Aa  niha'^ia  jzn  irgend  jemand ;  gofoe  hadia  pu  was  auch 
nur  inuner ;  tanö  fó'ö  {nia)  oder  tó'ö  {nia)  ^  der,  die,  das  an- 
dere ;  far  jemand  und  niemand  hat  die  niassische  Sprache  kein 
Wort,  man  sagt  da  niha^nxdn  Mensch  und  tö  »iAfl;=|kein 
Mensch;  nichts  und  kein  drückt  man  aus  durch  tÖ'*'ö  (^• 
v^ian'  wird  ausgedrücKt  durch  die  1.  Persoti  pluralis  (inciusive) 
döB  Pronomen  personale,  respective  durch  das  derselben  entspre- 
chende  Possessiv-8u£5x  am  Substantiv,  z.  B.  aüa  iia:=^  manschamt 
flich,  man  musz  sich  schamen,  afT>chö  A9  ^?^(^  :=j  man  bekommt 
Kopfschmerz,  es  thut  einem  der  Kopf  wehe ;  oder  man  drückt 
es  aus  durch  die  8.  Person  pluralis,  z.  B.  lailóaS  ^  man  sagt, 
(eigentlich)  sie   sagen. 

/yEs"  wird  ahnlich  wie  im  deutschen  ausgedrückt  (Es  zogen 

drei  Burschen  wohl  über  den  Rhein):iVi?  i^ila  (ia)  hÖrTtgoe  i=: 
es  haben  (es)  gesehen  meine  Augen. 


VI.  CAPITEL. 

Das   Verbum. 

Das  verbum  spielt  in  der  niassischen  Sprache,  wie  ja  auch 
in  den  verwandten  Sprachen,  eine  grosze  Bolle  ;aufihmbeniht 
vieles;  viele  Formen  werden  von  ihm  abgeleitet,  wie  wir  be- 
reits  im  Vorhergehenden  gesehen  haben.     Man  kann  3  Haapt- 
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klassen    von  Terben  machen,  wiewohl  die  Yerschiedenheit  bei 
manchen  der  2,  and  3.  Klasse  nicht  sowohl  in  der  Bedeutong, 
als  vielmehr  in  der  Form  liegt. 
Diese  Klassen  sind  folgende: 

I.  VbRBA    INTRJlNSITIVA,   RESPKOTIVE  ZUSTJlNDS-  oder  bb- 
SITZANZEIGENDE   YeRBEN, 

II.  Verba  transitiva  ünd 

III.  Verba  causativa. 

I.     Verba  intransitiva.  n.  s,  w. 

Nicht  sehr  viele  ganz  ein£Eu;he  Stammwörter  werden  verba- 
liter  gebrancht,  doch  giebt  es  immerhin  eine  kleine  Anzahl 
die  keinerlei  Prafixe  oder  Soffixe  annehmen  nnd  also  nicht 
abgeleitet  sind,  z.  B.  öo^  ;=:) nieszen ;  ^^i^  hamen;  mSi^i^ge' 
hen,  konunen;  mate ^sterhen]  ;»^wwH ?u baden ;^ftïa;=3 treffen; 
mehrere  von  diesen  sind  wohl  ursprünglich  malaüsch. 

Die  meisten  Verben  sind  mehr  oder  weniger  abgeleitet,  and 
zwar: 

a.)    Darch  das  Prafix  mo  {moe^  me^  mi), 

Eigentlich  deatet  dieses  Prafix  den  Bezitz,  das  Haben  von 
etwas  an,  and  so  sind  diese  Verben  meistens  Zostands- Verben 
doch  giebt  es  anch  solche  unter  ihnen,  die  eine  (intransitive) 
Bfaaidlang  anzeigen;  Beispiel:  Mo/ScAStz^  krank  sein,  eine 
Kraiikheit  haben,  von  /SfcAff-^  Krankheit;  moAaga:=ihe\ï  sein, 
von  Aaga  ^  Licht ;  meêocAa^  verwnndet  sein,  von  socho^  Wunde; 
mdoi  :=^  weglanfen,  fliehen ;  milo  m^  hemiedersteigen  (Stamm  iló); 
maieoe;!^ Biegen  haben  {moteoe  ndrJo:=x\G\i  habe  Begen,  aof 
dem  Wege,  dagegen  «wfeöe?  (impersonale)  m^  regnen);  eigenthüm- 
lich  ist  die  Stellong  bei  kara  moëne  m^  kiesig  sein,  kleine  Stein- 
chen  enthalten  (vom  Boden);  eigentlich  sollte  das  Prafix  hier  vor 
hora  stehen,  mokara  ^»«  ;=:)  kiessteinig  sein. 

Einige  können  anch  selbst  ohne  das  Prafix  das  Haben  von 
etwas  ansseigen,  z.  B.  bóngi  ndrJo:=\vi)ï  habe  Nacht,  es  wird 
mir  Nacht;  Mcioe  loeo  ndfa'o:=x\ü\i  habe Sonnenontergang, die 
Sonne  geht  mir  onter. 
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Dasz  man  sich  nicht  mit  Sicherheit  auf  die  Eorm  verlassen 
kann,  werden  wir  weiter  unten  sehen,  wo  ans  auch  transitive 
Verben  mit  dem  Prafix  mo  b^egnen  werden. 

Es  kann  auch  vorkommen,  dasz  ein  Adjectiv  den  Stamm 
hergiebt,  z.  B.  mozScAi  ;ii  schöUy  gut  sein,  wiewohl  die  Adjec- 
tive  gewöhnlich  in  ihrer  absoluten  Porm  gebraucht  werden: 
Sfcki  ia;=ier  ist  schön. 

i.)     Dorch  das  Prafix  fa. 

Auch  diese  Verben  .zeigen,  wie  die  Vorhergehenden,  oft  den 
Besitz  an,  und  oft  eine  Handlang,  z.  B.  famatoea  ^  verlobt 
sein,  eigentlich  Schwiegeraltern  haben,  von  maéoea  ;=^  Scbwie- 
gervater,  Schwiegermutter ;  Jaao  :=i  Ball  spielen,  von  ao  ^  Ball; 
faiwoede  ^  spaszen,  scherzen ;  fagohi  ^  laufen ;  /cudUUa  ;=:)  fehler- 
haft  sein,  nicht  schön  sein  (eine  Handlang)  von  salata  {êcda) 
Rijder  Pehler;  faewoeata^  (die  Grösze  haben,  von  ewoeaia 
{eboea)  z=\  Grösze  (ungebraüchlich). 

e)    Darch  das  Prafix  ma, 

üieses  Prafix  ist  eigentlich  ein  transitives,  doch  giebt  es  anch 
eine  nicht  geringe  Anzahl  Wörter  mit  demselben,  die  eine 
intransitive  Bedeutung  haben,  respective  anch  den  Besitz,  odèr 
mehr  den  Gtobranch  von  etwas,  anzeigen,  z.  B.  numaemboe  ^  ein 
Kopftuch  {êoemboe)  tragen;  ma»»'^ n^ einen  Spazierstock  (êfo) 
gebranchen ;  manao  ^  ankem  {sao  ;i^  Anker) ;  manimbo  ^  rauchen 
{êimbo  1=1  Banch) ;  ma'iki  ;=)  lachen;  mali^dalitpa  ;=i  sich  bewegen ; 
mangadoelo;=\'Eiev  legen,  (oit?^  ;=}  Ei) ;  man^oiex^  n^  verfanlen, 
fanl  werden  {obooe:=^huï). 

d.)  Auch  die  einfechen  Adjectiv-Formen  werden  als 'verba 
intransitiva  gebraucht,  z.  B.  a/a^;=ibrechen  ;  o^o^  ;=]  reiszen, 
abreiszen;  o/ao^  m^  hinstürzen ;  aecAoe^z^Mien. 

e.)  Ebenso  auch  der  Infinitiv  passivi  der,  wie  oben  Gap.  UI 
gesagt,  auch  als  Adjectiv  dient,  wobei  dann  die  Vorsilbe  te 
oft  to  wird,  z.  B.  toboH  ^  geschehen,  dazu  konmien,  von  mamor 
WH  {labaWf)  n^  umwenden,  zu  etwas  machen ;  tolega^  schaukeln; 
<^^^  :=)  beengt,  bedrangt  sein.     (Siehe  auch  Gap.  UI). 
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Xein  verbum  intransitivum  kann  ein  Personal-Prafix  an- 
nehmen  auszer  im  Plural  des  Imperativs  (siehe  weiter  unten), 

sondem  sie  können  nur  das  Personal-Suffix  bekommen.  Kommt 

« 

das  letztere  in  Anwendung,  so  behalten  die  Yerben  ihr  Yerbal- 
Prafix  bei:  Mo/9cA^do  :=^\ch.  bin  krank;  moloido  ::^ich  fliehe. 

Stehen  die  verba  intransitiva  in  Beziehung  zu  einem  Object, 
so  wird  dieselbe  hergestellt  durch  das  Wörtchen  cAS  (Dativ- 
Verbindung)  z.  B.  moloido  cAS  namagoe^  ichh,xdemeiTiemYBL' 
ter  weg ;  /aiioe  dSdania  cAS  nawdnia  7=x  er  ist  gehassig  gegen 
seinen  (seinem)  Genossen,  er  haszt  seinen  Genossen. 

n.       VEfiBA    TEANSITIVA. 

Die  verba  transitiva  werden  meistens  abgeleitet  mittels  des 
Prafixes  ma  und  einer  Anzahl  Suffixe.  Wenn  die  letztem  noch 
an  ein  schon  ohnehin  transitives  verbum  gehangt  werden,  so 
andern  sie  die  Bedeutung  haufig  nicht  geradewesentlich  mehr. 
(Ueber  die  Yeranderung  des  Stammes  nach  dem  Prafix  ma^ 
respective  etwaige  Einschiebungen  siehe  Einleitung  II.  2.  A.  a.  ƒ.) 

Im  einzelnen  geht  die  Ableitung  der  verba  transitiva  folgen- 
dermaszen  vor  sich: 

a.)     EinÜEich  durch  das  Prafix  ma, 

Oft  ist  der  Stamm,  der  dieses  Prafix  annimmt,  ein  Sub- 
stantiv  und  in  diesem  Falie  drückt  das  Yerbum  aus,  daszdas 
gemacht  wird,  was  der  Stamm  benennt,  dasz  etwas  auderes 
damit  versehen  wird,  oder  auch,  dasz  etwas  anderes  zu  dem, 
was  der  Stanmi  benennt,  gemacht,  respective  umgestaltet  wird, 
oder  es  zeigt  bei  wieder  andem  an ,  dasz  das ,  was  der  Stamm 
benennt,  gebraucht  wird,  um  damit  irgend  eine  Handlung 
zu  verrichten,  z.  B.  manali:=ieme  Leine,  einen  Strick  {toH 
oder  dali)  machen,  oder  einen  andem  Stoff  zu  einem  Stricke 
verarbeiten ; «ww^ffifi  :=i  umzaunen  (Stamm:  Sli:=i  ZAxm),  Ttia- 
mtbS  :=i  binden  (Stamm  öföï  :=^  Bandel) ;  manSlS  ^  schlu- 
eken  (Stamm.  ONfO^tS  (=:  Schlund ,  Kehle). 

Andere  Yerben  dieser  Art  haben  auch  Yerbal-Stamme,  z.  B. 
maneAe  (Stanmi  ieAe)^  zustimmen ;  numala  {Siamm  êola)::^  braten; 
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mangohoë  (Stamm  hoe)  ^  hineinthun  (etwas  ins  Hans ,  oder 
in  den  Stall) ;  manga  (Stamm  a)  ;=!  essen ,  n.  s.  w.  Eine 
Ansnahme  in  der  Form  macht  mamawa  ^  verkanfen;  es 
wirft,  wie  es  nus  anch  noch  bei  manchen  andere  begegnen 
wird ,  bei  Anwendnng  des  Personal-Priifixes  nicht  das  ganze  Ver- 
bal-Prafix  ab ,  sondern  nnr  den  ersten  Lant  desselben  und  wird 
oe'amawa  ;=!  ich  verkanfe ,  statt  oefawa;  daneben  hat  es  auch 
noch  die  Form  der  verba  causativa,  oefamawa.  Haben  diese 
Verben  Adjectiv-Stamme ,  so  bezeichnen  sie  einfech.die  Mitthei- 
Inng  der  Eigentschaft  an  das  Object ,  die  der  Stamm  benennt 
z.  B.  mangalSsb  (Stanmi  alSsS  ^  glditi)  ^  glatten.  Sie  kön- 
nen  aber  auch  einen  figürlichen  Sinn  haben,  z.  B.  mangouh 
hangaoha    (Samm  aoha  ?=3  leicht)  ö  verspotten ,  verlastern. 

b,)  Durch  die  Prafixe  mo  und  moe. 

Auch  unter  den  Verben  mit  diesen  PraJEucen,  die  ja  im 
groszen  und  ganzen  verba  intransitiva,  respective  Zustands- Verben 
sind ,  wie  oben  gesagt ,  giebt  es  mehrere,  die  auch  ohne  jegliches 
Suf^x  eine  transitive  Bedeutung  haben,  'L,^.moefuü9'^  ho- 
len, nehmen ;  mondrSni  ^  ziehen.  In  diesem  Falie  nehmen  die, 
deren  Stamm  mit  einem  d  begint  ein  n  vor  und  ein  r  hin- 
ter  dasselbe,  wie  schon  an  mondrSni  (Stamm  dSni)  ersichtlich 
ist.  JDie  mit  einem  b  beginnenden  Stamme  nehmen  ein  m 
zwischen  dieses  und  das  Prafix  und  die  mit  einem  Vocal  be- 
ginnenden schieben  noch  wohl  einen  Consonanten  ein:  Mam- 
bdo  (Stamm  bah)  ;=^  flicken ;  moloAe  (Stamm  oke)  :=i  bringen , 
tragen ;  mogohi  oder  molohi  (reiner  Stamm  oM)  ^  jagen,  nach- 
folgen.  Stanmie ,  die  mit  einem  r  beginnen ,  nehmen  geme 
ein  nd  vor  sich:  Mondra'oe  (Stanmi  ra'ö^)  ;=3  ergreifen.  Diese 
eingeschobenen  Consonanten  fallen  in  der  Begel  wieder  aus,  bei 
Anwendnng  von  Personal-Prafixen :  OedtSni ,  oe'^oAe ,  oe''oAi  (aber 
hier  auch    oegohi)   (Siehe  hierüber  auch  Einleitung  II.  2.  A.) 

c)  Durch  das  Suffix  t. 

Sowohl  dieses  Suffix,  ab  auch  die  folgenden  werden  gesetzt 
ohne   Sücksicht  auf  das  Prafix  ob  ma  oder  mo  {moe  a.  s.  w.) 


Digitized  by  VjOOQ iC 


129 

Das  Eigenthümliche  dieses  SufSxes  i  ist ,  dasz  es  der  Hand- 
lang eine  Bedeutuug  giebt',  die  wir  im  deutschen  derselben 
beugen  durch  hinzufogen  der  Prapositionen  ^ab,"  >ydurch,"  >fvor- 
bei/'  /rvon"  u.  s.  w.  und  durch  die  Vorsübe  >ybe."  Bei  einigen 
Verben  ist  das  SofSx  in  fiieszender  Weise  mit  dem  vorher- 
gehenden  Laute  verbnnden ,  bei  andem  scharf  davon  getrennt. 
Beispiel :  ManagSi  {kCanagSï)  ;=3  von  jemandem  etwas  stehlen , 
jemanden  bestehlen  (managS  ^  stehlen) ;  manikoi  (loêiAai)  7=^ 
abschalen ,  abhülsen  ;  manaloei  {lataloei)  :=i  an  etwas  vorbei- 
gehen ,  etwas  überschlagen ;  mambasSi  n^  etwas  bewassem ,  nas- 
sen;  mangoioefoi  ?:3  etwas  abtrocknen,  trockeu  machen.  In 
dem  verbum  manSisi  {laanSiêi)  wird  übrigens  eine  analoge 
Handlang  darch  ein  anderes  Su£Sx  {si)  ausgedrückt ;  es  bezeich- 
net  namlich  etwas  beklettern,  aaf  etwas  klettern. 

d).     Darch    die   Safflxe  S,  gS^  ni ,  «,  1%  fi  and  chi, 

Diese  7  Saffixe  anterscheiden  sich  in  der  Bedeutung  nicht 
gerade  wesentlich  von  einauder.  Ebenso  ist  die  Bedeutang 
der  Verben,  wenn  sie  eins  von  diesen  Suffixen  haben,  nicht 
gerade  merklich  anders,  als  die  der  transitiven  Yerben,  die  nur 
ein&ch  das  Prafix  ma  haben  und  ohne  Suffixe  bleiben.  Das 
Saffix  ni  zeigt  aber  vorzugswiese  an,  dasz  ein  Werkzeug, 
welches  der  Stamm  des  Verbs  benennt,  gebraucht  wird,  um 
damit  irgend  etwas  zu  verrichten. 

Um  sich  in  etwa  zu  erklaren,  warum  es  eine  solche  Masse 
von  Suffixen  giebt,  musz  man  nicht  vergessen,  dasz  der  Nias- 
«er  sagt:  Oofoe  Actdia  soHo  matotoi^  mafaM\  dasheiszt:  ^was 
wir  nar  immer  am  schnellsten  (soU  mehr  heiszeu  am  gelau- 
figsten)  sagen,  oder  aussprechen  können,  das  gebrauchen  wir.'^ 
Es  kommt  eben  in  dieser  weichen  vocalreichen  Sprache  sehr 
viel  aaf  den  Wohllaut  und  die  Flüssigkeit  an.  Bei  verschie- 
denen  Yerben  werden  mehrere  dieser  Suffixe  in  gleicher  Be- 
deutang wechselsweise  gebraucht,  z.  B.  mango  êiwaligtS  und 
mamgonwaliêi.  Es  kommt  auch  vor,  dasz  eins  dieser  Suffixe 
noch  angehangt  wird,  wenn  das  Verbum schon ein  Suffix  hatte. 
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z.  B.  mangowoeloi'tS  [mangowoeloi  7:^  versammelii,  von  owodo  7=i 
rund)  7=i,  abrunden ,  wodurch  jedoch  die  Bedeutung ,  wie  ersicht- 
lich,     etwas    modificirt    wird.     Andere    Suffixe   nehmen    nar 
einen    Yocal    vor    sich,  den  man  nicht  als  SuflSx  an  sich  be- 
trachten kann ,  z.  B.  manoggo'Sisi ,  mondrSnia^t, 

Beispiele  mit  diesen  Suffixen  sind :  Mangombachai  ^  bot- 
schaften, berichten;  ^«a»iJo'2»?=3 wegwerfen,  (Intransitive,  res- 
pective  den  Besitz  anzeigende  Terben  kann  das  Suffix  S»  in 
transitive  verwandein ,  z.  B.  molagSlagS  ^  einen  Deckel  haben» 
molagS'S  ^zniecken).  Manoedoegi  ^  abbrechen,  zusammen- 
schlagen  (adoedoe  ^  zusammen&llen) ;  mangoAondrSgS  ;=^  nie- 
derdrücken  (ahSndro  :=)  sinken) ;  manaitagS  ^  auf hangen ,  z. 
B.  Kleider  an  einen  Haken  {saüa).  (Ueber  die,  die  an  das  ffS 
noch  wieder  ein  i  anhangen,  siehe  Anhang  zum  verbum).  Mogarct- 
^(Wfiwi  ï=5  zersagen  {garagazi  :=^  SëLge)  ]  modalaedaloeni  :=i  medicml' 
ren  [daloedaloe  :=n  Arzenei) ;  mamohooenx  ^  erneuem  {boAaoe  ï=4  neu) 
mamoesi  Uid87=\  betrüben  {aboe  dSdS^  betrübt);  tnangondroH 
^  sich  jemandem  nahern ;  mamanocM  ;=^  voUmachen  (z.  B.  einen 
ganzen  Gulden  geben;  flJft!0;=;genug);  manga/oeoli  tgdS  ^ 
betrüben  (afoeo  dSdo::^  betrübt);  mangataoeji  ;=!  fiirchten; 
(a^'e?^ ;=^ bange  sein,  fürchten). 

Anmerkung  I. 
Stehen  die  verba  transitiva  ohne  Object,  in  welcher  Form 
sie  d'e  be^refiende  Thatigkeit  uur  im  allgemeinen  ausdrücken, 
gewissermaszen  noch  intransitiv,  z.  B.  mangandtS  ndrdo  ^  ich 
bete ,  dagegen  oe^andri  leef  e  ;=4  ich  bitte  (um)  Geld,  so  haben 
sie  das  Personal-Suffix  oder  die  Praposition  bei  sich,  dagegen 
nehmen  sie  meistens  das  Fersonal-Prafix  an,  wenn  sie  ein  be- 
stimmtes  Object  haben;  z.  B.  mcmagoedo  oder  managae  ndrao 
^ich  nahe  (im  allgemeinen,  als  Thatigkeit),  oetagoe mbaroe7=^ 
ich  nahe  eine  Jacke.  Sie  können  ober  auch  schon  in  der  er- 
stern  Porm  ein  Object  haben,  welches  dann  bei  Anwendung 
des    pronomeus  zwischen    diesem   und  dem  verbum  steht  und 
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zwar  in  der  Eorm  des  status  absolutos  :  Mancsgoe  baroe  ndrao. 
Auch  diese  Yerbindung  drückt  die  ThStigkeit  nur  nochetwas 
aUgemein  aus;  wir  würden  im  deutschen  dafÜr  etwa  sagen 
mussen :  Ich  jaokenahe ,  wenn  anders  wir  ein  solches  verbum 
bilden  könnten  (Siehe  den  Anhang,  über  den  status  absolutus). ' 

Anmerkung  II. 

Seflexive  Bedeutung  haben  bei  manchen  Verben  die  einfachen 
InfiniÜTe  z.  B.  moleoe  ^  sich  warmen ;  moleoe  ndra'o  m^  ich  warme 
mich;  dagegen  odeoe  gahegoe  ^  ich  warme  meine  Füsze; 
fMotSchJSix=is\di  sonnen;  moWcüSi  ma»o^  ;:^  das  Huhn  sonnt  sich ; 
dageen  oeScASi'S  wache  ^  ich  sonne  Beis ;  numgefa  ndra'o  ^ 
ich  mache  mich  los,  ich  gehe  weg.  Haben  die  Yerben  Suffixe 
so  bleiben  dieselben  also  in  diesem  Falie  weg. 

Daneben  können  auch  alle  sonstigen  verba  transitiva,  wenn 
es  sonst  die  Bedeutung  zulaszt,  reflexiv  gebraucht  werden, 
mit  Hinzuftigen  des  pronomens :  TAa4>egS  ia^^^er  reinigt  sich ; 
Vomaêit  ia^tf  liebt  sich. 

Anmerkung  III. 
Yon    ein    und    demselben    Stamme    werden    transitive   und 
intransitive    Verben  gebildet:  Faoeêoe^\As»ig  sein,   beiszend 
sein »  mangoeioe  (la^oeêoe)  ^  beiszen  (tansitiv). 

Anmerkung  IV. 
Es    kommt  vor,  dasz  2  Imperative  auf  einander  folgen ,  z. 
B.  loeUm  ^Ja'Ö  n^  (eigentlich)  hilf ,  sage  (es),  thue  Fttrsprache. 

Anmerkung  V. 

Wenn  es  scheint,  als  ob  verba  transitiva  mit  dem 
Fersonal-Prüfixe  oft  kein  Object  h&tten ,  so  ist  dies 
doch  nur  Schein ;  es  wird  nur  nicht  ausgesprochen , 
aber  entbehrlich  kann  es  nicht  sein  in  dieser  Verbindung, 
z.  B.  oe^achtmJti  goAegoe^  ich  mache  fieberhaft  (ntodich  den 
Zustand  im  allgemeinen)  wegen  meines  Fuszes  (der  etwawund 
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ist),  ich  fiebere  wegen  meines  Foszes.  Man  musz  sich  hier 
nur  nicht  verleiten  lassen,  gahegoe  als  Object  zu  nehmen, 
was  auch  keinen  Sinn  hatte.  Oè" era  era  tSdSgoe  ^  ich  bedenke 
(namlich  es  ^  ia)  mit  meinem  Herzen,  ich  denke  daniber  nach ; 
iboesi  iSdS  noTionia'^&t  macht  betiübt  (namlich  den  Zustand 
im  allgemeinen)  von  wegen  seiner  Kinder  (das  Herz  ^  tSdS^ 
ist  hier  das  Werkzeng),  er  ist  betrübt  über  seine  Kinder. 
Hiefher  geboren  auch  die  Ausdrücke  mifao  7:^  geht  zusammen, 
(eigehtlich)  thut  zusammen  (namlich  das  was  vorliegt,  hier 
Euch);  ta/ahoehoeo^  wir  verhandeln,  berathen  (darüber),  wir 
bringen  in  eine  Verhandlung  (n&mlich  uns);  bei  allen  diesen 
wird  also  das  eigentliche  Object  nicht  ausgesprochen. 

Auch  diejenigen,  die  den  Dativ  bei  sich  haben,  haben  doch  auch 
noch    ein   unausgesprocheues   Accusativ-Object,   z.  B.  oe^andrS 

cMnia^  ich  hitte  von  ihm  (nSmlich  irgend  etwas,  ader  in 
einem  Satze  ausgedrückt  ,  >/dasz  er  mir''  u.  s.  w.); 
oeloeloei  cASnia:=ikh  helfe  ihm,  (eigentlich)  ich  mache  ihm 
schlafi  (namlich  irgend  etwas,  was  ihm  zu  strali'  angezogen 
ist,  was  ihn  beeugt.) 

Einige  haben  bisweilen  den  Accusativ  und  bisweilen  den 
Dativ,  z.  B.  oe'iagS  dcCe  und  o^iagt  c^um^ich  bleibehier, 
(ich  nehme  dies  ein  als  Platz  fiir  mich)  und  ich  bleibe  bei 
ihm;  oeaa'Sóa  ia  und  oesawa  chónia  ^  ich  gehe  zu  ihm; 
hier  musz  man  sich  jedoch  im  2.  *  Falie  auch  den 
Accusativ  hinzudenken  :  Oe'iagS  [da  e)  cASnia  und  oesatpa 
{da''e)  cASnia. 

Manche  können  auch,  wie  schon  angedeutet,  einen  Satz  an 
Stelle  des  Objects  haben,  z.  B.  oewai  nomSi  ia;=^ich  dachte, 
dasz  er  schon  gegangen  sei. 

Oft  wird  das  Object  auch  weggelassen,  wenn  es  als  vöUig 
bekannt  vorausgesetzt  werden  kann. 

Anmerkung  VI. 
Einige    verba   impersonalia   giebt    es    allerdings,    die  trot£ 
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des  Personal-PrsUSxes  kein  Object  za  haben  scheineu,  z. 
B.  üaboe  angi:=^  der  Wind  bricht  los;  üaboe  teoe^  der 
Segen  bricht  los;  es  müszte  denn  sein,  dasz  sie  reflexiv  mit 
ia  ^sieh  (es  erhebt  sich)  gedacht  waren.  Halb  impersonal 
ist  z.  B.  no  i'üa  {ia)  horogoe  ;z3  es  haben  (es  oder  ihn)  gesehen 
meine  Augen.  Diese  mit  Object,  wenn  auch  nicht  immer 
ausgesprochen. 

ni.     Verba  causativa. 

Die  verba  causativa  zeichnen  sich  in  der  Form  dadurch 
aus,  dasz  sie  2  Prafixe  haben,  nS-mlich  ma  und  y»  CA,^,), 
wobei  aber  im  Infinitive  das  f  des  2.'  Prafixes  auch  m  wird. 
Der  Stamm  mit  dem  bloszen  Prafix  fa  hat  oft  die  Bedeutung 
von  verbis  intransitivis,  respective  Zustands- Verben,  wie  schon 
oben  gesagt  worden  ist,  im  Plural  hat  er  reciproke  Bedeutung 
wie  wir  weiter  unten  sehen  werden. 

Die  Bedeutung  der  verba  causativa  ist :  machen ,  oder  ver- 
nrsachen,  dasz  eine  Person,  oder  ein  Gegenstand,  das  thue 
oder  erhalte,  was  der  Stamm  benennt.  Es  ist  hiermit  aber 
nicht  gesagt,  dasz  nicht  auch  unter  denen  mit  den  bereits 
aofgefühirten  transitiven  Formen ,  schon  solche  waren ,  die  eine 
mehr  oder  weniger  causative  Bedeutung  batten.  Wir  nennen 
die  hier  folgenden  mehr  der  Form  wegen  und  wegen  der  in 
ilinen  wohl  etwas  starker  ausgesprochenen  Absicht  causative 
Verben. 

Wahrend  man  also  dort.  sagen  würde :  «'Eine  Person  oder 
einen  Gegenstand  mit  etwas  versehen",  würde  man  hier  sagen : 
«"Machen,  oder  verursachen,  dasz  eine  Person  oder  ein  Ge- 
genstand  das  thue  oder  erhalte,  was  der  Stamm  benennt." 

Beispiele:  Mafnedadao  {lafedadao):=X\imseizGïi^  machen,  dasz 
jemand  sitze ;  mamemondri  {la/emondri)  :=i  baden  (jemanden) , 
machen  dasz  jemand  bade ;  mamanae^nboe  {J^fanaemhoé)  ^  je- 
manden mit  einem  Kopftuch  {fomboê)  versehen;  mamoloi  {la- 
foM)  :=!  laufen  lassen ;  numobate'è  {lafobaté'é)  ^  mit  Stuben 
{fnUe^e)  versehen  (z.  B.  ein  Haus  in  einzelne  Stuben  abthéilen} ; 
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nama'oedoe^m    Feindschafb   bringen,  machen   dasz  sicb  zwei 
Leute  hassen  {faoedoe  =1  gehSssig  sein ,  sich  gegenseitig  hassen). 

Werden  also  diese  verba  causativa  ans  verbis  intransitivis 
gebildet,  die  schon  ein  Prafix  ino  {moe^  me,  mi)  oder  mahsi^ 
ten ,  so  bleibt  dieses  Prafix  stehen ,  respective  es  wird  /a  {/o 
n.  s.  w.)  nnd  es  tritt  noch  das  PrUfix  ma  davor;  aas  moe- 
dadao  ;=j  stizen ,  wird  mamedadao  ^  hinsetzen.  Bei  den  intran- 
sitiven  mit  fa  bleibt  dieses  fa,  respective  wird  im  Infinitiv 
ma  and  nimmt  noch  ma  vor  sich. 

Es  giebt  anch  verba  caasativa  mit  einfachen  Adjectiv- 
Stammen,  von  denen  oft  auch  einfache  Verba  transitiva  ge- 
bildet werden ,  z.  B;  mamaoechoe  {la/aoecAoé)  ^  bruten  (tran- 
sitiv  mangaoechoegS  :=X  heiszmachen)  von  aoechoe  ^  heisz ;  ma- 
iwtf^'ötf  ^  bange  machen  (transitiv  «kw^a ^'ö^  ::3  furchten)  von 
fl^'öö  j=3  bange  sein.  Bei  dem  letztern  schmilzt,  wie  ersicht- 
lich,  der  Vocal  des  Stammes  mit  dem  Vocal  des  Adjectivs 
zasammen. 

Hieran  schlieszt  sich  noch  eine  erweiterte  Yerbal-Form, 
durch  die  man  das  aasdrückt ,  was  wir  im  deatschen  durch 
Hinzafügen  des  Hül&verbs  //Jassen"  aasdrücken.  Sie  wird 
gebildet,  indem  man  die  beiden  Prafixe  der  verba  caasativa 
vor  einen  transitiven  Verbal-Stamm  setzt  uud  diesem  dann  noch 
ein  SaflSx  anhangt ,  z.  B.  mainahal^t  {lafahal^o)  ö  holen  las- 
sen (etwas  durch  einen  andem),  von  «wö^Aö/o  ;=3  holen ;  mama- 
tagoeS  {la/aiagoe'S)^  nahen  lassen,  von  managoe^  nahen; 
mamobadoegS  [lafohadoegi)  ;=J  trinken  lassen  (jemanden  Wasser) 
von  m^amadoe  ^  trinken.  Der  verwandte  transitive  Stamm  kanu 
sogar  sein  eigenes  Suffix  beibehalten,  wie  bei  mamahcu>g^S 
{lafahaog^S)  ;=:  reinigen    lassen ,   von  mafigeAaogS  =5  reinigen. 

Auch  verba  causativa  mit  nicht  transitiven  Stammen  können 
zu  dieser  Bildung  verwandt  werden  und  zwar  geschieht  dies 
so,  dasz  man,  um  die  nöthige  Transitivit&t  hineinzubringen, 
das  zweite  Prafix  fa  verdoppelt,  Zi  B.  mamafazScAVS  ( Iqfa/a" 
zSckiS)  ^nmAchen^  lassen;  daneben  hier  aber  auch  einfach  ma- 
mazSchi'S    {la/azSchi'S)   in  derselben  Bedeutang,  von  mamazS'* 
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cA»  ;i:  machen.  Werden  sonst  an  einfach  causative  Verben  mit 
nicbt  transitiven  Stönimen  noch  So£Sxe  angehangt,  so  andert 
dies  die  Bedentnng  nicht  wesentlich,  höchstens,  dasz  eine 
Terstarknng  dadarch  zuwege  gebracht  wird,  doch  dies  auch 
uoch  nicht  einmal  bei  allen.  Beispiele:  Mamahowoê'o  {J^afaho- 
1006^:=^  segnen;  mamaroeiam  {lajuroeiam)  ;=j  durcheinander- 
mengen,  dagegen  mamaroeka  :=i  {einhch)  vermengen. 

Anhang. 

Anszer  den  hier  angeführten  Verbal-Formen  giebt  es  noch 
einige  andere,  die  besondere  Handlungen,  respective  Zustftnde 
bezeichnen  nnd  die  deshalb  noch  zu  erwahnen  sind. 

1).  Eine  wiederholte  oder  andauernde  Handlang  und  ein 
wiederkehrender  oder  andauemder  Zustand  werden  ansgedrückt 
durch  Verdoppelung  des  Verbs,  respective  des  Stammes  des- 
selben,  z.  B.  ;«a«ï«fo;ifaZi  (fa/aZo^&^i)  ö  wiederholt  abweckseln , 
von  mamalali;  mangatooengawoeli  ^  wiederholt  znrückkehren ,  von 
ffumgawodij  (hier  wird  also,  ivie  oft  der  Fall,  nnr  die  erste 
Silbe  des  Stammes,  dazn  aber  die  zwischen  denselben  and 
das  Prafix  eingeschobenen  Lante  wiederholt);  mowcmachai 
a  wiederholt  oder  anhaltend  etwas  mittheilen,  instruiren; 
«ÖirSwïWr^manhaltend  oder  immer  wieder  schlafen.  Bei  diesen 
Verdoppelungen  wird,  wenn  thunlich,  wie  schon  in  der  Ein- 
leitung  gesagt,  der  Anfangsconsonant  des  Stammes  erweicht: 
Mowawacha9  von  mangombacJuCS;  m&no/oeno/oe  (lazafoezofoe) 
von  manofoe  {Jaêofoe). 

Eine  ahnliche  Bedeutung  haben,  soweit  wir  sehen,  auch 
die  Verben,  die  noch  das  SuflSx  gS  mit  noch  einem  i  daran, 
gleichsam  als  %  Suffixe,  anhangen,  z.  B.  moAalSwdgSHlaoAa- 
tóÉ%5i)  :=^  foridanemd  etwas  thun ,  arbeiten ,  sich  mit  etwas 
beschaftigt  halten,  von  moehaiS^S'^  arbeiten;  mamo/ggoi  {lafS^ 
ft^K)  :=3  etwas  ordnen  (sortiren),  wozu  man  langere  Zeit  braucht , 
von  numltffPfi  oder  mamff/^K^ff^zi  ordnen. 

£•)     Wenn    etwas    als    etwas    gebraucht    wird,    oder    wenn 
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mit  etwas  etwas  gethan  wird,  so  drückt  man  dies  durch 
folgende  Verbal-Formen  aus. 

lm  erstern  Ealle  gebraucht  man  die  Benennang  für  das, 
als  welches  ein  Geffeustand  benützt  wird,  als  Stamm  filr  das 
Verbum  und  dieses  ist  ohne  Saffix:  Motomdraja  govoe  {Jaota- 
ndraja  gowé)  :=^  einen  Stein  als  Kopfkissen  gebrauchen  {tandrc^a 
-13  Kopf kissen,  gowe  ;=j  Stein);  mobaroe  oeli  geoe  [laobaroe 
godi  geoe)  ^  Baumrinde  als  Jacke  gebrauchen  {oeli  geoe  ^ 
Baumrinde,  Baumbast,  da/'(?^  ^  Jacke).  Man  kann  aber  aach 
sagen:  Oebalï'S  tandraja  gowe  :=iiGh  macho  einen  Stein  zum 
Kopfkissen.  An  diesen  erstern  Verben  kann  man  am  besten 
den  oben  (Anmerkung  zum  transitiven  Verbum  I)  besprochenen 
TJnterschied  zwischen  dem  Infinitiv,  und  den  Formen  mit  Per- 
sonal-Prafixe  ersehen;  dèr  Infinitiv  motandraja  gowe  ist  hier 
völlig  intransitiv,  dagegen  wird  das  verbum  transitiv,  sobald 
es  ein  Personal-Prafix  bekommt.  lm  erstern  Falie  heiszt  es 
seinen  Stein  als  Kissen  haben'  und  im  zweiten  :  //einen  Stein 
als  Kissen  gebrauchen." 

•In  zweiten  Falie  giebt  das  Verbum,  welches  die  betreJBfende 
Thatigkeit  bezeichnet,  das  Grundwort  her;  es  erhalt  nurnoch 
ein  Suffix  und  der  Gegenstand,  der  dient,  um  die  Thatigkeit 
zu  verrichten ,  bildet  auch  hier  das  Object ,  z.  B.  manoera'ö 
ono  geoe  [laanoeraT)  nono  geoe)  =  mit  einem  Hölzchen  schreiben 
{ono  geoe  i:^  Hölzchen ,  manoera  1=:  schreiben)  \  molewao  balatoe 
[laolea'eöS    mhalatoe)    ;=3    mit    einem     Messer     etwas     durch- 

hacken  {balatoe  ?=;  Messer ,  molewa  tü  etwas  durchhacken ,  ab- 
hacken).  In  ihrer  Infinitiv-Form  werden  diese  Verben,  wie  es 
scheint,  nicht  gebraucht. 

3.)  Die  soeben  für  den  zweiten  Fall  unter  2.  genannte  Ver- 
bal-Form  wird  auch  gebraucht  um  etwas  zu  bezeichnen,  was 
man  zugleich  mit  etwas  anderem,  auf  demselben  Gange,  oder 
auch  sofort,  thut  (der  Gedanke  bei  dem  letztern  ist  wohl  zu- 
gleich mit  dem  r/Jetzt")  z.  B.  mano/oe'Z  adoelo  {la'ano/bé'^  ga- 
doelo)  ö  zugleich  dabei  nach  Eiern  fragen  {adoelo  ;=^  Ei,  manojbe 
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p::nach  etwas  fragen);  moloh^'b  kefe  {laolohe'o  ke/e)  :=i  sotovi 
Geld  bringen. 

4.)  Dieselbe  Verbal-Form  wird  ferner  auch  noch  gebraucht, 
^o  wir  im  dentschen  dem  Object  noch  die  Pr&position  ^an" 
(daran)  beisetzen,  z.  B.  doea  ngaloeo  i^amadoed  daloe  daloean- 
dre T^z-wei  Tage  lang  hat  er  an  dieser  Arzenei  zutrinken.  Im 
Grande  trifil  dieses  ja  aber  eigentlich  mit  dem  &.  Falie  unter 
2.  znsammen. 

5.)  Dnrch  den  Plural  der  verba  intransitiva  mit  demPra- 
fixe  fa  wird  .sehr  oft  eine  reciproke  Beziehung  ansgedrückt, 
z.  B.  fabago  ira  ^  sie  schlagen  sich  (gegenseitig). 

6.)  Den  Plural  der  3.  Person  kann  man  auch  ohne  Personal- 
Prafix  oder  SufiBx,  respective  ohne  Pronomen  ausdrücken,  in- 
dem  man  nUmlich  vor  die  volle  Infinitiv-Porm  noch  wieder 
das  Prafix  mo  setzt,  z.  B.  momanga  ^  sie  e&^&n\  mowas'öndra  ^ 
sie  schlagen,  balgen  sich.  (Bei  denen  mit  dem  Prafix  fa  wird 
also  in  diesem  Palle  das  f  desselben  zu  w  erweicht). 

7.)  Schlieszlich  giebt  es  noch  einige  verba  defectiva,  von 
denen  blos  ein  Imperativ  existirt:  Aine  und  a^^komm;  ae'e 
und  a^:=!gehe";  ^wöögehe  vor;  taboe  :=^io\^.  Die  verkürz- 
ten  Formen  der  beiden  erstern  stehen  mit  einem  A4verbium 
zusammen,  z.  B.  ae  ba  é2aV  ^  komm  hierher.  Die  beiden  letz- 
tern  können  auch  noch  das  pronomen  bei  sich  haben ,  z.  B. 
taiêa  iia  t:^  (etwa)  gehe  vor ,  wir  gehen. 

FliECïION     DES    VeRBUMS. 

Eine  eigentliche  bestimmte  Flection  besteht  nicht;  die  Per- 
son wird  bezeichnet  durch  Prö-  und  SuflRxe ,  oder  durch  das  dem 
Infinitiv  beigesetzte  pronomen  personale  und  das  tempus  soweit 
es  überhaupt  bezeichnet  wird,  durch  adverbia. 

Die  Personal-Prafixe  sind:      Die  Personal-SufiBxe  sind: 

1.  Person  singularis  ö<?  1.  Person  singularis  do 

2.  M  ff  S  2.        //  //  7> 

3.  n  n  %  3.       //  //         fehlt,:dej- 

für  einfach  pronoilj^-' 
personale. 
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1.   Pers.  pluralis  (exclusive)  ma     1.  Pers.  pluralis  (exclusive)  ^a 

1. '    //         //         (inclusive) 
fehlt,  dafür  Pronomen 
personale. 
2.      ff     plur.  J  fehlen   dafiir 
^.      ff        ff     Ipron.    pers. 
Suffixe    giebt   es   also   nicht  einmal  fiir  alle  Personen,  son- 
dem  nur  für  die  erste  und  zweite  singularis  und  fiir  die  erst 
pluralis  (exclusive). 

Kommt  ein  Personal-Prafix  zur  Anwendung,  sof&lltgewöhn- 
lich  das  Verbal-Prafix  mo  oder  ma  weg,  bei  einer  Anzahl  Yer- 
ben  jedoch  auch  nur  der  erste  Laut  desselben  {m).  Das  zweite 
Prafix  bei  den  verbis  causativis  bleibt  (namlich^).  Diezwi- 
schen  dem  PrILfix  und  dem  Stamme  eingeschobenen  Consonanten 
{ngy  ly  u.  s.  w.)  feilen  meistens  auch  weg,  etwa  eingeschobene  Voca- 
le dagegen  werden  oft  beibehalten ;  da  aber  letztere  nur  bei  we- 
nigen  Verben  vorkommen ,  so  steht  das  Personal-Prafix  gewöhn- 
lich  vor  dem  reinen  Stamme.  Ist  nach  dem  Verbal-Prafix  der 
Anfengslaut  des  Stammes  verandert  worden,  so  tritt  bei  An- 
wendung  des  Personal-Prafixes  der  reine  Stamm  wieder  auf. 

Beispiele:  Mamazdchi  wird  oefhz'öcki^  mangohoê  oehoë^  mo- 
lohe  oéohe^  mondroechoe  oedoechoe^  mamati  oe/atiy  ma,ngoaMfbg'b 
o^oawhffby  mangotomcm  oe^otomosi.  Bei  dem  letzteren  bleibt 
also  auch  ein  Consonant  steheu ,  weil  vor  demselben  schon  ein 
Vocal  eingeschoben  war.  Nur  ,der  erste  Laut  fallt  weg  bei 
manoiai  {oe'anom),  manofoe*o  {oe'ano/oed)  u.  s.  w. 

Die  Suffixe  werden  ohne  weitere  Veranderung  des  Verbs  an 
den  Schlusz  desselben  gehangt. 

Beispiel  mit  Prafix.  Beispiel  mit  Suffix. 

moloAe  ;=3bringen.  mo/ocAo  ;=:  krank  sein. 

1.  Person  singularis  oe'oke  ;=;      1.  Person  singularis  mofocAZdo 

i  i  ich  bringe.  ^  ich  bin  krank. 

-2.-./  //  //  Z'oAe  nn     Jj.        /y  //  mofbchA)'b 
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du  bringst.  •              ^  du  bist  krank. 

a.  Person  singularis   %ohe  ^  8.  Person  singularis  moföchTm 

er  bringt.  ;=:  er  ist  krank. 

1.        ir        pluralis  (exclusive)  1.       t        pluralis     (exclusive) 

nuCohe  {=i  wir  bringen.  mofochSga  &=  wir   sind   krank. 

1.  ff        pluralis    (inclusive)  1.  Pörson  plur.  (inclusive)  jno- 

idohe^  wir  bringen.  f'bcho   iia^  wir    sind    krank. 

2.  ff        pluralis    mi'oAe  ö  2.  Person   plur.  mo/dcAo  ami  {= 

ihr  bringt.  ihr  sind  krank. 

'6.       »              ff         la^ohe  7=x  ^.       ff           ff     mofdclio  ira  ts 

sie  bringen.  sie  sind  krank. 
Andere  lormen  des  \erbs  sind: 

Infinitiv    activi :    mohohe    5=i  Imperativ     singularis :     ohe  ö 

bringen.  bringe. 

ff          passivi:  ie  ohe  oder  ft    pluralis:  »iiVA«;=:  bringet. 

la  ohe  tr  gebracht  werden,  Jussiv     singularis:   jamo^ohe  ?=l 

Participprasentis  activi:  «{7^//^  er  moge  bringen. 

=;Cer  Bringende  (alsoeigönt-  #       pluralis:  nèramoéofie^ 

lichpersönlichessnbstantivumj.  sie  mogen  bringen. 

Supinum:    moe" ohe  ^  um   zu  Cohortativ  singularis  activi :  É?a'- 


bringen ;  oder  auch  der  blosze 
Stamm  mit  erweichtem  An- 
fangslaut:  MSido  waigi^  ich 
gehe,  um  zu  sehen. 

lufiuitiv  perlecti  passivi:  moe- 
oAe:=^  gebracht   worden  sein. 

Particip  perfecti  pa-isivi :  ni'ohe 

;=:  gebracht. 

ff  futuri  passivi  (Gerundi- 

vum)  nfohe    t=:  ein  zu 

bringender 


oeohe'^  ich    will  (es) 

bringen. 

'       pluralis  activi  (exclusive) 

damaoJie  ;=3  wir  wollen 

bringen. 
pluralis  activi  (inclusive) 

data*ohe  ;=3   wir  wollen 

bringen. 
passivi:   dalaohe^ich. 
will  (ich  will  veranlassen), 
dasz  gebracht  werde.  , 


Die  Jussiv-  und  Ck)hortativ-Pormen  werden,  soweit  es  dein 
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Sinne  nach  thuolich  ist ,  «aach  von  den  verbis  intransitivis  ge- 
bildet  (und  erstere  sogar  von  Adjectiven :  Ja^ahowoe  ndraoegS 
^  gesegent  seist  da !)  z.  B.Jamoi  iaiz^er  moge  gehen ;  ndramSi  ^ 

sie  mogen  gehen ;  damdido  !=^  ich  will  gehen.  (Ueber  die  hier- 
von  abweichende  Formen  siehe.Einleitung  II.  2.  B.  «*.).  Der 
Jussiv  ist  also  auch  f  (ir  die  2.  Persön  anwendbar. 

Bei  den  intransitiven  sowie  bei  den  transitivön,  wenn  sie  ohne 
bestimmtes  Object ,  also  ganz  allgemein  gebraucht  werden,  wird 
der  Imperativ  gebildet,  indem  nian  nnr  das  m  des  Verbal- 
Prafixes  weglaszt  und  im  Plural  an  Stelle  dessen  das  Personal- 
Prafix  setzt,  z.  B.  ö/a«ffi=Jgehe  weg;  «f <j/a«ff  1=5 gehet  weg; 
anagoe  :=^  mk\xQ\  mï'anagoe^mi\iei.  Es  kommen  jedoch  auch 
hier  Ausnahmen  vor,  dasz  man  namlich  bei  intransitiven  auch, 
wie  sonst  bei  den  transitiven ,  das  ganze  Verbal-Prafix  weglfilszt, 
z.  B.  A?ig  ?:3  sprich ;  dadao^seiu^  dich  (von  mohede  MnA  moe- 
dadaó).  Bei  den  intransitiven  ohne  Prèlfix  wird  der  Imperativ , 
so  weit  ein  selbststandiger  besteht,  gebildet  durch  einÊu^he 
Verwandlung  des  Anfcngslautes  «  in/;  z.  B./aw^ö  östeheauf, 

yörJöSchlaf    (von  tmoêo  und 


Tempora. 

Prasens ;  oé'ohe  :=i  ich  bringe. 

Perfectum:  no  oder  ko  oe'oke  7=^  ich  habe  gebracht. 

Puturum:  oe/ie^  ich  werde  bringen. 
Tm  Falie  der  Negation  wird  das  perfectum  durch  das  par- 
ticipium perfecti  passivi  ausgedrückt,  welches  dann  als  Substan- 
tiv  mit  dem  Suffix  gebraucht  wird.  £S  nifaigigoe^  ich  habe 
nicht  nachgesehen ;  eigentlich ,  es  ist  nichts  da ,  wonach  ich 
gesehen  hebe.  Oder  auch ,  es  wird  das  relativum  si  angewandt. 
LS  êi  mSido::^ ich  bin  nicht  hingegangen,  nicht  da  gewesen; 
eigentlich,  es  ist  nichts  da,  wohin  ich  gegangen  bin;  0  d 
magigfldo  ::^  ich  habe  nicht  gegessen,  es  ist  nichts  da,  was  ich 
:g?^.^®i*  h^be,  No  und  ho  werden  bei  einer  Negation  nicht 
gebraucht. 
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Einige  weitere  Wörter  (adverbia),  die  hier  noch  benutzt  wer- 
den ,  om  die  tempora  noch  etwas  naher  anzogeben ,  sind :  Jf<9- 
ge^soeheu]  awena  :=i  soehen ,  jetzt,  jetzt  erst  (früher  noch 
nicht) ;  fffna  und  me  fSna  ti  früher ;  dania  ^  gleich ,  nachher ; 
/oeri  und  na  foeri  ^  spater.  No  mtüdo  mege  1=3  ich  bin  soeben 
da  gewesen;  mffido  ia«ia  :=i  ich  werde  nachher  gehen ,  u.  s.  w. 

Bigentlich  verschiedene  modi  hat  die  niassischeSprache  nicht, 
nar  eine  Art  conditionalis  wird  durch  das  Wörtchen  ena^ty  oder 
auch  menat  aosgedrückt :  MSido  ena*t[  ^  ich  warde  gehen ;  na 
no  enai'=^w&CiTi  vor handen  wëlre.  Die  causa,  warum  es  nun 
nicht  dazu  kommt ,  oder  die  conditie ,  unter  der  es  dazu  kom- 
men würde,  wird  dann  oft  gar  nicht  einmal  ausgesprochen. 


VIL  CAPITEL. 
Das  Adverbium. 


l).  Adverbia  der  LocAUTaT,  auf  dieFragefe/ A^^w.^und 
ha  andre?^  WO?  und  wohin?  und  auf  die  Prage  Ae  morai?\=^ 
woher  ? 

Solche  sind:  Ba  da'é^  ba  da' a^  ja" e  und  tdnS  anJr/ :=i  hier; 
ha  dat^  tóaiS  andrS  und  tdnS  «a;=;dort;  go foe  Aezd  :=^  wo  BXidi 
immer ;  jai0öa  und  si  fa^Oa  ^  oben ,  hinauf ;  tooe  und  si  iooe  ^ 
anten ,  hinunter ;  föna  ^  vorne ;  foeri  ^  hinten ;  baero  :^  auszen, 
aof  der  Auszenseite;  baoeloe:=\AT9Xx&ii&i\  bachay  si  bacha^ 
drinnen,  inwendig;  ba  ngai  (»ia)  ;=( daneben ;  ba  zi  tambai  {nia) 
=:  daneben ;  jefo  und  si  jefo  ö  jenseits ;  tdnS  andr^:=i  diesseits. 
Manchen  wird  noch  die  Ortspartikel  tdnS  beigesetzt,  wie  hier 
schon  bei  einigen  zu  sehen,  so  z.  B.  auch  noch  tdnS  bacha 
und  iósiS  si  bacha  :=^  inwendig  u.  s.  w.  Die  Bichtung  wird  oft 
noch  durch  das  vorgeh&hgte  Wörtchen  mi  bezeichnet,  z.  B. 
wsijawa  :=:  hinauf;  mitooe  ^  hinunter  u.  s.  w.  Auf  die  Frage 
woher?    wird    das    als    Praposition  gebrachte  Verbum  moroit:^ 

Tijdêclir.  Ind.  T.  L.  en  V.  deel  18  7 
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von  (etwas  herkommen)  hinzagefugt :  Morai  ja^a  oder  moroi 
si  JaWa  ^  von  oben  her  ,  u.  s.  w. 

2).  Adveebia  der  TEMPOKALiiHiT ,  auf  die  Prage  Aa  »m[^ö? 
oder  Ae  mega?  :=i  wsluïs  ?  und  auf  die  Frage  ka  vxCara?  wann? 
(Zukunft)  und  wie  lange? 

Solche  sind:  Jadda  laildé  und  ;V(/ ö  jetzt ;  yi5«a  und  me 
föia  ;=J  früher ;  dania  ?=J  nachher ;  mege  i:^  soeben ;  awena  S  jetzt, 
jetzt  erst ,  soeben ;  foeri  und  na  foeri  ö  spater ;  noa  [nxi)  und  ho  tui 
schon,  bereits;  ma'ickS  und  ma'ScMandré\=^hexitd]  ma'*Sekg  t=^ 
eiiieu  Tag  lang  *,  boTtgi  und  bongtandré^  heute  Nacht  (Zukunfb); 
me  (^7^^'';=:  vergangene  Nacht,  gestern  Abend  (auch  im  allgemei- 
nen)  gestern;  me  owi  ?nané ^  voTgestövn  Abend;  awi  manét=^ 
morgen  Abend ;  maSma''ockS  t^  den  ganzen  Tag ;  Mra  wongi  c=: 
die  ganze  Nacht  (auch  mit  Einschlusz  von  gestern  Abend); 
hongi  nuiSckS^T&g  und  Nacht;  meneivi  ^  gestern',  mahemoloe 
;=!  morgen ;  mehemoloe  ;=5  heute  Morgen ;  mahemoloe  mbanoea  te 
raoi'geii  früh  ;  mahemoloe  mbanoea  menem  ö  gestern  Morgen ; 
me  iloea  wongi  ;=i  vorgestem ;  ba  zi  doea  wongi  ti  übermorgen ;  dg/i 
^  ein  Jahr  (lang) ;  mendroea  fache  es  zwei  Jahre  (lang) ;  me 
ndrSfia  t=:  vor  einem  Jahre ;  ba  ndrSfia  :=J  übers  Jahr. 

;i).  Adverbia  der  Modalitïit,  auf  die  ÏVage  hewisa? 
wie?  wie  beschatf'en? 

Solche  sind :  Si  ai ,  sibai ,  siaiko  ^  sehr ,  ungemein ,  gründ- 
lich;  nbai  und  ^ti'ai/tó^  ö  gerade ,  eben,  durchaus,  mit  Gewait; 
mmané  \mA  9imanSt=i^o\  <?l=ija;  lS*S^VLe\n\  Wti^  nicht;  asese 

p^oft,  haufig;  lu  asese ':=^  se\\ea\  ha  ««^a'am'ö  t=!  nicht  oft,  selten; 
(/^*?a«a  tiizweifelhaft;  ha7=^\m\\  einzig,  allein;  ^  ^  vielleicht; 
//7>r7>  und  l^iila  und  iabe''e  ;=!  vielleicht  oder  eigenlich  mehr 
A^es  wird  ja  wohl  so  sein''  (die  beiden  letztern  sind  Verbal- 
IVmen,  1.  Person  pluralis  (inclusive);  arac>^  ö  beinahe ;  te'*ai 
und  /(?dai  :ii  unmöglich ;  Ma:=\e&  darf,  es  kann  geschehen  ; 
^w><?^i  =}  immerfort ;  17>  aetoe''aetoe^\mrxierioTiy  ohne  Ende;  aUo 
rz:!  schnell ;  afa  ö  lange ;  ero  ;=}  jedes  mal. 
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Wie  hier  schon  ersicbtlich  werden  auch  Adjective  adverbia- 
liter  gebraucht. 

Yerschiedene  adverbiale  Bestimmungeu  werden  auch  darch 
Verben  ausgedrückt ,  z.  B.  üaria  Va  wacAe  izn  er  iszt  von  Zeit  zu 
Zeit  (bisweilen)  Reis ;  tofSnafS  wemanga  wache  5=3  er  iszt  zuerst 
Aeis  (daneben  hat  man  aber  auch  ein  besonderes  Wort  fiir 
^^zuerst"  //vorerst",  namlich  oea  und  daneben  noch  oflSna)\ 
imane  vHxmcu^hi  jaia  ;zj  er  macht  er  so.  //Sowie  \  /i'wie''  kann 
num  auf  folgende  Weise  ausdrücken:  Ifemanga  zi  IS  boAa:=^ 
er  verursacht  das  Essen  eines,  der  keine  ZHhne  hat,  d&s  heiszt, 
er  ist  wie  ein  solcher. 

Pür  /ïTsehr''  wird  auch  das  Substan tivum  ^ffizijGrund,  Ur- 
sache,  Beginn,  Stamm,  gebraucht,  also  etwa  in  dem  Sinne 
von  nnserm  /ï'gründlich''.  lm  positiven  Falie  wird  dann  noch 
das  Balativum  n  eingeschoben ,  z.  B.  barS  zi  sScAi  :=^  sehr  gut, 
sehr  schön ,  wörtlich:  Grund ,  Stamm  eines  Schonen ,  im  nega- 
iiven  Falie  dagegen  nicht.  L(f  bSrIf  sScAi  :=^  nicht  besonders 
schön ,  qut ,  wörtlich  :  es  ist  kein  Grund ,  kein  Anfang  da , 
dasz  es  gut  ware.  Die  Comparation  der  adverbialiter  gebrauch- 
ien  Adjective  ist  dieselbe  wie  bei  den  eigentlichen  Adjectiven, 
z.  B.  aüo  mo/omS  ia  morai  ehtgoe  ^  er  geht  eher  weg  als  ich. 


VIII.   CAPITEL. 
Die  PKaposiTiON. 


1.)  Vrspriingliche  Prapositionen  giebt  es  im  Niassüchen 
nicht  viele ,  sie  sind :  £a  :=i  an ,  auf,  in,  wegen ,  gegen  u.  s.  w. ; 
ekt  =j  an,  fiir ,  wider ,  von  ;  fSna  ^  vor ;  foeri  1=3  hinter ;  /«^R» 
soberhalb;  ^00^  ;=)  unterhalb ;  ;>/ö  ^zu  jenseits. 

In  vielen  P^en  hat  ha  noch  ein  ander  Wort  bei  sich,  oder 
verachmilzt  gar  mit  demselben,  z.  B.  ha  dete7=i9xd  {teée:=^ 
Obersate);  ftarffr=junter  (ar ff  :=4  Unterseite);  Sa^ö  ;=j  auszer,  aus- 
Tcrhalb    {^0  =^  Au^zenseite) ;   ba  gotaloea  z^  zwischen  {otalaea  ;=3 
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ZwisdMimiun);  ba-  ngai^Bi^Jï  {ngm^  die  Seite);  ba  zi  tam* 
bai  ^  neben ,  {si  tambai  ^  eine  Seite) ;  ba  gametoM  ;=:  vor,  ge- 
genüber,  im  Angesichte  {jgametahS  ^  das  Gegenüber) ;  ba  gor 
««ooA^  ;=j  gegenüber ,  über  {jgamaoedoe^Asi&  Gegenüber)  (hier 
aBch  einfieieh  gamdahS  and  gamaoedoé) ;  moroi  ba  :=\  von ;  /attVs 
ba  ^  aaf ,  oben  aaf ;  ahaX  ba  ^n  nachst ,  mi  weit ;  bacha  ba  1=4 
innerhalb. 

%.)  Einige  Pr&positionen  werden  durch  Yerben  aiugedrückt, 
z.  B.  ^i^Ai  ^  wahrend ;  ^o^ffunzD  mit,  sammt,  nebst;  faoTA 
mit,  sammt ,  nebst ;  fasoei  ;=i  nm ;  faoedoe  ;=4  gegenüber ,  über ; 
marai  ;=;  von. 

3.)  Andere  werden  durch  Substantive  ausgedrückt,  z.  B. 
hSrS  ö  wegen  (eigentlich :  Grund ,  Ursaohe) ;  fangaU  ?u  an^tatt 
(eigentlich:  Ersatz) ; /aan^^Ad)  ^=3  vor,  im  Angesichte ,  gegenüber; 
^MM(a(?<^  ;=j  gegenüber,  über  (in  der  Bichtnng  nach  oben), 
oder  gametaiS  nnd  gamaoedoé  (diese  anch  schon  oben  mit  ba 
verbonden);  awS:=^mii^  sammt  (eigentlich  Genosse). 

Die  Prftposition  >ygen"  wird  dnrch  das  vorgehangte  Wört- 
chen  mi  ausgedrückt:  J^%^t=ïgen  Norden  (eigentlich  flusz- 
abwarts);  miraja  t::  gen  Süden  (eigentlich  fluszaufwarts).  >9fOh- 
ne,"'  //sonder"  drückt  man  aus  durch  Negat ion:  JVizZff  tuwenn 
nicht.  Auch  bei  den  Pr&positionen  wird  die  Ortspartikel 
tdnS  angewandt,  tdnS  je  f  o  oder  tdnS  si  ;>/!?  ;=:  jenseits ;  tdnS 
a«(?f/tsdiesseits;  (letzteres  heiszt  nicht  eigentlich  «^diesseits'* 
sondern  mehr  //hier'\  weshalb  es  auch  nicht  mit  dem  Sab- 
stantiv  verbanden  werden  kann,  aber  doch  wird  es  gebraucht 
im  Gegensatz  zu  Je/o). 

In  vielen  Fallen,  wo  wir  in  Deutschen  eine  Pröposition  ge- 
brauchen,  bleibt  dieselbe  im  Niassischen  einfach  weg,  z.  B. 
o^gzi  ia  eoet=^ic\ï  schlage  ihn  mit  einem  Holz ;  abSlSdo  wago- 
Amtniich  bin  stark  im  Laufeu.  Also  hier  gewissermaszen 
ablativi  instrumenti. 
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IX.  OAPITPL. 

Die  Conjunction. 

1).     Co*  ordinerende: 

Ba  ^  and ,  aber ;  gü  t^  aach ;  moe^ia  t^  dann ;  atS  i=ï  dann ; 
<mdri  ^  darum. 

2) .     Subordinvrende  : 

Me  ^  weil ,  als :  wa\=^  dasz ;  na  t^  wenn ;  fa  t=;  dasz ,  aufdasz, 
damit ;  na  und  ma  x=^  oh  \  na — na ,  na — ma ,  ma — ma  trjob — oder; 
he  Wa'ae  tnn  obgleich. 

Oft  bleiben  auch  die  Gonjunctionen  weg,  wo  wir  sie  im 
Dentschen  gebranchen ,  z.  B.  Wa'lf  ckSra  Ido^i  ndrcCo  ^  sage 
ihnen  (dasz)  sie  mir  folgen. 

Darch  Verandering  der  Betonung  eines  Wortes  kann  auch 
eine  Gonjnnction  ausgedrUckt  werden ,  z.  B.  ehXira  ^  ihnen, 
^Affra^ ihnen  ober,  ihnen  dagegen. 

Daneben  drfickt  man  noch  anf  allerlei  andere  Weise  Bezie- 
hnngen  ans,  bei  denen  wir  eine  Conjunction  gebrauchen,  z. 
B.  mané  zatT/>e  s=:;(eigentlich)  so  ist  das ,  was  fern  ist ,  das  soll 
aber  heiszen.  Es  ist  gerade,  als  ob  es  fem  wILre;  oder  auoh 
mané  Aa  waartoe  m  derselben  Bedeutung ;  Mi  faroeka  zaba^a 
zotoefo  1=:  vermenge  nicht  das  nasse  und  das  trockene ;  ba  go- 
ialoeara  Dahana  ToemSri  ^  zwischen  Dahana  und  Toemori  (zwei 
Dörfer). 


X.  OAPITEL. 

Bib   iNTBRfECTCON. 


1).  Interjeciionen  der  Yerwundering :  Aift=ieil  karoemaml 
:^  60  ist  doch  coUossal!  and It:: hel  (auch  bei  Wiederecin- 
nerang  von  etwas  vergessenem :  achl)  indf  und  o  indtzio 
Matter!  o  •dtf/c^collossal!  a/tz^siehst  du! 
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2).     Literjectionen    des  Schmerzes:  Alae !  tnyrehel  o  webe! 
aifS  and  aSiS!t=:sn\  (bei  körperliche  Scbmerze). 


SYNTAKTISCHER  ANHANG. 

REGEliN    ÜBKR    DEN    OEBRAUCH   DES  STATUS  CONSTRUCTUS 
ÜND    DES    STATUS    ABSOLUTUS. 

I.     Der  Status  constructüs. 

Mit  dein  Ausdrucke  status  constructüs  kanu  man  am  besten 
diejenige  enge  Verbindung  der  Satztheile  im  Niassischen  be- 
zeichnen,  in  denen  au  dem  eiuen  Theile  eine  Veranderung 
vorgeht,  in  Bezug  auf  seinen  Anfangslaut  respective  seine  An- 
fangslaute.  (XJeber  das  wie?  dieser  Veranderung  siehe  die 
Einleitung  zur  Formenlehre).  Es  bezieht  sich  dieses  aber 
keineswegs  blos  auf  Geuitiv-Verbindungen ,  wie  etwa  im  He- 
Lraischen ,  sondern  auch  noch  auf  mancberlei  andere. 

Der  status  constructüs  kommt  zur  Anwendung  in  folgeu- 
den  Satzverbindungen. 

J).  in  allen  Grenitiv-Verbindungen ,  z.  B.  omo  nanu^oe^ 
das  Haus  meines  Vaters  {ama  ;=i  Vater) ;  toei  mbalaioe  7=^  Rüc- 
ken  des  Messers  {balaioe  s  Messer). 

Eine  Ausnahme  ist  aber  z.  B.  hSrS  ^m^die  Eerse,  viel- 
leicht  ist  dies  aber  nur  scheinbar  Genitiv-Verbindung ,  da  uïls 
siêi  als  selbsbstaudiges  Wort  nicht  bekannt  ist. 

Hierher  gehort  auch  mendroea  zi  ma'SckS^  zweimal  des 
Tags ,  zweimal  taglich  (si  TnaScAS  ö  der  Tag) ;  Sma  zi  maSchS 
?=j  uusere  Speise  des  Tags ,  unser  taglich  Brod. 

Im  Genitiv  stehen  auch  die  nomina  propria  nach  vorauge- 
gangeneu  Gattungsnamen  z.  B.  tant  Wada  ;=;  das  Land  Pa- 
dangs,  das  padangsche  Land;  bcmoea  NdraAana 7=^ dtus  Dorf 
Dahanas,  die  Leute  von  Dahana. 

•     2).     Nach    den    Prapositioneu ,    unter   denen  die  wichtigste 
da^in,    auf   u.    s.    w.    ist,    z.    B.  ehiS  n(mo:=^fur  das  Kind; 
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;Vi«Da  f»ia«kMa  ;=i  oberhalb  des  Dorfes ;  tooe  mbanoea  ;=i  anterhalb 
des  Dorfes;  ba  ipeti;=^  in  der  Kliste;  ba  ndraga ^hn  Tragkor- 
be.  Eine  Ausnahme  macheu  jedoch  bisweilen  uoch  ba  die 
Wörter  ewali  ;z3  Dor&trasze  und  olajama  ?u  Hof :  bei  diesen  sagt 
man  sowohl  ba  ewali  und  ba  olajama  als  auch  ba  JtewaU  und 
ba  golajama.  Ferner  sind  von  dieser  Begel  ausgenommen  eine 
Anzahl  Wörter,  die  mit  einem  Vocale  beginnen  und  die  meis- 
tens mit  dem  ba  zu  einem  Worte  verschmelzen ,  sodasz  ihr 
Anfiuigsvocal  mit  dem  Vocal  des  ba  einen  Doppellaut  bildet, 
woduroh  dann  einige  eine  etwas  veranderte  Bedeutung  erhal- 
ten ,  z.  B.  baamo  ^  im  Hause  {omo  ^  Haus) ;  baero  ^  drauszen 
auswendig  auszer ,  dagegen  ba  gero  ;=j  auf  oder  an  der  Hinter- 
seite ;  baoeloe  ;=3  drauszen ;  oeloe  bezeichnet  eigentlich  den  Ur- 
öprung  eines  llusses;  ba  noeloe^^n  der  Quelle,  am  Oberlauf; 
baene  ::^  am  Seestrande ;  ba  n&tie  ;=;  auf  dem  Sande ,  auf  dem 
Kiese ;  baowo  ^  auf  dem  Scfaifie.  Ebenso  stehen  im  status 
constructus  nach  ba  die  von  den  Verbeu  gebildeten  activen 
Sabstantive,  wo  man  ba  \ielleicht  am  besten  mit  '/wegen*' 
übersetzt,  oder  wo  es  gewissermaszen  die  Bedeutung  des  Su- 
pinums  ausdrückt,  z.  B.  ahoeU  maoso  ndra^o  ba  wangeboea  alitS 
^  ich  stehe  frühe  auf,  wegen  des  Anmachens  des  Feuers , 
um  das  Feuer  anzumachen. 

Eine  Ausnahme  unter  den  Pröpositionen  machen  mi  (wel- 
ches  man  übrigens  am  besten  vor  das  folgende  Wort  hILngt) 
und  maroi  (welches  ja  eigentlich  Verbum  ist),  die  den  sta- 
tos  absolutus  haben. 

3).  Stehen  im  status  constructus  alle  eigentlichen  Accu- 
sativ-Objecte ,  z.  B.  ibSzi  ndra'oti^er  schlagt  mich;  ikalö 
geoe^er  holt  Holz. 

Die  niassische  Sprache  hat  aber  keineswegs  überall  ein  Ac- 
cosativ-Object ,  wo  wir  es  vermuthen  sollten  (Siehe  hierüber 
anten  beim  status  absolutus.) 

4).  Alle  Wörter,  bei  denen  wir  das  Hülfs-verbum  (co- 
pula)  «rsein"'  anwendeu  würden,  welches  der  Niasser  nicht 
kennt ,   z.    B.  amagoe  ia  ^  er  (ist)  mein  Vater ;  nikalSgoe  geoe 
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aHdrgt=:d»s   Holz.(i8t)  mein  geholtes,  das  heuzt,  ich  habe  es 
gdbolt;    mewoeloe  fache  Wara^nizehn  Jahre  (iat)  die  Lange, 
zehn  Jahre  lang ;  matonga  loeo  fofanJS  wc^artoe  tn  einen  halbeu 
Tag  zn  gehen  (ist)  die  Entfernung ;  aboea  ia  t^  es  (ist)  schwer ; 
aio   irat=i  sie    (sind)    viele,    es    sind    ihrer    viele    u.    s.    w. 
bei     den     Adjectiven     respective    intransitiven     Yerben    mit 
adjectivischer    Fonn.     Hierher  gehören    anch    die    Wöiter  n- 
mané  and  simanS  ;=:  so ;  (nmdne  tn  wie,  bat  den  status  absolatas), 
ilatf2fft:^gleichwie;    {ioelStHffes  ist  als  ob''  hat  den  status  ab- 
solutus) ;   hewisa  t^  wie   beschaffen  ;  hadia  ^  was ,  z.  B.  simanS 
ia  t=:  so  (ist)  es :  êinumé  Tidraono  i=:  so  (ist) ,  so  thut  ein  Kind ; 
haeUS  ndraano   ia  t=:  er    (ist) ,  er  handelt  wie  ein  Kind :  [hodS 
hat    hier,    wie   ersichtlich,   den  doppelten  status  constructus^ 
das    iraono    auch    schon  denselben  hat.) ;  hêwiaa    ia  t=:  wie  (ist) 
es    beschaffen  ? ;   hadia   ia  ^  was  (ist)  es  ?  simano  ndrao  heiszt 
freilich   auch :    //so  thue  ich'' ,  wie  schon  eben  dmane  ndraano 
nn  so   thut    ein    Kind,    aber   dies  andert  nichts  an  der  Sache. 
Aehnlich   wie   dieses  ist  auch  1^9  ;=:  anders :     B^o  namagoe  ^ 
mein  Tater  ist  anders,  mein  Yater  handelt  anders. 

Eine  Ausnafame  macht  hier  das  Wort  MZa,  in  der  Nega- 
tion,  in  der  Bedeutung  voii  /i^nicht  da  sein",  z.  B.  UI  bSla  S 
A  es  sind  keine  Lebensmittel  da.  BSla  hieszt  eigentlich  >^eiii 
Loch ,  eine  Offnung  haben" ,  dasz  das  Wasser  dorchrinnt 
und  so  mag  es  hier  heiszen:  //Es  ist  kein  Loch  da  fftr  die 
Aussicht  auf  Lebensmittel'',  /rkein  Weg,  um  solche  zu  er- 
langen'' und  mag  es  deshalb  im  status  absolutus  stehen.  Aehn- 
.ich  wird  auch  oft  das  Wort  ambt t:^  nicht  hinreichen,  za 
kurz ,  zu  klein ,  zu  wenig  sein ,  z.  B.  ambt  eoet::e$  fehlt  «n 
Holz,  es  ist  zu  weinig  Holz  da  (hier  status  absolutus);  dage- 
gen ambS  geoe  da^etii\e&  StUck  Holz  ist  zu  kurz  (stataa 
constructus). 

5).  Alle  Subjecte  bei  den  verbi3  intransitivis  and  bei  den 
yerbis  tcamitivis ,  wenn  der  einfiiche  Infinitiv  zur  Satzbilduqg 
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verwendet  wird,  wobei  (wie  bereits  bei  der  Abhandlung  über 
das  verbum  gesagi  worden  ist)  die  Thatigkeit  nar  im  allge- 
meinen ,  gewissennaszen  nach  intrawsitivisch  ansgedriickt  wird , 
z.  B.  mofanJo  ndra'o  ti  ich  gehe  weg ;  mlMro  ndrao  ts  ich  schla- 
fe.  (So  aach  beim  Jussiv  und  Oohortativ ,  z.  B.  jamXi  wma- 
goe^  damSi  ndrJo);  fagohi  ndraoxni'vAï  laufe;  (dicse  Verben 
mit  fa  können  sogar  zwei  Sabjecte  im  status  eonstructus 
haben :  No  faloecha  ia  namoffoe  ti  er  und  mein  Tater  sind  zu- 
saamiengetroffen ;  namagoe  ist  hier  nicht  etwa  Object) ;  numagoe 
ndraotn^v^  nahe;  manoto  ndrao^vAi  behaue  (Holz). 

6).  Alle  Sabjecte  des  verbums  «{> ;zj vorhanden  sein,  an- 
wesead  sein.  Wiewohl  dies  im  Grande  ja  schon  mit  unter' 
das  Yorige  göhört,  so  ist  es  doch  um  der  folgenden  willen 
einzeln  aofzafuhren.  Darch  êo  wird  auch  unser  verbum  ^ha- 
ben", /irbesitzen'',  ausgedrückt,  z.  B.  êo  namagoe ^mmi^^Xtx 
ist  da,  ^  7idrao:::^\f^  bia  da;  êo  gatuCa  cASnia  oder  9o  ga- 
M^Mki^zier  hat  Gold,  Vermogen. 

Wierher  geboren  auch  die  Zahlwörter  sara,  sawboea  und 
mmgia  (daeay  domboea  und  daroea)  u.  s.  w.  Obgleich  êo  bei 
diesen  nicht  ausgesprochen  wird,  so  wird  es  doch  hinzuge- 
dacht,  z.  B.  &ara  nono  tHiaioi 7:^ ein  Ferkel  (ist  da);  samboea 
nomo  ^  ein  Haus  (ist  da) ;  Aa  samSsa  ndronga  :=^  nur  eine  Frau 
(ist  da,  hat  er).  Eine  Ausnahme  findet  hier  wieder  statt  bei 
der  Zeitangabe;  man  sagt  nicht  ^9%^  mbongi^  sondern  iSloe  baitgi 
=;drei  Nachte,  weil  man  hier  nicht  eigentlich  die  NUchte 
zahlt,  sondern  die  Lange  der  Zeit,  die  eben  drei  Nachte  be- 
tragt  (der  Niasser  zahlt  nicht  nach  Tagen,  sondern  nach 
Nachten).  Zahlt  man  im  eigentlichen  Sinne  die  Nachte,  so 
sagt  man  allerdings  iSloe  mbongi.  Dia  Veranderang  des  d  in 
V  die  hier  bei  einigen  Zahlwörtern  stattfludet,  kann  man 
nicht  ak  status  constructas  betrachten,  wie  z.  B.  doea  loongi. 
fenier  lönute  man  vielleicht  aach  die  Wörter  kiza  ^siéhe 
dal  und  ;aV;=4hier,  hierherziehen.  Auch  hier  wird  êo  nieht 
Mugesprochen ,    doch  liegt  es  gewissermaszen  im  Worte  z.  B. 
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Aiza  namagoe  :=^  siehe  da  (ist)  mein  Vater;  fcCe  ia:=jhier  (ist) 
er.  Hiza  steht  aber  anch  fiir  sich  allein,  als  Hinweisung 
auf  etwas,  wo  es  dann  durch  ein  Komma  von  dem  folgenden 
zu  trennen  ist  und  wo  dami  der  status  absolntus  folgt. 

7).  Die  Wörter,  die  einen  Zustand  oder  eine  Handlung, 
oder  auch  eine  Person  bezeichnen,  infolge  dessen,  oder  wes- 
wegen  ein  anderer  Zustand  herbeigefiihrt  ¥rird,  z.  B.  erege 
dSddgoe  waafSchS  daloe  ö  ich  bin  matt,  wowegen  meiner  Leib- 
schmerzen;  mate  ia  wao'lofo  ;z3  er  stirbt  vor  Huuger;  ahoe 
dëdonia  nononia^ex  ist  traurig  vouwegen  seiner  Kinder.  Da- 
gegen steht  die  Benennung  des  Werkzeuges,  mit  dem  man 
etwas  thut,  oder  das  Mittel^  wodurch  ein  Zustand  zuwege 
gebracht  wird,  im  status  absolutus.  (Siehe  unten). 

b).  Die  substantivischen  Bezeichnungen ,  die  wir  im  Deut- 
sehen  durch  einen  Nebensatz  mit  //was  betrilit'',  oder  durch 
den  (ïebrauch  des  Infinitivs,  oder  mit  Prapositionen ,  z.  B. 
ff'm'  oder  /'bei"  aufügen ,  z.  B.  bSi  atdoe  M?a«ffrö  ;=;  fiirchte 
dich  nicht ,  vorbeizugehen ,  was  das  Vorbeigehen  betriffi ; 
dozipS  ira  wamosan  ;=j  gieb  allen  beim  Tertlieilen :  JioeW  wongi 
weam^i::^se\  frühe  auf,  was  das  Gehen  hainSL  {/afiSrff  :=^  das 
"Vorbeigehen ,  /amosasi  ;=!  das  Vertheilen  ;  /eatnSi:=i  das  Gehen). 

9).  Das  relat ivum  si  (verkürzt  zu  ê  mit  dem  folgenden 
Worte  verbunden),  wenn  es  sehr  enge  mit  dem  Vorhergehen- 
den  zusammenhangt ,  respective  eigentliche  participiale  Be- 
deuiung  hat ,  z.  B.  salaWania  zangoni  ja  ia  jz?  sein  ihn  dingen- 
der  Oberer,  Yorgesetzter.  Dagegen  bildet  es  im  status  ab- 
solutus stehend  {salatSJania ,  sangoni  ja'' ia)  einen  Relativ-Satz. 

10).  Das  Biclativum  si  in  der  folgenden  etwas  eigeuthüm- 
lichen  Anwendung: 

Bdï  zi  W  Sidöa'S  ia  ;=;  dasz  du  aber  ja  nicht  unterlassest ,  es 
zu  sagen ;  hSi  zi  W  jdoegS  ti  dasz  du  aber  ja  nicht  fehlst. 

11).  Die  Subjecte  nach  den  Zahlen  respective  Summen, 
die  auf  dieselben  fallen  (zu  geben  etc.)  z.  B.  male  e  ganda^ 
toio^   roefia  zamSso'^mT   geben  Geld.  jeder  drie  Gulden;  ma- 
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iob  ia ,  lima  roefia  ndrao  ^  wir  unterstützen  ihn,  ich  mit  fiiuf 
Galden.  Eigentlich  haben  diese  Zahleu  hier  wohl  gewisser- 
masssen  adjective  Bedeutung.  Ich  bin  ein  fün^uldiger ,  einer 
Ton  fanf  Onlden. 

12).  Steht  der  statas  constructus  noch  den  unbestimmten 
Zahlwörtern  fefoey  dozi  uud  maifoe  (bei  dozi  jedoch  nnr 
dann,  wenn  ein  pronomen  folgt,  dagegen  stehen  anf  dasselbe 
folgende  Sabstantive  im  status  absolatus)  z.  B.  fefoe  ndraono 
^  alle  Kinder ;  dozi  ira  ^ij  sie  alle ;  ma'ifoe  mbago  ^  ein  wenig 
Tabak.  Indesseu  steht  das  Sabstantiv  meistens,  oder  doch 
oft .  voran ;  bee  mbago  ma\foe  ;=3  gieb  etwas  Tabak. 

II.     Der  status  absolutus. 

In  ihrem  status  absolutus  stehen  die  betreffenden  Wörter 
wenn  sie  mehr  oder  weniger  unabhangig  sind  von  dem  Vor- 
hergehenden,  z.  B.  am  Anfauge  eines  Satzes,  oder  wenn  sie 
durch  ha  (und)  mit  dem  Vorhergehenden  verbunden  sind ,  und 
gewöhulich  auch  wenn  sie  durch  ein  Komma  von  demselben 
zu  trennen  sind:  Amagoe  zi  «tffijzimein  ^ater  ist  der,  der 
géht :  faoma  mSi  ira ,  gaagoe  ha  achigoe  ö  sie  gehen  beide , 
mein  alterer  Bruder  und  mein  jüngerer  Bruder;  no  moloi  ira 
fefoe ,  hanoea  Ndrahana  ;=;  sie  sind  alle  geflohen,  die  Leute  von 
Dahana ;  Jesu ,  hanoea  Nazareta  ;=3  Jcsus ,  der  Nazarener ,  der 
Mann  von  Nazareth. 

Ferner  stehen  folgende  Wörter  im  status  absolutus: 
1).  Die  Substantive,  die  ein  Mittel,  Werkzeug  oder  Ma- 
erial  bezeichnen ,  mit  dem  etwas  gethan  wird ,  die  also  ge- 
wissermaszen ,  wenn  man  so  sagen  darf,  im  ablativus  instru- 
menti  stehen ,  z.  B.  oehSzi  ia  oee  ^  ich  schlage  ihn  mit  einem 
Rotan ;  oedoechoe  ia  awoe  ^zj  ich  scheuere  es  mit  Asche ;  tSrÜ" 
0rff  iSMoe  :=j  gehe  daran  vorbei  mit  deinem  Herzen,  das  heiszt 
denke  daran ;  oeJUnoei  ia  idanS  ;=3  ich  fiille  es  mit  Was- 
ser; no  afSnoe  ia  idanS:=:i  es  ist  voll  Wasser;  no  ma- 
boe   ia    toeo7=ieT    ist    betrunken    vom   Palmwein.     Diese  letz- 
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iern  BezeiehniiiigeD  ónd  iiieht  za  TenrecbMU  mit  don  na- 
to"  §  7  der  Begeln  fur  den  status  constnictiis  angefuhrteii. 
IX>rt  bei  erege  dSMgoe  wda0chS  Jaloe  ist  Jua/tcU  dmUe 
(der  Leibschmerz)  die  Ursache,  weswegen  ich  matt  bio  and 
hier  sind  Wasser  and  Palmwein  Mittel,  wodareh  der  ge- 
nannte  Zustand  zuw^e  gebnusht  wird. 

2).  Die  Sabstantive,  die  das  bezeichnen,  woza  etwas  ge- 
macht,  respective  omgeformt  wird,  oder  wofür  es  gehaltoi 
wird ,  oder  anch ,  was  es  anf  hort  za  sein ,  z.  B.  ibal*S  baroe- 
nia  godi  geoetner  macht  den  Banmbast  zor  Jacke  for  sich, 
er  macht  sich  eine  Jacke  ans  Banmbast;  irüto  Sitia  mboeloe 
ndroe^oetiei  kocht  die  Eraater  zor  Speise  for  sich;  ibaltS 
iraono  ndraot=ier  macht  mich  za  einem  K^nde,  er  halt  mich 
f&r  ein  Kind;  mtido  ono  zekda  cUhe^ii^  komme  za  dir  als 
dein  Schfiler;  ikatt  banoeama  ira^er  nimmt  sie  als  seine 
Unterthanen  an,  als  seine  Dorfleate;  oebdado  ono  zekclackSoe 
:=^  ich  gehe  weg,  ich  höre  anf  dein  Schuier  za  sein.  So  auch 
im  passivo;  TobaU  ononia  ftot=:es  konunt  dazn,  es  wendet 
sich  so  dasz  wir  seine  Kinder  werden. 

Yielleicht  ist  hier,  in  den  meisten  Fallen  wenigstens,  die 
Yerbindnng  in  der  Form  eines  Nebensatzes  za  sachen,  wie 
schon  beim  passivo  angedeatet,  ibaliS  baraenia  godi  geoe  mmz- 
te  dann  heiszen:  Er  macht  es  so,  dasz  der  Banmbast  eine 
Jacke  wird  flir  ihn. 

8).  Steht  der  status  absolutus  nach  einer  Anzahl  Adver- 
ben  als  IS,  tenga,  Aa,  atS,  ie,  êimdne  {^  wie)  AoelSj  êimane, 
ezai,  dlSrt,  taila,  tabee,  z.  B,  Hbalazo  t=:  es  sind  keine  Lebens- 
mittel  da;  tenga  ^Vöt=:ich  bin  es  nicht;  tenga  iraono  ndrao 
^  ich  bin  kein  Kind ;  Aa  iraono  zi  mSi  ^  es  geben  nar  Kin- 
der; aUi  ja"  o,  zi  ^aitsich  bin  nur  noch  allein  übrig ;  i^/aw 
zi  mSi  t=:  vielleicht  ist  er  es ,  der  geht ;  êimdne  ia  o  ia  ;=;  er  ist 
wie  ich;  AodS  simdne  iraono  taizïer  ist  wie  ein  Kind;  ezai 
adoelo^so    grosz    wie    ein  Ei;  dfSrS  ja^ia  zi  mSit=iex  wird  es 
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ja  wohl  sein  s  der  gebt ;  ta*üa  amagoe  amw^'e  t=s  vieUeicht  hat 
mein  Yater  es  gegeben ;  tabe'e  anutgoe  zamee  {=i  mein  Vater  wird 
es  ja  wohl  gegeben  baben. 

HodS  heiszt  einmal  /^gleichwie''  and  dann  bat  es  den  status 
constrnctos  bei  sich,  wie  wir  scbon  sahen,  and  einmal  tfos 
131  als  ob''  and  dann  folgt  der  status  absolutus. 

4).  Steben  im  status  absolutus  die  Wörter,  die  Benen- 
nnngen,  für  das,  worauf  sicb  die  Tbatigkeit  der  von  dem 
Verben  gebildeten  persönlicben  Substantive  respective  parti- 
ticipia  activa  beziebt,  z.  B.  aamSzi  ja  o  t=i  der  nxicb  Scbla- 
geode,  der  mich  scblagt;  samakS  bom  t=^  der  ein  Scbwein 
Schlacbtende ;  samoto  bawoa^  der  einen  Topf  Zerscblagende. 
Ausnabmen  macben  das  Wort  Sx=^  Speise  {sangalaei  gSgoe  ^  der 
Speise  fiir  micb  sucbt)  und  die  Wörter  nacb  dem  Yerbum 
manga  t=^  essen  {9%  manga  vtaehe  ^  der  Beis  iszt ;  docb  ancb :  si 
manga  ja  ia  t=:  der  es  iszt). 

Wie  bier  bei  den  activen  Substantive  die  Benennung  für 
das  an  dem  etwas  gescbiebt,  so  stebt  aucb  nacb  den  passiven 
(nacb  dem  participium  perfecti  passivi)  die  Benennung  fiirdas, 
an  dem  etwas  gescbeben  ist,  im  status  absolutus,  z.  B.  ni- 
hdii  aro  ^  dem  die  Unterseite  noch  oben  gekebrt  worden  ist, 
der  umgewendet  ist;  nia  607»;=: der,  von  dem  der  Kau^reis 
gegessen  ist ,  das  beiszt :  der  Yerratbene ;  nïkaia  eoe  ^i^  dem  Holz 
gehobelt  worden  ist,  der  Ort,  an  dem  Holz  gebobelt  worden  ist. 

Ist  es  aber  eine  Tnatigkeit  (activ)  die  sicb  z.  B.  auf  einen 
Ort  beziebt  ahnlicb  wie  bei  dem  lAkaia  eoe,  so  folgt  ge- 
wöbnlicb  der  status  constructus:  Ba  zi  mSi  ita  ;z}  wobin  wir  gegan- 
gen  sind ;  ba  zéboea  ta  ;:3  wo  er  grosz  geworden  (aufgewacbsen)  ist. 

Femer  stebt  im  status  absolutus  die  Benennng  fiir  das, 
worauf  sicb  das  durcb  das  relativum  ^  zu  einem  substan- 
tivum  gewordene  Adjectiv  beziebt,  z.  B.  êanao  ake  -ijder 
lange  Beine  bat,  der  lang  ist  in  Beziebung  auf  die  Beine; 
9afoen  homo  ^  der  weisze  Blütben  bat ,  der  weisz  ist  in  Bezie- 
bung auf  die  Bliitben.     Hieraas  wU&rt  sicb  dann  aucb  «m 
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besten  der  statas  absolatus  der  obigen  Wörter,  nach  den 
participiis  aciivi  and  passivi,  da  man  die  erstern  sonst  fttr 
eigentliche  Objecte  halten  sollte,  in  welchem  Falie  sie  aber 
den  statas  constractus  habdn  müszten.  Wir  haben  also  auch 
dort  wie  folgt  za  constrairen :  SamSzi  ja  o  ;=j  der  Schlagende 
in  Beziehung  auf  mich;  nibaWd  aro  ^  der  Umgewende- 
te  in  Beziehung  auf  die  Unterseite.  In  der  folgenden 
Satzconstruction  steht  sogar  ein  doppelter  status  absolutus: 
JaoegS  zamolala  tSdS  jaodo  ^  du  bist  es ,  der  einen  Ausweg 
schaffl  in  Bezag  auf  das  Hurz,  in  Bezug  auf  mich;  eigentlich  sollte 
dies  heiszen :  Jaoego  zamolala  tSdSgoe  ^  du  bist  es ,  der  einen 
Ausweg  schafft  fïir,  in  Bezug  auf,  mein  Herz ,  doch  ist  iXdS  hier 
noch  ganz  mit  zum  Yerbum  gezogen  und  die  Beziehung  des 
letztern  geht  dann  ganz  auf  die  Person  {ja'odo). 

5).  Alle  Subjecte  bei  den  verbis  transitivis  und  causativis 
wenn  bei  denselben  ein  Personal-Prafix  zur  Anwendungkommt, 
z.  B.  ifatengedo  aMugoe:=^m&m  Vater  sendet  mich;  üimodo 
iraono  andrlS:=:*ÓAS  Kind  belügt  mich.  So  auch  bei  den  ver- 
bis impersonalibus  ilahoe  angi^  ilaboe  teoe  7=^  der  Wind  bricht 
los,  der  Kegen  bricht  los.  Eben^o  auch  beim  Jussiv  dieser 
Verben,  z.  B.  jamoehalb  ia  acAt^o«^mein  jüngerer  Bruder 
moge  es  holen.  Eigentlich  ist  ja  bei  diesen  Verben,  im  Falie 
dasz  ein  Personal-Prafix  zur  Anwendung  kommt,  das  Subject 
zweimal  ausgedrückt,  namlich  einmal  liegt  es  in  dem  Prafix 
und  einmal  wird  es  noch  genannt. 

6).  Die  Substantive  (Objecte)  nach  den  von  den  verbis 
transitivis  und  causativis  gebildeten  activen  Substantiven  mit 
vorhergehendem  Sa,  mit  der  Bedeutung  des  Supins  //um  zu'' 
z.  B.  ahoeUS  maoso  ndrao^  batoangeboea  alitS^v^  stehe  frühe 
auf,  um  Feuer  anzumachen;  mSido  chXnia^  ba  wamoia  omSgoe 
^ich  gehe  zu  ihm,  um  meine  Schulden  zu  bezahlen. 

7).  Das  zweite  cder  weitere  Subject,  oder  auch  Object, 
wenn  mehrere  auf  ein  anderer  folgen,  respeotive  die  zweite 
onder    weitere    Benennung    fiir  dasselbe,  wenn  da<3  erste  auch 
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der  Regel  nach  im  statas  contractns  steht,  z.  B.  oêkaoeni 
namagoe  haloegoe  ;=:ich  nife  meinen  Vater,  den  Hanptling 
mSi  namagoe  ialoegoe  :=^  mein  Vater,  der  Hauptling,  geht ;  ofa 
nüanSgoe  coe  ^  viel  ist  mein  Gepflauztes ,  Holz ,  ich  habe  viel 
Holz  gepflanzt;  aja  si  gSna  ia  JSehg^wieiL  ist  das,  was  ihu 
getroffen  Krankheiten ,  es  hat  ihn  viel  Krankheit  befallen; 
ld  niJkalSffoe  eae^&è  ist  nichis  da,  was  ich  gekolt  habe,  Holz, 
ich  habe  kein  Holz  geholt. 

So  auch  die  eigentlicheu  Attribate  bei  deu  Substantiven 
z.  B.  niha  si  stSchi  ;=3  ein  guter  Meuscb,  eigeutlich  eiu  Mensch, 
ein  gater ;  baroe  oeli  geoe  '^  eine  Jacke ,  Baumbast,  eine  baum- 
basteue  Jacke;  dima  adoélo^éiXM^  dima  (ein)  Ei,  eine  Eier- 
dima  (citrone) ;  tobaroe  mbaroe  oeli  geoe  :=}  er  zieht  eine  baum- 
bastene  Jacke  au;  ï'oli  ndrima  adoelo^er  kauft  Citronen. 

Feraer  auch  die  Benennuugen  fiir  die  Subjecte  oder  Ge- 
genstande ,  wenn  diese  noch  beigefiigt ,  n-^ch  dem  die  erstere 
schüu  dürch  das  Pronomen  respective  durch  das  Pra-  oder 
Suffix  angedeutet  waren ,  z.  B.  moiga  atnagoe  ;:3  wir  gehen , 
mein  Vater ,  das  heiszt :  ich  und  mein  Vater ;  oder  auch  mSigUy 
ira  amagoe  fidra^aga  ^  wir  gehen ,  mein  Vater  (mit  noch  dieben 
oder  jenem,  was  in  dem  Plural  ira  liegt)  wir,  das  heiszt, 
wir  gehen ,  ich  und  mein  Vater  (mit  noch  anderen).  Hier 
steht  also  das  Pronomen,  welches  trotz  dos  Suffixes  doch  noch 
wieder  gesetzt  wird ,  wieder  im  status  constructus ;  no/aloecAa 
ira ,  amagoe  achigoe  ;=:  sie  sind  zusammengetrofien ,  mein  Vater 
mein  jüngerer  Bruder ;  mein  Vater  und  mein  jüngerer  Bruder 
sind  zQsammengetroffen ;  majozochi  dania  amagoe  ^  wir  machen 
es  nachher,  mein  Vater,  ich  und  mein  Vater;  ha  gotaloeara 
JDoAirna  25?«»Sri  ?=•  zwi&chen  Dahana  und  Toemori  (zwei  Dörfer) 
eigentlich,  in  ihrem  Zwischenraume,  Dahana  Toemori. 

Bisweilen  wird  das  Pronomen  sogar  weggelassen,  welches 
aber  an  der  Sache  nichts  weiter  andert,  z.  B.  fabaja  oeU::^ 
sie  sind  zusammen,  die  Schale,  das  heiszt,  die  Pracht  mit 
der  Schale;  /d*emoeata  ina^sie  sind  von  gleicher  Grosze,  die 
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Matter,  das  heiezt  die  Tochter  ist  so  grosz  wie  die  Matter. 
Eigentlich  sollte  in  diesea  Fallen  stehen:  Fabaja  tra  oeU; 
faewoeata  ira  ina, 

Stehen  dagegen  zwei  Subjecte ,  oder  Objecte  bei  einem  Ver- 
bum, die  noch  nicht  durch  pronomen  respective  Suffixe  an- 
gedeutet  sind ,  so  stehen  sie ,  wie  wir  schon  oben  sahen,  beide 
im  status  constructus ,  z.  B.  no  faloecha  ia  riamagoe  ^  er  und 
mein  Vater  sind  zusammengetrofien ;  hoi  faroeka  zabaso  zotoef  o 
-i^vermenge  nicht  das  Nasse  und  das  Trockene. 

8).  Steht  im  status  absolutus  das  das  Object  vertretende  Wort 
bei  den  verbis  trausitivis,  wénn  der  Infinitiv  zur  Satzbildung 
dient,  dies  rührt  wohl  daher,  dasz  in  diesem  Falie  der  Infi- 
nitiv so  mit  diesem  sich  zusammenschlieszt ,  dasz  die  beiden 
eigentlich  eins  werden ,  z.  B.  mamdkoe  tanS  ia^er  hackt  den 
Boden  um ;  mamaU!  batoi  ndra'o  :=^  ich  schlachte  ein  Schwein. 
Eigentlich  soUten  wir  hier  übersetzen:  Ich  schweinschlachte , 
wenn  wir  ein  solches  verbum  bilden  könnten.  Selbst  wenn 
das  Subject  in  Form  eines  Suffixes  ausgedrüokt  wird,  welches 
dann  natiirlich  dem  verbum  angehangt  wird,  bleibt  doch  der 
status  absolutus  stehen:  Mamaioedo  tanS.  Eine  Ausnahme 
macht  auch  hier  das  verbum  manga  {manga  wacke  ia)  und 
das  Substantiv  ff  {mangalaei  gogoe  ndrao). 

9).  Haben  den  status  absolutus  die  Substantive  nach  den 
Zahlwörtern  sagorS  {doea  gSrS,  tóloe  ngaSrSxi.s,  vf,)^  samba  {dom- 
boea,  tSloe  u.  s.  w.)  und  sageoe  (doea geoe,  Moe  nga'eoe  u.  s.  w.)  z.  B. 
êaglSrS  baroe  ^  eiue  Jacke;  samba  daga  :z}  ein  Tragkorb  voll ;  sageoe 
bam^em  Schwein. 

10).  Die  Substantive  nach  dem  umbestinunten  Zahlworte 
dozi^  z.  B.  dozi  «VflkW(?  ;z}  alle  Kinder. 

11).  Die  Substantive  nach  den  Zeit-und  Zahlangaben,  die 
im  Deutschen  im  Genitiv  stehen,  onder  denen  /i^zu"  beigefügt 
wird,  z.  B.  matonga  loeo  fofanS ^emea  halben  Tag  Gehens, 
einen  halben   Tag   zu   gehen   (weit);  menAroea  famadoe:=xv99é.- 
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nuJ   zn   trinken.     80  aach  im  allgemeinen  nach  den  Ordinal- 
zahlen:  Mendroe  faeie  :=i  zweimsl  Beis  (zwei  Jahre). 

1£).  Das  relativum  «»,  wenn  es  mit  einem  andern  Worte 
zQsammen  ein  adverbium  bildet,  z.  B.  ikaanida  si  iacAa;=:er 
raft  mioh  hineiii. 
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OYER  DE  DEfOTIE  DER  lADSJIRENDIJAB 

IN    DEN 

INDISCHEN  ARCHIPEL 

DOOR 

Mr.  L.  W.   0.  van   den  BERG. 


In  de  bestuursvergadering  van  het  Bataviaasch  üenoot- 
schap  van  Kunsten  en  Wetenschappen,  dd.  1  April  1879 
(zie  Not.  dl.  XYIl  p.  55)  deelde  ik ,  naar  aanleiding  van  een 
uit  Atjeh  afkomstig  Arabisch  handschrift,  mede,  dat  ik  tot 
dus  verre  van  de  devotie  der  Naqsjibendijah  en  van  de  Dar- 
wlsj-orde,  welke  daaraan  haar  naam  ontleent,  nog  geene  spo- 
ren in  den  Archipel  had  aangetroit'en.  Sedert  is  mij  gebleken 
dat  deze  devotie  in  den  Archipel  meer  verspreid  is  dan  ik 
vermoedde;  zij  het  ook  dat  de  persoon,  die  de  devotie 
ingevoerd  en  de  daaraan  gewijde  orde  gesticht  heeft,  Pir  (*) 
Bahd  ad-din  Mohammad  ibn  Mohammad  al-Boch&ri,  bijge- 
naamd an-Naqsjibendt  (overleden  in  het  jaar  1319  onzer  jaar- 
telling) niet  kan  gezegd  worden  zulk  een  populair  heilige  in 
deze  gewesten  te  zijn  als  b.  v.  zijne  kollega's  Ahmad  al-Kabtr 
ar-Rif&'f  (Jav.  Ripangi)  en  'Abd  al-Q&dir  Djail&n!. 

Tijdens  mijn  verblijf  te  Lambaroe  in  de  onderafdeeling  XXII 
Moekim's  van  Groot- Atjeh,  in  het  begin  van  het  jaar  1881, 
vroeg  de  aldaar  geplaatste  kontroleur  bij  het  Binnenlandsch 
Bestuur  mij  of  ik  des  avonds,  tot  tijdverdrijf,  met  hem  eens 
eene    voorstelling    der    Atjehsche  dansjongens    wilde  bijwonen. 

O    Flr   beteekent   in  %et    FenUch    zooTeel  als  ia  het  Arabisch  Sjaich,  lett. 
«oude",  ea  van  daar:   »heer",  imeester.*' 
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Niet  anders  te  doen  hebbende ,  wilde  ik  zoodanige  voorstelling 
wel  eens  zien.  Dientengevolge  kwamen  des  iivonds  tegen 
7  ure  op  het  erf  van  de  kontroleurs woning  eene  menigte  Atjehers, 
waaronder  twee  sedati's  (^).  Als  ik  mij  wel  herinner,  een  vijf- 
tigtal der  gasten  gingen,  met  de  beenen  gevouwen  onder  het 
Ujf,  in  een  langwerpig  vierkant  zitten,  en  één  op  een  laag 
stoeltje  aan  een  der  korte  zijden  van  het  vierkant  met  een 
boek  voor  zich  op  een  tafeltje,  en  een  lamp  om  te  lezen.  De 
beide  opgeschikte  sedati's  plaatsten  zich  in  het  midden  van  het 
yierkant  en  de  overige  gasten ,  vermeerderd  met  eenige  inland- 
sche  soldaten  en  bedienden  uit  het  nabij  gelegen  fort ,  vormden 
een  grooteu  kring  er  om  heen.  De  man  aan  het  tafeltje  be- 
gon met  eene  korte  litanie  op  te  dreunen,  en  daarop  vielen 
de  overigen  in  met  de  Mohammedaausche  geloofsbelijdenis : 
La  ilah  U1&  AU&h,  d.  w.  z.  //Er  is  geen  god  behalve  All&h.'' 
Deze  woorden  werden  door  hen  gedurende  eeuigen  tijd  her- 
haald, in  den  aanvang  bedaard,  doch  langzamerhand  sneller, 
vergezeld  van  bewegingen  in  de  maat  met  het  bovenlijf ,  eerst 
van  voren  naar  achteren,  en  daarna  van  rechts  naar  links, 
en  omgekeerd.  Na  aldus  een  tiental  minuten  de  geloofsbe- 
lijdenis te  hebben  opgedreund,  zweeg  men,  en  reciteerde  de 
voorganger  weder  eene  korte  litanie,  waarna  zijne  volgers  op 
dezelfde  wijze  met  de  geloofsbelijdenis  invielen. 

Reeds  dadelijk  had  ik  bemerkt  hier  met  eenen  zoogenaam- 
den  dsikr  (*)  Ie  doen  te  hebben,  en  toen  ik  door  den  voor- 
ganger den  naam  Naqsjibendt  hoorde  uitspreken ,  begreep  ik  wat 
deze  geheele  voorstelling  beduidde.  Mijn  vermoeden  werd  door 
navraag  bij  een  in  mijne  buurt  staanden ,  en ,  voor  een  Atjeher, 
er  nog  al  zindelijk  uitzienden  persoon  bevestigd. 

O  Sedaü  beteekent  in  het  Aljeluch  een  knaap,  die  ten  behoeve  der  weibeken - 
de  wiwdiJgkfaeid  van  de  Atjehen  geözploiteeid  wordt.  Zie  daarover  Mr.  T. 
H.  der  Kinderen:  Memorie  van  toelichting  op  de  ordonnantie  van  14  Maart 
1881  (Stbl.  No.  8S)  Batavia  1881  p.  18  en  de  daar  aangehaalde  plaats  uit  het 
werk  van  Kniyt :  Twee  jaren  blokkade.  Het  bleek  n^j  nu  dat  zoodanige  knapen 
ook  daawn   uitvoeren,   etf  dos  geheel  overeenkomen  met  de  publieke  danseressen 

(*)     Door  de  Javanen  en  Maleiers  ab  dikir  uitgesproken. 
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De  devotie  ging  op  dezelfde  wijze  door,  afwissd^id  be- 
staande in  het  opzeggen  eener  korte  litanie  door  den  voorgan- 
ger, en  het  in  koor  invallen  van  zijne  volgers  onder  het 
verrichten  der  ovengenoemde  bewc^ngen  met  het  bovenlijf. 
Die  bewegingen  werden  echter  tot  afwisseling  soms  uitgevoerd  met 
de  handen  op  elkanders  schouder ,  zoodat  het  geheele  vierkant 
den  indruk  maakte  van  door  den  wind  te  worden  heen  en 
weder  geschommeld.  Alleen  reeds  het  zien  naar  de  bewegin- 
gen zou  iemand  op  den  duur  duizelig  maken.  De  personen 
die  aan  de  devotie  deel  namen,  werden  blijkbaar  daardoor  hoe 
langer  hoe  meer  opgewonden;  hunne  bewegingen  en  gebaren 
werden  hoe  langer  hoe  woester;  hunne  stenuneu  hoe  langer 
hoe  krijschender.  Tusschenbeiden  werd  een  der  uitvoerders 
bepaald  half  dol ,  en  gilde  zijn:  JA  ill&h  enz.  boven  de  anderen 
uit.  De  sedati's  namen  aan  de  geheele  zaak  geen  ander  deel 
dan  dat  zij  nu  en  dan,  gedurende  eene  pause  van  eenige  mi- 
nuten, binnen  het  vierkant  rondhuppelden ,  met  hun  lichaam 
bewegingen  makende  van  denzelfden  aard ,  maar  niet  zoo  sier- 
lijk, als  men  door  de  publieke  danseressen  op  Java  ziet  uit- 
voeren. De  kontroleur  had  uit  de  kantine  van  het  fort  een 
paar  dozijn  flesschen  frambozen-  en  tamarinde  stroop  laten  ha- 
len, en  die  in  eenige  emmers  water  laten  aanlengen;  hij  ge- 
lastte in  de  pauses  telkens  den  voorganger  en  zijne  volgers 
daarmee  te  laven,  eene  attentie  welke  blijkbaar  zeer  op  prijs 
werd  gesteld.  Dit  nam  echter  niet  weg,  dat  op  het  laatst 
hunne  keelen  van  het  gillen  en  schreeuwen  blijkbaar  totaal 
schor  waren. 

Daar  wij  den  volgenden  dag  een  vermoeienden  tocht  hadden 
te  maken,  en  ik  vernam  dat  de  devotie  op  dezelfde  wijze 
voortging,  werd  tegen  elf  ure  aan  de  bende  gezegd  heen  te 
gaan,  een  kst  waaraan  zij  gewillig  voldeed,  of&choonmensmij 
mededeelde  dat  anders  de  vertooning  den  gefaeelen  nacht  wordt 
voortgezet.  Wegens  den  zingenden  toon  van  den  voorganger 
kon  ik  van  zijne  woorden  niets  verstaan;  doch  eene  vluchtige 
inzage    van    zijn  boek  overtuigde  mij  spoedig  dat  het  lüaniöB 
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bevatte  van  denzelfden  aard,  ja  misschien  wel  geheel  dezelf- 
den, als  de  handschriften  over  dit  onderwerp,  welke  in  de  boe- 
kerij van  het  Genootschap  gevonden  worden.  Trouwens  de 
inhoud  van  dergelijke  geschriften  is  reeds  meermalen,  althans 
in  substantie  medegedeeld  (^). 

Ik  vernam  verder,  dat  dergelijke  vertooningen  bij  deAtjeh- 
sche  geestelijkheid  in  alles  behalve  goeden  reuk  staan.  De 
voorganger  en  zijne  volgers  droegen  hunne  gewone  kleederen 
en  schenen  zel&  niet  de  moeite  te  hebben  genomen,  zich  voor 
d^e  gelegenheid  eens  extra  te  wasschen,  iets  dat  zij  als 
alle  Atjefaers  wel  noodig  hadden.  Hunne  weinig  ernstige 
gezichten  bij  den  aanvang,  gelijk  mede  de  tegenwoordigheid 
der  sedati's,  toonde  voldoende  aan,  dat  geenerlei  godsdienstig 
gevoel  aan  de  geheele  zaak  ten  grondslag  lag,  en  ook  de  om* 
standers  schenen  die  niet  anders  dan  als  eene  aardigheid  te 
beschouwen.  Het  was  of  men  zich  zonder  eenige  aanleiding 
in  eenen  toestand  van  opgewondenheid  wilde  brengen,  welke 
ik  mij  kan  voorstellen,  dat  de  lieden  tot  alles  in  staat  maakt. 
Beeds  im  waren  sommigen  van  het  gillen  en  van  het  bewegen 
met  hxm  bovenlijf  hunne  zinnen  zoo  goed  als  kwijt. 

Te  Batavia  is  de  devotie  der  Naqsjibendijah  niet  in  zwang. 
De  weinigen,  die  er  zich  met  dergelijke  excentriciteiten  bezig 
houden,  volgen  de  devotie  der  Q&dirtjah,  welke,  gelijk  trou- 
wens alle  soorten  van  speciale  devoties,  veel  op  die  der 
Naqsjibendijah  gelijkt.  Onder  de  Arabieren  te  Batavia  is  men 
noch  met  de  eene,  noch  met  de  andere  soort  van  devotie  ingeno- 
men, en  het  schijnt  dan  ook  dat  in  het  vaderland  der  meesten 
hunner,  Hadhramaut ,  de  speciale  devoties ,  welke  ik  hier  op  het 
oog  heb,  volstrekt  niet  in  den  smaak  der  bevolking  vallen. 
De  meeste  Arabieren  te  Batavia  komen  er  rond  voor  uit,  dat 
de  personen,  die  dergelijke  devoties  prediken,  in  den  regel 
verloopen  sujetten  zijn,  wien  het  slechts  om  geMdijk  voor- 
deel te  doen  is. 


[*)    Zie  o.  a.  Lane:    The  Modem  Bgyptiaiis  p.  446  en  volgg.     De  daar  be- 
schreven devotie  komt  niterlijk  b\jna  geheel  met  de  door  mij  bijgewoonde  overeen. 
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Te  Baitenzorg  daarentegen  is  de  Naqsjibendijah-devotie  reeds 
sedert  geruimen  tijd  in  zwang.  Na  afloop  van  het  nachtgebed 
('isj&)  verricht  men  er  in  de  Moskee  zeer  dikwijls  dsikr's,  vol- 
gens mijne  zegslieden,  onder  leiding  van  de  officieel  aangestel- 
de geestelijken.  Die  dsikr's  schijnen  weder  in  hoofdzaak  over- 
een te  komen  met  de  vertooning ,  door  mij  te  Lambaroe  bijge- 
woond :  alleen  deelt,  zegt  men,  de  voorganger  soms  bij  het  begin 
door  hem  gewijde  steentjes  onder  de  aanwezigen  uit ,  en  wordt 
de  devotie  geopend  met  een  kus  door  den  voorganger  aan  zijn 
buurman  en  door  dezen  weder  aan  den  persoon,  die  op  hem  volgt 
te  geven,  enz.  Daar  aan  de  devotie  mannen  en  vrouwen  door» 
elkander  gemengd^  deelnemen,  behoeft  het. geen  betoog  dat 
door  velen  de  zamenkomsten  als  onzedelijk  worden  betiteld  , 
eene  meening  waarvoor  zooveel  te  meer  grond  bestaat ,  als  men 
bedenkt,  dat  gedurende  den  dsikr  de  lampen  in  de  Moskee 
worden  uitgedaan. 

Eeuige  maanden  geleden,  las  ik  nog  een  plaatselijk  bericht 
in  één  der  te  Padang  verschijnende  nieuwsbladen ,  waaruit 
mij  blijkt  dat  ook  aldaar  de  devotie  der  Naqsjibendijah  zeer 
bekend  is.  Nadere  bizonderheden  werden  intusschen  niet  ge- 
geven ,  en  uit  het  bericht  bleek  voldoende ,  dat  de  steller  vol- 
strekt niet  weet,  wat  men  onder  die  devotie  hebbe  te  verstaan. 

Verleden  jaar  heeft  voorts  de  devotie  in  Midden-Java  aan- 
leiding gegeven  tot  godsdienstige  bewegingen. 

Zekere  'Abd  al-Q&dir  van  Samarang  namelijk  was,  een  viertal 
jaren  geleden,  naar  Mekka  ter  pelgrimstocht  gegaan,  en  had  zich 
daar  laten  inwijden  in  de  Darwisj-orde  der  Naqsjibendijah,  en 
wel  door  het  hoofd  dier  orde  te  Mekka,  Sjaich  Solaim&n  Zohd 
al-ChWidt  (*),  wonende  op  den  heiligen  berg  Aboe-Qobais  (*), 
nabij  genoemde  plaats.     Van  die  inwijding  ontving  hij  een  cer- 

(')  In  de  door  mij  geraadpleegde  officieele  stukken  gewoonlijk  Sjaich  Solai- 
mAn  Sffendi  genoemd.  Hfj  schynt  dns  een  Tnrk  te  zijn.  Omtrent  bet  gebeor- 
de  met  'Abd  al-QMii*  l^omt  ook  eene  korte  mededeeling  voor  in  het  koloniaal 
verslag  van  dit  jaar.  >  , 

.O  Over  de  oorzaak  van  de  heiligheid  van  dexen  berg  vergl .-  mijne  •'Beginselen 
.V  h.  Moh.  Recht.  2de  ed.  p.  57. 
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tificaat.  Te  Samarang  teruggekeerd  begon  hij,  gesteund  door  een 
paar  andere  hadji's,  die  zich  eveneens  te  Mekka  in  de  Orde 
hadden  laten  inwijden ,  de  devotie  der  Naqsjibendijah  te  pre- 
diken; aanvankelijk  met  nog  al  goed  gevolg,  ofschoon  de 
Inlaudsche  geestelijkheid  met  de  nieuwigheid  weinig  ingeno- 
men was.  en  de  voorkeur  bleef  geven  aan  de  tot  dusverre  al- 
gemeen in  Midden-Java  gebruikelijke  devotie,  namelijk  de  zoo- 
genaamde Sjatt4rijah. 

In  den  aanvang  van  het  jaar  1881  trachtte  Hadji  'Abd  al- 
Qadir  zijne  prediking  ook  tot  de  naburige  gewesten  uit  te 
strekken.  Het  eerst  beproefde  hij  zijn  geluk  in  Djokjakarta. 
Daar  echter  wilde  de  Hoofdpanghoeloe  niets  van  hem  weten, 
en  hij  begreep  dus  weinig  vrucht  van  zijn  werk  te  zullen  zien. 
Later  kwamen  intusschen  een  paar  zijner  leerlingen  in  genoemd 
gewest  met  een  gunstiger  gevolg  prediken  ,  zoodat  zelfs  in  één  der 
moskeeën  van  de  hoofdplaats  nachtelijke  bijeenkomsten  met 
gesloten  deuren  plaats  vonden  ter  beoefening  van  de  nieuwe 
devotie.  Daar  men  zich  herinnerde,  dat  reeds  vroeger  en  wel  in 
de  jaren  1855,  1858,  186  L  en  1866  dezelfde  devotie  was  ge- 
predikt, en  zij  telkens  tot  ongeregeldheden  aanleiding  had  ge- 
geven ,  terwijl  het  's  nachts  geheimzinnig  bijeenkomen  bij  de  be- 
volking onrust  verwekte  en  dus  in  elk  geval  niet  kon  worden 
toelaten,  werden  op  verzoek  van  het  Inlandsch  bestuur  de 
beide  leerlingen  van  Hadji  'Abd  al-Q&dir  eenvoudig  uit  de 
residentie  gezet,  en  daarmede  was  de  zaak  te  Djokjakarta  uit. 

Na  Djokjakarta  te  hebben  verlaten,  bezocht  Hadji  'Abd 
al-Qddir  Solo ,  en  won  daar  verschillende  leerlingen ;  doch  ook 
hier  werd  hij  op  verzoek  van  den  Yorst  en  de  geestelijkheid 
door  het  Europeesch  gezag  verwijderd.  Zijn  aanhang  was  in 
Solo  tot  de  hoofdplaats  beperkt;  terwijl  zijne  leer  in  Djokja- 
karta juist  op  het  platte  land  en  onder  de  mingegoeden  het 
meest  opgang  schijnt  gemaakt  te  hebben.  Zijn  eerste  openlijk 
optreden  te  Solo  had  plaats,  toen  hij  op  zekeren  dag,  na  afloop  van 
het  avondgebed  (maghrib),  in  de  groote  Moskee  een  aantal 
personen  om  zich  heen  vereenigde,  ten  einde  hen  onder  zijne 
leiding  de  nieuwe  devotie  te  doen  uitvoeren. 
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Den  meesten  opgang  maakte  evenwel  de  devotie  der  Naqsji- 
bendijah  in  Kedoe;  doch  evenals  in  Djokjakarta  uitsluitend 
onder  de  geringe  volksklasse.  In  Kedoe  schijnt  zij  reeds 
eenige  jaren  geleden  te  zijn  gepredikt;  maar  men  was  er  toen 
op  raad  van  de  hoogere  Inlandsche  geestelijkheid  mede  op- 
gehouden. Toen  nu  zendelingen  van  Hadji  'Abd  al-Qêdir  er 
verleden  jaar  op  nieuw  de  devotie  predikten ,  vond  men  weldra 
in  het  gewest  een  dertiental  daarvoor  bestemde  scholen  opge- 
richt met  even  zoovele  goeroe's.  De  goeroe's  voerden  den 
titel  van  gemachtigde  (wakïl)  van  Hadji  'Abd  al-Q4dir.  Ter 
hoofdplaats  Samaraug  zelve  had  Hadji  'Abd  al-Q&dir  twaalf 
goeroes  werkzaam,  en  eindelijk  twee  te  Kendal  en  één  te 
Salatiga.  Ook  onderscheidene  vrouwen  telde  hij  onder  zijne 
adepten. 

De  gebouwen,  waar  de  devotie  geleerd  werd,  waren  afgedeeld 
in  hokjes,  hetzij  door  bamboezen  beschotten,  hetzij  door  wit 
linnen,  of  soms  zelfs  door  gewoon  gordijngoed.  In  die  hok- 
jes verbleven  de  leerlingen  tot  zij  de  devotie  machtig  waren, 
waarna  die  verder  onder  leiding  van  den  goeroe  in  gemeen- 
schap werd  verricht.  Veel  leerlingen  konden  die  scholen  niet 
bergen;  de  meest  bezochte  telde  slechts  een  drie-en-twintig- 
tal,  mannen  en  vrouwen  van  allerlei  leeftijd.  De  leertijd  duur- 
de zeer  ongelijk;  sommigen  waren  de  kunst  in  weinige  dagen 
machtig,  anderen  hadden  daarvoor  maanden  noodig.  Zij,  die 
zich  als  leerling  (moerid)  opgaven,  moesten  beginnen  met  een 
bad  ie  nemen  en  de  ritueele  wassching  (wodhoe  Jav.  woloe)  te 
verrichten ;  daarna  moesten  zij  de  9***  Soerah  van  den  Koran,  in 
het  Arabisch  genaamd  at-Tawbah  (Jav.  sembajang  soennat  to- 
battan)  opzeggen,  en  vervolgens  vijf-en-twintig  maal  uitroepen: 
Astaghfiroe  All^ha  d.  i.  Ik  vraag  vergiffenis  aan  All&h.  Eindelijk 
moesten  de  leerlingen  éénmaal  de  1'^  Soerah  van  den  Koran,  al- 
F&tihah,  in  het  Javaansch  Patékah  geheeten,  opzeggen,  benevens 
driemaal  de  llü^®  Soerah  in  het  Arabisch  genaamd  al-Ichlft9,  doch 
in  het  Javaansch ,  naar  de  eerste  woorden,  ^koeloe".  Nadat  men 
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zich  aldas  behoorlijk  had  voorbereid  (^),  begon  het  eigenlijke 
onderwijs,  daarin  bestaande  dat  de  adept  in  één  der  hokjes 
plaats  nam,  met  het  rechterbeen  gevouwen  onder  het  lichaam 
en  het  linkerbeen  vooruit  (^),  en  dat  hij,  met  het  hoofd  op  den 
linkerschouder  gdeund,  de  oogen  gesloten  en  de  tong  dubbel 
in  den  mond  gevouwen,  er  zich  in  oefende  om,  na  elk  der 
vijf  dagelijksche  gebeden ,  minstens  duizendmaal  binnen  's  monds 
de  gelooüsbelijdenis  uit  te  spreken.  Als  hij  dit  kon,  oefende 
hij  er  zich  in  om  hetzelfde  te  deen  onder  het  verrichten  van 
de  bewegingen  met  het  bovenlijf,  welke  ik  zooeven  beschreef 
als  in  Atjeh  door  mij  gezien.  Yelen  konden  deze  proef  niet 
doorstaan  en  vielen  flauw;  zel&  een  enkele  maal  had  de  in- 
spanning doodelijken  afloop.  Yoor  het  onderwijs  werd  geen 
betaling  gevorderd ;  de  leerlingen  moesten  echter  niet  alleen  voor 
hun  eigen  eten  zorgen,  maar  dit  ook  persoonlijk  bereiden ;  anders 
scheen  het  onderwijs  geen  vruchten  te  kunnen  dragen.  De 
zaak  eindigde  daarmede,  dat  Hadji  'Abd  al-Q^dir  te  Samarang 
werd  gevangen  genomen,  en  eenige  maanden  geleden  als  ge- 
vaarlijk voor  de  openbare  rust  van  Java  werd  verwijderd. 

Bij  'Abd  al-QMir  werden  geene  papieren  gevonden;  maar 
bij  twee  zijner  mede-ingewijden  vond  men  in  het  Arabisch 
gestelde  certificaten  van  het  hoofd  der  Orde  te  Mekka,  en  bij 
één  een  Arabisch  werk  over  de  speciale  devoties,  in  het  bi- 
7X)nder  de  Naqsjibendfjah.  De  Hadji  zelf  had,  naar  hij  voor- 
gaf, zijn  certificaat  verloren;  doch  daar  de  beide  certificaten, 
die  men  had  in  beslag  genomen,  geheel  eensluidend  zijn,  zal 
dat  van  den  Hadji  ook  wel  niets  afwijkends  hebben  ingehouden. 
De  vertaling  van  het  certificaat  luidt  als  volgt;  het  zij  tevens 
een  staaltje  van  hetgeen  men  te  Mekka  alzoo  aan  de  Hadji's 
voor  hun  geld  opdischt: 

^In  naam  van  den  barmhartigen  en  goedertieren  All&h  I 


(')  Deu  voorbereiding  heet  Soeloek.  Over  de  beteekenü  van  dit  woord  in  de 
Jav.  letterlrande  vergl.  Dr.  J.  6.  H.  Gunning:  Een  Javaansch  geschrift  nit 
de  16de  eenw.  Leiden  1881.  Inlddiiig  p.  XII  en  volgg. 

')    Te  A^eh  zat  men  met  beide  beenen  gevouwen  onder  het  lichaam. 

Tijdachr.  Ind.  T.  L.  en  V.  deel  18.  8 
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^/Eere  zij  Ail&bl  Hem  zij  eene  eer  toegebracht,  waannede 
^Hij  in  Zijn6  heiligheid  genoegen  kan  nemen.  Heil  en  zegen 
>/zij  toegewenscht  aan  den  doorluchtigsten  van  al  degenen,  die 
/rde  openbaring  en  het  woord  van  AU&h  in  oprechtheid  hebbeu 
4f verkondigd ,  aan  den  vervanger  van  All&h  op  aarde,  aan 
bronzen  heer  Mohammad.  Heil  en  zegen  zij  ook  toegewenscht 
/raan  zijne  familie  en  zijne  vrienden. 

^i' Vervolgens :  Dit  is  een  certificaat  voor  den  veelgeliefden 
iy broeder  N.  N.  (');  moge  All&h  hem  verhoogen,  hem  in  zijn 
Arang  en  levensomstandigheden  zegenen ,  en  zijne  voortreiïe- 
/ylijkheid  doen  strekken  tot  heil  voor  zijne  mede-arbeiders  in 
ffhet  geloof. 

//Aangezien  ik  voornoemden  broeder  heb  beproefd  gedurende 
^den  tijd ,  dat  hij  mij  diende  en  met  mij  omging ,  en  aange* 
^zien  ik  bevonden  heb,  dat  hij  zich  ijverig  heeft  toegelegd  op 
/i'het  verkrijgen  van  kennis,  terwijl  hem  door  All&h's  hulp  de 
>ynoodige  kracht  is  te  beurt  gevallen  om  het  licht  te  ver- 
/sf spreiden  en  de  duistenis  te  verdrijven,  zoo  heb  ik  hem  toe- 
ii'gestaan  onderwijs  te  geven  in  de  devotie  der  dsikr's,  anderen 
/ifin  deze  devotie  in  te  wijden,  als  zendeling  op  te  treden, de 
/rgeloovigen  op  het  goede  pad  te  brengen ,  hen  uit  te  noodigen 
ffiot  het  trouw  verrichten  van  de  verhevene  devotie  der  Naq- 
>/sjibendijah  (waarvan  All^  de  geheimenissen  moge  zegenen), 
/ren  eindelijk  om  de  benijders  te  verderven  van  hen,  die  zich 
//aan  deze  devotie  wijden.  Ik  heb  hem  een  en  ander  toege- 
//staan  ingevolge  de  macht,  welke  mij  is  opgedragen  door 
//mijn  meester  Solaim&n  al-Qarimi,  den  poolster  der  heiligen, 
irden  hoeksteen  der  vromen  en  den  redder  der  verlorenen, — 
//door  mijn  meester,  wiens  vervanger  ik  ben  in  de  stad  van 
ffden  genadigen  All&h  (^).  Deze  mijn  meester  had  zijne  macht 
//ontvangen  van,  enz. 

Hier  volgt,  8^2  pagina  lang,  de  serie  der  hoofden  van  de 
Naqsjibendijah-orde,  waaronder  ook  de  stichter ;  allen  met  hun- 

(')    Naam  yan  den  houder  van  het  certificaat. 
{*)    Namelijk  Mekka. 
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ne  titels  van:  poolster,  voorganger,  vorst  des  lichts,  enz.  enz. 
De  serie  eindigt  bij : 

^Aboe  Bakr,  bijgenaamd  de  waarheidlievende  (Moge  All&h 
*hem  genadig  zijn)  {*),  en  deze  weder  van  den  vorst  der  gods- 
/<^gezauten ,  den  man  die  de  maan  heeft  gespleten ,  den  vriend 
/rvan  den  Beheerscher  van  al  het  geschapene  (^),  den  man  die 
^s^alles  wist  wat  vóór  en  na  hem  geweten  is,  den  ongeletter- 
^den  (*)  profeet  van  het  Arabische  volk,  uit  het  geslacht  van 
>!^Qoraisj  en  van  H&sjim,  Mohammad.  Moge  Allkh  hemzege- 
*nen  en  genadig  zijn.  Deze  laatste  eindelijk  had  zijne  macht 
/i'ontvangen  van  den  gelukzaligen  geest,  den  overbrenger  van 
*de  goddelijke  openbaring,  den  boodschapper  dien  de  Groote 
/r Koning  (*)  zendt  tot  Zijne  vrienden  en  beminden;  hij  heeft 
'die  macht  namelijk  ontvangen  van  Zijne  Majesteit,  die  als 
*een  pauw.  is  onder  de  Engelen,  onzen  heer  Qabriël  (Moge 
^Allfth  hem  zegenen  en  genadig  zijn).  Gkibriël  nu  verleende 
ffiie  macht  namens  Dengeen  Die  de  tongen  doet  verstommen,  in- 
^dien  zij  Zijne  heerlijkheid  villen  uitspreken  en  Die  deoogen 
/^verblindt,  indien  zij  Zijn  licht  willen  zien;  den  Eenige, 
'den  Eeuwigen ,  Die  evenmin  kinderen  heeft  als  ouders ,  Den- 
'geen  wiens  gelijke  in  verhevenheid ,  heiligheid  en  volmaaktheid 
'niet  bestaat. 

'De  hierbedoelde  bevoegdheid  heb  ik  op  den  houder  van 
'dit  certificaat  overgedragen,  krachtens  de  macht  welke  tot 
'mij  aldus  langs  wettigen  weg  is  gekomen ,  na  hem ,  overeen- 
'komstig  de  voorschriften  der  broederschap  te  hébben  beproefd 
"en  die  gunst  waardig  te  hebben  gekeurd.  Hij  mag  thans 
'in  de  broederschap  opnemen  iedereen,  die  standvastig  den  weg 
x'der  heiligen  wil  bewandelen,  en  ik  waarborg  ieder,  die  hem 
>s'aanhangt  en  hem  dient,  dat  hij  van  hem  dingen  zal  leeren, 

C)  De  Oarwisj -orden  brengen  hunne  devoties  temg  6f  tot  Aboe  Bakr  6f  tot 
*Ali.  ]ie  laatsten  zijn  verreweg  het  talrijkst.  Vergl.  het  tabellariach  overzicht 
bij  d^Ohason :    Tableau  général  de  Tempire  Ottoman,  dl.  III  p.  296. 

[*)    Namelijk  AUih. 

(*)    Arab.  al-ommi.    Zie  het  woordenboek  vaa  Lane. 

O    Namelijk  AUfth. 
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//welke  het  verstand  der  wijzen  niet  kan  omvatten,  en  waarin 
ff  de  wetenschap  der  geleerden  te  kort  schiet.  Ik  draag  hem 
//eehter  op  zich  streng  te  houden  aan  den  Koran  en  de  Son- 
//nah ,  gelijk  mede  aan  de  geloofsartikelen  der  Sonnieten ,  die 
//uitverkorenen  zijn  onder  de  Muzulmannen,  omdat  zij  zich 
//houden  aan  hetgeen  is  vastgesteld  door  de  im&m's,  die  de 
/^waaiheid  hebben  ontsluierd  en  gevonden,  en  die  den  inhoud 
^des  Korans  hebben  aangevuld,  benevens  aan  hetgeen  Ls 
//vastgesteld  door  de  geleerden  en  door  de  armen  (*). 

//De  houder  van  dit  certificaat  moet  zijn  taak  vervullen 
//met  een  geloovig  hart ,  met  een  milden  geest ,  met  eene 
^ruime  hand  en  met  een  vroolijk  gelaat.  Hij  moet  weldadig 
//zijn  en  zich  onthouden  van  onrecht.  Hij  moet  het  onrecht, 
ffh&m  door  zijne  broeders  aangedaan,  vergeven,  de  menschen 
A vermanen  zich  te  onthouden  van  kleine  of  groote  zonden, 
/rvan  twist,  gelijk  mede  van  wangunst  op  hunne  meerderen. 
//Hij  moet  hun  verkondigen,  dat  de  eenige  hoop  op  redding 
/'gelegen  is  in  het  betrachten  van  eerlijkheid  en  trouw,  en 
//dat  het  eenige  middel  om  All&h  te  naderen  bestaat  in  het 
/^volgen  van  Mohammad  (Moge  All&h  hem  zegenen  en  gena- 
//dig  zijn).  Hij  moet  verder  de  menschen  inprenten,  dat  nie- 
ü^mand  zich  mag  verhoovaardigen ,  maar  dat  men  steeds  het 
//oog  moet  gevestigd  houden  op  zijne  eigene  onvolmaaktheid 
//en  naaktheid ;  dat  men  zich  niet  moet  overgeven  aan  laster 
ff  en  wangunst,  maar  dat  men  zich  geheel  moet  onderwerpen 
/s^aan  All&h's  wil;  en  eindelijk  dat  men  zich  niet  behoeft  te 
//bekommeren  om  de  rampen  der  wereld. 

//Voorwaar  slechts  van  de  meesters  in  de  devotie  der  Naq- 
//sjibendijah  leert  men  het  wezen  van  de  hoogste  belangen  ken- 
//neu,  en  wanneer  men  wil,  zal  men  door  deze  devotie,  met 
//behulp  van  All&h's  almacht,  binnen  korten  tijd  al  het  ver- 
//keerde  kunnen  uitroeien. 

//Moge   AU&h   Zijn  zegen    uitstorten    over    den   ongelett^^r- 


C)    Arab.  al-foqarfi.     Vermoedelijk  worden  hiermede  de  mystici  bedoeld. 
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*den  (*)  profeet,  over  zijne  familie  en  zijne  vrienden.  Die  profeet 
ii'iinmers  is  de  bekeerder  van  AU^h's  schepselen,  de  vreugde 
*van  Zijn  hart,  het  zwaartepunt  van  Zijn  troon  en  de  verbreider 
'yvan  Zijn  woord.  Moge  AllÉlh  hem  genadig  zijn  in  Zijne  on- 
roitputtelijke  genade. 

i^Eere  zij  All&h,  den  beheerscher  van  al  het  geschapene  I 
^Zoo  zij  het! 

^Gegeven  door  mij,  den  armen  man,  wiens  gemoed  ont- 
/^roerd  is  door  liefde  tot  All&h,  Solaim&n  Zohd  al-Ch&lidt 
iran-Naqsjibendi ,  den  vervanger  van  mijn  meester  te  Mekka, 
frie  gezegende  stad,  den  zoon  (*)  van  Hasan  al-Michftlidjl. 
/'Moge  ons  beiden  vergifienis  worden  geschonken  door  de  nit- 
^gestrekte  en  verheven  genade." 


De  laatste  pagina's  bevatten  vooreerst  een  mystiek  gebed 
(do'4),  opgesteld  door  den  persoon,  die  het  certificaat  heeftaf- 
gegeven,  en  vervolgens  een  hoofdstak  uit  een  ongenoemd 
werk,  handelende  over  de  wijze,  waarop  de  houder  van  het 
certificaat  personen  voor  de  devotie  de  Naqsjibendijah  moet 
trachten  te  winnen  {*).     Dit  hoofdstuk  luidt  als  volgt: 

ffj)e  meester  moet  beginnen  met  den  leerling  het  licht  van 
^de  devotie  der  dsikr's  op  geslepen  wijze  voor  te  houden,  en  wel 
«speciaal  door  vriendschap  met  hem  te  sluiten  (^j,  door  te 
/i'vertrouwen   op  de  goddelijke   genade  en  door  de  voorspraak 


('^  Zie  boren  pag.  166  noot  8. 

{*)  Vermoeddyk  eene  overdnchtèmke  uitdrukking  voor  «leerling." 

C)  Begin:     ó^j^  ^y^^  *i^  ii^ü  vf*  ^-'^ 

C.  Jjetteriyk:  t^n  hart  te  plaatsen  tegenover  het  hart  van  den  leerling. 
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ff'm   te   roepen   van   de   geesten  der  vroegere  meesters,  zaliger 
//nagedachtenis,    wier   licht  All^  voortdurend  over  ons  moge 
/^uitstorten.     De   meester  moet   bidden,  dat  het  licht  van  de 
/'devotie    der   dsikr's,  hetwelk  in  zijn  eigen  hart  schijnt,  ook 
//moge    schijnen   in   het   hart    van   zijn   leerling.     Deze   voor- 
//schriften  nauwkeurig  en  met  ernst  opvolgende,  kan  het  niet 
/^anders    of  de  meester  zal  eene  plaats  vinden  in  het  hart  des 
/fleerlings.     Met    All&h's    hulp    kan    de   meester   den  leerling 
/srdan,    na    eenigen    tijd,    met    de    noodige   omzichtigheid  de 
//lichaamsbewegingen    van    den    dsikr   laten    zien,    en  kan  hij 
//trachten  iets  van  zijn  geest  in  den  geest  van  den  leerling  te 
//doen  doordringen,  biddende  dat,  evenals  hij,  meester,  het  licht 
//vau  de  devotie  der  dsikr's  van  zijne  meesters  ontvangen  heeft, 
/i^zoo  ook   iets  vau  zijn  geest  op  den  leerling  moge  overgaan, 
/y Aldus    vormt   men   den   geest   van   den   leerling,   en  daarna 
/i'gaat  men  op  dezelfde  wijze  verder  met  den  leerling  het  fijne 
//van    de    geheimenissen  en  van  de  verborgenheden ,  geestelijk 
//en  lichamelijk,  in  te  prenten.     Daarna  houdt  men  den  leer- 
//ling   het   licht  van  de  devotie  der  dsikr's  op  nieuw  voor,  en 
/^wanneer   hij   in  die  devotie  bedreven  is,  leert  men  hem  het 
//negatieve   en   het  positieve  daarvan  kennen,  gelijk  mede  het 
//verband   tusschen   het   zich   losmaken   van   de   wereld   en  de 
//zielsrust.      Onder     //zich    los   maken   van    de    wereld"    ver- 
//staat  men  het  onderdrukken  van  alle  gedachten  en  alle  aan- 
//doeningen,   die  in   het  hart  mogen  opkomen,  want  die  zijn 
//onvereenigbaar  met  de  zielsrust ,  welke  daarin  bestaat,  dat  het 
//hart    zich   geheel   heeft   gekeerd   tot  de  goddelijke  waarheid. 
//Nadat  de  leerling  dit  alles  machtig  is,  brengt  men  het  hart 
//van   den   leerling  tot   de  hoogere   wijsheid;  doch  de  meeste 
//leerlingen,   zelfs   zij  die  het  uiterlijk  tot  dit  standpunt  heb- 
//ben    gebracht,    begrijpen    inderdaad   nog  niet  het  weewi  der 
//zielsrust.     Daarom  is  het  wenschelijk,  dat  de  meester,  alvo- 
//rens  over  te  gaan  tot  het  hoogere  onderricht,  er  naar  streve  dat 
//de  leerling   grondig  bekend  zij  met  het  wezen  der  zielsrust. 
//De  meester  moet  er  voor  zorgen ,  dat  de  leerling  van  het  be- 
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f  lang  der  ziekrost  doordrongen  wordt,  en  daaraan  zijngehede 
^onderwijs  in  het  bizonder  dienstbaar  maken. 

Het  in  beslag  genomen  boek  voert  den  tit^l:  Dj&mi^  al- 
opoel  fi  l-awlij&  d.  i.  (Yerzameling  der  grondslagen  van  de  leer 
der  heiligen).  De  antenr  heet  Alimad  al-Kamsjach&nawt  an-Naq- 
sjibendt  al-Modjaddadi  al-Gh&lidi.  Het  is  gedmkt,  blijkens 
eene  aanteekening  aan  het  slot,  in  het  jaar  1287  der  Hedjrah 
(!=:  S  April  1870—22  Maart  1871),  naar  de  letters  te  oor- 
deelen  in  de  Levant ,  doch  het  blijkt  niet  in  welke  stad.  Yolgens 
te  Samarang  ingewonnen  informatiën,  is  het  een  zeer  bekend 
werk,  en  bevonden  zich  te  dier  plaatse  minstens  een  tiental 
hadji's,  die  het  te  Mekka  hadden  gekocht.  Ook  te  Batavia 
schijnt  het ,  hoewel  minder  verspreid,  toch  niet  onbekend  te  zijn ; 
althans  de  personen,  die  ik  er  naar  vroeg,  antwoordden  den  titel 
dikwijls  te  hebben  hooren  noemen ,  al  hadden  zij  het  boek  zelf 
nooit  gezien.  Het  handelt  trouwens  volstrekt  niet  uitsluitend  over 
de  devotie  der  Naqsjibendijah,  maar,  gelijk  men  zien  zal,  over 
alle  soorten  van  devotie,  ofschoon  aan  de  Naqsjibendijah  daar- 
in de  voornaamste  plaats  wordt  toegekend.  Ten  einde  ook  niet- 
deskundigen  een  denkbeeld  te  geven  van  den  inhoud  en  de 
strekking  der  mystieke  geschriften,  welke  tot  godsdienstige  be- 
w^ingen  als  die  van  Hadji  'Abd  al-Q&dir  aanleiding  geven, 
acht  ik  het  wenschelijk  hier  kortelijk  den  inhoud  te  vermel- 
den (*). 

Het  werk  zelf  beslaat  slechts  de  eerste  96  pagina^s  van  het 
boek.  Na  de  doxologie  vermeldt  de  schrijver  de  voornaam- 
ste geschriften,  waaruit  men  de  devotie  der  Naqsjibendijah  en 
die  der  overige  Darwisj-orden  kan  leeren  kennen.  Dan  (pag.  4) 
spreekt  hij  over  de  verschillende  soorten  van  heiligen  (walt  meerv. 


Q)    Het   boek   ia  sedert  door  de  Regeering  van  NederL-Indië  in  de  biblio- 
tbeek  van  het  BataTiaaeeh  Genootseh^  gedeponeerd  (Not.  7  Nov.  82.  II.  6.) 
Ter    herkenning    geef     ik     nog    de    aanvangswoorden :    ^Ü)  AÜ  «SüOb^t 
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awlij&),  en  speciaal  over  de  heiligen  die  den  titel  voeren  van 
//poolster"^  (qotb),  d.  w.  z.  de  heiligen  van  den  eersten  rang; 
voorts  (pag.  7)  over  de  eigenschappen  en  verdiensten  der  ver- 
schillende heiligen,  en  (pag.  8)  over  de  beteekenis  hunner  na- 
men. Op  pag.  17  wordt  gehandeld  over  de  verschillende 
soorten  van  devotie  (tariqah).  Yan  de  Naqsjibendijah  zegt  hij 
o.  a.  dat  de  grondslagen  dier  devotie  zijn:  het  vasthouden 
aan  de  orthodoxe  geloofsleer,  het  streng  opvolgen  van  de 
voorschriften  der  wet  van  All&h,  het  voortdurend  te  rade 
gaan  met  zijn  geweten ,  het  trachten  te  naderen  tot  All&h  , 
het  zich  afwenden  van  de  verleiding  de  wereld,  enz.  enz. 
De  voorwaarden,  waarop  men  die  devotie  kan  beoefeneo,  zijn 
o.  a.  het  ware  geloof,  het  oprechte  berouw,  het  vragen  van 
het  welmeenen  van  personen  die  geacht  kunnen  worden  de 
ware  wijsheid  te  bezitten,  en  het  hersteUen  van  gepleegd  on- 
recht. Twee  pagina^s  verder  wordt  uiteengezet,  aan  welke 
voorwaarden  men  moet  voldoen  om  als  meester  in  eenige  de- 
votie op  te  treden,  en  hoe  de  leerlingen  zich  tegenover  hun 
meester  en  tegenover  hunne  broeders,  d.  w.  z.  medeleerlingen, 
moeten  gedragen. 

Op  pag.  22  leeren  wij  hoe  de  dsikr  volgens  de  verschillen- 
de devoties  moet  worden  verricht,  en  wat  het  woord  is  dat 
daarvan  het  thema  uitmaakt.  Dit  woord  is  bij  de  Naqsjiben- 
dtjah:  ffAlldh'\  Alvorens  den  dsikr  aan  te  vangen,  moet  men 
zorgen  van  groote  of  kleine  onreinheden  (^)  vrij  te  zijn,  en 
een  tweetal  rak'ahs  (^)  hebben  gebeden.  Men  gaat,  bij  de 
Naqsjibendijah  zitten  op  de  wijze  tawarrok  (*)  genaamd,  met 
het  gelaat  in  de  richting  van  Mekka ,  en  los  van  alle  bekom- 
mering over  de  wereldsche  zaken.  *  Men  zegt  dan :  Astaghfiroe 
All&ha  (zie  boven  pag.  163),  5, 15  dan  wel  25  maal,  waarna  men 
Allah's    zegen    over  de  devotie  inroept.     Men  sluit  de  oogen. 


(*)    Zie  n^jne:  Beginselen  v.  h.  Moh.  Hecht  2de  ed.  p.  28  en  volg. 
(•)     Ibid.  p.  31  en  volg, 

(')    Zie  m^jne  onlangs  verschenen  vertaling  van  den  Minhftdj  a(-Tftlibin,  dl.  1 
p.  88  en  volg. 
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richt  den  blik  op  zijn  binnenste,  en  zegt  drie  maal:  ^Mijn 
God,  Gij  zijt  mijn  doel,  mijne  vreugde,  en  mijn  verlangen", 
welke  woorden  niet  alleen  werktuigelijk  moeten  worden  uitge- 
sproken, maar  inderdaad  uit  het  hart  moeten  voortkomen. 
Vervolgens  blijft  men,  minstens  een  kwartier  uurs,  zitten 
peinzen,  en  bidt  dan  de  twee  rak^ah^s,  waaruit  het  gebed  ai-Taw- 
bah  genoemd  (zie  boven  pag.  163)  bestaat.  Daarna  eerst  begint 
de  eigenlijke  arbeid,  gelijk  ik  die  boven  beschreven  heb  (pag.  164i). 
De  lezer  kan  intusschen  reeds  uit  dit  weinige  zien,  dat  'Abd  al- 
Qftdir  niet  volledig  op  de  hoogte  was  der  door  hem  gepredikte 
devotie,  en  dat  in  elk  geval  de  Atjehsche  sedati's  en  de  Bniteu- 
zorgsche  nachtelijke  tooneelen  daarbij  volstrekt  niet  te  pas  komen. 

In  het  werk  leest  men  voorts  (p.  25)  hoeveel  maal 
daags  iemand,  die  zich  aan  de  devotie  wil  wijden,  den  naam 
van  A114h  moet  uitspreken;  (p.  27)  welke  graden  er  in  de 
verschiUeude  devoties  bestaan;  (p.  30)  de  voordeden  welke  de  * 
broederschappen  der  Darwisjen  aanbieden;  hoe  men  zich  in 
die  broederschappen  moet  gedragen,  en  hoe  men,  daarin  een- 
maal opgenomen,  los  moet  zijn  van  alle  &miliebanden.  Op 
p.  33  gaat  de  schrijver  aan  het  theologiseeren,  deelt  het  verschil 
mede  tusschen  de  dingen  die  uit  God,  die  uit  de  Natuur,  of  die  uit 
den  Duivel  zijn,  (p.  42)  hoe  men  den  /fheiligen  oorlog''  (dji- 
h&d)  moet  voeren  tegen  laatstgenoemden  en  tegen  zichzelven, 
en  dergelijke  wetenswaardigheden  meer.  Op  p.  75  wordt  het 
onderscheid  geleerd  tusschen  de  wet  (sjaii'ah),  de  devotie  (ta- 
riqah),  de  waarheid  (haqtqah)  en  de  kennis  (ma'rifah),  waarvan 
de  eerste  verplichtend  is  voor  alle  Muzulmannen ,  doch  de  drie 
laatsten  slechts  voor  hen  bestemd  zijn,  die  met  bizondere 
geestesgaven  zijn  bedeeld;  in  dier  voege,  dat  voor  de  zwaar- 
heid'' hoogere  gaven  noodig  zijn  dan  voor  de  //devotie",  en  voor 
de  iirkennis"  hoogere  dan  voor  de  «'waarheid".  Tot  de  «'ken- 
nis"  brengen  het  slechts  weinige  uitverkorenen. 

Op  pag  78 — 96  worden  de  graden  van  het  Qoefisme  opge- 
noemd en  verklaard.  Het  meesterschap  (wil&jah)  daarin  is  even- 
eens in  drieën  verdeeld  (het  kleine,  het  groote  en  hethooge). 
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|)aarbovpp  hepft  m&x  ijog  de  yolflf|aa^theid ;  dopb  van  de  vol- 
njjwkfföö  yetm^  de  mep§Jien  slepht»  het  wiffp  yau  de  goddedyj^e 
zalpep  pp  a^rdp,  als  de  Ka'l^ah  of  tmpel  yan  M^^»«  den  Ko- 
ran ep  \\fii  gpM^\  terwijl  (ej»delijk  de  aU^J^oogste  trap  daarin 
bestaat,  da^  mep  hef.  ^are  YfpeijL  van  de  door  de  verschillende 
gpc^g^zanten  pviergijbraphte  ppenhanitgen. 

Jlpt  aaiibangsie}  {^)  (p^.  ^7— 394)  bev^t  eerst  alphabetisch 
ee^e  verkl^og  vap  dp  mysji^ke  terpnjjiolpgie ,  en  ten  slotte 
(p.  ^S6}  aaptejskenmgjpn  ove/r  v^sphillende  punten,  welke  in 
bet  i^prk  :^ve  niet  yolle^  zijp  behandeld. 

He^  }s  niet  Qiu\^Lrdig  eens  alt  dp  verklaringen ,  voor 
de  antpritfiiten  ^^1^4  doqr  'Abd  ^-QWir's  volgelingen, 
een  paar  yqorbeelden  aap  te  halen,  hoe  gemakk^ijk  het  soms' 
is  Javanen  nit  den  npiiqd^ren  stand  tot  nieuwigheden  op  gods- 
dienstig gebied  over  te  halen.  Zekere  Hadji  'Abd  ar-Bab^m  b.  v. 
verklaarde:  //^n  dp  maand  Boe^abjl  werd  ik  geroepep  door 
/r Hadji  Said  J^&  van  de  desa  X^  di^  als  gast  vertoefde  ten 
'i'baize  van  ]9ac|ji  Moban^pad  Irsj&d  in  ()e  kampong  ¥.  Hij 
>yzeide  mij,  dat  ik  rijn  leerling  worden  moest;  maar  ik  ver- 
//klai^rde  daartoe  njet  gppegen  te  z\jn,  opoidat  mij  dan  geen 
^tij4  voor  n^ijne  gewone  werkzaamhedep  zou  overblijven.  Toen 
//l^id  Jabj&  niij  echter  opmerkte ,  dat  zulks  niet  het  geval  was, 
^dat  ik  mijne  gewone  bezigheden  zou  kunnen  blijven  verricb- 
//ten,  ]Kranneer  di^  maar  niet  nit  den  boo^  waren,  dat  ik 
//|[)oven4ien  iqoest  b^depk^n  dat  zoowel  jongen  als  ouden  da- 
//gelijks  door  den  dood  kouden  worden  overvallen,  toen  ver- 
^klaarde  ik  mij  bereid  zijn  lefarling  te  gorden.'"  Anderep  ver- 
klaarden, op  het  beriqht  van  de  prediking  der  njepwe  devotie, 
uit  pigen  beweging  tot  de  zendelingen  yan  Hadji  'Abd  al- 
Qftdir  te  zijn  gekomen  ,  met  het  doel  op  die  wijze  hier  op  aarde 
ge) uk,  en  hiernamaals  vergiffenis  van  hunne  zonden  te  erlangen. 


Onder  het  afdrukken  dezes  vernam  ik  nog  van  eene  devotie 


(*)    Aral).  al-moUunmimfit 
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welke,  naar  de  beschrijving  te  oordeeien,  veel  op  deNaqsjibendfjah 
moei  gelijken ,  en  welke  speciaal  te  Serpong  (afd.  Tangerang,  res. 
Batavia)  haar  hoofdzetel  schijnt  te  hebben.  Ook  bij  die  devotie  zit 
men  in  een  vierkant  een  dsikr  uit  te  voeren ,  doch  houdt  daar- 
bij dkanc)^  aau  H»  pndenda  vast.  De  persoonlijkheid  van 
mijn  berichtgever,  een  geacht  landheer  uit  die  streken,  is 
mij  een  waarborg  voor  de  jujiatbpid  der  mededeeling,  al  zij  het 
dat  hij ,  op  mijn  verzoek  nadere  inlichtingen  trachtende  in  te 
winnen ,  op  den  onwil  der  bevolking  om  er  meer  van  te  vertel- 
len is  gestuit.  Het  spreekt  van  zelve,  dat  het  onder  deze 
omstandigheden  voor  mij  ab  vreemdeling  volkomen  onmoge- 
lijk zou  zijn  geweest  persoonlijk  de  zaak  te  gaan  onderzoeken. 
Is  het  bericht  juist,  zoo  zien  wij  hier  ten  overvloede  op  nieuw 
hoe  de  Polynesische  phaUus-dienst  telkens  tusschen  de  vor- 
men van  den  Isl&m  voor  den  dag  komt.  Naturam  furca  expellas 
tarnen  usque  recurret. 
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ATJEEH8CHE  TAALSTUDIËN 

DOOR 

K.  F.  H.  VAN  LANGEN. 


Wij  stelleu  ons  voor  in  dit  tijdschrift  allengskens  eenige 
opstellen  te  pabliceereu  over  de  Atjeehsche  taal,  om  ssooveel  als 
in  ons  vermogen  is,  bij  te  dragen  tot  opheffing  van  den  sluier, 
waarmede  zij  tot  nu  toe  nog  bedekt  is.  De  pogingen  toch, 
tot  heden  aangewend  om  haar  te  leeren  kennen,  getuigen  noch 
van  ernstige  studie,  noch  van  eenig  streven  naar  wetenschap- 
pelijkheid. Zij  beperkten  zich  tot  slordig  samengestelde  woor- 
denlijsten ,  waarin  te  hooi  en  te  gras  alles  werd  opgeteekend , 
wat  men  van  den  eersten  den  besten  voorbijganger  vernam, 
zonder  dikwijls  goed  te  hooren ,  zonder  tusschen  stam-  en  al^ge- 
leide  woorden  te  onderscheiden,  in  één  woord  zonder  zich 
de  moeite  te  geven  de  grammaticale  vormen  na  te  gaan. 

Doch  watt)ok  hiervan  zij,  wij  wenschen  de  samenstellers  er 
vau  niet  te  hard  te  vallen.  Yooral  niet,  omdat  wij  zelve 
bij  ondervinding  weten,  welke  moeielijkheden  en  bezwaren  er 
aan  de  studie  eener  taal  van  een  land  verbonden  zijn ,  waar  korte- 
lings nog  de  oorlog  woedde  en  waar  op  den  huidigen  oogeu- 
blik  roof,  moord  en  doodslag  geene  zeldzame  uitzonderin- 
gen zijn. 

Ook  het  wantrouwen  der  bevolking  nopens  onze  inzichten 
belemmerde  de  studie  van  hare  taal  zeer  en  belette  het  ver- 
krijgen van  de  weinige  gespaarde  manuscripten,  die  bij  het 
tuchtigen  der  kampongs  grootendeels  eene   prooi  der  vlammen 
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waren  geworden.  Bovendien  is  het  hoogst  moeielijk,  zelfevan 
?rij  ontwikkelden  onder  de  bevolking,  de  inlichtingen  te  beko- 
men, waaruit  men  met  eenigszins  goed  gevolg  de  regelen  zon 
kunnen  samenstellen,  waardoor  de  Atjeesche  taal  gemakkelijker 
onder  het  algemeen  bereik  zou  kunnen  worden  gebracht.  Een 
nauwgezet  en  aanhoudend  onderzoek  naar  de  wijzen,  waarop 
men  zich  uitdrukt  en  de  redenen  waarom,  vermoeit  den  in- 
boorling al  spoedig,  vooral  als  hij  zich  niet  redden  kan  uit  den 
chaos,  waarin  hij  zich  door  zijne  antwoorden  ziet  gebracht. 

Gelukkig  echter  is  het  ons  gelukt  kopieën  van  eenige  over- 
gebleven manuscripten  te  nemen,  die  ons  omtrent  den  bouw 
dezer  taal  beter  zullen  inlichten.  Daaruit  zullen  wij  trach- 
ten de  spelling  vast  te  stellen,  de  vormveranderingen 
na  te  gaan,  de  plaats  te  bepalen,  die  haar  in  het  alge- 
meen taalgebied  moet  worden  aangewezen,  om  te  eindi- 
gen met  eene  beknopte  behandeling  harer  litterarische  pro- 
dacten. 

Zeer  zeker  is  deze  taak  eene  zware ,  doch  wij  hopen  op  on- 
zen weg  medearbeiders  te  ontmoeten,  die  door  hetgeen  wij 
telkens  zullen  aanvoeren  en  mededeelen  om  onze  meening  te 
verdedigen,  in  staat  zullen  gesteld  worden  ons  te  verbeteren 
en  terecht  te  wijzen.* 

Wij  zien  af  van  alle  pretentie  om  geheel  alleen  de  zuilen 
op  te  richten,  waarop  het  gebouw  dezer  taal  rust,  maar  zullen 
onze  moeite  voldoende  beloond  achten,  indien  wij  enkele  steenen 
er  voor    aangedragen  hebben. 


I. 

Db  Atieehsch£  taal  niet  uitsluitend  als  spreek-, 

DOCH   OOK   als   SGHKIJFTAAIi    GEBEZIGD. 

De  meening,  dat  de  Atjeehsche  taal  niet  als  schrijftaal  wordt 
gebezigd ,  is  vrij  algemeen  verbreid.  Veel  heeft  tot  dat  denk- 
beeld bijgedragen  het  feit,  dat  de  ons  bekende  Atjeesche  kro- 
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maken,  wetten  en  godsdienstige  geschrift  in  zuiver  M^eisch 
zijn  opgestold.  Pe  hoofdreden  waarom  deze  laatste  taal  de 
Atj^bsche  I^eeft  overheerscht,  moet  gezocht  iirorden  in  de 
groote  mqeielijkheid  om  de  uitspraak  in  het  Aralwbph  al&bet 
weer  t&  geven.  Het  is  eex|  euvel,  waarop  Mjeehsche schrijvers 
elk  oogenblik  stuiten. 

Bovendien  is  het  de  vraag,  of  de  Mjeehsche  taal  tijd^ 
de  bfölangrgke  Maleische  werken  Bostanoe^s  Salatin  ei^  de 
Mir'-atoe't-tollab  op  last  der  Atje^sche  vorsten  werden  sa- 
mengesteld, zich  refids  genoeg  ontwikkeld  had,  om  als  schijf- 
taal  te  worden  gebezigd. 

Uit  de  litteratuur  der  Europeesche  talen  is  bet  geaoegaaam 
bek^d ,  dat  voor  zij  zich  in  bepaalde  vormen  hadden  ontwik- 
keld, de  liatijnsche  taal  de  algemeene  schrijftaal  was,  en  nog 
lang  daarna  die  der  geleerden  en  staatslieden  bleef.  Zou  het 
in  het  voormalige  Atjeehsche  rijk  met  het  Maleisch  als  schrijftaal 
niet  ook  zoo  zijn  gegaan? 

Niettegenstaande  er  wel  degelijk  werken  bestaan,  in  de 
Atjeehsche  taal  geschreven,  schijnt  zij  toch  nog  niet  het 
zoo  even  vermelde  stadium  van  ontwikkeling  overschreden 
te  hebben.  De  periode,  waarin  zij  nu  als  schrijftaal  verkeert, 
kunnen  wij  het  best  vergelijken  met  die  onzer  eigene  taal, 
voordat  de  groote  schrijvers  der  17^®  eeuw  hun  invloed  hadden 
doen  gevoelen. 

Yandaar  dan  ook ,  dat  van  het  Maleisch  als  schrijftaal  nog  zoo- 
veel gebruik  wordt  gemaakt.  Verschillende  andere  oorzaken 
hebben  bovendien  er  toe  medegewerkt,  om  den  grooten  in- 
vloed van  het  Maleisch  op  het  Atjeehsch  verklaarbaar  te 
maken. 

In  de  eerste  plaats  vorderden  de  handels-  en  scheepvaart - 
betrekkingen,  die  voortdurend  met  Sumatra's  Oost-  en  West- 
kust benevens  de  eilanden  in  Straat  Malakka  onderhouden  wer- 
den, de  kennis  van  die  taal,  wilde  men  niet  van  het  verkeer 
aldaar  worden  uitgesloten. 

In    de    tweede    plaats    hebben    de    herhaalde  krijgstochten , 
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naar  het  Maleische  schiereiland  onderuomen,  en  de  verovering 
van  Maleische  landschappen ,  zoowel  ter  West-  als  ter  Oostkust 
van  Samatra,  in  het  bloeitijdperk  van  het  Atjeehsche  rijk, 
ontwijfelbaar  tot  het  gebruik  der  Maleische  taal  belangrijk 
bijgedragen. 

lu  de  derde  plaats  werd  de  kennis  van  het  Maleisch  ook 
nog  verbreid  door  de  Maleische  volkplantingen,  die  zich  ter 
AYestkust  van  Atjeh  vestigden  eu  den  stroom  der  Sumatrasche 
Mekkagangers,  die  vóór  dat  de  stoomvaart  bestond,  hun  weg  over 
Qroot-Atjeh  namen. 

In  de  vierde  plaats  werd  de  kennis  van  het  Maleisch  ge- 
vorderd, om  de  belangrijke  werken  over  godsdienst  en  zedekunde  te 
knnnen  lezen  eu  beoefenen ,  welke  op  last  der  voormalige  Atjeeh- 
sche sultans  in  die  taal  waren  opgesteld. 

Neemt  men  al  deze  factoren  in  aanmerking,  dan  zal  het 
zeker  geene  verwondering  baren,  dat  er  zoo  vele  Maleische 
woorden,  hetzij  onveranderd,  hetzij  naar  de  uitspraak  gewijzigd 
of  phonetisch  verkort,  in  de  Atjeehsche  taal  voorkomen. 

Be  gemakkelijkheid,  die  het  gebruik  der  Maleische  taal 
voor  de  aanrakingen  met  onze  ambtenaren  oplevert,  zal  zeer 
zeker  de  toekomstige  ontwikkeling  der  Atjeehsche  taal  niet 
bevorderen.  Hare  studie  en  kennis  is  echter  gebiedend  nood- 
zakelijk voor  hen,  die  in  dagelijksche  aanraking  met  het  volk 
komen,  waarvan  verreweg  het  grootste  gedeelte  de  Maleische 
taal  niet  verstaat. 


II. 


Bekkopte  gbschiïdenis   van  het  ontstaan  der 
Atjeehsche  taal. 

Hoe  weinig  waarde  men  ook  aan  inlandsche  overleveringen  over 
het  algemeen  moge  hechten,  zooveel  is  zeker,  dat  die,  welke  om- 
trent de  bevolkingselementen,  waaruit  het  Atjeehsche  volk  is 
voortgesproten,  in  omloop    is,  ons  de  verklaring  geeft,  welke 
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talen  nog ,  behalve  het  Maleisch ,  tot  de  ontwikkeling  van  het 
hedendaagsch  Atjeehsch  hebhen  bijgedragen. 

Volgens  de  overlevering  dan  zouden  de  bewoners  der  drie  sagie's 
van  verschillende  afkomst  zijn  en  oorspronkelijk  verschillende  ta- 
len hebben  gesproken.  Zoo  zou  de  bevolking  der  XX Y  Moekims 
van  de  Bataks,  die  der  XXVI  van  de  Tjetie's  (Hindoes)  en 
die  der  XXII  van  de  Mantirs  afstammen. 

De  Mantirs,  een  geheel  van  de  Bataks  onderscheiden  volk- 
stam ,  schijnen  de  oorspronkelijke  bewoners  van  het  land  geweest 
te  zijn.  Zij  werden  aan  de  kuststreken  van  Atjeh  Proper  door 
de  Bataks  en  Tjetie's  naar  het  binnenland,  de  XXII  Moekims, 
en  aan  de  Westkust  door  hen,  gedeeltelijk  naar  het  landschap 
Daja,  gedeeltelijk  ook  naar  de  binnenlanden  der  genoemde  kust, 
gedrongen.  Men  spreekt  van  hen  als  van  een  volk,  dat  nauwelijks 
de  eerste  treden  op  het  pad  der  beschaving  heeft  gedaan,  en  welks 
taal  hoofdzakelijk  uit  kreten ,  nabootsende  geluiden  en  uitroepen 
bestond.  Nu  nog  acht  een  Atjeher  der  XXV  en  XXVI  Moekims 
zich  vrij  wat  beschaafder  dan  iemand  van  de  Toenong  (Bovenstre- 
ken),  met  welken  naam  men  een  XXII  Moekimmer  aanduidt. 

Eene  vergelijkende  studie  van  het  Atjeehsch,  zooals  het  in  eerst- 
genoemde Moekims  wordt  gesproken,  met  het  dialect  van  de  bo- 
venstreken  van  Daja  en  de  XXII  Moekims,  zou  hoogstwaar- 
schijnlijk het  feit  aan  het  licht  brengen,  dat  de  meeste  oor- 
spronkelijke Atjeehsche  woorden  van  Mantirsche  afkomst  zijn. 
Die  woorden  zijn  grootendeels  eenlettergrepig  en  niet  veel 
meer  dan  kreten  en  nabootsende  geluiden. 

De  derde  taal,  die  haar  invloed  op  het  Atjeehsch  heeft 
gelden,  is  het  Bataksch,  niet  alleen  door  er  woorden  en 
maar   ook    enkele   formatie ve    elementen    aan  af   te   staan. 

De  taal  der  Tjetie's,  die  wij  niet  uitsluitend  als  bewoners 
van  de  kusten  van  Malabar  en  Coromandel,  doch  meer  als 
afstammelingen  van  de  Hindoe's  hebben  te  beschouwen,  heeft 
de  sporen  van  haar  invloed  minder  in  den  bouw  der  taal ,  zoo- 
als het  Maleisch  en  Bataksch,  doch  slechts  de  aan  het  Sans- 
krit  ontleende  woorden  achtergelaten. 
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Na  de  invoering  van  deu  Islam  hebben  evenals  in  het 
Maleisch  ook  vele  Arabische  woorden  het  burgerrecht  verkre- 
gen. Het  zijn  vooral  die,  welke  abstracte  begrippen  uitdruk- 
ken. Bovendien  vinden  de  Atjehers ,  die  er  zich  op  beroemen, 
het  Mohamedaansche  volk  hij  uitnemendheid  in  den  archipel 
te  zijn ,  het  eene  soort  van  onderscheiding,  om  zich  zooveel  moge- 
hjk  van  Arabische  woorden .  te  bedienen.  Met  geen  gering 
gevoel  van  eigenwaarde  verstaan  zij  onder  het  d&r-al-islam , 
Atjeh  in  het  bijzonder. 

In  welk  tijdperk  het  Atjeehsch  als  taal  ontstaan  is,  kan 
niet  worden  opgegeven  en  zal  waarschijnlijk  evenmin  door  la- 
tere onderzoekers  kunnen  worden  bepaald  daar  èn  de  geschie- 
denis èn  de  litteratuur  der  Atjehers  ons  daaromtrent  niet  kun- 
nen voorlichten. 

Uit  de  eerste  weten  wij ,  dat  Atjeh  eerst  na  Pasei  en  Pedir 
als  zelfstandige  staat  optrad,  die  beide  rijken  onderwierp,  en 
tot  deelen  van  het  Atjeehsche  rijk  maakte;  doch  toen  dit  in 
het  b^iu  der  16^  eeuw  plaats  had,  schijnt  het  Atjeehsch  als 
volkstaal  ook  reeds  in  die  beide  landstreken  gesproken  te  zijn 
geworden,  daar  zoowel  het  Paseisch  als  het  Pedireesch  dialec- 
ten der  Atjeehsche  taal  zijn  en  uit  niets  blijkt  dat  de  over- 
wonnenen de  taal  der  veroveraars  hebben  overgenomen. 

Mag  men  de  volksoverlevering  geheel  en  al  vertrouwen 
schenken,  dan  zouden  ook  de  Mantirs  in  Pasei  en  Pedir  oor- 
spronkelijk de  kern  der  bevolking  hebbeu  uitgemaakt  en  zou- 
den aan  hunne  vermenging  met  de  Grajo's  (')  de  bewoners  der 
eerste  en  aan  die  met  de  Tjetie's  de  bewoners  der  tweede  land- 
steek  hun  onstaan  te  danken  hebben. 

Op  merkwaardige  wijze  wordt  deze  sage  aangaande  de  af- 
komst der  Paseiers  door  eene  Gbjosche  overlevering  bevestigd , 


C)  Men  spreekt  van  6tjo*8  en  niet  van  Gi^oe's;  zQ  zelve  noemen  zich  ook 
Gajo'a.  (De  Snmatraansche  uitspraak  van  de  open  a  aan  het  eind  van  een 
woord  is  o  (ft);  in  dezen  naam  evenals  in  zoovele  andere  woorden  door  de  Europeanen 
verbasterd  tot  oe;  rimVa,  rimbo,  — rimboe;  saga,  sago  —  sagoe;  Kembara,Kem- 
baro —  Kemburoe). 
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die  meldt,    dat    een   Gajosche   vorstenzoou    eeu  onafhankelijk 
rijk  in  Pasei  stichtte 

De  taal  der  Mantirs  heeft  men  das  niet  alleen  als  de  oertaal 
Tan  het  geheele  Atjeehsche  gebied  te  beschouwen,  doch  ook 
als  de  taal,  waaruit  door  geleidelijke  ontwikkeling  en  het  ont- 
leenen  van  woorden  en  vormen  aan  de  boven  door  ons  ver- 
melde talen  het  hedendaagsch  Atjeehsch  zich  heeft  onwikkeld. 
Tandaar  dan  ook  onze  bewering  dat  het  Atjeehsch  reeds  als 
volkstaal ,  zij  het  ook  niet  geheel  in  zijn  tegenwoordigen,  doch 
meer  in  zijn  primitieven  vorm  gesproken  werd,  voordat  Atjeh 
de  landschappen  Pasei  en  Pedir  veroverde. 


III. 

De    DiAtECTEN    DER    AtJEEHSCHE    ÏAAli. 

Het  behoeft  wel  geen  betoog,  dat  nadat  het  Atjeehsch  zich  als 
Loofdtaal  had  ontwikkeld,  de  verschillende  volksstammen,  waar- 
uit het  Atjeehsch  volk  zich  allengskens  heeft  gevormd,  het  ook 
verschillend  uitspraken.  Bovendien  bleven  in  sommige  streken 
woorden  der  oorspronkelijke  taal  behouden ,  die  in  andere  waren 
verloren  gegaan.  Vandaar  de  verschillende  dialecten  van  het 
Atjeehsch,  onderscheiden  in: 

1*.  Het  dialect  der  XXV  en  XXVI  Moekims,  dat  met 
uitzondering  van  geringe  nuances  als  één  kan  worden  be- 
schouwd. 

2*.     Het  dialect  der  XXII  Moekims  en  Daja. 

3*.     Het  dialect  van  Pedir. 

4*.     Het  dialect  van  Pasei. 

Het  eerste  dialect  wordt  door  de  Atjehers  als  de  beschaafde 
uitspraak  van  het  Atjeehsch  aangemerkt.  Nabij  den  kraton 
gelegen,  werden  de  genoemde  Moekims  als  het  brandpunt  be- 
schouwd van  de  beschaving ,  nijverheid,  macht ,  handel  en  rijk- 
dom van  het  Atjeehsche  rijk. 

Dat  dialect  zullen  wij  dan  ook  hier  behandelen,  daar  wij  van 


Digitized  by  VjOOQ iC 


183 

de  overige  uog  geene  bijzondere  studie  hebben  kannen  maken 
en  dientengevolge  niet  in  staat  zijn  het  onderlinge  verschil  op  te 
geven.  Groot  is  dat  verschil  echter  niet,  daar  men,  indien  men 
het  beschaafde  dialect  machtig  is,  geene  moeite  heeft  de 
overige  te  verstaan. 

Omtrent  de  goographische  verbreiding  der  dialecten  valt  nog 
het  volgende  op  te  teekenen: 

Het  eerste  dialect  wordt  nog  gesproken  in  de  zoogenaamde 
zuidelijke  nederzettingen  der  IV  en  VI  Moekims  (Lepong, 
lioöng  ea  Kloewang)  en  in  de  landschappen  der  Oost-  en 
Westkust,  welke  hun  ontstaan  hebben  te  danken  aan  volk- 
plantingen uit  de  XXV  en  XXVI  Moekims  (^j. 

liet  Pedirsch  dialect  spreekt  men  ter  Noordkust  van  Atjeh 
van  af  Kwala  Lampana(s)  (^)  tot  aan  den  hoek  van  Loek 
Simawé. 

Het  Paseisch  in  de  zoogenaamde  Paseistreek  (*). 


O  De  namea  dezer  landschappen  zijn  aan'de  ^VeBtku8t:  Patih,  Lagen,  Teloek- 
Gkwmpang,  Ranoeh,  Rigas,  Krong-Sabi  en  Troemon;  aan  de  Oostkust:  Langsar, 
Mandjapahait,  Perlak,  Soengei-Raja,  Pedawa-Rigoet,  £di-Rajoet,  Edi-Ijoet,  Bjo- 
jok-Rajoet,  Boeging,  Bagan,  Djolok-ljoet,  Tandjong-Semantoh ,  Merban  en  Sim- 
pang-Olim. 

(*)  De  tusschen  haakjes  geplaatste  letters  worden  wel  geschreven,  doch  niet 
oitgesproken. 

{*)  Onder  de  Paseistreek  wordt  de  landstreek  verstaan,  begrepen  tnsschen  de 
Djamboe-Ijór  '^^  {*)  rivier  en  den  hoek  van  Loek  Simawé.  Zij  omvat  9  op  zich 
zelf  staande  rekjes:  Kertoi  of  Moelnig,  Gedong,  Bajoe,  Ijo^^^*  Blang-Mangat 
SADuna-Koeroek ,  Krong-Pasei,  Matang- Kalle  en  Blang-Mei. 

(*)  De  r  wordt  als  sluitletter  als  een  buitengewoon  zacht  brauwende  r  ge- 
hoord en  door  ons  voorgesteld  door  r  (^). 
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BIJDRAGE 


TOT   DE 


GESCHIEDENIS  DER  lilANGS  OP  ÜU, 

DOOB 


*^^>^*^^>^^^^^^^f^^^ 


De  mededeelingeii ,  indeel  XXIY  van  dit  tijdschrift  voorko- 
mende omtrent  de  Kalangs  of  Kalangers ,  hebben  blijkens  een 
paar  artikelen,  daarover  in  het  licht  verschenen,  voldoende 
belangstelling  opgewekt  om  de  overtuiging  te  wettigen,  dat 
eenige  meerdere  bijzonderheden  over  die  personen  niet  onwel- 
kom zullen  geacht  worden,  te  eerder,  daar  het  blijkt,  dat 
deze  Kalangs  een  belangrijker  rol  in  de  geschiedenis  van  Java 
hebben  gespeeld,  dan  men  tot  heden  vermeende. 

De  berichten,  omtrent  hen  in  de  geschiedverhalen  bewaard, 
zijn  uitvoeriger  dan  wel  vermoed  werd,  en  zijn  onlangs  nog 
belangrijk  vermeerderd  door  de  uitgave  van  Chineesche  bron- 
nen, wier  waarde  niet  in  twijfel  kan  worden  getrokken.     . 

In  zijn  bekend  werk  over  Java  (^)  vermeldt  Baffles  dat  zo- 
lere  Baka,  minister  van  Koeda  Lalean,  vorst  van  Mendang 
Kamoelau ,  en  zijn  schoonzoon  Bandoeng  Frakoesa  (afstammeling 
van  lUran  Kalang,  den  laatsten  vorst  van  Brambanan)  de 
stamvaders  geweest  zijn  der  Kalangs ,  en  t>eekent  verder  aan , 
^i  algemeen  geloofd  wordt,  dat  de  Kalangs  de  ware  afstam- 
melingen zijn  van  de  oorspronkelijke  bewoners  van  Java. 

C)    Pag   84,   95,   96,   107   en   328   Yan  bet   tweede  deel  handelen  over  de 
Kalangi. 

Tydachr.lnd.  T.  L.  en  V.  deel  «8.  9 
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Elders  echter  deelt  hij  eene  overlevering  mede ,  die  ook  bij 
Hageman  (*)  wordt  teruggevonden,  dat  de  ICalangs  zouden  af- 
stammen van  Baka  of  Boko,  vorst  van  Frambanan,  en  zijn 
schoonzoon  Bandoeng  Frakoesa,  welke  laatste  afstamde  van 
Aroe  Bandong,  een  vorst  uit  Celebes  of  uit  de  Molukken, 
die  als  landverhuizer  op  Java  kwam  en  zich  vestigde  in  Ba- 
lambangan  (Banjoewangi). 

Op  eene  andere  plaats  echter  noemt  Hageman  dezen  Boko 
eersten  staatsdienaar  of  rijksbestierder  van  Koeda  Lalean,  en 
meldt  van  hem,  dat  hij  een  groote  woelgeest  was  en  alles 
samenspande,  om  door  kuiperijen  de  Chineezen  en  Javaansche 
onderdanen  op  te  ruien  en  voor  zich  te  winnen.  Later  stond 
Boko  tegen  zijn  vorst  op  en  verdreef  hem  uit  Mendang,  doch 
werd  weldra  wederom  verslagen. 

Onder  de  berichten  omtrent  de  oude  geschiedenis  van  Java, 
door  den  Heer  W.  P.  Groeneveldt  uit  Chineesche  bronnen 
geput  {'),  komt  eene  uitvoerige  beschrijving  voor  van  de  landing 
van  een  Chineesch  leger  nabij  Soerabaija  in  het  jaar  1293. 
De  Chineesche  veldheeren  vonden  aldaar  het  rijk  Toemapel  in 
strijd  met  het  rijk  Kalang.  De  vorst  van  Toemapel,  ge- 
naamd Adji  Eatanakala,  was  gedood  door  Adji  KatangofKa- 
toug,  vorst  der  Kalangs,  wiens  hoofdplaats  Daha  was  nabij 
het  tegenwoordige  Kediri,  en  die  zich  reeds  had  meester 
gemaakt  van  de  delta  van  Soerabaija. 

De  zoon  van  den  vorst  van  Toemapel  Badhen  Widjaijariep 
de  hulp  in  van  het  Chineesche  leger,  om  de  Kalangs  te  be- 
oorlogen onder  aanbieding  zijner  onderwerping.  Onder  de 
wallen  van  Modjopait  werd  een  strijd  geleverd,  die  van  6  uur 
^s  morgens  tot  des  namiddags  2  uur  duurde  en  waarin  het 
Kalangsche  leger  eindelijk  verslagen  werd.  De  overwinnaars 
zetten  hun  zegetocht  voort,  trokken  op  tegen  de  hoofdplaats 
Daha,  vermeesterden  dien  en  namen  Adji  Eatang  gevangen. 
Het    blijkt  niet  duidelijk  of  hij  ook  gedood  werd,  doch  zijnfr 


(*)    Handleiding  deel  II  pag,  330  i  94  en  95  en  deel  I  $  23—25, 
(>)     Verhandelingen  van  bet  Bat.  Oen.  deel  34  pag.  23—84.  % 
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kinderen  en  onderbevelhebbers  werden  als  gevangenen  mede- 
gevoerd  naar  China.  De  zoon  van  Adji  Katang  wordt  genoemd 
Sihlahpatti  (Adipatti?)  Sihlahtanpuhhah ,  terwijl  het  aantal 
troepen,  dat  Daha  verdedigde,  wordt  opgegeven  meer  dan 
100,000  man  te  hebben  bedragen,  waaruit  mag  worden  op- 
gemaakt, dat  het  rijk  Kalang  zeer  uitgestrekt  en  goed  be- 
volkt moet  geweest  zijn. 

Opmerking  verdient,  dat  volgens  eene  Balineesche  overleve- 
ring, door  Baffles  terugg^even,  Djaija  Katong,  vorst  van  Ee- 
diri,  omstreeks  bet  Jav.  jaar  1247  sneuvelde  in  een  strijd  met 
den  vorst  der  Tartaren,  hetgeen  de  waarheid  van  het  Ghinee- 
sche  geschiedverhaal  bevestigt. 

Hoewel  bovenstaande  bijzonderheden  de  eischen  van  den 
geschiedvorscher  niet  geheel  zullen  bevredigen,  ook  omdat  zij 
niet  ten  volle  met  elkander  overeenstemmen,  werpen  zij  ech- 
ter eenig  licht  in  de  duistere  voorhistorische  tijden,  en  doen 
ons  tot  de  slotsom  geraken,  dat  vóór  de  stichting  van  Mo- 
djopait  een  rijk  Kalang  in  het  zuiden  van  Java  moet  hebben 
bestaan,  waarvan  de  voornaamste  vorst  is  geweest  Baka  of 
Boko,  wiens  schoonzoon  Bandoeng  Prakoesa,  een  persoon  van 
vreemde  herkomst,  een  grooten  invloed  op  dat  rijk  heeft  uit- 


Dit  rijk,  wellicht  hetzelfde  als  Brambanan  en  alsdan  vol- 
gens Baffles  bestaan  hebbende  omstreeks  het  jaar  900  der 
Javaansche  tijdrekening,  heeft  zich  later  in  oostelijke  richting 
uitgebreid  tot  Kediri  en  de  delta  van  Soerabaija  en  is  aldaar 
tegen  het  einde  der  dertiende  eeuw  in  strijd  geraakt  met  het 
rijk  van  Toemapel,  welke  strijd  door  tusschenkomst  van 
Chineesche  troepen  in  het  nadeel  der  Kalangs  onder  hun 
vorst  Adji  Katong  werd  beslist. 

Het  mag  bevreemding  wekken,  dat  geen  der  Javaansche 
overleveringen  het  bestaan  van  een  rijk  Kalang  vermeldt, 
doch  bij  de  wijze  van  geschiedenisbeschrijving  der  Javanen 
is  dit  feit  niet  onverklaarbaar.  Hunne  schrijvers  boeken,  ook 
thans  nog,  alleen  datgene  wat  aan   hunne  meesters  of  vorsten 
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aangenaam  kttn  zijn,  en  kyeren ,  in  plaats  van  eene  toI- 
komen  vertrottwbare  geschiedenis,  eene  familietraditie,  ont- 
dtAu  van  alles  wat  aan  de  grootheid  hunner  voOTvaderen  kan 
séhaden.      v 

Het  v»lt  dos  niet  te  verwonderen,  als  zij  v»n  de  ver- 
achte pttriaklasse  der  Kalangs  alleen  slechte  eigenscbftppen 
medededen,  aan  hunne  vorsten  allerlei  tegemiatiiurlijfce  neigin- 
gen toeschrijven  en  zel&  hun  bestaan  geheel  verzwijgen. 

fiet  is  aileen  aan  de  Chineesche  bronnen,  dat  wij  de  kennis 
van  het  bestaan  van  het  rijk  Kaïlang  te  danken  hebben,  en 
tegenover  de  vraag,  of  die  bron  wel  vertrouwen  verdient,  m»g 
de  volgende  opmerking  gesteld  worden,  die  de  Heer  Qroene- 
vdèi  reeds  aan  zijn  afbeid  toevoegde.  De  Chineesche  tra- 
ditie is  een  sober  verhaal  van  feiten,  dat  hoewel  door  vde 
fouten  en  onjuistheden  ontsierd,  toch  vrij  is  van  alle  fictie, 
terwijl  de  inlandsche  overleveringen,  door  vele  geslachten 
mondeling  overgedragen  en  met  vele  &ntastische  voorstellin- 
gen doorweven,  weinig  vertrouwen  verdienen. 

'Het  Chinfeesohe  verhaal,  onmiddelijk  nadat  de  feiten  waren 
voorgevallen  door  vele  ooggetuigen  opgeteekend,  die  geene 
redenen  hadden  om  tegen  de  Kalangs  als  paria's  eenige 
vooringenomenheid  te  voeden,  mag  derhalve  als  het  ware  wor- 
den aangenomen  en  ons  doen  besluiten,  dat  er  in  Zuid-Java 
een  mïichtig  rijk  Kalang  genaamd  bestaan  heeft,  ook  al  ma- 
ken de  inl«idsehe  bronnen  daarvan  geen  gewag.  Een  derge^ 
lijk  geval  doet  zich  Voor  met  het  rijk  Toemapel,  welke  naam 
geheel  ontbreekt  in  de  lijsten  van  vorsten  door  Baffles  mede- 
gedeeld, doch  welks  bestaan,  ons  uit  de  Ohiueesche  bronn^ 
bekend,  bevestigd  wordt  door  eene  Balineesche  overlevering, 
welke  bij  Baffles  is  terug  te  vinden. 

Of  de  verspreiding  der  Kalangs  over  geheel  Java  een  ge- 
volg is  geweest  van  hunne  onderwerping  in  den  Chineeschen 
oorlog,  dan  wel  of  die  eerst  later  geschied  is,  is  eene  vraag, 
die  nog  onopgelost  moet  blijven.  Evenzoo  blijft  het  nog  on- 
Terklaarbaar ,  om  welke  redenen  zij  in  de  laatste  eeuwen  eene 


Digitized  by  VjOOQ iC 


189 

a&onderlijke  pariaklasse  hebben  gevormd.  Mojoielijk  valt  het 
aaa  te  nemen,  dat  alleen  politieke  haat  de  oorzaak  geweest 
zonde  zijn  van  hnnne  vernedering  en  de  gissing  doet  aich  voor 
of  het  rijk  Kalang  wellicht  een  theocratische  staat  is  geweest, 
die  andere  leerstellingen  omhelsde  dan  de  overige  Boeddistii- 
sche  en  Siwaitische  rijkjes  van  Java  en  een  natuurgodsdienst 
had  behouden,  afkomstig  van  vroegere  dan  wel  van  de  oor- 
spronkelijke bewoners  van  Java. 

De  Heer  Qustaaf  Winter  heeft  in  de  Maart  aflevering  der 
Indische  Gids  van  1881  eene  Javaansche  geschiedenis,  na  het 
jaar  1140  na  Chr.  voorgevallen,  medegedeeld,  waaruit  zoude 
blijken,  dat  reeds  destijds  een  hoofd  over  de  Ealangs  bestond, 
genaamd  Adipati  Kalang  Handogo,  aan  wien  al  de  Boepatis 
Kalang  ondeijgeschikt  waven  en  onder  wiens  toezicht  alle  bos- 
scben  van  het  rijk  stonden.  Hij  noaakt  daaruit  op,  dat  de  £a- 
langs  reeds  destijds  dezeUGde  diisnsten  piKsteerden  als  thans 
in  Solo,  namelijk  als  houthakkers  en  tiwnerUeden,  en  dat  zij 
niet  uit  adelijk  bloed  kunnen  gesproten  zijn.  De  tijdsopgave  in 
dit  verbaal  is  in  strijd  met  het  bestaan  van  het  rijk  Kalang 
mm  twee  eeuwen  later,  doch  verdient  ook  als  alle  dergelijke 
Javaansche  mededeelingen  weinig  vertrouwen.  Het  verhaal  kan 
derhalve  alleen  dienen  om  te  bewijzen,  dat  de  Kalangs  reeds 
in  zeer  oude  tijden  eene  bijzondere  positie  in  den  staat 
hdben  ingenomen  en  aan  bijzondere  hoofden  waren  onderworpen. 

Een  andere  Heer  G.  Winter  deelde  in  het  Tijdschrift  v.  N. 
I.  1889  deel  II  pag.  578  mede,  dat  Kalang  een  naam  is,  ge- 
geven aan  een  v(dk,  dat  vroeger  op  Java  rondzwierf  eu  zich 
meestal  in  boeachen  ophield,  doch  sedert  de  regeering  van 
Sultan  BLagoeng  in  1636  n.  Chr.  tolplichtig  was  aan  de  Ja- 
vaansche vorsten,  waar  het  zich  ook  mocht  vestigen. 

Ook  Baffles  vermeldt,  dat  zij  in  vroegere  tijden  een  rond- 
zwervend leven  geleid,  godsdienstige  gebruiken  afwijk<ende  van 
die  der  groote  menigte  gevolgd ,  en  vermenging  met  de  overige 
Javanen  ontweken  hebben;  doch  zich  thans  blijvend  gevestigd 
en  het  Mahomedaansch  geloof  omhelsd  hebben. 
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Dat  de  Kalangs  voortdareud  hunne  eigene  hoofden  behiel- 
den, die  echter  tevens  het  beheer  voerden  over  geheele  land- 
schappen, blijkt  uit  de  mededeeling  te  vinden  bij  de  Jonge, 
Opkomst  deel  IX  pag  £81,  dat  in  1739  de  Soesoehoenan  aan 
Reiden  Toemoengoeng  Soeradiningrat  het  regentschap  van  Si- 
daijoe  vereerde,  mitsgaders  het  gezag  over  de  Kalangers,  be- 
staande in  6000  huisgezinnen  en  1000  tjatjas. 

Weldra  nam  de  Compagnie  een  gedeelte  van  Midden- en 
Oost-Java  onder  haar  direct  bestuur,  en  kreeg  daardoor  de 
Kalangs  tot  onderdanen,  hetgeen  haar  noodzaakte  maatregelen 
betreflènde  hen  te  nemen.  Eene  merkwaardige  resolutie  van 
den  fiaad  des  Kasteels  te  Batavia  van  den  £7  Jan.  1747 
houdt  dan  ook  het  volgende  in: 

//De  hoofden  der  Kalangers,  dewelke  schoon  ook  in  an- 
//dere,  't  zij  boven  of  benedenlandsche  regentschappen  wo- 
//iiende,  aliooê  haar  eigen  generaal  hoofd  aan  het  hof  hebben 
ff  gehad  en  als  een  apart  volk  geconsidereerd  zijn  geworden^  voor 
^zooverre  die  onder  'sComp.  distrikten  wonen,  te  stellen:  die 
/s'van  de  Westerst  randen  onder  het  opzicht  van  den  Adipattie 
//Djaija  di  ningrat  te  Pekalongan,  en  die  van  de  Oosterstran- 
//den  onder  den  Adipattie  Tjitra  Soema  te  Japara  en  beide 
//dezelve  weder  gesubordonneerd  te  laten  onder  het  gezag  van 
/'den  Adipattie  Soera  di  mengala  te  Samarang,  aan  dewelke 
//dienvolgende  goedgevonden  en  verstaan  is  tot  een  inkomen 
//toe  te  leggen  het  hoofdgeld  van  een  duizend  huisgezinnen 
//zijnde  van  ieder  een  rijksdaalder  sps.  jaarlijks,  mitsgaders 
//aan  gem.  Pekalongansche  en  Japarasche  regenten  ieder  vijf- 
//houderd  huisgezinnen,  mits  zij  alvorens  zullen  bezorgen  be- 
/i'hoorlijke  opschrijvingen  der  huisgezinnen  van  dat  volk  om  te 
//weten  hoeveel  dezelve  thans  meer  zijn  als  de  oude  computa- 
*tie  op  2830  huisgezinnen/' 

Dit  aantal  was  zooveel  de  Compagnies  landen  betrof,  blij- 
kens die  resolutie  verdeeld  als  volgt: 

Soerabaija 250     huisgezinnen. 

Pasoeroean. 50  » 
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Pati 250    huisgezinnen. 

Demak 1000  >t 

Kendal 250  » 

Pekalongan 800  n 

Tegal 180  ff 

Ieder  huisgezin  was  gewoon  geweest  aan  den  Soesoehoenan 
op  te  brengen  een  rijksdaalder,  dus  te  zamen  2830  rijksdaal- 
ders.   In    1761   bedroegen  de  Kalangsgelden : 

Fasoeroean .Bds.  HoU  42,24 

Bangil ^         45 

Soerabaija ff       141,12 

Pati ff       825 

Japara //         50 

Samarang  (Grogol) ff       998,36 

Kendal ft       298,36 

Pekalongan ff       500. 

Omtrent  deze  belasting  staat  verder  bij  de  Jonge,  Opkomst 
deel  X  pag.  355  vermeld: 

^De  tjatjas  en  calangsgelden  zijn  verdeeld  naar  rato  het 
^bij  de  tijden  der  vorsten  geweest  is,  nadat  men  het  advies 
/^van  de  rijksbestierders  had  ingewonnen  en  gesteld  de  1000 
«hnishoudingen  op  130  rds.  Spaans.'' 

Be  wijze  van  bestuur  over  de  Kalangs  door  afzonder- 
lijke hoofden  bleek  weldra  in  de  praktijk  niet  te  voldoen, 
en  bij  resolutie  van  den  10*®  Mei  1762  werd  besloten, 
*f^t  Kidangsvolkeren  ter  voorkoming  van  oneenighedeu  en 
«"twisten  voortaan  te  laten  ressorteren  onder  de  respectieve 
'reenten,  in  welker  distrikten  zij  zich  bevinden,  en  tot  ge- 
«nende  hoofden  over  dezelve  aan  te  stellen  den  Panumbahan 
«▼an  Madura  en  den  Adipattie  van  Samarang,  te  weten  in 
«"die  r^entschappen ,  waarvan  zij  ieder  op  zich  zelfs  Wedono's 
i'zijn." 

Bij  resolutie  van  6  Aug.  1793  werd  Soemo  di  Wirio  aan- 
gesteld tot  hoofd  der  Elalangers  en  Ingabeij  van  Glongong» 
doch  latere  beschikkingen  omtrent  hen  worden  niet  aangetrof--. 
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feD.  In  1808  zrjn  door  Daendels  de  Kanlangsgelden  a^e- 
schaft ,  en  het  schijnt  dat  weldra  alle  onderscheiding  7an  deze 
personen  is  verloren  gegaan,  zoodat  reeds  Baffles  meende  te 
knnnen  vermelden,  dat  zij  het  Mohamedaansch  geloof  hadden 
omhelsd.  Vermoedelijk  is  hem  dit  door  de  Regenten  medege- 
deeld, die  blijkbaar  de  Kalangs  niet  goed  gezind  waren ,  en  die 
hen  met  hunne  overige  onderdanen  wenschten  gelijk  te  stellen, 
sedert  zij  hadden  opgehouden  een  eigen  hoofd  te  hebben. 

Over  den  toestand  der  Kalangs  en  hun  arbeid  als  timmer- 
lieden onder  de  Javaansche  vorsten  wordt  verder  nog  licht 
verspreid  door  art.  7  van  het  in  1705  met  den  Soesoehoenan 
gesloten  traktaat  (de  Jonge,  Opkomst  deel  VIII  pag.  264)) 
inhoudende,  dat  de  Javaansche  gouverneurs  zullen  gehouden 
zijn  tot  het  bouwen  en  repareren  van  gebouwen  en  schepen 
der  Compagnie  altijd  de  noodige  volkereu  o{  JavaoMcAe  calan' 
gers  en  houtwei  ken  te  beschikken,  welke  de  Compagnie  naar 
behooren  betalen  zal ,  doch  zuUen  dan  ook  die  calangers  alleen 
cuder  s^  Compagnies  gehoorzaamheid  moeten  staan,  zonder  dat 
de  Javaansche  gouverneurs  hun  eenig  hoofdgeld  als  anders  zul- 
len mogen  opleggen. 


Ongetwijfeld  zullen  de  oude  archieven  der  Compagnie  nog 
meerdere  bijzonderheden  over  de  Kalangs  kunnen  oplever^i, 
doch  het  bovenstaande  is  voldoende  om  den  toestand  te  leeren 
kennen,  waarin  zij  in  de  laatste  eeuwen  verkeerden. 

Ook  omtrent  kunne  vroegere  geschiedenis  zal  misschien  later 
veel  worden  opgehelderd,  doch  reeds  blijkt  uit  het  opgespoorde, 
dat  zij  in  oude  tijden  eene  macht  op  Java  hebben  uitgemaakt, 
die  belangrijken  invloed  heeft  uitgeoefend  op  de  geschiedenis. 
Hoewel  de  historische  zekerheid  ons  daar  begeeft,  wijzen  ech- 
ter vele  bijzonderheden  op  een  zeer  hoogen  onderdom  der  Ka- 
langs, en  mag  het  geen  verloren  arbeid  genoemd  worden  de 
tot  ons  gekomen  verhalen  daaromtrent  te  verzamelen. 

Hageman   laat   de    Kalangs  afetanmien  van  Boko,  dien  hij 
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rijksbestierder  noemt  van  Djengolo  (en  elders  vorst  vau 
Frambanan)  en  zijn  veldheer  Bandoeng  Prakoesa ,  welke  laatste 
weder  afstamde  van  zekeren  Aroe  Bandong.  Ook  Baffles  geeft 
eene  Denxaksche  overlevering,  die  geheel  met  de  bovenstaande 
overeenkomt,  doch  tevens  als  een  der  voorvaderen  van  Ban- 
doeng Prakoesa  vermeldt  Earan  Kidang ,  vorst  van  Brambanan, 
en  Boko  betitelt  als  eersten  minister  van  Koeda  Lalean,  vorst 
van  Ifendang  Kamoelan. 

De  gissing  komt  mij  niet  te  gewaagd  voor,  dat  deze 
Boko,  van  wien  de  overleveringen  in  ongunstigen  zin  gewag 
maken,  een  avonturier  is  geweest,  die  vele  meesters  ge- 
diend, zich  ten  slotte  van  het  oppergezag  heeft  meester  ge- 
maakt, en  de  stichter  is  geweest  van  het  rijk  ICalang.  Vol- 
gens "Winter  (Tijdschr.  v.  N.  L  1839)  stammen  de  Kalangs 
af  van  Badhen  Bandhoeng ,  afkomstig  van  Poerwatjarito  (Ban- 
joemas);  volgens  eene  Solosche  overlevering  door  den  Heer 
te  Mechelen  medegedeeld ,  van  Djaka  Bandhoeng  en  de 
dochter  van  Batoe  Boko,  vorst  van  Mendang  Kamoelan,  en 
volgens  de  Babad  Tanah  Djawa  van  een  vorst  van  Giling  Wesie. 
Bijna  al  deze  verhalen  wijzen  de;'halve  zekeren  Bandhoeng  als 
stamvader  aan,  en  verbinden  den  oorsprong  aan  plaatsen  in 
het  zuiden  van  Java  of  een  weinig  Oostdijker  gelegen. 

Het  verhaal,  door  den  Heer  Gnstaaf  Winter  wederge- 
geven,  waarin  de  hond  en  de  prinses  voorkomen,  valt  ins- 
gelijks voor  in  Zuid-Java,  en  leidt  tot  de  belangrijke  gevolg- 
trekking, dat  niet  het  volk  der  Kalangs,  doch  slechts  een  over 
ben  gesteld  hoofd  van  een  hond  zoude  afstammen.  Opmerking 
verdient  dat  ook  aan  Boko  en  Bandhoeng  Prakoesa  onnatuur- 
lyke  handelingen  worden  toegeschreven,  en  dat  op  alles  wat 
de  Kalangs  betreft  zekere  smet  rust. 

De  overlevering  omtrent  Bandhoeng  Prakoesa  stijgt  echter 
tot  nog  hooger  oudheid  op  en  noemt  als  zijn  voorvader  Aroe 
Bandoeng  of  Aroe  Bandan,  (*)  een  prins  of  vorst  van  Celebes 

C)  De  Heer  van  der  Taak  meent  overeeiutenuning  te  vinden  toaicliea 
deo  naam  Bendaa  en  het  Javaansclie  woord  loandan  kroetharig,  en  ziet  daarin 
eene  toespeling  op  de  oorspronkemke  tot  het  Papoewa-ras  behoorende  bevolking. 
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of  uit  de  Molukken.  Deze  prins  had  zich  in  Oostelijk  Java 
te  Balambangan  gevestigd  en  onderwierp  zich  aan  Sewolo  tjolo, 
vorst  van  Mendang  Kamoelan,  omstreeks  het  jaar  525  der 
Javaansche  tijdrekening,  evenwel  onder  voorwaarde  vftn  de  oos- 
telijke landschappen  vrij  te  blijven  beheeren  en  die  op  dien 
voet  over  te  dragen  aan  zijn  nazaten. 

Deze  bijzonderheid  doet  het  vermoeden  rijzen,  of  de  oorsprong 
der  Kalangs  en  hunner  eigenaardige  gebruiken  misschien  ge- 
zocht moet  worden  in  deze  herkomst  uit  Celebes,  daar  Aroe 
of  Aroejig  een  Boegineesche  titel  is.  Het  treft  hierbij  te  we- 
ten, dat  de  laatste  Regent  van  Keboemen  in  Bagelen,  die  door 
de  inlanders  als  een  Kalang  werd  beschouwd,  den  op  Java 
ongewonen  naam  droeg  van  Aroeng  Binang,  een  naam,  die 
naar  mij  bleek,  reeds  in  het  midden  der  vorige  eeuw  door  een 
hoofd  in  Bagelen  werd  gevoerd. 

De  Heer  Dr.  B.  F.  Matthes,  tot  wien  ik  mij  als  den 
meestbevoegden  persoon  wendde  met  de  vraag,  of  in  Celebes 
eenige  overlevering  bekend  was  betrefl'ende  dezen  Aroe  Ban- 
doeng,  dan  wel  of  eenige  andere  bijzonderheden  de  herkomst 
der  Kalangs  van  Celebes  konden  versterken,  antwoordde  hier- 
op ontkennend,  doch  bad  de  goedheid  mij  op  twee  over- 
leveringen te  wijzen,  die  veel  overeenkomst  hebben  met 
die  der  Kalangs,  en  welke  hieronder  volgen  gelijk  zij 
zijn  medegedeeld  in  de  Berichten  betreffende  de  Bijbelver- 
spreiding. 

Het  eerste  reisverhaal  luidt:  Op  den  weg  derwaarts  (van 
Makassar  naar  den  waterval  van  Bantimoeroeng)  legden  wij 
ook  even  aan  bij  de  midden  in  de  vlakte  gelegen  grot  Boe- 
loe  Sepong,  welke  dien  naam  draagt,  dewijl  het  ook  werkelijk 
een  berg  is.  In  die  grot  treft  men  eenige  door  druipsteen 
gevormde  figuren  aan,  waarvan  de  legende  het  volgende  ver- 
haalt: Op  de  plaats,  waar  nu  die  grot  gevonden  wordt,  stond 
in  vroeger  dagen  een  bamboezen  paleis,  welks  vorstelijke  be- 
woner zijne  dochter  onlangs  had  lat«n  trouwen,  toen  eene  hof- 
dame,   die    aan   het  weven  was,  de  schietspoel  door  den  vloer 
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liet  vallen  en  niemand  in  de  nabijheid  ziende,  zich  die  door 
een  hond  liet  terugbrengen.  Doch  nu  veranderde  die  hofdame 
en  al  de  andere  huisgenoten  in  steen.  Yan  tijd  tot  tijd  ziet 
men  thans  inlanders  die  grot  bezoeken  om  te  offeren. 

Het  zoude  mij  niet  verwonderen,  indien  bleek  dat  deze  le- 
gende door  den  inlandschen  verteller  slechts  onvolkomen  was 
teruggegeven.  Het  tweede  reisverhaal  is  uitvoeriger  en  luidt 
aldus : 

Van  de  kust  van  Celebes  kon  ik  niet  veel  onderscheiden, 
en  was  daardoor  zelfs  buiten  gelegenheid  om  den  berg  La* 
Darapoeng,  dien  ik  op  eenigen  a&tand  voorbijvoer,  te  onder- 
scheiden: hetgeen  voorzeker  nog  al  jammer  was,  dewijl  daar, 
volgens  sonunige  Bonieren,  de  wieg  en  bakermat  van  ons  ge- 
slacht (de  blanke  menschen)  stonden.  Er  was,  zoo  luidt  de 
legende,  eertijds  in  Loewoe  een  vorst,  die  aan  eene  huidziek- 
te leed  en  wegens  het  erfelijke  dier  kwaal  uit  zijn  land  ge- 
bannen werd.  Men  plaatste  hem  op  een  vlot  van  pisangstam- 
men,  en  liet  hem  zoo,  van  een  lievenlingshond  vergezeld, 
op  zee  ronddrijven.  Als  hij  vervolgens  in  Bone  aan  land  ge- 
komen was,  werd  hij  ook  door  den  vorst  van  dat  rijk  ver- 
stoeten, waarop  hij  met  zijn  hond  naar  den  berg  La-Dara- 
poeng,  ten  zuiden  van  Ponre,  en  ten  noorden  van  den  berg 
van  Palangisaeng ,  de  wijk  nam,  en  aan  den  voet  van  dien 
berg  een  hutje  bouwde.  Hier  leefde  hij  van  boomvruchten 
en  bladeren,  totdat  hij  zich  op  zekeren  dag  vergat,  en  met 
die  hond  een  te  naauwe  gemeenschap  aanknoopte  met  dat 
gevolg,  dat  het  beest  van  twee  kinderen  van  het  menschelijk 
geslacht  beviel,  een  jongen  en  een  meisje,  beiden  met  lichte 
oogen,  wit  haar  en  eene  blanke  huid.  (En  ziedaar  onze  voor- 
oaders!  Zeker  niet  zeer  eervol!).  Zoodra  de  koning  van  Bone 
dezen  gruwel  vernam,  zond  hij  Iemand  om  den  Loewoeschen 
vorst  te  gelasten,  dat  hij  onmiddelijk  het  land  zou  verlaten. 
"Voor  dat  de  prins  aan  dit  bevel  gehoor  gaf,  voerde  hij  den 
zendeling  nog  te  gemoet :  de  wereld  zal  dan  pas  vergaan ,  als 
de    afstammelingen    van    die  kinderen  u  de  oogen  doen  neer- 
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en  opslaan ,  d.  i.  over  u  regeren.  Toen  zou  hij  met  zijn  hond 
en  zijne  kinderen  spoorloos  verdwenen  zijn. 

Uit  deze  beide  verhalen  blijkt,  dat  ook  in  Makassar  en 
Boni  legenden  voortleven  omtrent  vermenging  van  menschen 
met  bonden,  en  dat  zel&  de  ter  aarde  gevallen  en  door  een 
hond  teruggebrachte  schietspoel  in  een  van  beiden  een  hoofd- 
rdi  speelt.  Zonder  hieruit  de  gevolgtrekking  te  maken,  dat  de 
oorsprong  der  Kalangs  te  zoeken  is  op  Gelebes,  geloof  ik  echter, 
dat  de  waarschijnlijkheid  van  zulk  een  oorsprong  door  de 
overeenkomst  dev  verhalen  eerder  heeft  gewonnen  dan  verloren. 

Ook  elders  treft  men  het  verhaal  van  den  houd  en  de  schiet^ 
spoel  aan,  onder  anderen  in  de  legende  omtrent  het  ontstaan 
der  vlakte  van  Bandoeng  gelijk  die  is  medegedeeld  in  ten 
Brink's :  Op  de  grenzen  der  Preanger ,  welk  verhaal  niets  met 
de  Kalangs  heeft  ait  te  staan. 

De  herkomst  der  Kalangs  heeft  ook  de  belangstelling  van 
anderen  gaande  gemaakt;  in  het  Algemeen  dagblad  van  Ned. 
Indië  van  24  Mei  1878  komt  daaromtrent  een  artikel  voor 
van  den  Heer  W.,  dat  bovendien  zeer  belangrijk  is  door  de 
opgave  der  bestaande  litteratuur  over  dit  onderwerp. 

Nadat  de  schrijver  er  op  gewezen  heeft,  dat  de  naam  Ka- 
hmg  ook  op  Malakka ,  Bali ,  Borneo ,  Gelebes  en  Sumatra  wordt 
gevonden,  vervolgt  hij  aldus: 

Waren  de  KalMigs  de  autochtonen  van  Java,  zoo  moesten  er 
zidi  ook  sporen  van  kroesbaar  bij  hen  vertoonen,  evenals  dit  thans 
nog  in  meer  of  mindere  mate  het  geval  is  met  de  Negritos  van 
ManQla,  de  Semangs  uit  Malakka's  binnenlands,  de  bewoners 
der  Nicobaren,  de  Mincopi's  van  de  Andamanen,  de  verschillende 
natuurstanamen  van  Indo-Ghina  of  zel&  met  de  Papoea's. 

Op  grond  van'  een  en  ander  schijnt  het  dus  wel,  dat  de 
Kalangs  eertijds  deel  uitmaakten  van  de  rassen,  die  de  kast- 
streken  van  het  schiereiland  Malakka  in  bezit  hadden;  van 
daaruit  hebben  die  rassen  zich  onder  den  algemeenen  naam 
van  Maleijers  ov^  den  gansohen  Archipel  en  omHggeiide 
kuststreken  verbreid. 
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Waar  zij  op  hunne  tochten  met  eene  oorpronkelijke  in- 
laodsche  bevolking  in  aanraking  kwamen,  slaagden  zij  er 
in  deze  van  de  kuststreken  naar  het  bergachtig  binnen* 
land  terug  te  dringen  (Gochin-China ,  Bonieo,  Luzon,  enz.) 
doch  van  de  stranden,  waar  zij  zich  reeds  gevestigd  hadden» 
toen  Hindoes  of  Chineezen  later  op  hun  beurt  dieMaleijers 
kwamen  bestoken ,  zijn  zij  genoodzaakt  geweest  terug  te  trek^ 
ken  en  de  voor  scheepvaart  voordeeligste  plaatsen  aan  den 
sterkste  af  te  staan.  Alzoo  geraakten  in  Midden-Java  de 
Kalangs ,  die  hun  naam  van  vroeger,  toen  Malakka  nog  het 
land  hunner  inwoning  was,  bleven  behouden,  van  de  kuststreek 
verwijderd  en  onderworpen  aan  de  intellectueel  boven  hen 
staande  Boeddhistische  emigranten. 

Haune  verdere  geschiedenis  valt  verder  gemakkelijk  na  te 
gaan.  Voor  de  omvangrijke  werken,  die  de  Boeddhisten  in 
Midden-Java  ondernamen,  werden  zij  genoodzaakt  in  belangrij- 
ke mate  diensten  te  presteren,  waarop  ook  hunne  eigene  over- 
leveringen wijzen.  En  in  dien  tijd  van  slavernij  schijnt  hunne 
onbekend  geworden  afkomst  en  hunne  eigenaardige  gebruiken 
oorzaak  geweest  te  zijn  tot  de  duistere  overleveringen,  die  om:^ 
trant  hen  nog  tot  op  dezen  tijd  de  ronde  doen.  Bij  het 
verval  van  het  Boeddhisme  en  bij  het  staken  van  bouwwerken 
in  steen,  schijnt  hunne  positie  in  zooverre  veranderd  te  zijn, 
dat  zij  in  plaats  van  steenhouwers  houthakkers  en  timmerlieden 
werden,  doch  met  dat  al  in  eene  even  af  hankelijke  poeitie  bleven. 
Het  zou  echter  ook  mogelijk  zijn,  dat  de  Boeddhistische 
emigranten  die  lieden  van  de  Malakkasche  kust  geroofd  h^ 
ben,  ten  einde  daardoor  te  voorzien  in  werkvolk  in  het  toesr 
Bttals  zeker  luttel  bevolkte  Java.  Doch  hoe  dit  zij,  ^e  Ka* 
langs  schijnen  onder  hunne  Boeddhistische  meesters  hoe  lan- 
ger hoe  meer  zoo  al  niet  ab  slaven,  dan  toch  als  ledoi  van 
eene  lagere  kaste  te  zijn  beschouwd  geworden. 

Wat  de  eeredienst  der  Kalangs  ook  vroeger  moge  geweest 
sgn,  uit  hunne  tegenwoordige  gebruiken  blijkt  wel,  dat  zij 
eenmaal  een  gewijzigd  Boeddhisme  hebben  beleden.     Het  aan- 
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roepen  van  eeu  houten  beeld  bij  eedsaflegging,  het  verbranden, 
van  een  dergelijk  beeld  na  den  dood  (een  overblijfeel  der  lij- 
kenverbranding)  pleit  hiervoor.  Doch  het  drie-  of  viertal  eeu- 
wen, dat  over  de  afgezonderde  levenswijze  der  Kalangs  15 
heengegleden,  zonder  met  leeraars  van  den  Boeddhistischen 
godsdienst  in  aanraking  te  komen,  is  wel  voldoende  om  van  de 
voorvaderlijke  gebruiken  niet  veel  te  doen  overblijven. 

Bovenstaande  beschouwingen  van  den  Heer  W.  kwamen  mij 
belangrijk  genoeg  voor  om  onttrokken  te  worden  aan  de  spoe- 
dige vergetelheid,  waartoe  alle  dagbladlitteratuur  gedoemd  is, 
ook  al  vervallen  enkele  zijner  gissingen  door  het  bestaan  van 
een  machtig  rijk  Kalang  op  Java  in  de  13®  eeuw. 

Het  vermoeden,  dat  de  Kalangs  de  autochtonen  van  Java 
zouden  zijn,  is  uitgesproken  door  den  Heer  A.  B.  Meijer  te 
Dresden  in  een  artikel,  geplaatst  in  het  Duitsche  natuurkun- 
dige tijdschrift  Leopoldina  Aug.  1877.  Deze  geleerde  houdt 
hen  voor  de  laatst  overgeblevenen  van  eene  oorspronkelijke  be- 
volking, welke  als  kroesharig,  nauw  verwant  was  aan  de  Ne- 
gritos  der  Fhilippijnen,  de  Semangs  van  Malakka  en  de  be- 
woners der  Andamanen,  en  grondt  zijne  meening  op  de  be- 
schouwing eener  photografie  yan  een  Kalang  te  Buitenzorg 
genomen,  en  eene  verzekering  van  den  Heer  van  Musschen- 
broek,  dat  de  Kalangs  op  Java  kroesharig  zijn  en  eene 
zwiyrte  huidkleur  vertoonen. 

Zijne  meening  wordt  echter  weersproken  door  de  verklaring  van 
den  Heer  G.  Winter,  dat  het  tegenwoordig  volk,  dat  Ka- 
laag  genaamd  wordt,  geen  kenmerkend  rasteeken  draagt.  De 
individu's  zijn  volgens  hem  van  de  overige  Javanen  typisch 
volstrekt  niet  te  onderscheiden,  noch  door  den  vorm  van  het 
gelaat,  noch  door  de  kleur,  noch  door  den  bouw  van  het 
lichaam,  noch  ook  door  hun  taal. 

Hoe  gevaarlijk  het  ook  moge  zijn  omtrent  een  nog  zoo 
weinig  bekend  onderwerp  gissingen  op  te  werpen,  vermeen  ik 
toch  terug  te  moeten  geven,  hoedanig  mijns  inziens  het  ver- 
leden   der  .Kalangs    vermoedelijk  geweest  is.     In  oude  tijden^ 
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vóór  de  komst  der  Boeddhisten,  van  het  vasteland  van  Voor- 
of  Achter-Indië  naar  Java  gekomen,  misschien  over  Celebes,  heb- 
ben zij  zich  daar  gevestigd  en  zijn  steeds  aan  hnn  voorvaderlijken 
godsdienst  getrouw  gebleven.  Later  door  de  Siwaiten  en  Boed- 
dhisten ternggeweken  naar  Zuidelijk  Java,  hebben  zij  zich  aldaar 
naast  en  tusschen  rijken  met  andere  godsdiensten  staande 
weten  te  houden ,  wellicht  somwijlen  verjaagd ,  doch  dan  steeds 
verder  trekkende  en  elders  hun  woonplaats  vestigende.  Men 
moet  zich  namelijk  het  Java  dier  .dagen ,  gelijk  mij  uit  over- 
leveringen in  Pekalongan  bleek,  voorstellen  als  bestaande  uit 
vele  kleine  vorstendonmien  van  zeer  beperkten  omvang,  die 
elkander  voortdurend  beoorloogden  en  wier  macht  slechts  even- 
redig was  aan  de  persoonlijke  energie  hunner  vorstjes  of  vor- 
stinnen. 

Indien  zij  door  een  machtiger  nabuur  werden  overwonnen, 
bleven  zij  dikwijls  bestaan  en  erkenden  den  overwinnaar 
slechts  als  leenheer,  om  later  onder  een  zwakkeren  opvolger 
hanne  onafhankelijkheid  te  hernemen.  Indien  de  vredes- 
voorwaarden  te  zwaar  waren,  stond  geheel  Java  voor  hen  open 
om  naar  elders  de  wijk  te  nemen. 

Zoo  zullen  ook  de  Kalangs  zijn  blijven  voortbestaan,  nu  eens 
in  voorspoed  dan  weder  in  tegenspoed,  totdat  zij  onder  een 
welberaden  aanvoerder,  Boko  genaamd,  zich  meester  van  andere 
vorstendommen  gemaakt  en  een  groot  rijk  te  Daha  in  Kediri 
gesticht  hebben,  met  het  voornemen  hunne  overwinningen 
noordwaarts  en  oostwaarts  voort  te  zetten.  In  die  poging  zijn 
zij  gestuit  door  de  komst  van  een  Chineesch  leger ,  dat  op  het 
einde  der  18*  eeuw  hunne  kracht  en  overmacht  verbrak. 

Daarna  teruggetrokken  naar  de  bosschen,  steeds  verder  zich 
verspreidende,  en  overal  nederzettingen  achterlatende,  hebben 
zij  zich  nimmer  aan  de  Boeddhisten  en  Siwaiten  willen  onder- 
werpen ,  doch  steeds  hunne  onafhankelijkheid  en  godsdienstige 
gebruiken  bewaard.  Later  hebben  zij  een  vergelijk  getroffen 
met  de  krachtig  centraliseerende  Mohamedaansche  vorsten  van 
Mataram   en    zijn  aan  dezen  tolplichtig   geworden.     Blijkbaar 
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hebben  zij  met  deze  als  een  geheel  volk  onderhandeld,  de 
saprematie  van  Mataram  erkend ,  zioh  verbonden  tot  de  bèta- 
lijig  van  een  hoofdgeld  en  het  verrichten  van  diensten  als 
houthakkers  en  timmerlieden ,  doch  zich  niet  onderworpen  aaa 
de  naastbij  wonende  Javaansche  hoofden;  zij  wisten  integen- 
deel hun  eigen  zelfbestuur  te  handhaven,  hadden  een  eigen 
hoofd  aan  het  hof  (ook  al  was  deze  een  over  hen  gestelde 
Javaansche  groote)  en  bleven  in  het  ongestoord  bezit  hunner 
godsdienstige  plechtigheden.  Hoe  zij  verder  onder  de  Com- 
pagnie langzamerhand  met  de  hen  omgevende  Javanen  steeds 
meer  en  meer  zijn  gelijk  geworden,  hebben  ons  de  boven  mede- 
gedeelde historische  bescheiden  geleerd. 

In  Zuid-Java,  waar  vermoedelijk  de  oudste  hoofdvestigingen 
der  Kalangs  gezocht  moeten  worden,  vooral  in  Bagelen  en 
Banjocffiiaa,  zijn  zij  het  langst  aan  de  centraliseerende  invloe- 
den van  het  Earopeesch  bestuur  onttrokken  gebleven,  en  het 
schijnt  mij  toe,  dat  in  die  streken  nog  de  beste  inlichtingen 
(Mntrent  hen  zullen  kunnen  worden  ingewonnen,  ook  omdat 
naar  beweerd  wordt,  sonmiige  hoofden  aldaar  door  hun  af- 
komst tot  dezen  stam  behooren. 

Het  is  te  hopen,  dat  de  een  of  ander,  die  hiertoe  in  staat 
is,  niet  verzuimen  zal  onderzoekingen  in  dien  geest  te  doen 
en  den  uitslag  daarvan  mede  te  deelen. 
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ESnaE  BATAESGHE  EAABSELS, 

HEDfiGEDEELD    BOOR 

C.  -A.«  van  OpliTiijsen. 


't  Is  een  heerlijke  avond,  die  ons  nitnoodigt  tot  wandelen. 
Laten  we  ons  dus  op  weg  begeven,  om  een  kijkje  te  nemen 
in  eene  der  vele  kampongs  rondom  onze  woonplaats.  Of- 
schoon het  nog  niet  laat  is,  heerscht  er  in  het  dorp  eene 
diepe  stilte;  de  Batak  toch  houdt  van  vroeg  naar  bed  gaan. 
Alleen  hooren  wij ,  als  wi]  verder  doorloopen ,  een  gegons  van 
stemmen,  dat  bij  nader  onderzoek  uit  de  sopo  godang  blijkt 
te  komen.  Laten  we  voor  ditmaal  eens  onbescheiden  zijn  en 
niet  alleen  onze  oogen,  maar  ook  onze  ooren  den  kost  geven; 
niemand  zal  ons  dit  ten  kwade  duiden. 

De  bovengenoemde  sopo  godang  is  een  gebouw,  dat  dienst 
doet  als  herberg  voor  gasten  en  vreemdelingen  en  als  raad- 
zaal; tevens  wordt  de  zolder  gebruikt  als  bergplaats  der  padi 
van  het  hoofd.  Daarenboven  slapen  daar  de  jongelieden  en 
knapen  der  kampong. 

Luisteren  we  nu  eens  naar  hetgeen  die  twee  jongelieden, 
welke  we  daar  in  dien  hoek  zien  liggen,  met  elkander  be- 
spreken. 

vWHÜng-kodingcmija''  (')  Ba,  ra,  wat  is  datP  zegt  de  een, 
waarop  de  andere  antwoordt:     Anijal  zeg  op! 

We  hooren  het ,  zij  geven  elkander  raadsels  op ,  om  al  pra- 
tende en  radende  in  slaap  te  vaUen. 


O    Voor  degcsen,  die  het  Bstaksch  niet  moobten  ventaan,  geef  ik  hievl^j 
eeae  veftaËng  van  het  gesprek. 
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B.  Bagas ,  di  baon  di  baen  ka-  Dat   is   een   hiUB ;  want  de 

lak  na  di  bagasannai  sanga  menschen   doen  daarin  al  wat 

aha  gijotna  disil  ze  willen! 

A.  Hotasig  na  ni  arit,  di  toroe  Kom,   weet  je  wat?  ik  ga 

nipodom ;potang'potaugari,  slapen,  His  d  laati 

ni  oiowan  mata  modom. 

En  wij  knnnen  niet  beter  doen  dan  hun  voorbeeld  volgen! 


Het  bovenstaande  samenspraakje  is  in  het  MandaUingsch 
dialect,  zooals  het  te  Panjaboengan  wordt  gesproken,  gesteld 
en  geschreven,  met  dien  verstande,  dat  de  beginletter  h»  die 
daar  niet  uitgesproken  wordt,  iu  het  schrift  door  mij  is  be- 
houden. 

Daarenboven  heb  ik  de  vrijheid  genomen  de  meer  typische 
aankondiging  van  een  raadsel  {hoeüng-kodingan)^  zooals  die  ge- 
bruikelijk is  in  het  Tobasche  eu  Angkolasche  {Iloeling-ioeling' 
antja!)  en  het  daarop  volgend  antwoord  {Antjaf)  te  behou- 
den ;  in  Groot-Mandailing  zou  men  zeggen :  HoeHng-kadingah- 
y  nat  (dat   ontstaan  schijnt  te  zijn  uit  hoding-kodinganta)  en  't 

antwoord  zou  luide:  Dokm! 

Uit  de  samenspraak  hebben  wij  kunnen  zien,  dat  ab  A 
een  raadsel  niet  kan  oplossen ,  hij  er  zelf  een  moet  opgeven ; 
lost  B  dat  op,  dan  moet  A  er  weer  een  opgeven,  net  zoo 
huig  tot  B  ook  't  zijne  niet  raden  kan.  Dan  eerst  moet  B 
het  antwoord  op  zijn  raadsel  en  A  dat  op  't^ijne  niededee- 
len.  Dat  opgeven  van  een  raadsel  wordt  beschouwd  ab  een 
losprijs  en  heet  daarom  heel  eigenaardig  toboesy  loskoopen. 

Hieronder  volgen  eenige  raadsels ,  deels  Silindoengsche,  deds 
Angkolasche  en  Manclailingsohe.  Ik  heb  ze  op  verzoek  der 
Direktie  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en 
Wetenschappen  getranscribeerd ,  en  wel  naar  de  letters  en  niet 
naar  de  uitspraak;  b.  v.  in  raadsel  no.  12  staat  tinangkanay 
dat  uitgesproken  moet  worden  tinaiiona. 
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Uh  de  onderstaande  raadsels  zal  men  ontwaren,  dat  men 
om  ae  te  knnnen  oplossen,  door  en  door  bekend  moet  zijn 
met  bet  intieme  leiren  der  Bataks  niet  alleen ,  maar  ook  eene 
fiktaksohe  verbeetdingskraoht  moei  bezitten.  Ik  beken  open- 
hartig, dat  vele  der  door  mij  opgegevene,  hadde  ik  geene 
hsip  gebad,  neg  raadsels  voor  mij  zonden  zijn. 

Ten  slotte  merk  ik  op,  dat  op  verscheidene  raadsels  ver- 
schillende antwoorden  mogelijk  zijn ;  b.  v.  no.  19  en  20  kan- 
nen beide  huis  en  baai^ff  als  oplossing  hebben.  Antwoordt 
men  echter  op  no.  19  een  baalde  en  op  no.  20  een  Auisydsji 
dengt,  volgens  de  Bataks,  die  oplossing  niet. 

1.  Boenghoeh  êiboengkoek;  tcitci  nMM;  habang  iano ,  boeng- 
kmr  moespe. 

Hls  krom,  His  recht,  aarde  vliegt  weg,  de  vijan- 
den worden  verdreven. 

Antwoord:  èijor^  een  boog,  waarmede  men  kleikloitjes 
of  steenen  tegen  de  rijstdiefjes  voortslingert. 

Yan  der  Tank  geeft  het  raadsel  in  den  volgenden 
vorm:  Gedoèk  êigedoek^  pintor  Hpintory  lopoes  anaky 
maloewa  moesoe. 

£.    Matigodtop  Radja  Baroes. 
ToToea  dolok  rage  silolom. 

De  vorst  van  Baroes  schiet  met  een  blaasroer,  door 
een  berg  heen;  de  rijstdiefjes  liggen  verspreid  neer. 

Antwoord:  daesdoesan  {bopbopany  Mandailing),  blaas- 
balg in  eene  smederij. 

De  Bataksche  blaasbalg  bestaat  uit  twee  kokers ,  die 
naast  elkander  staan,  de  eigenlijke  bopbopaw,  daarin 
worden  zuigers  {hoemba-koembah)  met  de  hand  op  en 
neer  bewogen.  Onder  in  den  zijwand  dier  kokers  z'^ 
gaatjes  gemaakt,  waarin  dunne  bamboezen  kokertjes 
bevestigd  zijn,  die  evenwijdig  loopen  aan  den  grond. 
Zij  komen  bij  elkander  in  een  hoop  aarde  (in  het  raad- 
sel de  berg)^  die  ongeveer  een  voet  vóór  de  groote  ko- 
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Tobasche;  zij  gelijkt  meer  op  eeoe  gewone  peperbas; 
het  gaatje,  waaruit  de  kalk  kan  komen,  bevindt  zich 
bovenop.  De  kalk  is  hier  dus  de  melk,  de  tagan  de 
uier  zelf. 

9.  Lam  matoewa,  lam  mangkail, 

Hoe  ouder  *t  wordt,  hoe  meer  het  hengelt. 

Antwoord :  bo^^  bamboes: 

Hoe  ouder  het  wordt,  hoe  meer  het  overhangt. 

10.  Andorang  poso  pangidowan  ingkajoe^  tja  doeng  nuUoewa 
pangidowan  aeh. 

Als  Hnog  jong  is,  vraagt  men  er  groente  aan,  als 
het  oud  is,  water. 

Antwoord:  boeloe. 

Het  jonge  bamboesriet  {roboeng)  gebruikt  men  als 
groente;    het   oudere   dient    tot   waterkokers  {garigit). 

11.  Soda  do  ii/angna^  roemama  roema  gorga. 

't  Heeft  één  sf  ijl,  zijn  huis  is  met  allerhande  figuren 
versierd. 

Antwoord:  arêom^  een  varensoort,  die  kleiner  is  dan 
de  sampilpil.  De  vanen  met  hare  vele  insn^dingen 
worden  hier  vergdieken  bij  de  gorga^  figuren  op  de  ge* 
vels  der  huizen  geschilderd. 

12.  Sisikna  smi  hoda  7ia  bara, 
Soewarana  êoewara  horbo^ 
Na  iaia  sipanganonna; 

Ija  sotoada  tinaaigkona^ 
Indang  adong  panganonna; 
Di  paina  raoetnay 
Mambaen  ioe  babana. 

Het  heeft  de  kleur  van  een  bruin  paard  en  het  ge- 
luid van  een  karbau;  ^t  eet  alleen  wat  niet  gekookt 
is ;  als  het  zijn  voedsel  niet  steelt,  dan  heeft  het  niets 
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te    eten;    aau  zijn  pooteu  zit  zijn  mes,  waarmede  het 
zijn  eten  naar  zijn  bek  brengt. 
Antwoord:  lali  {AaliAi)^  kiekendief. 

13.  Goergoer  ao  haroe  indulian; 
Mejat  so  haroe  manoek. 

Het  kookt  {goergoer)  en  is  toch  geen  rijst; 

Het  zit  op  H  rek  {mejat)  en  is  toch  geen  kip. 

Dit  raadsel  heeft  vertaald  geen  zin;  goergoer  tn  me' 
jat  moeten  toch  hier  niet  opgevat  worden  als  verba, 
maar  als  de  namen  der  kampongs  Hoeta  Goergoer  en 
Hoeta  Mejaty  zoodat  men  slechts  met  eene  woordspe- 
ling te  doen  heeft. 

Mejat  ^  Md,  marnjajat. 

14.  IH  paoeeoetig-oesoeng  na  mate  na  mangoloe. 

De  levende  wordt  door  den  doode  gedragen. 
Antwoord:  paraoe^  schuitje. 

15.  Goergoer  so  ginorgoran^ 
Mareik  so  ni  ariran. 

't  Bruist  zonder  dat  het  verhit  wordt ; 

't  Is  droog  zonder  dat  het  drooggelegd  wordt. 

Antwoord :  onan  {poken)^  markt,  waar  de  menschen 
komen  en  gaan  naar  goedvinden. 

In  het  Mandailingsch  heeft  men  mangarirkon  t=^  ni' 
scheppen   van   het   water   en   het  schuim  van  de  rigst. 

16.  Hi^oe  êalenggam  boenga\ 
Marparboewe  so  marboenga, 

't  Draagt  vrucht  zonder  te  bloeien. 
Antwoord :  pinasa  (Md.  sibodai)^  nangka. 
De  eerste  regel  dient  slechts  tot  versiering. 

17.  D;olo  di  tanggoi  asa  di  toetoeng. 

Eerst  wordt  het  in  stukken  gehakt  en  dan  verbrand. 
Antwoord:  soban^  brandhout. 
Tiidicltf.  Ind.  T.  L.  en  V.  ded  23.  10 
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Hier  di  s  Md.  «». 

18.  D^'olo  di  lapa  asa  di  toeldang. 

Eerst    snijdt  het  in  stukken  en  dan  doorsteekt  het. 

Antwoord:    ninggala  dohot  ansoewauy  ploeg  en  hou- 
ten spade. 
lapa  1=1    schillen ,  in  stukken  verdeelen. 

19.  IH  bandoet  na  mate  na  maugoloe. 

De  doode  slikt  den  levende  in. 
Antwoord:  bagoê^  huis. 

20.  Di  talon  na  oio  na  bisoek. 

De  domme  slikt  den  verstandige  in. 
Antwoord:  abit^  kleed. 

21.  Tena  hangoloewanna. 

Zijn  drek  is  zijn  middel  van  bestaan. 
Antwoord:    iamboomg   (Md.    sidfombeiig)^    spin,  met 
het  oog  op  het  web. 

22.  Tena  djajana. 

Zijn  drek  is  zijn  ongeluk. 

Antwoord :  hatitihoran  (van  der  Tuuk :  Aatikorany  sa- 
roemaer^  Md.  haroemaer)^  zeker  veelvoetig  insekt,  dat 
des  nachts  een  groenachtig  licht  vau  zich  geeft. 

23.  Rangrang  roesoeina^ 
Hoematiltal  (Md.  hoematintal)  ièna. 

Zijn  ribben  zijn  wijd  van  elkander;  zijn  drek  springt 
en  spartelt. 

Antwoord :  boeboe^  fuik,  waarin  de  visschen  (tena)  dar- 
telen. 

24.  Tangis  radja  bolon. 

Di  boen  si  goendal  bolon. 

Lappen  (flarden)  van  kain  doen  den  grooten  vorst 
weenen. 
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Antwoord :  ogoeng^  kopereu  muziekbekken,  dat  gesla- 
gen wordt  met  een  stok,  welks  uiteinde  met  lappen  is 
omwonden. 

25.  Gatitoetig  bernong. 

Het  hangt  en  heeft  een  groot  oog. 
Antwoord :  ogoeng,  het  groote  oog  is  de  knop. 
Bernong  s  Men.  taboelalang, 

26.  Marpat   so   malo   lao,  mariandoek  so  ra  manjoting  {ma- 
nandong).  Md. 

't  Heeft  pooten  en  kan  niet  loopen ;  het  heeft  horens 
en  wil  niet  stooten. 
Antwoord  :  ha  gas  y  huia. 
De  horens  op  een  huis  heeten  pèlatig. 

27.  Sinoewakkon  babana^ 
Bongot  iba  toe  boetoehana. 

Breekt  men  zijn  mond  open,  dan  komt  men  in  zijn 
buik. 

Antwoord:  sopo^  een  open  gebouw,  waarin  een  zol- 
der is,  die  tot  bewaarplaats  dient  van  rijst.  Een  luik 
(hier  de  mond)  geeft  toegang  tot  dien  zolder. 

Bongot  7=i  Md.  bongkot. 

Boetoeha :i^M.A.  Utoewa, 

28.  Babana  baba  djoehoet, 
Tamatang  pamatang  hajoe^ 
MoeJtoekna  roeêoek  hotang. 

Zijn  mond  is  van  vleesch,  zijn  lichaam  van  hout, 
zijn  ribben  van  rotan 

Antwoord:    tataganing  {gondang).  Ml.  gendang. 

't  Vleesch  is  hier  het  trommelvel. 

Van  de  gandangs  gebruikt  men  steeds  twee  stuks  bij 
elkander,  te  zamen  saraban  genaamd;  de  tataganing he- 
staat  uit  5  stuks. 


Digitized  by  VjOOQ iC 


212 

29.      Inda  dope  gok^  madoeng  aroesan  (Md.). 

't  Is  nog  niet  vol  en  't  wordt  al  afgestrekeh. 
Antwoord:  gondang. 

Oroes  gebruikt  men  voor  het  afstrijken  van  een 
rijstmaat  b.  v. 

80.  Boengga  di  doeroe. 
Papan  di  ianga^tonga. 

Een  plank  in  het  midden  en  doornen  aan  de  kanten. 

Antwoord:  goerampang  {gajo,  Md.)  kreeft. 

De  plank  is   de   schaal,  de  doornen  zijn  de  pooien. 

In  het  Mandail.   luidt  dit  raadsel: 

Banggoê  di  topi-iopi^ 

Papan  di  tonga^tonga, 

81.  Omboen  na  soemorop^ 
Dolok  martoenggalmgan. 

De  wolk  zweeft  langs  (trekt  over)  den  grond,  de 
berg  valt  onderst  boven. 

Antwoord:  iran^  een  soort  raam,  waarover  de  draad 
van  het  weefsel  gespannen  wordt. 

De  vran  bestaat  uit  twee  evenwijdig  loopende  stukjes 
hout,  die  door  een  dwarslat  met  elkander  verbonden  zijn : 

De  dwarslat  is  de  berg,  die  bij  het  winden  omkan- 
telt; de  wolk  is  de  draad,  die  gewonden  wordt. 

82.  Omboen  na  soemorop-sorop  ^ 
Bintang  9ia  soemilo-ifilo. 

De  wolk  zweeft,  de  ster  schittert  en  flikk^. 
Antwoordt:  pangidoepan^  sigaar,  strootje. 

88.      Ni  intjop  patna,  bondU  matana. 

Zuigt  men  aan  zijn  voet,  dan  gaat  zijn  oog  mjd  open. 
Antwoord :  pangidoepan.     Bij  eiken  trek  flikkert  het 
vuur  op. 

84.      Toêy  teoeê. 
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Antwoord:    mambafoey  vlecht-en  van  matten,  enz. 
De   opgegevene  woorden  bootsen  het  geluid  na,  dat 
men  bij  het  vlechten  hoort. 

35.      Tingko  sitingko  meo7ig  ^ 

Ambat-ambat  ?n  bagoedoeng. 

\  Is    rond  en  doet  als  een  kat,  het  houdt  de  mui- 
zen tegen. 

Tingko ';=^rondL\  «^ö;^^  ^  miaauwen. 
Antwoord:  galapang. 
De  kolommen,  die  den  zolder  van  een  sopo  dragen,  zijn 
van  boven  voorzien  van  ronde  bladen  hout  in  den  vorm  van 
Z.  M.  kaas;  deze  worden  galapang  genoemd  en  daarop  rusten 
de  porèn.  (Ml.  paran).  Langs  die  ronde  bladen  kunnen  de 
muizen  {bagoendoeng)  niet  op  den  zolder  komen ;  daarom  worden 
zij  bij  katten  (meong)  vergeleken. 

36.  Dagal-doegoel, 
Doegoehia  êipanganon. 

't  Is  gebobbeld  en  zijn  bobbels  eet  men. 
Antwoord:  parira ^  Ml.  p^tai. 

37.  B&roe  na  toewa-toewa. 
Pasarai'êaral  gojongna. 

Een  oud  wijf,  dat  hare  wormen  voortsleept. 
Antwoord:  djaroem^  {djahit^  Md.),  naald. 

3S.     Hoedjoer  ni  Ompoentay 
Indang   kabilangan. 

Lansen  van  den  Heer,  in  ontelbare  menigte. 
Antwoord:  oedan,  regen. 

39.  Oindjanga^i  tena  sijan  pamatangnja. 

Zijn  drek  is  langer  dan  zijn  lichaam. 
Antwoord:  djaroem. 

40.  GoÊitoeng  mokmok. 
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't  Hangt  en  't  is  dik. 
Antwoord:  pinasa,  nangka  vrucht. 


41.  Hambing  nanggoersa^  toloe  oeloena  waloe  patna. 

Dit  raadsel  heeft  wel  iets  van  de  Hollandsche  kin- 
derraadsels in  den  trant  van  Doedelatoe^  diekoerenthei- 
veena,  enz.  Men  leze  hier:  hamhing  {hamheng ^  Md.), 
oersa^  sa^  toloe  oeloena ^  waloe  patna,  een  geit,  een 
hert  en  een  slang,  (oelok  sa);  ze  hebben  drie  koppen 
en  acht  pooten. 

De  lettergreep  nang  is  ingevoegd  om  het  raadsel 
raadselachtiger  te  maken;  de  lettergreep  sa  is  om  de- 
zelfde reden  slechts  éénmaal  genoemd. 

42.  Gantoeng  momijang, 

't  Hangt  en  't  is  mager. 

Antwoord:  parira  =5    Ml.  pitai. 

43.  JDi  tortori  tetia. 

Het  bedanst  zijn  drek. 

Aantwoord:  toetoe  (panggüing)^  een  werktuig  voor 
het  fijnmaken  van  Spaansche  peper,  enz. 

44.  Hajoe  na  êanlobang. 
Indang  Aalangkao7i. 

Het  is  (als)  een  stuk  hout,  maar  men  kan  er  niet 
overheen  stappen. 

Antwoord:  oelok,  slang. 

45.  J^a  arijan  rahis  ^ 

Ija  borngin  tui  hornop. 

Over  dag  is  het  steil ,  's  nachts  is  het  vlak. 
Antwoord:  pintoe  ni  hagaSy  huisdeur. 
Yan  de  huizen  in  Toba,  die  op  palen  gebouwd  zijn,  zijn  de 
deuren   in   den  vloer  gemaakt.     Over  dag  worden   zij  opgezet 
{êteU)^  's  nachts  neergelaten  {vlak). 

Hetzelfde  raadsel   beteekent   in    het    Mandail.  amak^  slaap- 
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matje,  dat   over   dag   opgerold    en    tegen  de  omwanding  van 
het  huis  wordt  gezet. 

46.  Arijan  sangon  ioemba^ 
Bamgin  songon  sarir. 

Over  dag  is  ^t  als  een  koker,  's  nachts  als  een  sarir. 

De  toemba  is  een  koker,  gebezigd  tot  het  bergen  van 
sieraden,  enz.  Een  sarir  is  een  werktuig  om  visch  te 
vangen ,  dat  het  best  met  eene  opene  of  vlakke  folk 
kan  worden  vergeleken. 

Antwoord:  amai,  slaapmatje. 

47.  Piniêat  lapoeng , 
MamgangcLk  bainjat. 

Ejiijpt  men  er  in  ,  dan  is  het  leeg ,  maar  't  brult  als 
een  tijger. 

Antwoord :  saroene^  een  soort  van  klarinet ;  het  mond- 
stuk bestaat  uit  twee  rietjes. 

48.  Smoewan  êo  ra  toeboe  ^ 
Binoetboet  êo  ra  maloê. 

Wordt    het  geplant,    dan    komt  het  niet  op;  wordt 
het  uitgetrokken,  dan  verdort  het  niet. 
Antwoord:  oboek^  haar. 
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VERSLAG 

omtrent  de  invoering  van  het  geregeld  bestaur 
in  het  landschap  Gloegoer  m  Eota  dl  ilir 

DOOK 
den  Assistent-Resident  van  de  L,  Kota 

H.    VISSE». 


Van  den  resident  der  Padangsche  Bovenlanden  de  opdragt 
ontvangen  hebbende  om  het  landschap  Gloegoer  III  Kota  di 
ilir  onder  geregeld  bestuur  te  brengen,  begaf  ik  mij  op  den 
i«"  September  1881  van  Paijakombo  op  reis  derwaarts. 

Vi&  Soeliki  en  Mahi  arriveerde  ik  den  3^"  te  Loeboe  Alei 
(laras  Kapoer  nan  IX),  waar  ik  den  kontroleur  van  Pangka- 
lan  en  Kampar,  tot  wiens  ressort  het  nieuw  ingelijfde  land- 
schap zou  worden  gevoegd,  ontmoette. 

Den  4*°  zetten  wij  te  zamen  den  togt  naar  Sialang  voort. 
Daar  moesten  wij  dien  dag  en  den  volgenden  verblijven, 
aangezien  de  hoofden  van  Gloegoer  III  Kota  di  ilir  in- 
gevolge mijn  eerste  aan  hen  gerigt  schrijven  d.d.  12  Julij 
jl.  nader  berigt  omtrent  den  juisten  datum  van  onze  komst 
moest  worden  toegezonden  en  omdat  ook  aldaar  de  inkoop  van 
rijst,  karbouwen  en  andere  benoodigdheden  voor  het  te  geven 
anexatiefeest  moest  geschieden  en  de  verzending  er  van  wor- 
den geregeld. 

Te  Kota  Gloegoer  toch  was  volgens  ingewonnen  berigten 
thans  in  het  geheel  geen  rijst  te  koop,  daar  de  twee  laatste 
oogsten  der  drooge  rijstvelden  zeer  ongunstig  waren  uitgevallen. 
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Is  dit  voedingsmiddel  er  al  te  verkrijgen,  dan  kost  het 
ƒ  18  —  /  20  de  pikol. 

Den  6*^°  September  verlieten  wij  Sialang  en  bereikten,  vi4 
Koeboe  Pisang  of  Boeboe  Bendah ,  het  aan  de  Batang  Famangan 
gelegen  laatste  gehncht  in  Kapoer  nan  IX  op  weg  naar  Gloegoer, 
Koeboe    Penjabrangan,    waar    wij    den  nacht   doorbragten. 

Het  pad,  dat  na  het  verlaten  van  de  vlakte  van  Sialang 
bijna  r^  toe  regt  aan  over  heuvelen  en  door  dalen  loopt, 
was,  daar  wij  tot  heden  door  droog  weder  begunstigd  werden, 
goed  begaanbaar,  ofschoon  wij  hier  en  daar  wegens  de  steile 
hellingen  van  het  paard  moesten  stijgen. 

Den  7*°  des  morgens  ten  8  ure  werd  de  reis  voortgezet 
over  een  zeer  geaccidenteerd  en  boschrijk  terrein.  Het  pad, 
dat  over  de  toppen  der  opeenvolgende  heuvels  loopt  en  door- 
gaande steeds  hooger  stijgt,  was  door  het  onafgebroken  klim- 
men en  dalen  moeielijk  te  begaan  en  kon  er  dus  van  de  paar- 
den weinig  gebruik  worden  gemaakt. 

Zoo  kwamen  wij  eerst  tegen  12  uur  ongeveer  aan  den  grens- 
steen,  Batoe  Soenggal  geheeten. 

Daar  stonden  de  poetjoek  van  het  landschap  Gloegoer  III 
Kota  di  ilir  Datoe  Besar ,  alsmede  de  hoofden  van  Kota  Gloe- 
goer en  eenige  volgelingen  ons  op  te  wachten.  Na  van  het 
ons  ter  verfirissching  aangeboden  klapperwater  gebruik  ge- 
maakt en  even  uitgerust  te  hebben,  vervolgden  wij  onze  reis. 

De  weg  werd  gaandeweg  moeielijker ;  het  was  dan  ook  maar 
een  karbouwenpad,  dat  eenigszins  in  orde  was  gebragt,  want 
het  gewone  voetpad  was  eenige  dagen  te  voren  door  aardstor- 
tingen geheel  onbruikbaar  geworden. 

Op  drie  plaatsen  waren  de  hellingen  zoo  sterk,  dat  zelfs  de 
paarden  met  moeite  er  langs  konden  worden  gebragt;  daarbij 
Icwam  nog,  dat  wij  door  een  hevige  regenbui  werden  overval- 
len, zoodat  wij  ons  nauwelijks  op  den  glibberigen  grond  staan- 
de konden  houden. 

Kadat  wij  Koeboe  Barangan,  een  gehucht  uit  3  huizen 
bestaande    dat    onder  Kota  Gloegoer  ressorteert,  bereikt  had- 
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den,  werd  het  terrein  vlakker;  ook  was  van  daar  eenige  zorg 
aan  het  pad  besteed ,  zoodat  wij  weder  te  paard  konden  stijgen 
eii  weldra  ongeveer  te  S^j^  uren  te  Kota  Gloegoer  arriveerden. 

In  de  nabijheid  gekomen ,  hoorden  wij  reeds  het  geluid  van 
gandang,  agoeng  en  tjolempong. 

Wij  vonden  de  hooiden  van  Kota  Gloegoer  en  die  der  twee 
andere  negorijen ,  welke  ons  niet  aan  de  grens  hadden  verwel- 
komd, met  hunne  volgelingen  benevens  een  groot  deel  der 
mannelijke  bevolking  voor  het  negorijhuis  verzameld.  Daar- 
voor waren  eenige  mërawals  geplant  en  alles  gaf  blijk  van 
een  zeer  vriendschappelijke  stemming. 

Door  gebrek  aan  kruit  werden  wij  echter  niet  met  wel- 
komstschoten  ontvangen,  waarover  de  hoofden  zich  verontschul- 
digden. 

Het  negorijhuis,  in  Februarij  1880  toen  de  kontroleur  van 
Delden  Gloegoer  bezocht,  door  de  drie  negorijen  daargesteld, 
was  voor  ons  in  gereedheid  gebragt  en  was  er  voor  stalling 
van  paarden  enz.  gezorgd.  De  balei  was  ingerigt  tot  ver- 
blijfplaats van  de  ons  vergezellende  hoofden  en  beambten. 
Ook  trof  het  dadelijk  ons  oog,  dat  tegenover  de  balei  een 
vrij  ruime  feestloods,  tevens  plaats  voor  het  houden  van  ra- 
pat,  was  opgerigt. 

Na  den  hoofden  over  't  een  en  ander  mijne  tevredenheid 
betuigd  te  hebben,  betrokken  de  kontroleur  van  Fangkakn 
en  Kampar  en  ik  de  ons  aangewezen  woning. 

Tegen  den  avond  deed  ik  den  hoofden  weten,  dat  ik  den 
volgenden  morgen  om  9'/j  uur  hen  en  allen,  die  in  het  land- 
schap Gloegoer  III  Kota  di  ilir  eenige  waardigheid  bekleed- 
den, in  de  feestloods  wenschte  te  ontmoeten. 

Nadat  mij  den  volgenden  morgen  tijding  gebragt  was,  dat 
al  de  hoofden  en  hunne  volgelingen  en  vele  belangsteUenden 
in  de  feestloods  waren  vergaderd ,  begaf  ik  mij ,  vergezeld  van 
den  kontroleur  en  de  larashoofden  van  Moengkar,  Sitoedjoe, 
Kampar  YI  Kota  di  moedik  en  Kapoer  nan  IX,  daarheen. 

Ik  gaf  den  verzamelden  hoofden  te  kennen ,  dat  ik  met  ge- 
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noegen  zag,  dat  zij  aan  de  van  mij  ontvangen  uitnoodiging^ 
gevolg  hadden  gegeven ,  en  ik  thans  den  dag  wenschte  te  be* 
palen,  waarop  ik  hun  wensch  om  onder  het  regtstreeksch  be- 
stnnr  van  het  Gk)avemement  gebragt  te  worden  zon  vervallen; 
dat  vroeger  (op  30  October  1879)  de  meesten  hunner  voor 
mij  te  Paijakombo  waren  verschenen,  maar  ik  thans  op  nieaw 
kennis  met  hen  wenschte  te  maken  en  voorts ,  ten  einde  later 
geene  moeielijkheden  zouden  kannen  ontstaan  door  kwestiën 
omtrent  rang  en  waardigheden,  ik  nu  de  namen,  galars  en 
soekoes  wilde  doen  opschrijven  van  hen,  die  de  ware  volks- 
vertegenwoordigers van  de  drie  negorijen  van  Gloegoer  m 
Eota  di  ilir  waren  en  van  hen,  die  eenige  waardigheid  in  die 
negorijen  bekleedden. 

Na  de  noodige  ondervraging,  gedaan  naar  aanleiding  van  de 
door  den  kontroleur  van  Delden  in  het  dagboek  van  zijne  reis 
naar  Oloegoer  in  Eebruarij  1880  gemaakte  aanteekeningen , 
werd  bevonden,  dat  de  hoofden  (poetjoek),  hunne  door  de  adat 
aangewezen  opvolgers  (samboetan)  en  de  doebalangs  de  navol- 
gende waren: 
1    Si  Oogo  galar  Datoe  Besar ,  van  de  soekoe  Petapang ,  poe- 

tjoek  gadang  di  loear  parit,  in  het  landschap  Oloegoer  III 

Kota  di  ilir. 

A.     Kota  Gloegoer. 

%    Si    Kajat    galar    Datoe    Maradja  van  de  soekoe  Petapang, 
poetjoek  gadang  di  dalam  parit. 

3  Si  Badoe  Basi  galar  Datoe  Padoeka  Besar ,  poetjoek  van  de 
soekoe  Piliang. 

4  Si  Oetin  galar  Datoe  Badja  Melajoe,  poetjoek  van  de  soe- 
koe Melajoe. 

5  Si  Pantjang  galar  Datoe  Bandaharo,  poetjoek  van  de  soe- 
koe Domo. 

6  Si   Amat   Bongsoe  galar  Datoe  Padoeka,  poetjoek  van  de 
soekoe  Tjiniago. 
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1  Si  Salam  galar  Datoe  Madjolelo,  van  de  soekoe  Petapang, 
samboetati  van  Datoe  Besar. 

2  Si  Daoed  galar  Datoe  Tan  Simaradja,  van  de  soekoe  Pe- 
tapang, samboetan  van  Datoe  Maradja,  wegens  minderja- 
righeid vertegenwoordigd  door  zijn  mamak  kandoeng  Si  Salin. 

3  Si  Kimbang  galar  Datoe  Madjo  Kajo,  van  de  soekoe  Pi- 
liang,  samboetan  van  Datoe  Padoeka  Besar. 

4  Si  Sikat  galar  Datoe  Tan  Madjolelo,  van  de  soekoe  Me- 
lajoe,  samboetan  van  Datoe  Badja  Melajoe. 

5  Si  Salih  galar  Datoe  Djelo  Kampar,  van  de  soekoe  Domo, 
samboetan  van  Datoe  Bandaharo. 

6  Si  Kblèk  galar  Datoe  Padoeka  Simaradjo,  van  de  soekoe 
Tjiniago,  samboetan  van  Datoe  Padoeka. 

Doebalangs, 

1  Si  Sengadja  galar  Oedjoeng  Pelawan. 

2  Si  Eapèh  galar  Ariman  Soetan. 

3  Si  Koemoedin  galar  Ampang  Madjalelo. 

4  Si  Boending  galar  Ampanglima  Kampar. 

5  Si  Kasili  galar  Ampang  Mokajo. 

6  Si  Said  galar  Ampang  Motoenggang. 

B.     KoTA  Tenoah. 

1  Si  R'ichmat  galar  Datoe  Madjo  Besar,  van  de  soekoe  Pe- 
tapang, poetjoek  gadang  di  dalam  parit. 

2  Si  Moesa  galar  Datoe  Sati,  poetjoek  van  de  soekoe  Melajoe. 

3  Si  Intan  Oelah  galar  Datoe  Imbang  di  Langit,  poetjoek 
van  de  soekoe  Piliang. 

4  Si  Lemb&ng  galar  Datoe  Tan  Kabesaran,  poetjoek  van  de 
soekoe  Mandheling. 

Samboetanê* 

1  Si  Langga  galar  Datoe  Padoeka  Toewan,  van  de  soekoe 
Petapang,  samboetan  van  Datoe  Madjo  Besar. 
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a    Si    Alie   Mohamad   galar  Datoe  Soetan  Madjolelo,  van  de 
soekoe  Melajoe,  samboetan  van  Datoe  Sati. 

3  Si   Djamiïn   galar   Datoe   Madjolelo   Angso  van  de  soekoe 
Piliang,  samboetan  van  Datoe  Imbang  di  Langit. 

4  Si  Bidoeh  galar  Datoe  Madjo  Indo,  van  de  soekoe  Man- 
dheling,  samboetan  van  D«itoe  Tan  Kabesaran. 

Doebalangs. 

1  Si  Melintang  galar  Kirai. 

2  Si  Djamiïn  galar  Ampang  Madjolelo. 

3  Si  Kasih  galar  Melintang  Soetan. 

4  Si  Tengkoh  galar  Telan  Alam. 

C.     Tandjoeng  Djadjaran. 

# 

1  Si  Soetan  galar  Datoe  Bandaharo,  van  de  soekoe  Melajoe, 
poetjoek  gadang  di  dalam  parit. 

2  Si  Soetan  galar  Datoe  Padoeka  Djelo,  wegens  minderjarig- 
heid vertegenwoordigd  door  zijn  mamak  kandoeng  Si  Boe- 
doek galar  Datoe  Padoeka  Djelo,  poetjoek  van  de  soekoe 
Petfpang. 

3  Si  Tali  galar  Datoe  Padoeka  Sinaro,  poetjoek  van  de  soe- 
koe Mandheling. 


1  Si  Nabi  galar  Datoe  Madjolelo,  van  de  soekoe  Melajoe, 
samboetan  van  Datoe  Bendaharo,  wegens  afwezigheid  bui- 
ten Gloegoer ,  vertegenwoordigd  door  zijn  kamanakan  kan- 
doeng Si  Saman. 

2  Si  Baraiitak  galar  Datoe  Mangkoeto  Kaijo  van  de  soekoe 
PetFpang,  samboetan  van  Datoe  Padoeka  Djelo,  wegens 
afwezigheid  buiten  Gloegoer  vertegenwoordigd  door  zijn 
kamanakan  Si  Ijadjak. 

3  De  betrekking  aan  samboetan  van  Datoe  Padoeka  Sinaro 
is  niet  vervuld  wegens  gebrek  aan  mannelijke  familieleden ; 
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de    galar    aan  die  betrekking  verbonden  is  Datoe  Padoeka 
Simaradja. 

Dod>alang9. 

1  Si  Masih  galar  Oedjoeng  Felawan       \ 

2  Si  fiadoe  galar  Ampanglimo  Kajo      ƒ 

8  De  betrekking  is  niet  vervuld,  wegens  gebrek  aan  man- 
nen in  de  soekoe  Mandheling;  de  galar  daaraan  verbonden 
is  Panglimo  Djelo. 

Na  afloop  van  dit  onderzoek  werd  in  overeenstemming  met 
de  hoofden  besloten  de  plegtigheid  der  anexatie  te  doen  plaats 
grijpen  op  den  11*°  September,  en  dan  de  van  Grou verne- 
men tswege  verstrekte  karbouwen  te  slachten;  terwijl  op  den 
9*®  en  10°*  de  noodige  toebereidselen  voor  den  feestmaaltijd 
zouden  worden  gemaakt. 

De  hoofden  verzochten  tevens  als  eerbewijs  aan  mij  en  den 
kontroleur  ook  een  karbouw  te  mogen  aanbieden.  Daar  ik 
met  het  oog  op  de  geringe  welvaart  alhier,  o.  a.  blijkbaar 
uit  den  toestand  van  huizen  en  kleeding  van  hoofden  en  be- 
volking en  het  klein  aantal  volwassen  karbouwen  in  het 
landschap  (bedragende  slechts  49),  deze  uitgaaf  te  kostbaar 
vond  en  bovendien  ook  bij  de  annexatie  van  Pangkalan  en 
Kampar  in  1879  geen  dergelijk  geschenk  door  de  ambtenaren 
was  aangenomen,  zoo  achtte  ik  het  beter  om  voor  het  aan- 
bod der  hoofden  beleefd  te  bedanken. 

Ik  gaf  hun  daarom  mijne  groote  ingenomenheid  met  han 
voornemen  te  kennen ,  als  zijnde  een  bewijs  van  hunne  vriend- 
schappelijke gezindheid,  en  verklaarde,  dat  hun  wil  ons  reeds 
een  daad  was,  waarop  wij  zeer  veel  prijs  stelden;  dat  ik  ech- 
ter, daar  er  reeds  van  Gouvemementswege  karbouwen  zouden 
worden  geslacht,  hun  in  overweging  gaf  om  later  wanneer 
hunne  welvaart  onder  Gouvernements  bestuur  zou  zijn  toege- 
nomen, eenig  zigtbaar  teeken  hunner  ingenomenheid  met  dat 
bestuur  te  geven. 

De   hoofden  gaven  hierop  eenparig  hunne  tevredenheid  met 
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mijne  beslissing  te  kennen,  waarna  wij  de  vergaderplaats 
verlieten. 

In  den  vooravond  gaf  ik  den  hoofden  mijnen  wensch  te 
kennen  om  den  volgenden  morgen  de  negorij  Kota  Tengah 
te  bezoeken. 

Ook  ontving  ik  dienzelfden  avond  een  bezoek  van  Si  Taka 
galar  Datoe  Toewa.  Deze  persoon,  vroeger  den  galar  Datoe 
Besar  dragende  en  alstoen  eerste  hoofd,  poetjoek  gadang  di 
loear  parit,  in  de  III  Kota  Oioegoer  di  ilir,  was  volgens  de 
getuigenis  van  alle  hoofden  reeds  als  zoodanig  afgetreden  vóór 
dat  op  30  October  1879  het  aanbod  van  onderwerping  aan 
's  Gonvernements  gezag  door  hen  geschiedde  en  is  daarom  dan 
ook  destijds  niet  met  de  andere  hoofden  voor  mij  verschenen , 
noch  den  3«»  November  d.  a.  v.  voor  den  resident  der  Pa- 
dangsche  Bovenlanden. 

Hij  droeg  alle  sporen  van  nog  te  lijden  aan  eene  hevige 
schurft  (koerab ,  koero  of  koeo),  doch  verhaalde  mij ,  dat  hij 
thans  eene  kuur  onderging'  en  alleen  hierom  naar  de  kampong 
gekomen  was,  omdat  hij  mijne  komst  vernomen  had.  Na 
mijn  vertrek  zou  hij  zich  weer  gaan  afzonderen. 

Later  vernam  ik  van  andere  zijde,  dat  Datoe  Toewa  zich 
niet  liet  medicineren  en  steeds  met  zijn  vrouw  en  kinderen 
omging  in  plaats  van  zich  volgens  de  adat  af  te  zonderen. 

Verder  verdient  hier  aanteekening ,  dat  die  persoon,  hoewel 
als  adathoofd  reeds  afgetreden  en  als  datoe  besar  vervangen 
door  den  tegenwoordigen  titularis  Si  Gogo ,  toen  de  kontroleur 
van  Delden  op  zijne  kommissiereis  in  Eebruarij  1880Gloegoer 
bezocht ,  zich  gedurende  dien  tijd  weder  op  den  voorgrond  heeft 
gesteld  en  destijds  door  dien  ambtenaar  als  datoe  besar  en 
dus  als  eerste  hoofd  werd  behandeld. 

Daar  hij  meer  ontwikkeld  is  en  zich  beter  weet  uit  te  druk- 
ken dan  de  andere  hoofden,  is  het  wel  te  begrijpen,  dat  hij 
een  gonstigen  indruk  op  dien  ambtenaar  heeft  gemaakt  en 
met  onderscheiding  werd  behandeld. 

Si    Taha  was  zich  daarna  als  rodihoofd  en  gemagtigde  van 
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den  kontroleur  van  Pangkalan  en  Kampar  gaan  beschonwen 
en  als  zoodanig  bevelen  gaan  geven.  Daar  het  nu  echter  ge- 
bleken is,  dat  hij  geen  adathoofd  meer  is  en  als  zoodanig 
wegens  zijne  ziekte  is  vervangen  en  ook  geen  der  hoofden  hem 
meer  als  zoodanig  erkent,  zoo  treedt  hij  voor  het  bestuur  op 
den  achtergrond  en  nam  hij  ook  bij  de  plegtigheden  der  an- 
nexatie van  Gloegoer  geene  zitting  onder  de  hoofden. 


Ingevolge  op  den  vorigen  dag  met  de  hoofden  gemaakte 
afspraak  begaven  de  kontrolcur  en  ik,  door  goed  weder  be- 
gunstigd, ons  den  9«»  September  tegen  8  uur  's  morgens  op 
weg  naar  Kota  Tengah. 

De  afstand  daarheen  bedraagt  nagenoeg  4  palen.  Het  voet- 
pad was  eenigszins  in  orde  gebragt ;  het  loopt  eerst  langs  eenige 
verstrooid  liggende  huizen  van  Kota  Gloegoer ,  dan  door  eenige 
lad.mgs  en  vervolgens  door  de  wildernis,  doch  volgt  steeds 
den  regteroever  van  de  Kampar  en  slingert  zich  op  en  neder 
om  den  voet  van  den  Boekit  Mendala. 

Kota  Gloegoer  ligt  aan  de  eene  en  Kota  Tengah  aan  de 
andere  zijde  van  dat  gebergte.  Deze  nederzetting  heeft  meer 
het  voorkomen  van  eene  kota  dan  Kota  Gloegoer.  Hier  zijn 
de  huizen  wijd  en  zijd  verstrooid  aan  beide  oevers  van  de  68 
meters  breede  Kampar.  Op  de  plaats,  waar  wij  overnachtten, 
staan  twee  huizen  en  de  balei ;  links  en  regis  voeren  voetpaden 
neir  de  verder  gelegen  huizen,  welker  erven  allen  met  dadap  om- 
paggerd  zijn.  De  eigenlijke  Kota  Gloegoer  ligt  aan  den  linker- 
oever der  rivier  en  bestaat  uit  vijf  onaanzienlijke  huizen;  hier 
in  Kota  Tengah  daarentegen  staan  de  huizen  digter  bijeen  in 
rijen  langs  den  regteroever  der  rivier. 

Onder  de  29  huizen  zag  ik  er  eenige  met  planken  om- 
wanding,  die  er  zeer  net  uitzagen  en  waarvan  het  snijwerk 
der  lijsten  aan  de  vooromwanding  met  kleuren  was  'afgezet, 
ook  waren  van  twee  de  planken  met  zweedsche  teer  eu  oHe 
bestreken.     De   huizen   zijn  echter  bijzonder  klein  en  kuimen 
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volstrekt  niet  met  die  ip  de  Padangsche  Bovenlanden  worden 
vergeleken.  De  planken  omwandingen  trokken  echter  hier  mijne 
aandacht,  om  reden  men  elders  in  Gloegoer  slechts  wanden  van 
boomschors  aantreft. 

Nadat  wij  onder  het  bespelen  van  gandang,  agoeng  en 
tjelempong  de  kampong  bezigtigd  hadden,  werd  ons  en  de 
ons  vergezellende  hoofden  in  het  huis  van  het  eerste  hoofd 
(poetjoek  gadang  di  dalem  parit)  Datoe  Madjo  Besar  kopi 
daan,  eenig  gebak  en  wat  rijst  voorgezet. 

De  bewoners  van  Kota  Tengah  schijnen  zich  in  eenige  meer- 
dere welvaart  dan  die  van  Kota  Gloegoer  te  verheugen;  ge- 
vulde padischuren  zag  ik  echter  evenmin  hier  als  daar. 

Volgens  informatie  trekken  de  bewoners  meer  ten  handel 
naar  Kampar,  Siak,  Singapore  en  de  Straits  dan  die  van  Ko- 
ta Gloegoer ;  ik  zag  hier  ook  een  kleine  praauw  met  dak ,  zoo- 
als  die  door  de  lieden  van  Kota  Baroe  op  de  Mahi-rivier  en 
in  de  Kota  VI  en  VII  van  Kampar  gebezigd  worden  en 
verscheidene  onoverdekte  sampans  van  minderen  diepgang 
liggen. 

De  voorname  artikelen  van  den  handel  zijn  was,  damtar, 
benzoë,  getah  pertjah,  ramehtouw  en  wat  koflSj  van  inferieure 
kwaliteit. 

Aanplantingen  van  kofSj  van  eenige  beteekenis  zagen  wij  hier 
evenmin  als  te  Kota  Gloegoer;  bij  de  huizen  vindt  men  wel 
eenigen  aanplant ,  waarvan  de  boomen  de  teekenen  dragen  van 
hoofdzakelijk   voor  bladkultuur  te  worden  onderhouden. 

Zooals  wij  vernamen ,  wordt  de  koffij ,  die  te  Kampar  wordt 
afjgevoerd,  hoofdzakelijk  opgekocht  te  Moeara  (Gloegoer  III 
Kota  di  moedik)  en  daar  aangevoerd  uit  de  ladangs  in  het 
gebergte,  behoorende  tot  de  negorijen  Rotan-gatah  en  Pan- 
gésn. 

De  drooge  rijstvelden  in  Kota  Tengah  waren  evenals  die 
van  Gloegoer  nog  slechts  gedeeltelijk  beplant:  vele  personen 
waren  nog  met  branden  bezig.  Op  de  velden,  aan  de  hel- 
ling van  den  Boekit  Mendalo  gelegen ,  die  wij,  naar  Kota  Ten- 
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gah  gaande,  passeerden,  was  de  djagoeng,  die  men  hier  eveo 
voor  de  rijst  plant,  reeds  ontkiemd. 

Sawahs  zagen  wij  nergens  en  worden  dan  ook  niet  in 
dit  landschap  gevonden,  hoewel  geschikt  terrein  er  voor  hier 
en  daar  wel  aanwezig  is. 

Gebrek  aan  de  eerste  voedingsmiddelen  doet  zich  dan  ook 
in  Qloegoer  di  ilir  meermalen  gevoelen  en  is  dit  ook  de  reden 
waarom  velen  voor  langen  tijd  hunne  woonsteden  verlaten, 
waarvan  weder  het  gevolg  is,  dat  de  beste  krachten,  die  tot 
ontwikkeling  van  den  landbouw  zouden  kunnen  worden  aan- 
gewend ,  aan  het  land  worden  onttrokken. 

Van  Kota  Tengah  maakten  wij  langs  den  waterweg  de 
terugreis  naar  Kota  Gloegoer. 

Het  vaarwater  levert  alleen  bij  Pintoe  raija  eenige  moeielijk- 
heid  op,  daar  de  bedding  van  de  rivier  zich  hier  tusschen 
steile  rotsachtige  oevers  vernauwt  en  de  stroom  over  een  bed 
van  rotsen  heen  bruischend  voortsnelt. 

De  10***  September  werd  doorgebragt  met  de  voorbereiding 
voor  het  feest  van  den  11®°. 

Ook  vele  vrouwen  van  Kota  Tengah  kwamen  naar  Gloegoer 
om  hulp  te  verleenen. 

Door  den  kontroleur  en  mij  werden  bij  hoofden  en  anderen  naar 
verschillende  aangelegenheden,  volk  en  land  betreffende,  gein- 
formeerd  en  ook  eenige  statistieke  gegevens  betreffende  de 
bevolking  verzameld. 

Het   aantal  huizen  bedraagt  in: 

Kota   Tengah. 

Soekoe  Petapang 18 

//  Melajoe 5 

ff  Mandheling ^ 

ff  Piliang * 

Totaal  29 


Digitized  by  VjOOQ iC 


227 
Kota  Gloegoer, 

Soekoe  Petapaug 17 

ff       Melajoe 7 

//        Tjiniago 8 

^        Piliang 10 

ff       Domo.                 2 

Totaal  44 

Het  gehacht    Koeboebarangan    onder  Gloegoer  ressorterende 

Soekoe  Petapang 3 

Tandjoeng  Djaé^aran. 

Soekoe  Melajoe 5 

ff       Mandheling 2 

Petapang 2 


if 


Totaal  9 

en  is  dos  het  totaal  huizen  voor  het  geheele  landschap  Gloe- 
goer III  Kota  di  ilir  85. 

Het  aantal  der  mannen  van  16  tot  60  jaren  is  volgens  van 
de  hoofden  verkregen  cijfers  io: 

Kota  TefigaA, 

Soekoe  Petapang 23 

f       Melajoe 19 

ff        Mandheling 10 

Piliang 10 

62 

Kota  Gloegoer, 

Soekoe  Petapang 24 

Melajoe .11 

Tjiniago 7 

Transport     42     62 


0 
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Tranport       42     6» 

Soekoe  Piliang 11 

n       Domo 4 

57 

Tandjoefig  Djadjaran. 

Soekoe  Melajoe 10 

//       Mandheling.  5 

//       Petapang 5 

20 

Totaal  generaal  139 

waarbij  nog  gerekend  moeten  worden  7  personen  uit  andere 
landschappen  (dagang) ,  die  zich  hier  met  der  woon  hebben  ge- 
vestigd als  2  in  Kota  Tengah,  %  in  Kota  Gloegoer  en  3  in 
Tandjoeng  Djadjaran,  zoodat  men  146  verkrijgt,  waaronder 
13  hoofden,  12  samboetans  en  12  doebalangs. 

Van  de  mannelijke  bevolking  waren  thans  wegens  handel, 
visscherij  enz.  afwezig  uit  Kota  Tengah  6  personen 

Kota  Gloegoer 5        // 

Tandjoeng  Djadjaran 14        // 

Totaal  25        // 

Het  getal  werkbare  mannen,  de  hoofden  niet  medegerekend, 
bedraagt  dus  iets  meer  dan  100.  Het  aantal  zielen  in  bet 
geheele  landschap  zal,  zoo  men  gemiddeld  voor  elk  huis  een 
gezin  van  7  leden  aanneemt,  ±  600  bedragen. 

Omtrent  het  getal  volwassen  karbouwen  werden  mij  de  vol- 
gende cijfers  medegedeeld: 

Kota  Tengah 7 

Kota  Gloegoer 32 

Tandjoeng  Djadjaran 10 

Totaal  49 
Een  bezoek  van  de  omstreken  van  Glo^oer  in  den  namid- 
dag van  den  10***  September  leverde  niets  bijzonders  op;  aan- 
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plantingen ,  van  eenige  beteekenis,  van  voedings-  of  andere  ge- 
wassen werden  niet  waargenomen. 


Den  11*'*  September  had  de  plegtigheid  der  invoering  van 
het  Nederlandsch  gemg  in  Gloegoer  UI  Kota  di  ilir  plaats. 

Des  morgens  verzamelden  de  hoofden  en  hunne  volgelingen, 
en  nagenoeg  geheel  de  mannelijke  bevolking  der  drie  negorijen 
adch  in  de  feestloods  tegenover  de  balei,  voor  het  front  waar- 
voor een  vlaggemast  was  opgerigt.  Het  terrein  was  ^overi&rens 
met  mêrawals  versierd  en  aan  de  rivierzijde  eene  batterij  van 
4  lilla's  in  gereedheid  gebragt. 

T^u  9  ure ,  toen  allen  verzameld  waren ,  werd  ik  met  d^i 
kontrolenr  door  de  vier  eerste  hoofden  (poetjoek  gadang  di 
loear  en  di  dalam  parit)  van  het  negorijhais  afgehaald  en  onder 
het  slaan  der  taboe  en  het  bespelen  van  tjelempong,  agoeng 
en  gandang  naar  de  vergaderplaats  geleid. 

Aldaar  aangekomen ,  namen  de  hoofden ,  samboetans  en  doe- 
baiangs  tegenover  ons  plaats,  terwijl  de  mannelijke  bevolking 
en  de  nit  Kapoer  nan  IX,  Kampar  en  elders  aanwezige  per- 
sonen zich  achter  hen  schaarden. 

De  mij  vergezellende  inlandsche  hoofden  van  Moengkar ,  Si- 
toedjoe,  Kampar  di  móedik  en  Kapoer  nan  IX  Kota  bene- 
vens de  aanwezige  inlandsche  ambtenaren  namen  links  en  regts 
van  ons  plaats.  Ik  sprak  daarop  de  vergadering  in  H  Maleisch 
toe,  als  hier  onder  volgt : 

«Hoofden  van  Oloegoer  en  n  allen,  mannen  van  de  III  Kota  van 
Gloegoer,  benedenstrooms  van  de  Kampar  gelegen,  ik  groet  u. 

Het  verheugt  mij  zeer  u  in  zoo'n  grooten  getale  hier  ver- 
gaderd te  zien. 

Twee  en  twintig  maanden  is  het  geleden,  dat  gij, hoofden, 
te  Paijakombo  uwe  opwachting  bij  mij  maaktet  en  mij  uwen 
wensch  en  dien  uwer  onderhoorigen  kwaamt  mededeelen,  dat 
het  Nederlandsch-Indisch  Gouvernement  het  bestuur  over  uw 
la&d  mogt  aanvaarden. 
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Eenstemmig  hebt  g\}  mij  toen  tevens  verklaard,  dat  gij 
bereid  waart  en  beloofdet,  om  alle  verpligtingen ,  die  u  door 
het  Gouvernement  zouden  worden  opgelegd  en  die  uit  een  ge- 
regeld bestuur  voortvloeien  ,  na  te  komen. 

Deze  uw  wensch  en  uwe  gezindheid  is  vervolgens  aan  het 
Qouvernement  medegedeeld  en  thans  kom  ik ,  daartoe  gemag- 
tigd  door  den  gouverneur  van  Sumatra's  Westkust  en  deu  re- 
sident der  Padangsche  BovenlandüU,  ulieden  het  antwoord 
brengen  op  uw  verzoek  en  dat  is,  dat  de  Gk)uverneur-(}ene- 
raal  van  Nederlandsch-Indië  een  goedgunstig  oor  verleend  heeft 
aan  uwen  wensch  en  dien  uwer  onderhoorigen  en  goedgevon- 
den heeft  en  verstaan,  krachtens  machtiging  des  Konings,  te 
bepalen,  dat  de  II [  Kota  Qloegoer,  benedenstrooms  de  Kam- 
par,  voortaan  onder  het  regtstreeksch  bestuur  van  liet  Qou- 
vernement van  Nederl  indsch-Indië  zullen  staan  en  uw  land  een 
deel  zal  uitmaken  van  de  onderafdeeling  Pangkalan  en  Kampar. 

Uwe  oude  instellingen  worden  gehandhaafd. 

De  kontroleur  van  Pangkalan  en  Kampar  zal  uw  hoofd  zijn 
en  onder  dien  ambtenaar  zullen  de  datoe's  en  soekoehoofden 
u  besturen  volgens  uwe  adat  als  te  voren. 

De  wijze,  waarop  gijlieden  mij  aan  den  grens  van  uw  land 
ontvangen  hebt,  en  de  wijze,  waarop  gij  thans  deze  mede- 
deeling  aanhoort,  zijn  mij  tot  een  teeken,  dat  uwe  gezind- 
heid nog  dezelfde  is  als  zoovele  maanden  geleden,  toen  gij  voor 
Heerst  uw  verlangen  om  onderwerping  aan  het  Nederlandsch 
gezag  aan  mij  te  kennen  gaaft.  Met  dankbare  harten  en  op- 
geruimde aangezigten  verneemt  gij  de  tijding  van  uwe  inlij- 
ving  bij  het  Qouverneraents  gebied,  en  teregt,  want  voorded 
moet  die  vcreenigiug  u  aanbrengen.  Daarom  geef  ik  op  dit 
plegtig  oogenblik  last  om  hier  de  Nederlandsche  vlag  te  hij- 
schen,  ten  teeken,  dat  Oloegoer  III  Kota  di  ilir  van  af  dezen 
stond  wordt  gerekend  Gou  vernemen  ts  grondgebied  te  zijn ,  ten 
teeken ,  dat  Z.  M.  da  Koning  der  Nederlanden  ook  koning 
is  over  uw  land.^' 

Hierna    werd    op   een  afgesproken  teeken  dé  Nederlandsche 
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vlag  voor  de  feestloods  geheschen  en  met  21  schoten  uit  de 
lillas  gesalueerd ,  terwijl  de  tjelempong  zich  tevens  deed  hooren. 

Daarop  hernam  ik  het  woord  als  volgt: 

irGelak  wensch  ik  u ,  hoofden  en  mannen  van  Gloegoer ,  met 
het  oprigten  van  dit  teeken  in  uw  midden!  Gteluk  er  mede 
dat  gij  Goavernements  onderdanen  geworden  zijt! 

Zooals  ik  reeds  daar  even  zeide,  worden  uwe  cude  instel- 
lingen gehandhaafd.  Onder  den  koutroleur  van  Pangkalan  en 
Kampar,  die  nw  leidsman  zal  zijn,  zult  gij,  hoofden  !  uwe  onder- 
hoorigen  blijven  besturen  als  te  voren  volgens  uwe  landsinstel- 
lingen;  gij  allen  dus,  die  vóór  de  inlijving  van  dit  land  bij  het 
Goavernements  gebied  de  eene  of  andere  waardigheid  bekleeddet , 
behoudt  ook  thans  die  waardigheid ,  doch  onder  de  voorwaarde , 
dat  gij  naar  uw  beste  vermogen  de  belangen  uwer  onderhoorigen 
zult  bevorderen,  hen  met  régt vaardigheid  zult  besturen  en  gij 
u  zult  beijveren  om  alle  bevelen  en  regelingen  van  het  Gouver- 
nement ,  in  de  Gouvernements  landen  van  kracht  en  die  tot  be- 
vordering van  welvaart  en  ontwikkeling  der  bevolking  strekken , 
op  te  volgen  en  ten  uitvoer  te  leggen ,  zoowel  die ,  welke  reeds 
sedert  lang  bestaan,  als  die  welke  later  n  mogten  worden  be- 
lend gemaakt. 

Eu  welke  zijn  die  regelingen?     Zij  zijn  • 

Goede  wegen  aan  te  leggen ,  zoo  dat  de  ingezetenen  zich 
gemakkelijk  kunnen  verplaatsen  en  zich  daar  heen  begeven, 
waar  hunne  producten  aftrek  vinden  en  zij  zich  van  wat  zij 
missen  en  voor  hun  onderhoud  noodig  hebben  kunnen  voor- 
zien. Waar  geen  gemakkelijke  communicatie  bestaat  met  om- 
liggende plaatsen,  waar  geen  groote  toeloop  van  handelaars  is, 
kan  geen  welvaart  bestaan ;  de  prijzen  van  voedingsmiddelen 
en  kleed  ing,  ze  blijven  er  hoog;  kan  echter  de  handelaar  ge- 
'  makkelijk  uwe  woonplaatsen  bereiken,  dan  treft  men  weldra  in 
overvloed  aan  wat  vroeger  schaarsch  was  en  alles  wat  gij  noo- 
dig hebt,  wordt  goedkoop. 

Beijvert  u  dus  om  uw  land  gemakkelijk  bereikbaar  te  ma- 
ken voor  den  handelaar  en  den  bewoner  van  naburige  streken. 
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Ziet  niet  tegen  eenige  moeite,  want  het  voordeel ,  dat  gij 
zult  verkrijgen,  overtreft  de  moeite  verreweg. 

Een  tweede  voorschrift  van  het  Gouvernement  is:  Groed 
te  zorgen  voor  de  behoorlijke  bewerking  en  beplanting  der 
rijstvelden  op  de  daarvoor  gunstige  tijdstippen.  De  schoone 
uitkomsten  van  de  opvolging  van  dit  gebod  hebt  gijlieden, 
die  de  Limapoeloeh  Kota  hebt  bezocht ,  overal  gezien.  Uit- 
gestrekte rijstvelden  hebt  gij  overal  aangetroffen  en  iederen 
landbouwer  in  het  bezit  van  gevulde  rijstschuren  gezien. 

Zoo  is  het  hier  nog  niet.  Ja!  <gij  bezit  ook  rijstvelden, 
doch  alleen  op  de  hellingen  der  bergen ,  ook  zijn  zij  nog  wei- 
nig in  getal  en  zij  leveren  u  nog  nauwelijks  op  wat  gij  voor  uw 
onderhoud  en  dat  uwer  vrouwen  en  kinderen  noodig  hebt. 
Dit  moet  en  dit  kan  ook  anders  worden  I 

Beijvert  u  dus  onder  leiding  van  den  kontroleur,  die  over 
u  het  gezag  zal  voeren,  uwe  rijstvelden  ook  in  de  dalen  en 
vlakten  te  vermeerderen ,  dan  zult  ook  gij  en  uwe  onderhoori- 
gen  later  veel  oogsten  en  er  een  tijd  komen,  dat  ook  gij 
trotsoh  zult  zijn  op  uwe  gevulde  padischuren  en  uwe  uitge- 
strekte velden,  want  noch  de  plaats  voor  de  akkers,  noch  de 
waterstroomen,  noch  de  zonnestralen,  noodig  tot  rijping  van 
het  graan,  zijn  H  die  ontbreken,  maar  alleen  de  lust  en  de 
handen  om  te  arbeiden.  Wilt  dus  en  werkt  dus  zamen  om 
overvloed  deelachtig  te  worden. 

Een  derde  voorschrift  is  dat  ieder  hoofd  steeds  indachtig 
moet  zijn  om  met  regtvaardigheid  te  besturen.  Waar  geen 
regt  bestaat,  waar  geen  regt  gesproken  wordt,  doch  onregt 
heerscht,  daar  kan  geen  welvaart  bestaan. 

Een  penghoeloe,  die  onregtvaardig  is,  verliest  zijn  gezag  en 
zijn  invloed ;  hij  is  als  een  rivier,  waarin  geen  dier  kan  leven  ; 
niemand  zet  er  ftiiken  in  of  wer^t  het  net  er  in  uit,  want 
geen  visschen  treft  men  er  in  aan.  Zulk  een  hoofd  verliest 
zijne  onderhoorigen ,  her-  en  derwaarts  zoeken  zij  heul  en  be- 
scherming; hij  is  als  een  groote  boom  midden  in  het  veld, 
die  door  geen  klein  hout  is  omgeven,  ieder  die  hem  voorbij- 
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gaat  hakt  er  met  zijn  mes  of  bijl  in  en  het  einde  er  van  ia, 
dat  hij  omvalt. 

Wordt  zulk  een  boom  niet  gelijk ,  hoofden !  maar  doet  wat 
goed  is«  verzet  u  tegen  hetgeen  kwaad  is,  geeft  altijd  regt 
aan  wien  regt  toekomt,  dan  alleen  kan  uw  naam  groot  zijn 
zoowel    onder   uwe   volksgenooten  als   bij  het  Gonvernement. 

Het  zij  u  ten  wet,  dat  de  vrienden  van  het  Gouvernement 
thans  ook  uwe  vrienden  zijn;  dat  de  vijanden  van  het  Gou- 
Yernement  ook  uwe  vijanden  zijn ,  —  daarom  zoo  er  later  per- 
sonen mogten  zijn ,  die  binnen  uwe  landpalen  mogten  vlugten 
om  zich  aan  den  arm  van  het  Gouvernement  te  onttrekken, 
dan  is  het  een  pligt  hen  op  te  vatten  en  hen  te  stellen  in 
handen  van  den  vertegenwoordiger  van  het  Grouvernement ,  die 
het  gezag  over  u  voert. 

Voorts  herinner  ik  u,  dat  het  ook  de  wil  is  van  deEegee- 
ring ,  dat  geen  kruit  of  opium  of  andere  verbpden  waren  in 
haar  gebied  op  heimelijke  wijze  worden  binnen  gevoerd.  Gij 
hoofden !  hebt  dus  daartegen  te  waken ,  de  overtreders  van  dat 
gebod  op  te  vatten  om  aldus  ook  van  uwe  trouw  aan  het  Gou- 
Femement  te  doen  blijken. 

Mede  is  ook  voor  ulieden  van  kracht  een  bevel  door  het 
Gouvernement  uitgevaardigd  en  in  alle  gouvernementslanden 
opgevolgd,  dat  gij  voortaan  aan  niemand,  wie  het  ook  zij, 
zonder  voorkennis  van  het  Gouvernement  gronden  verkoopt 
of  wegschenfkt,  want  het  gebergte  en  de  valleien,  de  uitge- 
strekte wildernis  en  de  vlakten  van  uw  land,  die  gij  zelf  niet 
gebruikt  of  in  gebruik  hebt,  of  die  u  niet  van  nut  zijn ,  behooren 
tot  bet  domein  van  den  staat;  het  Gouvernement  heeft  daar- 
over de  beschikking,  zoodat  het  den  grond,  die  u  niet  van 
nut  is,  kan  in  gebruik  geven  aan  hen,  die  er  om  verzoeken 
om  ze  te  ontginnen,  opdat  ook  het  land,  tot  de  bewerking 
waarvan  u  de  krachten  ontbreken,  toch  voordeel  afwerpe  voor 
u  bewoners  van  dit  landschap. 

Dit  zijn  eenige  der  voornaamste  regelingen  van  kracht  in 
de  landen,  waar  de  Nederlandsche  vlag  wappert,  en  die  moeteft 
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dns  van  af  heden  ook  door  u  worden  ter  harte  genomen  en 
opgevolgd ,  er  doch  nog  is  eene ,  die  ik  u  moet  noemen ,  wdke 
reeds  veel  voordeel  heeft  gebragt  aan  de  bewoners  van  de  Pa- 
dangsche  Bovenlanden  en  wel  direct  in  de  landschappen ,  die 
gezegend  zijn  met  een  rijken  en  vruchtbaren  grond,  ik  bedoel 
de  regeling  om  koffij  te  planten  in  geregelde  aanplantingen  en 
de  vruchten  daarvan  te  leveren  aan  het  GU)uvernement.  Deze 
instelling  wenscht  het  Gouvernement  ook  hier  ingevoerd  te  zien. 

De  kontroleur,  die  over  u  het  gezag  zal  voeren,  zal  u 
leeren ,  hoe  gij  uwe  onderhoorigen  kofiSj  moet  doen  planten  en 
de  aanplantingen  onderhouden ,  om  er  veel  vrucht  van  te  trek- 
ken   en   de   vruchten  bereiden  om  ze  waarde  te  doen  hebben. 

Het  Gouvernement  zal,  zoodra  het  blijkt,  dat  gij  en  uwe 
onderhoorigen  belang  in  deze  kuituur  stelt,  de  planters  in  de 
gelegenheid  stellen  om  hun  product  hier  in  de  nabijheid  te- 
gen betaling  te  leveren ,  en  gij  hoofden !  verkrijgt  dezelfde  be- 
looning, die  ook  de  hoofden  in  de  Bovenlanden  voor  de 
behartiging  der  belangen  van  deze  kuituur  ontvangen. 

Toorts  als  gijlieden  hoofden  u  beijvert  om  de  bevelen  van 
het  Gouvernement  na  te  komen  en  dit  uit  de  welvaart  van 
dit  landschap  blijkt,  voorzeker  zal  de  Groote  Heer,  die  te 
Buitenzorg  is  gezeteld ,  in  overweging  nemen  hen  te  beloonen, 
die  zich  kweten  van  hun  pligt. 

Thans  vragen  wij  u  hoofden  in  't  bijzonder  af,  of  gij  ge- 
zind zijt  de  bevelen  van  het  Gouvernement  op  *te  volgen  en 
te  doen  opvolgen. 

Uwe  tegenwoordigheid  alhier,  uwe  blikken  geven  mij  het 
bevestigend  antwoord  op  mijne  vraag,  is  't  zoo  niet  Pen  daar- 
om bevestigen  wij  u  allen  op  dezen  stond,  namens  het  Gou- 
vernement in  uwe  waardigheden,  U,  poetjoek  gadang  diloear 
parit  di  dalam  UI  £ota  Gloegoer  en  Ulieden ,  poetjoek  ga- 
dang di  dalem  parit  Eota  Gloegoer,  Kota  Tengah  en  TWn- 
djoeng  Djadjaran  en  U  poetjoeks  der  verschillende  soekoes, 
thans  verzoek  ik  u  allen,  één  voor  één  voor  mij  te  verschij- 
nen en  in  mijne  handen  af  te  leggen  den  eed  van  trouw  aan 
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Z.  M.  den  Koning  der  Nederlanden  alsmede  dien  van  eerbied 
en  gehoorzaamheid  aan  Z.  E.  den  Gouvernenr-Generaal  van 
N.  I.  als  's  Eonings  vertegenwoordiger." 

Hierop  volgde  de  beëediging  en  onderteekening  der  proces- 
senverbaal,  waarna  ik  vervolgde: 

^i^Gelok  er  mede  gewenscht ,  hoofden  van  Gloegoer ,  met  de 
bekrachtiging  in  uwe  waardigheden! 

Bezit  die  nog  lang  in  het  belang  awer  onderhoorigen  en 
tot  bevordering  van  den  bloei  van  dit  land. 

Dat  uw  ijver  worde  aangewakkerd ,  nu  gij  hoofden  zijt  onder 
de  beschenning  van  de  Nederlandsche  vlag! 

Dat  uw  naam  groot  worde  onder  uwe  volksgenooten  en  uwe 
nagedachtenis    onder  hen  geëerd  blljve  en  uwe  nakomelingen,, 
als  zij  eenmaal  uwe  graven  aan  elkaar  toonen,  nog  uitroepen : 

Onder  die  hoofden  is  de  Nederlandsche  vlag  hier  geplant 
en  van  af  dien  tijd  is  de  welvaart  van  ons  land  vermeerderd. 
"Vöór  dien  tijd  waren  onze  rijstschuren  weinige  en  slecht  ge- 
vuld ;  thans  zijn  onze  akkers  vele  in  getal  en  kunnen  wij  zelfs 
het  graan  aan  anderen  verkoopen. 

\66t  dien  tijd  waren  onze  karbouwen  weinig  in  getal ,  thans 
rijn  onze  kralen  gevuld  en  is  ons  vee  vet  en  sterk. 

Tóór  dien  tijd  was  het  zilver  bij  ons  zeldzaam,  thans  zijn 
onze  ringgits  vele,  en  in  onze  kleeding  en  in  onze  huizen 
heerscht  overvloed. 

Hoofden  en  mannen  van  Qloegoer  laat  het  zoo  onder  u 
worden." 

«rEn  nu ,  laat  ons  te  zamen  nederzitten  en  eten  en  drinken, 
opdat  onze  harten  zich  verheugen  en  de  gedachte  zich  in  ons 
bestendige,  dat  deze  dag  een  groote  dag  is. 

Hoofden  en  mannen  van  Gloegoer ,  ik  heb  gezegd ,  ont- 
vangt mijnen  groet."» 

Hiermede  was  de  plegtigheid  der  inlijving  van  het  land- 
schap bij  ^t  Gouvemements  gebied  afgeloopen ,  waren  de  hoofden 
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erkend  en  de  voornaamste  hunner  beëedigd  en  zij  allen  mat 
hunne  verpligtingen  bekend  gemaakt. 

Ik  noodigde  vervolgens  alle  tegenwoordig  sijnden  uit  om 
ten  12  ure  aan  den  feestmaaltijd,  door  het  Gouvernement  aan- 
geboden, deel  te  nemen. 

Gedurende  den  tijd,  die  nog  voor  het  maal  verliep,  had 
eene  uitreiking  van  feestgeschenken  plaats,  waarmede  men  zeer 
ingenomen  bleek  te  zijn.  Onder  de  jeugd  werden  haantjesdui- 
ten en  andere  muntstukken  gestrooid,  hetwelk  zeer  veel  tot 
de   vrolijkheid  en  de   feestelijke  stemming  bijbragt. 

Om  12  uur  begaven  wij  ons  onder  het  lossen  van  eenige  schoten 
naar  de  feestloods,  waar  alle  hoofden  volgens  rang  en  ook  de 
minderen  waren  aangezeten.  Nadat  wij  ons  ook  met  de  in- 
landsche  hoofiden  van  elders  en  met  de  inlandsche  beambten 
hadden  neergezet ,  werd  der  vergadering  een  welkomst  toegebragt. 
Met  graagte  werd  hierop  van  de  in  overvloed  voorhanden 
spijzen  en  toespijzen  gebruik  gemaakt.  Na  afloop  van  den 
maaltijd  werd  het  publiek  met  memantjak  vermaakt. 

De  stemming  bleef  vrolijk  en  opgewekt  en  eerst  laat  in  den 
namiddag  keerde  de  menigte  huiswaarts. 


In  den  morgen  van  den  l^*''  September  had  ik  weder  eene 
zamenkomst  met  de  hoofden  van  de  drie  negorijen  ter  bespre- 
king van  de  belangen  van  het  landschap  en  deelde  ik  hun  ook 
mede,  dat  ik  voornemens  was  den  IS^Tandjoeng  ]>jadjai«n 
te  bezoeken  en  den  14^^  van  daar  naar  Moeara  Sibaling  (Kam- 
par  di  moedik)  te  vertrekken. 

Zij  beloofden  mij  de  noodige  hulp  te  doen  verleenen  hij 
mijn  vertrek  daarheen ,  terwijl  eenige  zich  aanboden  den  kou- 
troleur  en  mij  tot  Kampar  uitgeleide  te  doen. 

Daar  het  mij  gebleken  was,  dat  de  pokziekte  ook  meerma- 
len verwoesting  in  het  Gloegoersche  aanrigt,  zoo  besprak  ik 
de  wenschelijkheid  van  de  spoedige  invoering  der  vaoome. 
Be   hooiden  beloofden  mij  de  noodige  medewerking  te  verlee- 
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ncn,  bijaldien  er,  —  w»t  waarschijnlijk  spoedig  het  geval 
zoa  zijn,  daar  de  vaccinatenr  zich  in  Kampar  berond ,  —  jon- 
gens tot  het  overnemen  van  pokstof  naar  Batoelahie ,  het  eerste 
gehacht  in  Ejimpar  di  moedik,  zouden  moeten  gaan. 

Ik  dmkte  hun  ook  op  't  hart  goed  toe  te  zien  op  en  te  wa- 
ken voor  de  tijdige  beplanting  der  ladangs  en  om  met  elkaar 
Tskai  te  werken  om  mettertijd  tot  het  aanleggen  van  sawahs 
over  te  gaan;  zij  verklaarden  daartoe  ook  wel  lust  te  hebben, 
doch  dat  het  hun  aan  kennis  daaromtrent  ontbrak,  waarom 
zij  hoopten ,  dat  zij  later  ter  zake  door  den  kontroleur  of  door 
een  man  tri  mogten  wotden  voorgelicht  en  geleid. 

Geschikt  terrein  voor  sawah's  wordt  tussehen  Koeboe  Ba- 
rangan  en  Kota  Gloegoer  alsmede  aan  de  overzijde  van  de 
Kampar  t^nover  laatstgenoemde  kampong  gevonden. 

Omtrent  de  thans  bestaande  koffijkultuur  hoorde  ik  ook 
van  de  hoofden,  dat  die  niet  veel  beteekende.  Behalve  de 
slordige  aanplantingen  bij  eenige  huizen  vindt  men  in  de  na- 
bijheid van  Kota  Gloegoer,  aan  den  voet  van  de  Boekit  Meii- 
dala,  e^ige  kleine  slecht  verzorgde  aanplantingen,  die  per 
jaar  hoogstens  een  tien  tal  pikols  opleveren.  In  KotaTengah 
en  Tandjoeng  Djadjaran  wordt  bij  de  huizen  wat  kofiSj  aange- 
troffen ,  die  hoofdzakelijk  dient  om  er  bladeren  van  te  trekken. 

Naar  de  ingewonnen  informatien,  zoowel  door  mij  als  door 
den  kontroleur  en  de  ons  vergezdUende  hoofden  en  beambten, 
zal  de  door  de  III  Kota  di  ilir  geproduceerde  kofSj  stellig  op 
niet  meer  dan  een  20  picols  'sjaars  geschat  kunnen  worden. 
Verreweg  het  grootste  deel,  dat  de  Kampar  wordt  afgevoerd, 
moet  uit  de  in  het  gebergte  gelegen  aanplantingen  van  Ro- 
taugetah  en  Pangèan,  in  de  III 'Kota  di  moedik,  afkomstig 
zijn,  doch  ik  geloof  niet  dat  dit  product  meer  dan  een  hon- 
derd pikols  'sjaars  bedraagt. 

De  hellingen  van  den  Boekit  Mendala  in  de  nabijheid  van 
Kota  Qloegoer  en  Kota  .Tengah  schijnen  mij ,  wat  de  kwaliteit 
van  den  grond  aangaat ,  wel  geschikt  te  zijn  voor  beplanting  met 
koffij ;  of  het  klimaat ,  hetwelk  overeenkomt  met  dat  van  Kam- 
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par  en  Kapoer  nan  IX,  echter  een  belangrijke  vruchtendracht 
in  de  hand  werkt,  kan  ik  nog  niet  beslissen.  Ook  dePema- 
tang  Patoi  en  andere  heuvels  zouden  doelmatig  terrein  opleveren. 

Voor  dat  echter  de  hand  geslagen  worde  aan  de  invoering  van 
eene  geregelde  koffijkultuur ,  welke  met  het  geringe  aantal  werk- 
bare mannen  hier  beschikbaar  toch  geen  aanzienlijke  uitbreiding 
zal  erlangen ,  zal  het  noodig  zijn ,  dat  er  een  behoorlijke  commu- 
nicatie tot  stand  gebragt  worde  tusschen  Gloegoer  en  het  aan- 
grenzende Kapoer  nan  IX  en  dat  de  bevolking  zich  meertoe- 
legge  op  de  teelt  van  de  eerste  voedingsmiddelen.  ( 

Tot  het  zoeken  van  een  tracé  voor  een  weg  verklaarden  de 
lioofden  ziqh  bereid,  geheel  met  mij  instemmende,  dat  een 
steeds  begaanbare  landweg  een  eerste  vereischte  was  voor  de 
ontwikkeling  van  hun  land.  De  conununicatie  met  ICampar 
zal  voor  eerst  wel  steeds  langs  de  Kampar  moeten  geschieden. 

Den  13®  September  vertrokken  wij  's  morgens  Haar  Tandjoeng 
Djadjaran.  Wij  zakten  in  tamelijk  groote ,  doch  niet  overdekte 
sampans  de  rivier  af  en  passeerden  verscheidene  stroomversnellin- 
gen, die  het  varen  nog  al  bemoeielijken.  Zonder  ongelukken 
kwamen  wij  ook  over  de  Boeloepoppo,  waar  inFebruarij  1880 
een  der  vaartuigen,  met  goederen  van  den  kontroleur  van 
Delden  beladen,  gestooten  en  omgeslagen  was  en  zagen  wel- 
dra Tandjoeng  Djadjaran,  dat  9  huizen  telt,  op  eene  hoogte 
aan  den  linkeroever  van  de  Kampar  liggen. 

De  huizen  zien  er  armoedig  uit  en  onder  de  klapperboomen 
is  wat  koflBj  aangeplant.  De  bewoners  vinden  hun  onderhoud 
in  het  zoeken  van  boschproducten ,  de  vischvangst  en  eenigen 
ladangbouw.  Het  terrein  aan  de  overzijde  van  de  rivier  zou 
dit  jaar  voor  beplanting  worden  gebezigd;  het  gekapte  bosch 
en  struikgewas  lagen  ter  verbranding  gereed. 

Padischuren  trof  ik  ook  te  Tandjoeng  Djadjaran  niet  aiin, 
men  bewaart  de  padi  onder  de  huizen. 

Na  alhier  ook  het  noodige  met  de  hoofden  besproken  te 
hebben  vertrokken  wij  den  14*^  September  langs  den  water- 
weg naar  Pasar  Moeara  Sebaling  en  zetten  daar  weer  den  voet 
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in  de  reeds  in  1879  aan  ons  gezag  onderworpen  landen,  na- 
melijk in  de  underafdeelingen  Fangkalan  en  Kampar. 

Na  gehouden  inspectie  in  deze  onderafdeeling ,  gedurende 
welke  alle  kampongs  in  Kampar  di  moedik  en  di  ilir  en  verder 
Tandjoeng  Pahoe,  Tandjoeng  Balih,  Kota  Baroe  en  Kota 
Alam  in  Fangkalan  bezocht  werden ,  keerde  ik  den  23*^  Sep- 
tember wederom  ter  hoofdplaats  der  afdeeling,  Paijakombo, 
terug. 
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HET  EILAND  HALEMAHERA 


DOOB 


C  F.  KI-  cam:p^e]v. 


HOOFDSTUK  I. 

GEOGRAPHISCHE  BESCEÏRIJVING. 

Etymologie.    Grootte.  Ligging.  Baaien.  Bochten.  Eiipen. 

Rivieren.    Eilanden.   Ankerplaatsen.  Bergen. 

Ylakten.    Strandwegen.   Voetpaden. 

Klimaat.    Wordings theorie. 

Het  eiland  Hale-ma-hera  (niet  Hal-ma-heira  of  Hal-ma-ira), 
in  vroeger  tijd  Gilolo  of  Djilolo  genoemd  naar  het  toenmaals 
zoo  belangrijke  op  de  westkust  gelegen  vierde  Molnksche  rijk 
DjailoUo  (^),  beslaat  volgens  de  bestaande  opgaven  een  opper- 
vlakte van  313  vierkante  geographische  mijlen,  welke  met 
die  der  omringende  kleinere  eilanden  (*),  welker  oppervlakte  men 
op  ±  40  vierkante  geographische  mijlen  begroot,  een  totaal 
van  ±  353  vierkante  geographische  mijlen  oplevert. 

De  naam  Hale-ma-hera  is  een  woord  uit  de  aloude  volkstaal 
en  beteekent:  //de  aarde,  het  land,  waaruit  al  het  andere  is 
voortgesproten";    wellicht    zou  dit  als  een  aanwijzing  kunnen 


(')  Het  is  zeer  waarschijnlijk,  dat  de  vorsten  van  dit  rijk  in  vromer  tijden 
over  geheel  Halemahera  geheerscht  hebben. 

(*)  Morotai  en  Raa  zijn  hieronder  natuarlijk  niet  begrepen,  evenmin  de 
b\j  Kaijoa  beginnende  en  by  Hiri  eindigende  eilandenreeks. 
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dieoMi  m  de  navonchiiig  van  den  ooraproag  d«r  AUoon^e 
beydkxag  (*). 

De  afleiiiing  Tan  Halioaheira  van  Hal-ma-ira  of  ^sleohte 
zük'\  hetgeni  betrekking  aoude  hebhen  op  de«  woesten  aard 
der  bevolking,  die  de  vreemdelingen  vennoocdde,  is  mintiteae 
zeer  geaoefat. 

Haleniahera  ligt  volgens  de  gQOOQa|>ileerde  kaart  vaA  hei 
Hydrographisch  Bureau  te  Batavia  Moluksohe  ^chipel  ü^ad  I 
1878  tnsschen  a«  14'  N.  B.  tot  O®  56'  2,0"  Z.  B.  en  187® 
21'  10'*  en  1280  53^  15"  q.  j,. 

Het  beattMit  nit  een  tnssohen  0^  25'  en  0^  45'  N.  B.  ge- 
legen centraalland,  vanwaar  ^iefa  vier  schieveilaDden  ia  een  ^toar- 
ddijke^  een  zuidelijie,  een  noordooHeKjke  en  een  smidooêietyk» 
riditiog  nitatrekken. 

Aan  de  westzijde  wordt  het  eiland  d«)chet  deel  dar  Molnksdie 
zee ,  dat  Straat  der  Meiukken  genallmd  wordt,  van  Gelebes  «n 
door  de  straat  van  Patientia,  een  ander  caderdeel  dier  ssee,van  ^- 
tjan  gescheiden.  Ten  zuiden  wordt  Halemahera  door  de  zee  van 
Seram,  ten  oosten  door  de  tusschen  haar  en  Nieuw*Qcunea  ge- 
lden straat  van  Djailollo  of  BalemahenHsee  en  ten  noorden 
en  noordoosten  door  den  Orooten  Oceaan  bespodld. 

De  twee  zioh  oostwaarts  uitstrekkende  schiereilanden  vor- 
men met  elkander  en  met  het  nocHrder-  en  zaiderschiereiland» 
drie  groote  en  diepe  inhammen,  waarvan  de  noordelij- 
ke de  baai  van  Kan  genoemd  wordt,  de  oostelijke  de  BcisU- 
of  Bitjoli-baai  heet  en  de  zuidoostdl^ke  den  naam  vao  Weda- 
baai  draagt. 

C)  Het  woord  hole  voor  » aarde"  of  »Iaad"  is  tot  heden  toe  in  de  Tidoreesche 
Ual,  die  vroeger  niet  van  het  Temataanaeh  verschilde,  bewaard  gebleven;  van 
bet  woocd  wm-kera  vindt  men  in  de  hedendnagsche  taal  van  beide  r^ken  tal- 
r\^e  voorbeelden  b.  v.  otti  ma-hera  voor  de  kiel  eener  groote  pranw  en  tevou 
voor  het  hoogst  oor^ronkelgk  prauwtje  der  oevolking  (eigentHjk  mets  dan  zulk 
«en  kiel,  door  de  vlerken  of  den  zeeman  in  evenwicht  gehouden).  Otti  ma-hera  ba- 
tcekent  dos  eigentlQk  «prauwen-oorsprong**  of  «moeder  der  pranwen*'.  Zoo  zegt 
men  vin  een  hen  namo  ma-hera  of  «^kippen-oonprong",  van  een  pisaagboMi 
Aooi  mm-hera  of  »pi»iig-oon|»io«g**  «bz. 
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'  Toorts  wordt  het  noorderschiereüand  door  de  aldaar  diep  in 
het  land  dringende  Dodingga-baai  bijkans  geheel  van  het  centraal- 
land  gescheiden.  Door  dien  inham  en  door  de  tegenoverliggende 
baai  van  Kan  wordt  de  op  het  smalste  gedeelte  slechts  een  goed 
half  nnr  breede  landengte  van  Dodingga  gevormd. 

Behalve  deze  baaien  vormt  de  zee  een  aantal  grootere  en 
kleinere  bochten  en  inhammen,  in  de  landtaal  d^'iio  en  /o- 
leo  of  garoea  genaamd. 

In  deze  djiko's  ontlast  zich  de  massa  van  grootere  en  klei- 
nere bergriviertjes  en  beken,  akiee  of  watja  genaamd,  waar- 
aan Halemahera  zoo  rijk  is,  en  liggen  de  legio  knstplaatsjes, 
gam  (negorij)  of  soa  (dorp)  genoemd,  welke  deeb  tijdelijk 
deels  permanent  bewoond  zijn. 

Door  deze  djiko's,  die  bij  de  verdeeling  van  het  land  een 
groote  rol  spelen,  ontstaan  wederom  tal  van  hoeken  enkapen, 
waaraan  men  den  naam  van  deke  of  dotto  geeft. 

De  eilanden,  die  Halemahera  omringen,  worden  goera-^ma- 
ugo^a  (kind  van  het  land)  ook  wel  wef  en  njef  genaamd, 
terwijl  de  meren  en  lagnnen  telagga  heeten. 

De  achterstaande  tabel  geeft  ^an  dat  alles  een  overzicht  als- 
ook  van  de  staatkundige  verdeeling. 

De  rivieren  van  Halemahera  (zie  tabel),  hoewel  zij  dik- 
wijls met  den  weidschen  naam  van  akkee  lamo,  ffhei  groote  wa- 
ter", pronken ,  zijn  in  den  regel  zelfs  voor  de  inlandsche  scheep- 
vaart van  weinig  beteekenis;  slechts  de  Loloda,  de  Doding- 
ga,  de  Ejiijassa,  de  Sengadji,  de  Kimelaha,  de  Kan  en  de  Towol- 
las  maken  daarop  een  gunstige  uitzondering ,  omdat  men  deze 
(de  Dodingga  uitgezonderd)  zeer  ver  met  rorehe-prauwen  kan 
opvaren. 

De  eilanden  van  Halemahera  zijn  gedeeltelijk  laag,  gedeel- 
telijk heuvelachtig.  Zij  laten  zich  in  het  eerste  geval  duidelijk 
als  vroegere  koraalbanken  en  in  het  tweede  meer  als  dadebjk 
zichtbare  verheffingen  of  verzakkingen  van  het  aardrijk  her- 
kennen. 

Tot    de    eerst  vermelde  soort  behooren  de  eilanden  van  Si- 
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dangoli ,  een  klein  deel  der  Oani-  en  Damargroepen ,  de  beide 
Widi-groepen ,  Saijaffi  en  Louw ,  de  eilanden  ten  noorden  van 
Bitjoli,  het  eiland  Bobalei  en  al  de  Tobello-eilanden ,  terwijl 
de  beide  Loloda-groepen ,  de  Saketta-eilanden ,  de  rest  der 
Gani-  en  Damar-groepen ,  het  meerendeel  der  Weda-eilanden , 
de  eilanden  der  Boeli-bocht,  benevens  Boni  tot  de  tweede  soort 
gerekend  worden. 

Het  getal  meren,  tehgga^  op  Halenxahera  is  niet  groot; 
de  meren  van  Galella  en  van  Lina,  den  vroegeren  zetel  der 
Tobelloërs,  verdienen  door  hunne  grootte  en  het  meer  van  Sagea, 
het  zwavelmeer  op  den  Gramma-koenorra ,  benevens  het  meer 
in  den  uitgebranden  krater  van  den  Toebaroe  door,  hun  merk- 
waardigheid vermelding. 

De  meren  van  Kokkapoepoe,  Ngohia  en  de  Telagga  Qoe- 
radji  benevens  het  meer  van  Simau,  eigentlijk  een  groot 
moeras,  allen  in  Galella;  het  meertje  van  Iboe  en  het  berg- 
meer van  Toebaroe-njikkoe  benevens  de  verschillende  lagunen 
(zie  tabel)  zijn  minder  belangrijk. 

Ankerplaatsen  voor  stoomschepen  vindt  men  in  den  inham 
van  Bartako,  in  de  baaien  van  Loloda,  DjailoUo,  Dodingga, 
Pajahi,  Saketta,  Gani  didalam,  Toija,  Weda,  MendolaflB, 
Maba,  LoUobatta,  Babanie,  Kau,  Mede  (Talonoea)  en  Galella. 
Goede  ankerplaatsen  voor  raschepen  worden  bijna  niet  ge- 
vonden en  slechts  de  baai  van  Loloda  biedt  ten  allen  tijde 
bescherming  tegen  alle  winden.  De  andere  ankerplaatsen  zoo- 
als  Galella,  Bitjoli,  Gemia,  Ligalan  enz.  zijn  evenals  Ga- 
ne,  Maidi  en  Pajahi  slechts  gedurende  zekere  tijdstippen 
van  het  jaar  bruikbaar.  Dit  is  voor  de  oostkust  ten  tij- 
de van  den  angin  salatan  en  voor  de  westkust  als  de  an- 
gin  barat  waait. 

Veilige  ligplaatsen  voor  inlandsche  vaartuigen  vindt  men 
schier  bij  alle  dorpen;  dikwijls  zijn  het  de  mondingen  der 
rivieren.  Slechts  op  sonmiige  plaatsen  is  men  genoodzaakt  de 
prauwen  op  het  drooge  te  halen. 

Halemahera    is    een    bergland   en  worden  de  drie  zuidelijke 
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Schiereilanden  ovet  hun  lengte-as  door  een  met  dichte  bos- 
schen  '  bes&ette  bergketen  doorsneden.  Uit  tal  van  scherpe  éH 
soms  vrij  hooge  (3  ik  4000  voet)  raggen  bestaande,  zoiden 
deze  ketens  vele  nitloopers  naar  het  ^rand.  Een  ssoogenaamde 
bérgknoo^  of  óentraalgebergte  bestaat  er  niet. 

Be  bergen  van  de  beide  oostelijke  schiereilanden  vortnen 
een  bergreeks,  die  van  het  noorden  naar  het  ztdden  en  zuid- 
oosten gaande,  achtereenvolgens  de  namen  van  Tattam,  Fapoe- 
Jooi,  ±  3000,  LoUobatta,  Watto-Watto,  Nonau,  ±:  SfOOO, 
Watto  fohekka,  Toeboelang,  ±  4000,  Wattileo,  Wagimlo,  ± 
4500  voet,  Diffa  en  Speramdie  draa^,  waarna  de  reeks  door  de 
vlakte  van  Wadji  van  het  gebergte  van  Patani ,  welke  in  den 
lagen  tafelberg  Gohebba  (hoek  Ngollo  poppo)  eindigt,  ge- 
scheiden wordt. 

Deze  bergketen  is  op  hare  beurt  van  de  zuidwaarts  gaande 
gescheiden  door  de  vlakte  van  Kobee  (^),  waarop  zich 
behalve  eenige  niet  noemenswaardige  heuvels  slechts  de 
±  1000  voet  hooge  en  geisoleerd  staande  heuvels,  van  Boring- 
ngossan ,  Bossau  en  Bonimiri  verheffen ,  welke  beide  laatsten 
de  waterscheiding  vormen. 

De  zuidelijk  gaande  bergketen  b^int  met  den  ±  2700 
voet  hoogen  Obahlatta ,  om  vervolgens  na  de  namen  van  Baait, 
Weda,  Fajahi  (met  den  Hami),  Sinopa  (met  den  Toen  en 
Goemoetoe  magoebilli),  Jelblok  (met  den  Doekoer  lamo  en 
Doekoer  itji),  Saketta  (met  den  Oewat  Sain)  en  Ohan  gedragen 
te  hebben,  bij  den  heuvel  Libobba  in  de  zuidpunt  te  ein- 
digen. 

Ook  het  noordelijke  schiereiland,  waarvan  een  lage  heuvel- 
rij over  de  landengte  van  Dodingga  met  de  zuidelijke  bergketen  in 
verbinding  staat,  is  in  het  zuidelijkste  deel  tot  circa  1®  10' N.  B. 
geheel  met  bergen  en  heuvelrijen  bezet,  die  zich  noordwaarts  tot 
een  hoogte  van  ±  3700  voet  verheffen.  Dan  evenwel  gaat  de  berg- 
keten over  in  tal  van  steile  en  door  diepe  ravijnen  gescheiden  hen- 


O    Het  aldtar  op  de  kaut  geteekende  hoo^Jamd  is  fictie;  de  eene  helft  moet 
oostwaarts,  de  andere  westwaarts  aanhouden. 
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Tdfijöb,  w&Vke  de  waterscheiding  vormende,  zioh  naar  het 
westen  wenden  en  op  circa  1^  30'  de  westelijke  bergreeks  bereiken. 
Deze  westel^e  bergreeks  van  een  sterk  geprononceerd  vtü^ 
kanisch  kartikter  begint  bij  !DjailoUo  met  den  ±  8700  voet 
hdögen  Sallo  of  jmster  Tallama-kieë  (harsberg,  Goenoeng 
BsAar),  om  randaar  de  westkust  volgende,  tot  voorbij  Lo* 
leda  als  het  ware  een  halven  drkel  beschrgvende ,  van  heft 
westen  door  het  noorden  naar  het  oosten  om  te  bnigen.  Die 
bergreeks  is  te  beschonwen  als  een  voortplanting  van  de  vnl- 
kanisohe  verschijnselen,  die  de  opheffing  van  Kaioa,  Makjan, 
Mottir,  Mare,  Ttdore,  Mitara,  Ternaie  en  Hiri  hebben  veroor- 
ztokt  (^).  De  berg  van  DjailoUo,  TaUa  of  Salo  genaamd,  waaniit 
velgens  beweren  van  sommige  inboorlingen  nog  niet  lang  geleden 
warme  slijkmassa's  zich  hebben  ontlast,  zonde  ook  zonder  de  heete 
bronnen  aan  zijnen  voet,  reeds  door  zijn  vorm  als  een  uitgebrande 
vnlkaan  herkenbaar  zijn.  Wanneer  men  zich  in  de  baai  van 
Djailollo  bevindt,  heeft  deze  berg  door  zijnen  voorberg  Toei 
veel  gelijkenis  met  den  vulkaan  van  de  Banda-groep.  De  Doe* 
on,  ±  4200  voet  hoog,  (^)  is  de  zuidelijkste  van  de  als  >/de 

(')  Het  hooge  bergland,  op  de  kaart  in  het  midden  van  Halemahera  geteekead,  be- 
ftaat  in  het  gelieel  niet ;  welliclit  is  de  verklaring  van  die  dwaling  te  vinden  in  het  foit, 
dit  men  uit  het  noorden  komende  (koen  Gale^)  achter  deopdekaart^MMlM»'- 
petem  hooge  Tobelk>-l)ergketen  de  toppen  van  den  Iboe,  Gamma-koenorra  eni. 
sict,  welke  toppen  men  daarop  verder  znid  gaande  ook  van  de  oostzijde  kan  obser- 
veeren,  en  deswege  vermeent  een  ander  bergland  te  zien;  de  verdere  gevolg- 
trekking is  gemakkéli|k.  Zoo  ziet  men  langs  kaap  Salemoele  over  den  Tarrakan 
fisecrcude,  den  Iboe  en  schijnt  de  Gamma-koenorra  geheel  oostelijk  daarvan  te 
liggen;  ook  met  de  Twee  Gebroeders  heeft  dit  ainsbedrog  plaats. 

(*)  De  heer  Tijdeman,  luitenant  ter  zee  der  2e  klasse,  die  de  welwillendheid 
had  ons  de  nitkomsten  zijner  hoogtemeting  van  sommige  bergtoppen  ten  gpe- 
bmike  af  te  staan ,  stelde  ons  in  staat  een  vergel^king  te  maken. 

De  Hollander.       Tijdemau.  Gampen. 

Gamma-koenorra.  6285  6000 


Iboe. 

Makjan. 

Mottir. 

Mitua  * 

Damar  (TaUa). 

Gebroeders.  (Znidtop  Doaon). 


5032  4800 

4000  4520  

2200  3180  

3000  1400  

3600  3700 

4320  4200 


De   opgave  van    8000    R^nL    voet   voor  Mitara,  welks  geheelen  top  men 
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Twee  Gebroeders"  op  de  kaart  gebrachte  bergen,  aan  welks  voet 
reeds  gedeeltelijk  vergane  lavabeddingen  tot  in  zee  reiken. 
Daar  de  met  bosschen  bedekte  Doeon  overal  gaaf  schijnt,  is 
het  zeer  waarschijnlijk,  dat  deze  lavastroom  afkomstig  is  vaa 
den  iets  minder  hoogen  (±  8900  voet)  Toedoekkoe,  den  noor- 
delijksten der  Gebroeders.  Deze  berg,  welks  omtrek  aan  den 
voet  den  omtrek  van  de  piek  van  Tidore  nabijkomt, 
was  voorheen  zeker  de  grootste  valkaan  op  Halemahera;  twee 
uitbarstingen  echter ,  waarvan  de  eerste  en  lichtere  den  krater- 
rand  in  znidelijke  richting  deed  splijten  en  waarbij  de  lavastroom. 
zich  om  den  berg  kronkelde,  en  de  tweede,  welke  schier  den 
geheelen  westelijken  kraterrand  doorbrak,  den  achterwand  deed 
instorten  en  het  overland  van  Sahoe  met  de  kapen  Gam- 
madehe  en  Boraai-madehe  vormde,  hebben  den  oorspronkelijk 
regelmatigen  vulkanischen  vorm  zoo  gewijzigd,  dat  slechts 
bij  nauwkeurige  beschouwing,  de  noordelijkste  der  Twee  Ge- 
broeders een  onder  natuurlijke  helling  staan  gebleven  stuk  kra- 
terwand  van  den  reusachtigen  Toedoekoe  blijkt  te  zijn. 

De  daarop  volgende  en  nog  noordelijker  gelegen  Onoe  (± 
2900  voet),  die  voor  een  groot  deel  gespleten  is,  krijgt  daardoor 
veel  van  den  vroegeren  vorm  van  den  thans  in  vieren  gespleten 
uitgebranden  vuurberg  van  Makjan.  De  Kota  Djin,  een 
hooge  rotsgevaarte  in  het  landschap  Waijoli,  schijnt  zijn 
noordelijkste  uitlooper  te  zijn. 

De  Gamma-koenorra  ma-kieë  of  //berg  van  het  land"  in 
het  midden  ±:  5000  voet  hoog,  is  een  thans  nog  werkende 
vuurberg,  op  welks  top  van  noordzijde  zich  een  zwavelmeer  be- 
vindt van  ±  50  pas  diameter  (^).  De  kratermonding  is  aan 
de  zuidzijde. 

De  noordoostwaarts  van  dezen  berg  liggende  ±  4800  voet 
hooge     Tboe     of     Toebaroe ,    een    uitgebrand    vulkaan ,    bezit 

even  boven  het  op  1200  voet  gelegen  landgoed  Waltersdorf  (Ternale)  geheel 
overzien  kan,  ia  bepaald  een  vergissing  en  vcrmeeuen  wij  te  mogen  zeggen,  dat 
de  opgave  van  den  heer  Tijdeman  de  jniste  is. 

C)    Volgens    de   hoofden  zonde  er  zelfs  nog  een  tweede  in  kokenden  toestand 
zyn. 


Digitized  by  VjOOQ iC 


247 

tal  van  oude  lavabeddiBgen  o.  a.  Salero  lama.  Ook  bevindt 
zich  volgens  verklaring  der  inboorlingen  op  den  top  een 
kratermeer.  Of  de  Loloda  (±  2700  voet)  ook  tot  deze  reeks 
behoort ,  kunnen  wij  niet  met  zekerheid  zeggen ;  het  is  echter 
niet  onwaarschijnlijk. 

Van  hier  wendt  zich  eerst  de  dalende  en  daarna -weder  rij- 
zende bergreeks  naar  het  oosten,  daarbij  een  uitlooper  naar 
het  noorden  afzendende,  die  achter  Tj^matorro  zijn  hoqgste 
punt  bereikt  en  bij  de  kapen  Bisoa  en  Djodjeffa  zacht  golvend 
eindigt. 

De  vrij  geïsoleerde  en  aan  de  oostkust  gelegen  Tarrakan 
of  ij'stok"  (900  voet  hoog)  is  een  uitgebrande  vulkaan,  terwijl 
ook  de  noordelijke  en  kleinere  Goenong  Itji,  die  uit  een 
opeenstapeling  van  zware  rotsblokken  bestaat,  eveneens  een 
vulkanisch  product  schijnt  te  zijn. 

De  hooge  bergenrij,  die  het  zuidelijk  deel  der  baai  van 
Galella  omzoomt,  en  waarin  zich  de  ±  3500  voet  hooge 
Dodokkoe  /yvuurberg"  (waarschijnlijk  de  sedert  zoek  geraakte 
Tollo  (*))  bevindt,  welks  uitwerpselen  met  die  van  den  Tar- 
rakan deze  landstreek  in  een  woestenij  van  rotsblokken  her- 
schapen hebben,  eindigt  in  den  kegelvormigen  vulkaan  Mo- 
moija  (rh  3500  voet),  aan  welks  westelijken  voet  zich  bij  het 
dorp  Momoija  tal  van  heete  bronnen  in  zee  ontlasten. 

Ook  de  zuidwaarts  gaande  scherp  gekamde,  rotsachtige  berg- 
keten  van  Tobello  schijnt  haar  ontstaan  aan  plutonische  op- 
befSngen  te  danken  te  hebben.  Zij  eindigt  met  den  ±  3700 
voet  hoogen  en  zeer  steilen  Togoois  op  circa  1®  35'  N.  B.  gelegen 


(}}  Op  Loloda  wijst  de  bevolking  den  Momoya  aan  als  den  ToUo.  Daar  deze 
evenwel,  naar  zyn  gaven  kelgelvorm  te  oordeelen,  nog  nooit  zwaar  gewerkt  schijnt 
te  liebben,  echter  juist  in  de  zelfde  richting  ligt  als  de  zwaar  gehavende  To- 
belloschc  Dodokkoe,  mag  men  met  eenigen  grond  veronderstellen,  dat  dit  de  sedert 
loek  geraakte  ToUo  is.  Ook  vindt  men  op  Tobello  de  plaats  en  de  lieden  van 
Roekko  raloode  taal),  hetgeen  ook  Dodokkoe  beteekent,  welke  lieden  volgens  de 
overlevering  van  den  Tollo  gevlucht  z^jn;  verder  beteekent  het  tegenover  Roek- 
ko gelegen  ToUonoeo,  tuin  van  den  Tollo. 
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es  sendt  verder  een  heareirij  acddwftarts,  welke  echter  reeds 
op  V  30'  eindigt. 

Uit  den  aard  der  zaak  volgt  dat  bet  aantal  vlakten  ai- 
terst  gering  is,  terwijl  open  vlakten  b^aald  tot  de  nitzonderin- 
gen  behooren. 

De  grootste  vlakte  vindt  men  bij  Kaa  in  het  zuidoostelijk 
gedeelte  van  het  noorderachiereiland,  waar  omtrent  12  vierkante 
geographische  mijlen  bedekt  zijn  met  bosscben,  waarin  de  sago 
en  bamboe  welig  tieren,  doorsneden  door  tal  van  riviersa, 
beken,  moerassen  en  plassen  en  slechts  enkele  op  zich  aelf- 
staande  henvels  en  hoogten  benevens  een  grootere  henveirij 
(van  Tagissorro  tot  achter  Biang)  in  het  noodoesten,  boven 
^.dan  modder  en  de  natte  klei  uitstekende  (^). 

Aan  deze  vlakte  slnit  zich,  hoewel  door  eenige  niet  hoege 
maar  steile  rotsachtige  en  met  diepe  ravijnen  doorsneden  heu- 
velrijen, waarvan  de  Boekit  Sia  (^),  een  merkwaardige  tafelberg, 
bet  middenpunt  vormt,  —  in  het  zntden  de  kleine  moerassige 
vlakte  van  Djailolo  (Hoeda  kolano)  —  in  het  westen  de  hooge 
sterk  golvende  en  gedeeltelijk  open  vlakte  van  Safaoe  —  in 
het  noordwesten  het  vlakke  land  van  Waijoli  ten  zuiden  em.  de 
vlakte  van  Gamma-koenorra  en  iboe  ten  noorden  van  den  beig 
Ghimma-koenorra.  Aan  deze  laatstgenoemde  vlakte  sluit  zich 
tevens  de  om  den  Iboe  gelegen  hoofd  vlakte. 

Yerder  vindt  men  in  het  noorden  van  hetzelfde  schiereiland 
de  gedeeltelijk  open  vlakte  van  Galella  en  oostwaarts  de  kxist- 
strook  van  Tobello,  een  schoone,  zachth^ende,  hooge  en 
drooge  vlakte. 

In  het  noordoostelijke  schiereiland  ligt  de  naar  het  westen 
afbellende  eenigszins  hoog  gelegen  vlakte  van  LoUobatta,  be- 
westen  den  Papoedooi ,  ruim  3  vierkante  geographische  mijlen 
groot.  In  het  zuidoostelijke  schiereiland  vindt  men  behalve 
het  vlakke  land  van  Maba  benoorden  den  Speramdie ,  de  vlakte 

(^)    Deze    talblberg  vormt   tevens   de   grenssokeiding  tuwoken 
Gunmft-koeBom    i    TobeUo 
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van  Wadji,  die  dit  eiland  tnsschen  Maba  en  Bitjoli  doorsnijdt 
en  waarin  door  de  vlak  aan  de  zuidkust  gölegen  heuvel  van  Spo 
(Ispoo?)  de  waterscheiding  gevormd  wordt.  Tusschen  beide 
schiereflanden  en  het  zich  zuidwaarts  uitstrekkende  bergland 
ligt  de  reeds  boven  vermelde  groote  vlakte  van  Kobee; 

Het  zuiderlijke  sóhieroland  bezit  geen  noemenswaardige 
vlakten. 

Daar,  zooals  boven  vermeld  werd,  de  uitloopers  der  bergen 
meerendeela  de  zee  naderen  en  soms  een  uren  langen  rotsmuur 
vormen,  is  de  gemeenschap  langs  het  strand  slechts  op  enkele 
gedeelten  der  kust  en  dan  nog  slechts  voor  voetgangers  mo- 
geUjk,  omdat  tal  van  gevallen  of  door  den  wind  neergebogen 
bocmen  den  weg  versperren.  Meestal  geeft  de  bevolking  dan 
ook  de  voorkeur  aan  het  verkeer  per  prauw ,  het  op  Halema- 
hera  gebruikelijke  vervoermiddel. 

Van  het  noorden  naar  het  zuiden  vindt  men  begaanbaar: 

1.  Het  strand  van  Iboe  tot  Gamma-koenorra , 

2.  De  bocht  van  Sahoe, 

S.    Het  strand  van  Tewe  tot  Kaijassa  en  van  Goerapin  tot 
Koessoe , 

4.  Het  strand  van  Toebaroe  tot  Loleolamo, 

5.  ff       //         //     Akkeelamo  tot  Goha, 
9.      ff       ff         ff     Pajahi  tot  Saf, 

7.  ff       ff        'ff     Goemira  naar  Samo, 

8.  ff       ff         ff     Molokko  tot  Dolle, 

^,  ff  ff  ff  Akkee  dingga  tot  Waijapiga, 

10.  ff  ff  ff  Ossari  tot  Gani  didalam, 

11.  ff  ff  ft  Gani  diloewar  tot  Dorro, 

12.  ff  ft  ff  Goroea  tot  Toija, 
\%.  ff  ff  ff  Tiloppe  tot  Rotti, 
W,  ff  ff  ft  Maba  tot  Boewaij, 

15.  >r  /gr  //  Mcuenno  naar  Takoela, 

16.  f  ,ft  ff  Boesboes  tot  Onat, 

17.  ff  ff  ff  Loleolemo  tot  Patlian, 

18.  ff  ff  ft  WaleUe  tot  Poeakan, 
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19.  Het  strand  van  Towali  tot  Sawola, 

20.  ft  //  //  Ekor   tot  Mamin, 

21.  tt  n  ff  Qamsoengi  tot  Toas, 

22.  ff  ff  ff  Kan  naar  Daloe, 

23.  if  ff  ff  Giare  naar  Sawaij , 

24.  //  //  ff  Pitoe  naar  Tobello, 

25.  ff  ff  ff  Galella  naar  Saloetta. 

De  bestaande  wegen  zijn,  uitzonderingen  daargelaten^ 
niets  dan  zeer  smalle,  slechte  en  moeilijk  begaanbare 
voetpaden,  welke  bij  eenigen  regen  schier  onbegaanbaar 
worden;  buitendien  veranderen  deze  paden  door  langdurig 
gebruik  wel  eens  in  modderige  geulen,  zpodat  het  vaak  de 
voorkeur  verdient  een  nieuw  pad  door  het  bosch  te  maken. 
Het  aantal  minder  gebruikte  of  bekende  voetpaden  is 
onbepaald,  daar  zij  naar  behoefte  in  het  bosch  worden 
gemaakt  en  evenzoo  verdwijnen. 
De  bekende  wegen  zijn: 

1.  Het  pad  van  Soeppoe  naar  Earang. 

2.  Het  pad  van  Bakoen  naar  Galella ;  wordende  het  laatste 
gedeelte  per  vlot  langs  de  Tiabo  afgelegd. 

8.  De  weg  van  Iboe  naar  Boronna  met  zijwegen  naar  al 
de  negorijen  en  een  zijtak  naar  het  bovenland  Toeba- 
roe  njekkoe;  vanwaar  een  pad  over  TogotoUa,  Togoois, 
Talimadoe,  Malero  en  Sengadji  naar  Galella  en  een 
ander  over  Boronna ,  ICahagoehi  en  Toabit  naar  Madolle 
(Kau)  leidt. 

4.  De  groote  weg  door  het  landschap  Sahoe  in  verbinding 
staande  met  al  de  negorijen  en  een  zijtak  over  Gam- 
Soengi  (Sahoe)  naar  Toegoeweil  (Waijoli). 

5.  De  lange  weg  van  Sahoe  naar  DjailoUo  gaande  over  de 
rivieren  de  Itolamo,  de  Akkee  lamo,  de  Akkee  diri, 
de  Atjango  en  de  Djailollo  naar  Djailollo.* 

6.  De  korte  weg  naar  Djailolo  van  Soesoeppoe  over  de 
Akkee  diri  en  de  dorpen  Lolori,  Tabosso  en  Hokkoe 
en  de  Djailollo  naar  eerstgenoemde  plaats. 
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7.  Het  pad  van  Todowongi  over  Dowora  naar  Tomabaroe(Kau). 

8.  Het  pad  van  Taoero  naar  Sedangoli. 

9.  Het  pad  van  Sedangoli  naar  Lamee  (bocht  bezuiden  Elan). 

10.  De  weg  van  Dodingga  over  de  landengte  naar  Bobanee 
met  een  zijtak  naar  Bobanee  Igo.  Deze  weg  is  uiterst 
belangrijk  voor  den  handel  en  het  verkeer  met  de  aan 
de  oostzijde  van  Hale-mahera  gelegen  districten. 

11.  Het  bergpad  van  Fajahi ,  een  onmogelijk  pad ,  dat  eerst 
den  loop  der  Niveli  volgende ,  na  het  passeeren  van  den 
waterval  Magora,  achtereenvolgens  over  de  toppen  van 
den  Faleffii,  den  Hami,  den  Mermerlokki,  den  Laloege 
en  den  Pandangan  leidt,  langs  een  bergmeertje  voerten 
bij  de  rivier  Weda  het  strand  bereikt.  De  passage  duurt 
bij  geforceerden  marsch  ruim  10  uur.  Er  bestaat  evenwel 
een  oud  bij  regen  echter  zeer  glibberig  pad  over  den 
Pandangan,  dat  de  overtocht  in  6  uur  mogelijk  maakt. 
Voor  het  handelsverkeer  zal  deze  weg  wegens  de  toch 
altijd  moeilijke  passage,  de  minder  goede  ankerplaats 
te  Pajahi  (zie  boven)  en  de  zware  onkosten  op  het  ver- 
voer,   wel  nooit  in  aanmerking  komen. 

Veel    beter    als    niet    gaande    over   moeilijk    terrein    is 
daarentegen 

12.  De  weg  van  Maidi  naar  Foija,  welke  na  een  niet  bij- 
zonder hoogen  of  moeilijken  berg  gepasseerd  te  zijn, 
verder  door  de  vlakte  langs  de  oevers  der  Ejijaija  gaat ; 
de  marsch  duurt  ruim  zes  uren. 

13.  De  weg  van  Gani  didalam  naar  Gani  diloewar. 

14.  Het  pad  van  Kobee  naar  Ekor  of  Oogoan  (2^/2  dag 
geforceerde  marsch),  een  pad,  dat  behalve  in  de  moe- 
rassige streek  om  de  telagga  Soseo  in  den  droogen  tijd 
weinig  bezwaar  oplevert.  Het  loopt  van  het  zuiden  naar 
het  noorden,  eerst  langs  den  linkeroever  der  Kobee, 
waarna  men  de  linkerzijrivieren  Tomoos,  Silooi  en  Akkee 
Djira  overschrijdt  om  vervolgens  na  de  telaga  Soseo  te  zijn 
omgegaan ,  den  loop  der  Akkee  Soseo  te  volgen ;  daarna 
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overschrijdt  men  achtereenvolgens  de  heuvels  ^i  de  rivie- 
ren van  Roringngosson,  Bassaa  en  Bonimiri,  waarop  men  de 
rivier  Ingas  bereikt,  vanwaar  paden  naar  Ekor  en  Oogottn 
leiden. 

15.  Het  pad  van  Spo  en  Morialla  naar  Wadji. 

16.  De  weg  van  Gam-Soengi  naar  Gemia. 

17.  De  weg  6aa  (Boeli*baai)  naar  Dodaga  (Lollobatta),  voor 
het  overbrengen  van  berichten  van  zeer  veel  waarde. 

18.  Het  pad  van  Kan  Islam  naar  Maddle,  met  zijwegen 
naar  al  de  negorijen  en  een  zijtak  over  Tagissorro  naar 

*  Pediwang  en  een  ander  over  Dorog  naar  Daloe  en  wel 
van  Kan  Islam,  den  linkeroever  van  den  Tololikkoe 
volgend,  langs  Mamoda  over  Sonjian  en  Gagapok  naar 
Doedoebessi,  vanwaar  een  pad  naar  Palatjaai  (rechter- 
oever) leidt;  van  Doedoebessi  naar  Babanat  aan  den 
rechteroever  der  Tolabit,  vanwaar  wegen  naar  Gam  itji 
(linkeroever  Tolabit),  Toekoeloekit  (linkeroever  Toloeeis) 
en  Lolessen  (rechteroever  Toloeeis)  leiden;  van  Toekoe- 
loekit gaat  een  pad  rechtstreeks  en  een  ander  over 
Sengadji  (linkeroever  Toloeeis)  naar  Tagoeis  (rechter- 
oever Togoeis)  en  van  hier  den  rechteroever  derTogoeis 
volgend,  over  Perseba  en  het  ^  cheval  gelegen  Gogolla 
malakko  naar  Bailingit. 

19.  Van  Gogolla  malakko  gaat  een  pad  over  Tagissorro 
naar  Pediwang. 

20.  Tagoeis  staat  door  den  weg  over  Peda  (rechteroe- 
ver Togoeis)  met  Goegoemoetoet  en  Giliol  (linkeroe- 
ver Toegoeis)  in  verbinding,  van  welke  laatstgenoemde 
een  pad  naar  Tagisorro  en  een  ander  over  Giliol  Itji 
(rechteroever  Togoeis)  naar  Kau  malakko  leidt. 

BI.     Yan  Kau  Islam  gaat  een  pad  over  Toededdol  naar  Doing. 

22.  De  groote  w^  naar  en  om  het  meer  van  Galella, 
waar  al  de  negorijen  liggen  (zie  op  de  Tabel  de  opvol- 
ging der   negorijen) ;    zij  loopt  van  het  strand  langs  de 
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zoidfiijde  van  den  Tsrrakaa  om  het  meer  heen  en  daarna 
tiuschen  Tarrakan  en  Ctoenong  Itji  naar  het  strand 
terug. 

De  zware  bosschen  van  Halemahera  bestaan  grooten- 
deds  uit  hoog  en  te  lood  staand  hout,  dat  slechts  aan 
de  kruin  dicht  begroeid,  de  zonnestralen  tegenhondt  en 
den  groei  van  alle  lage  hontaoodrteü  belet;  de  bosschen 
zijn  deswege  bepaald  open  te  noemen ,  daar  slechts  de 
rotan  en  de  wokka  door  hunne  dorens  hi«  en  daar  eenig  beletsel 
vooi  de  anders  vrije  pt^ssage  opleveren. 

£r  heersoht  in  deze  bosschen  zelfs  gedurende  de  middag- 
hitte een  aangenaam  koele,  ietwat  vochtige  temperatuur. 
Eigentlijke  remhoe  vindt  men  slechts  langs  de  kust  en  op 
plaataea  van  vroegere  nederzettingen  en  tuinen. 

Aan  de  kusten  is  de  gemiddelde  temperatuur  op  den  mid- 
dag rnim  85®  F. 

Het  klimaat  is  behalve  in  de  moerassige  streken  over  het 
algemeen  zeer  gezond  te  noemen. 

Be  regenmoesson  begint  tegen  einde  November  en  duurt 
met  de  kenteringen  tot  Maart;  de  westmoesson  der  Java- 
zee,  die  zich  ook  hier  doet  gevoelen,  verliest  veel  van  zijne 
kracht  èn  door  de  hooge  bergen  van  Gelebes  èn  door 
de  ligging  van  Halemahera  om  en  bij  den  evenaar;  hij 
kenmerkt  zxh  door  hevige  wind-  en  regenvlagen  uit  het 
noorden. 

De  grond  uit  verschillende  lagen  van  zand,  klei  en  leemaarde 
bestaande,  is  bijna  overal  met  eene  rijke  humuslaag  bedekt 
en  over  het  algemeen  zeer  vruchtbaar. 

De  oostelijke  schiereilanden ,  waar  men  een  uitgestrekte  zand- 
steenformatie vindt  en  druipsteenvorming  (dabo)  plaats  heeft, 
schijnen    van   ouderen  datum  te  zijn  dan  de  beide  westelijke. 

Halemahera  is  een  van  die  eilanden,  aan  welker  vorming 
de  vulkanische  krachten  zonder  ophouden  werken  en  de  ko- 
raalrotsen   en    schulpen,    op    de   toppen   van  sommige  bergen 
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geyonden,  de  vele  soms  diep  in  het  binnenland  gel^n 
heuvels  van  koraalsteen  bewijzen,  dat  op  de  plaats ,  waar  thans 
eeuwenoude  woudreuzen  hun  trotsche  kruinen  verheffen,  eertijds 
de  onmetelijke  zee  haar  scepter  zwaaide. 

Zoo  lijdt  het  b.  v.  geen  twijfel,  dat  de  vlakte  van  Eobee, 
waar  dergelijke  heuvels  van  koraalrotsen  tot  acht  uur  land- 
waarts in  gevonden  worden ,  eertijds  een  straat  was ,  die  de 
oostelijke  eilanden  van  het  zuidelijke  scheidde  (^). 

Volgens  onze  op  verschillende  waarnemingen  gegronde  mee- 
ning is  Halemahera  evenals  Noorwegen  aan  eene  geroeide 
rijzing  onderhevig,  waarbij  zich  natuurlijk  de  aanslibbing  der 
zee  en  rivieren  vo^t.  Maar  ook  buitengewone  rijzingen,  zel&  uit 
een  nieuwer  tijdperk,  zijn  te  constateeren ;  zoo  rees  b.  v.  een 
goede  vijftig  of  tachtig  jaar  geleden  bij  een  aardbeving  de  grond  bij 
kaap  Waijameli  met  dien  der  voorliggende  bank  belangrijk 
uit  zee,  zoodat  de  stank  der  in  de  possi  possi  (strandboscli) 
verrottende  visschen  de  bewoners  dwong  naar  elders  te  ver- 
huizen; te  gelijker  tijd  rees  ook  de  bank  voor  Petak  uit  zee 
omhoog. 

Hoe  ontzaggelijk  de  vulkanische  uitbarstingen  nog  in  een 
niet  al  te  lang  geleden  tijdperk  geweest  zijn,  bewijst  die 
van  den  Gamma-koenorra  op  den  20  Mei  1673  (zie  Valentijn 
deel  I  2^»  ged.  bladz.  331). 

Dat  de  boven  vermelde  aanslibbingen  zeer  belangrijk  kunnen 
zijn,  blijkt  uit  het  feit,  dat  op  ICau  het  strand  door  aanslib- 
bing binnen  vijftig  jaren  ruim  vijftig  passen  in  breedte  toe- 
genomen is. 


(')  Ook  de  natuurlijke  historie  staaft  ons  beweren.  De  kaiman,  die  zich  oyeFsl 
elders  slechts  aan  de  mondingen  der  rivieren  ophoudt  en  zich  eiken  dag  naar 
zee  begeeft,  wordt  op  Hale-mahera  Hb  8  uur  landwaarts  en  permanent  in  het 
moeras  Soseo  verblijf  houdende  gevonden.  Het  is  te  begrepen,  dat  slechts  een 
uiterst  langzaam  werkend  natuurhistorisch  proces  deze  verandering  heeft  te 
weeg  kunnen  brengen  in  de  leefwijze  dezer  dieren,  welke  ten  langen  leste  van 
hunne  dagelijksche  wandeling  naar  zee  moesten  a&ien. 
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Het  is  dan  ook  niet  van  alle  waarschijnlijkheid  ontbloot, 
dat  de  diepe  bochten  van  Halómahera  in  den  loop  der  eeawen 
door  langzame  rijzingen  en  aanslibbing  znllen  veranderen,  in 
een  moerassigen  door  groote  rivieren  doorsneden  laagland,  zooals 
dit  b.  V.  met  Bomeo  schijnt  gebeurd  te  zijn. 
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TOELICHTING. 

Ia  ommeeiaaivde  tabel  hebben  wij  de  vrljhad  genomen  om  de 
verkeerde  namen  Tan  de  gecompileerde  kaart  van  het  Hydrograpbiscli 
Bureau  Mdiuksche  Archipel  Blad  I  1878  telkens  aan  te  wijzen, 
niet  uit  zucht  om  te  vitten,  maar  ter  wille  van  de  betere  kemiis 
van  het  land.  Alle  namen  zijn,  daar  de  inboorling  geen  letter- 
schrift bezit,  volgens  de  juiste  uitspraak  gespeld. 

Op  de  tabel  zijn  wij  begonnen  in  het  noorden  en  hebben  zuid- 
waarts gaande  de  westkust  gevolgd  en  zijn  zoo  het  eiland  rondge- 
gaan tot  wij  weder  aan  het  noorden  uitkwamen.  Al  hetgeen  op 
dezelfde  breedte-  of  lengtegraad  ligt,  staat  op  dezelfde  lijn;  slechts 
voor  de  plaatsen  binnenslands  moesten  wij  soms  eene  uitzondering 
maken. 

De  afkorting  m.  d.  beteekent  madeke  of  hoek;  m.  dj.  madjiko 
of  bocht  en  m.  a.  is  ma  akee  of  het  water.     Verder  moet  het  tee- 

ken    X  X    de   grensscheiding    tusschen   de  verschillende 

distrikten  beduiden.  Geen  teeken  achter  den  namen  duidt  aan,  dat 
het  voorwerp  onbeduidend  is  b.  v.  beekje,  buiging,  hoekje,  klip 
enz.  Een  —  achter  een  naam  beteekent  dat  het  voorwerp  klein 
is,  b.  V.  riviertje,  bochtje,  punt,  tijdelijke  woonplaats  of  gehucht, 
rots;  één  .  tamelijk  groot  b.  v.  rivier,  bocht,  dorp,  hoek,  eiland; 
en  twee  .  .  groot  b.  v.  voor  prauwen  bevaarbare  rivier,  baai,  n^rij, 
kaap,  permanent  bewoonde  plaats,  belangrijk  eiland,  terwijl  een 
*  hoofdplaatsen,  hoofdrivieren  enz,  aangeeft. 

Door  kleine  vergissingen  bij  het  opschrijven  of  het  minder  nauw 
letten  op  de  uitspraak  krijgt  men  soms  geheel  andere  woorden.  Zoo 
vinden  wij  in  het  zoo  verdienstelijk  werk  van  Bleeker,  Reis  door  de 
Minahassa  enz.  hoofdstuk  Vin,  Tonika  voor  Tonikkoe,  Scdangole  voor 
Sidangoli,  Gamoekoenorra  voor  Gam-ma-koenorra ,  Babane  voor  Bo- 
banee,  Pajali  voor  Pajahi,  Ossia  voor  Wossi,  Gane  di  loir  voor 
Gane  di  loewar,  Jofongo  voor  Tofongo,  Lolobato  voor  Lollobatta, 
Gali  waarschijnlijk  voor  Sowali,  Dolafeij  voor  Mandolaffi,  lippa- 
laho  voor  Teppileo,  Maissa  voor  Messa  enz.  Andere  namen  daar- 
entegen zooals  Tawea,  Kaje  enz.  zijn  niet  te  vinden. 
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TABEL 

aaogevende  de  staatkundige  verdeeling  benevens  de 
kapen,  bochten,  rivieren,  eilanden,  meren, kust- 
plaatsen en  plaatsen  binnenslands 

VAN   HET   MI-AND 

HALEMAHERA. 


TijdMlir.  Ind.  T.  L.  en  V.  deel  18.  12 
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KAPEN. 

BOCHTEN. 

RIVIEREN. 

lX-X 

Soeppoe 
Bisoa   * 

Varang 

[  Koraalbail 
Varang  f       onder  i 
1        wal. 

1 

1 

Possaa 

Gissi 

Kaailoepa 

Kakka. 

Tattee 
Possaa 

Gissi 

Kaailoepa 

Akkee  lamo 

Ngatjam 

Possau 

Gissi              ^ 

ir    -1             \  *^^^ 
Kaaüoepa       f  banka 

J  onder 

Akkeelanio.  |  '^*'- 
Ngatjam — 

Poroe 

Moedjioe 

Assimiro 

Dooi-tia 

Poroe 

Assimiro 

Djangaai  loelloe 

Dooi-tia 
Daga-soeli — 

Moedjioe 
Assimiro — 

Apoelia— 

Badja 

^')  Op  de  kaart  staan  lang  niet  allc  eilanden  der  Noorder  Loloda-groep.  Op  Ns&^;] 
ziet  men  de  eilanden  afzonderlijk,  maar  volgens  de  kaart  is  dit  niet  mogelijk,  of  meu  ai 
de  in  nooniwaartsche  strekking  geteekende  eilanden  om  hun  zuidpunt  een  kwart  ciH 
naar  het  westen  doen  beschrijven.  Ook  ligt  Toeakarra,  dat  in  werkelijkheid  dichter 
Goewaai  ligt  dan  Dooi- taai  (niet  Doei),  iets  znidelyker;  het  daar  geteekende  eiUnd  i«  n 
\ 
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/  Tjerat. 

• 

Dooi-taai.» 
benevens  tal  van  rif- 
fen en  eilandjes. 

"Varang. 

Toeakarra.* 

Tattee. 
Possaa. 

Gissi 

Goewaai. 

Kaailoepa 

Kaha-roriha 

Salengading 
met  acht  kleine  ei- 
^  landen  bezuiden. 

Ngatjam  (») 

Dooi-tia 
Poroe 

Sboer  (rote) 

Djangaai 
loeUoe.  (*) 

Assimiro. 

Mtti  0 

let  een  zandbank  aan 

»  westzijde. 

Somo 

Borro — 
Lira 

Mdeüjk  Tjerat,  dat  benoorden  de  straat  tnBschen  Dooi-taai  en  Toeakarra  ligt. 
(*)    Ngatjam  niet  Nga^'ao. 
*'    Ditti,  niet  Diti. 

(  '    Op   Djangaai   lodloe  kan  men  nog  de  bouwvallen  zien  van  den  kraton  van  den 
Meeren  tweeden    vorst   van    Loloda,   den  radjah  der  Orang  baroe,  van  wien  tal  van 
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BIVTF.RF.N. 

S 

1 

« 

Poea-ma-dada 

Sawol 
Gam  kahee 

Bartako 

Dowongi    bo- 
boedoh 

Poea-ma-dada 

Gam  kahee 
Bartako. 

To  somola 
Bakoen 

Poea-ma-dada 

Gam   kahee 
Bartako 

To  somola 
Bakoen 

1 

Tongo-do-o 

^ 

Kahatoessoe 

i 

2 

(doorboorde  aar- 

' 

E-i 

de) 

Boeakadara 

Boea  kadara. 

Ho-o  roet  diepen 
inham  voor  korra- 
korra's 

Doewa  setan 

liéldensageu  in  omloop  zijn. 

(>)  Deze  rotsen  zijn  hobotto,  daar  op  den  voorsten  een  ab  heilig  beachoowde  va 
steende  schildpad  ligt. 

(*)  Bartako,  niet  Bertoeka;  ook  liggen  de  drie  rotsen  bezuiden  den  inliuii  Barui 
ttQ  zoiver  ten  westen  en  laten  den  ingang  vrij. 

(*)    Bakoen  (begin  van  het  land  der  Orang  baioe),  niet  Tembaroe. 

(^)    De   ligging  van  de  Zoider  Loloda-groep  is  bepaald  foutief;  de  bocht  vnn  LotoJ 
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en  rots 


tie  rotsen  (>) 

ea  rots  eo  koraalriffen 

enige  klippen  en 

riffen 

Jongo-oessoe,  de 

rootste  der  drie  rotsen 

ien  rots 


ea  rots 


Doewa  setau 
met  vijf  kleine  rots- 
blokken ten   zuiden. 
Mari-protjo,  rots 
(m  de  straat  Ngar- 
trama-benno  *  op 
den  noordoosthoek 
nu  Eaha-tolla 
(kaart  1700  Toren  van 
Babel) 


Poea-ma-dada. 


Gbm  kahee 
Bartako.  (*) 

To  somola 
Bakoen..  (*) 


BakoeiiM 


iijet  mj  en  iB  voor  achepeu  aleclits  door  de  straat  Ngarra  ma-benno  taaschen  den 
ï^wtkant  Tan  het  eiland  Kaha-tolla  (op  de  kaart  Tagoe  Soengei)  en  het  eiland 
*>  setan  te* bereiken.  Men  kan  den  kom  nit  liet  noorden  en  nit  het  anüden  binnen- 
in: in  het  eerste  gc?al  gaat  de  koers  om  de  rotsen  ToUoe  ma-oedi  (Poorteneiland), 
riwertdgk,  en  om  den  Mari  protjo  (Toren  van  Babel  kaart  1700),  noordoostelijk 
«ien  noordhoek  van  Kaha-tolla  lamó  gelegen;  in  het  tweede  geval  langs  de  oostzijde 
den  rots  Gaha  (Wachter)  en  het  eiland  Nonassi  (op  de  kaart  ten  onrechte  Sidoen 
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Dodigo 


Lang 
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BOCHTEN. 


Loloda. 

Bohn 
Dodigo 

Arno 


Ligoea 
Taba-ol 


Iboe 


BIVIEREN. 


Loloda 
Kedie 


Tolofoea. 
Tomoal 

Ligoea 
Taba-ol 


Iboe«« 


i  Ontstaat  uit  de 
UameQvIoeÜQsr 
jvaa  de  Taoroe 
/met  de  Dodoa 
\en  de  Boeks; 
ie  voornaaiBsie 
ilinkerayrivier 
Fis  deTougoeU» 


genaamd)  en  door  de  straat  tiuschen  Kaba  tolla  lamo  en  Wadoeiof  KahatoUaitjt.  Y&lrt 
tijn  maakt  reeds  gewag  van  deze  straat  onder  den  naam  van  Ngarra  ma  bero  of  Tm 
der  Molukken. 

C)    Tolofoea  is  op  de  kaart  geheel  vergeten. 

{^t    Toebaroe,  vroeger  ook  Ikkie  Sio  geheeten,  is  verdeeld  in  10  soa^s,  waarvao  de  cprt 
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Tolloe-ma-oedi 
^Twee  rotsen  aan  den 

noordwest  hoek  van 

Kaha-tolla    (kwt 

1700  Poorten-eiland) 

Kaha-tolla  lamo«» 

Wadoei  of 
/Kaha-tolla   itji 
)^Een  rots  en   drie 

klippen 

De  rots  Tamo 

Sidoea^ 

Twee  rotsen 


Goha  (kaart  1700 
^dc  Wachter) 


De  rots  Todollo 


De  rots  Goha  djo- 
djaroe 


l^ndb&nk  Toor  de 
j^mondiog 


KUST- 
PLAATSEN. 


PLAATSEN  BIN- 
NENSLANDS. 


Loloda  * 
Bakoen 
Laba- 
Kedie 


Tolofoea*(^) 
Tatalla 


Iboe  boela. 


Togoeis 
Tatalla 


Iboe  lamo. 
o  I  Iboe  itji, 
iP  f  Tego,  Doewon  t 
^'      Doewou   itji — 
Talen, 
Tiko. 
Sengadji  • 
BorroTina*» 
met  Telagga 


^r  io  de  benedenUnden  (Toebaroe  adoe)  en  de  tweede  yijf  in  de  bovenlanden  (Toebaroe 
■jekkue;  liggen:  Tego,  Tiko,  Sengadji,  Borronna,Todokkee,Tagotolla,  Sengadji,  Tokko 
Hokkü,  Togoeis  en  Tolimadoe.  Al  de  andere  dorpen  zijn  daarvan  afkomstig.  Biestam- 
'sr^ien  waren  verdeeld  in  een  zeker  aantal  families,  misketties,  welke  bij  oorlog  elk  een 
strijdbaren  man  moesten  leveren. 
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^ 


j^ 
H 


X— X 


03 
J3 


O. 


1  . 
a  i 

7   O 

o  a 
a 

08 

O 

o, 

08 


Iboe 


Lang-ma-dehe(*) 


!x— X 

I 


Haflo' 
Gam-ma-koenurra 


GbeDorra. 


Gam-ma- 
koenorra 


Waijoli 


Waijoli — 


(^)  Lang-ma-dehe  en  niet  Peteno.  De  zes  eilanden  op  de  kaart  besuiden  deze  kaap  nii 
niet  meer  te  vinden;  er  staat  slechts  een  rots  6oha  djo^jaroe  genaamd.  Ook  Tenneesea 
wjj  dat  deze  kaap  iets  noordelijker  ligt,  daar  men  van  daar  den  Iboe  zuidooeteiyk  liR. 

(*)  Gam-ma-koenorra,  «land  in  het  midden",  en  niet  Oamoekorra;  het  ligt  niim««s 
kwartier  landwaarts  in  een  riphozorenbosch  op  een  soort  sohiereilan^je.  De  lagune  beeft 
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KUST- 
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^wj^ji,m^^^m m^  ^  • 

PLAATSEN. 

NENSLANDS. 

l-sY 

Gador. 

8S 

Bojoong — 

SS     Todokkee. 

^1     Togo-tolla 

^.slLagoe(Tokko- 

;S-f\Hokko)_ 

g&lTokko-Hok- 

|g 

ko.. 

11 

-  Sengadji,. 

e  S  <  Togoeis,. 
£  S  1  Talimadoe 

(De  bewoners 

1  = 

van  Togo-tolla 

§■•9 

houden  zich  op 

3  e 

bij  Laba  (Lolo- 

l^s* 

da)  en  die  van 

3  S,     Talimadoe  ach- 

S  S      ter  Bakoen  aan 

©  «      de  bronnen  van 

'm 

den  Tatiabo) 

11^ 

Tobaffo  (») 

Tiano, 
Tobaroe 

•ndbank  voor  de  raon- 

Lagune  van 

Gtam-ma- 

Gam-ma-koenorra  * 

diag 

Gtem-ma- 
koenorra  (*) 

koenorra — 
Batskka 

(Soasio) 

Sarau. 
Totaai. 

lif  onder  den  wal 

Toma  Itto- 

Hol 

cko  Hokko- 

^-»  réne  monding,  die  zich  echter  in  het  moerassige  zolaroe-en  possi-possi-bosch  en 
*f  ce  raarwaters  voor  gpootc  pranwen  met  vele  zijarmen  splitst,  welke  beide  vaarwater 
dm  Dodokoe  (bruggenhoofd)  uitkomen. 

(')  Niet  ver  soidwaarts  van  Tohaffo  ligt  de  geheel  op  zich  zelf  staande  kegelvormi- 
^'U  Ngidi*iDa.1jim. 
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S 

Qg 

rra. 
'aijoli. 

Waijoli 

Belligol 

Belligol 

Belligol 

a  -f 

Tabobo  itji 

Tabobo  itji 

Akkee  tabo 

^  t? 

Tabobo 

Tabobo 

Tabobo 

X— X 

Toea-ma-sosello 
Sinabo 

Qaramin 
Gorro-Gorro 

1 

Modjioe 
Haffo 

Bokki 
Passo 

^ 

J 

Gam.» 

Boettoe 
Peot 

Koltadoes 

s 

Boraai« 

Tjoi 
Taroeba  («), 

Gora  oettoe 
Todahee^. 

Papatjeda 

Dissa, 

Akkee  lamo  (') 
Eechterzijrivier  de 
Ito  lamo  met  de 

o  Soa  raha  18  de  werkelijke  hoofdplaata  van  het  district  Sal 

Loe.  £en  plaats  Sahoe  hcsUü  ei 

niet ;  de  verzameling  huizen,  die  men  aan  het  strand  in  het  i 

loorden  van  de  baai  ziet,  dnsgl 

den  naam  Soesoeppoe  (uitgang).  Hier  houden  de  vreemde  1 

landelaren  verblyf,  en  st^atL»^ 

het  poathuis. 

(*)  Taroeba  tn  niet  Sahoe. 
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MEREN. 

KUST- 
PT.AAT8BN. 

PLAATSEN  BIN- 
NENSLAND8. 

Belligol— 

Tabobo  itji- 
Tabobo— 

Tigiling,,  Kabeld. 
Togoewa. 
Gamlamo..  (Balla. 
maiijira) 
Tosoal., 
Doettoe. 
Toegoeweil.. 

/     /Taraoedoe— 
f   ^\  Akkee 
^  1   toUa- 

0  <Tatjietjie^, 

1  üammia» 
«  1^    Awer, 

1  1      VTasolor 

1         /Ngaön 
^  /       Tepakka. 

^  \  c    Hokkoe- 

j)|jHokko<^ 
g    «    Lolon. 

"^         l  Bislaon. 

1S  f      iMala-mala. 
S  1 

tlif  onder  den  wal 

- 

Soesoeppoe  * 

II 

Tibobbo^    . 
iToenoL 
Sagoe- 
Salee. 

'.  De  cenigvte  rivier,  die  zicb  in  de  bocht  yan  Sahoe  ontlast,  is  de  Akkee  kmo; 
e  d(ïor  Willer  ▼ennelde  rivier  Ake  ma  lakko  beteekent  eenvouüg  »rivicrmonding".Mel 
e  Ake  i^i  «kleine  rivier*'  ia  zeker  de  minder  belaagr^ke  Akkee  diri  bedoeld,  dia 
TMger  een  eigen  monding  bad. 
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BOCHTEN. 


Sahoe,.  (') 


I 

a 


Idam 


RIVIEREN. 


/  linkertijrivier  de  Tj^ 
j  pakka. 

l  Liokerz^rivier  de  Akj 
f  kee  diri  met  de  linker* 
(zijrivier  AtjaDgo 


I 


(*)     In    de    htaü    van    Sahoe    staat     meestal   ecu    zware    branding;    bij    ncn*nicnirr. 
schuilen  de  prauwen  te  Dissa,  bij  zuidenwind  te  Todahee. 

(*)     De  by  het  bestuur  op  Temate  bekende  indeeliug  in  vier  landschappen  ia  fjatid, 


Digitized  by  VjOOQ iC 


2B9 


EIT^ANDBN. 


!  I 

j  MEREN,  : 


KUST- 
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Djarra    kor- 


ree — 


\^  \  Soa    Sen- 
gadji 
Soa  Sio 
Siodie 
Ngidie  Islam 


co 


e 

08 


Toma- 
,adoe 
g  </Toma- 
djek- 
ko 


.  CS 


[Worra- 
Worra. 


.gis    fLotjee.. 
-2  1  .S_  <  Gomom- 

C8 


a. 

es 
C 

Pi 


/ 


me 


o   ;  Tabosso. 
ö    .Golo. 


1^   rGam- 

soemi*. 
i  JGbra- 


3 


soemi 
tamo- 
adoe 

I  Balissoa 

en 
[Tatjim 


•l^uü-  Balesfioa  en  Tatjim^  hoewel  schatplichtig  aan  den  Kapitau  Laut,  toch  onder  het  land- 
•rbafi    Talaai    befaooreo. 
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x-x 

Bok 

Kaailoepa.   (') 
Toei 

Kaait  kaait 

Oebo  Oebo 
Bobo-o . 

Saria 

/  Paijo . 
Marri  tobb(i- 
tobbo 

O 

1 

Bobaneoheu- 

ei 

S 

1 

na 

^ 

5* 

Kroppo 

Akkee  Sahoe 
"i  <  Gofessa 

Akkee  Sosahoe 
(heet  waterbroo) 

Matto 
Goewaai. 

Gola-o 

5* 

Bohanee  ka- 
\^  radja 

Djailollo. 

Liaiioa 

Balissa. 

Todowongi. 

Toeada— 

X— X 

Dilango  (*) 

(*)  Niet  Talaboe,  maar  Kaailoepa-ma-dehe  heet  deze  pant  van  het  voorgebergte  Tbei, 
dat  door  de  diep  oost-  en  noordwaarts  indringende  inhammen  Boho-o  en  Pa^o  bijna 
van  het  vasteland  gescheiden  wordt  (zie  de  kaart  van  1700). 

(*)  Djailollo  en  niet  Djilolo;  het  daar  naast  gelegen  Sidanolie  moet  vervangen  worden 
door  Todowongi.     Bij  Djailollo  liggen  de  grondvesten  van  den  ouden  kraton. 
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fen  rota 

Saria — 

_ 

\ 

Paijo— 
Marri    tob- 
•bo- 
Bohanee 

henna — 
Akkee  Sahoe 

Til  Tan  koraal b&nkeu 

Kroppo 

^ooriiamclyk   aan  de 
^noord-en  uosi zijde,  maar 
1  ook   ia    hel  midden. 

Oofassa. 

DjailoUo  *  (»J 

Waijoli. 

Pernitti. 

Todowongi. 

Doworra — 

« 

Toeada. 

Saroito. 

Boboea  (»). 

De  roU  Marri-welle 

i 

1 

(*)  Het  eilandje  Boboea  ligt  meer  in  de  baai  van  Hjailollo  en  noordwaarts  van  den  hoek 
Gcewaai.  op  de  kaart  Laüko  genoemd;  de  oilan^es  heneden  den  hoek  zQn  reeds  vasteland 
gtiTürden. 

O    Volgena  den  oetoesan  van  rjailollo  zonde  de  grens  bQ  Taoero  Umo  s^n. 
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Sida-ügoli 


Taoera  itji 
TatUlekka 


Taoera  lama— 

Taoera  itji — 
Hale-akkee — 
Tattalekka— 


Ta  belmoli. 
Batemon — 


Sida-ngoli — 


1;    Akee  Tidore — 


Sida-ngoli     ^ 


Akkee  Djailollo 


I    Bia  ma  akkee  itji 

Bia  ma  akkee  lamo— 
!    Akkee  Sonnee 


(*j     Sida-ngoli  ligt  niet  op  de  west-,  maar  op  de  zuidzijde  van  den  hoek;  aldaar li^ 
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Eeoige  iage  roUen 

Taoeralamo — 

Taoera  lamo — 

• 

Taoera  itji — 

Taoera  itji— 

Hale-akkee— 

Hale-akkee — 

De  bank  TofiriMarri 

Tattalekka— 

Tattalekka-- 

toettoe. 

Eenige  kiippen  dicht  on- 

der den  wal. 

Ta  belmoli 
Ratemon — 

.Mano  madehe. 

.  /  Goera  toedoekkoe. 

(*)Sida-ngoli* 

Sida-ngoli— 

1    Dowongi  Eottoe. 

vroeger  Mangoli 

1    BoloUo. 

'^  1  Croemi  welle. 

•  iNgaai  Madodera. 

il  iMatanaDna. 

±  Isiokonna. 

1  iGoe-itji. 

-**   pjodjokka  lamo. 

g  yNgo-ommi- 

^  /O-oe  itji. 

.2  \0-oe  lamo. 

E 

Mardoela- 

o 

u 

Koeroe  Tidore- 

Ijakoraha. 

Ngohia. 

c 

Gammia  maloe. 

z 

Marri  lamo. 

t 

Djiko  lamo. 

< 

Goroea  Bosso. 

Bia-ma-akkoe. 

^Fat-hooi 

een  Ten-ftilea  ateenen  schans;  het  werd  vroeger  Ma-ngoli  geheeten  (Yalentijn). 
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Ligt  reeds  ia  de 

• 

■s 

hocht  yan  Dodingg& 

Akkee  Arra 
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1 

c 

Dodingga        I 

Akee  laha 

Dodingga- 

Akkee  Toedoekkoe 

Tewee. 

Tonikkoe- 

X— X 

X— X 

» 

' 

Kaijassa 

«5  g 

Goerapin 

Goerapin 

9       gn 

C     O 

Oba 

Oba— 

Koessoe 

00 

Toebareoe 

Sebi 

Soeosoeo 

J  O 

£ 

^ 

o 

•T3 

X 

Booi 

g 

lioleo 

.^ 

Dabogassi 

Akkee  lamo. 

§• 

Sagona — 

0? 

Sagona 

Akkee  ma  sifib 

^ 

o 

Mareb  ma  akkee 

<S 

Goha 

•  ')  Soho-ma-dodobbo  «Tarkena  overzwemplaata*'  ligt  noordwaart«  Tan  de  riviermon- 
ding en  is  slechts  door  een  smal  vaarwater  van  den  vasten  wal  gescheiden.  Ook  ligt 
Dodingga  circa  tien  minnten  meer  landwaarts  in  en  volstrekt  niet  aan  de  kust. 
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Bobanee 

loei — 

Liego-nia-gololi. 

eivormig  met 
twee    mon- 

met koraalrif 

dingen 

Akkee  Arra — 

Soho-ma-dobbo  ('j 

Dodingga 

Teewee — 

Dodingga  * 

Tonikkoe. 

Tonikkoe— 

Kaijassa. 

IK^aijassa — 

Tal    van    koraalbanken 

en  riffen  by  den  wal  be- 

nevens bet  eiiaod  Siboe. 

Oba— 
Koessoe — 
Toebareoe. 
Soeo  soeo — 
Dottelo— 
Djoedjoe — 

Loleo 

Koraalrif  onder  den  wal 

Zandbank 

Akkeelamo.(*) 
Sagona — 

Akkee  ma- 

Taoeno — 

siflo — 

Ngoffa   110- 

naha — 

Mareh  ma- 

akkee 

Koraalbanken 

Ooha 

^*)  -Akkee  lamo  en  niet  Ake  lama.  Het  znidwaarts  daairan  gelegen  Kalam  bestaat 
uiel :  aldaar  liggen  de  gehachtea  Sagona  en  Taoeno.  Op  de  plaats,  waar  Taoeno  staat, 
ligt  Ix>la. 
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'S* 

Gitta 

1 

© 

z 

Akkee  Tidore. 

X— X 

i 

Sassalatta — 

g- 

Sm 

#. 

Pajahi  — 

i 

1 

Pajahi              ^ 

Penne — 
Niveli — 

g 

C*-4 

Banakka — 

O 

Akkee  Baroe— 

f 

S?f— 

1 

Toüi 

J 

X— X 

\ 

Sinapa 

Djaroem  ma  lakko 

•  r-l 

Ngowaai  Ballo 

'7* 

Tinau  lamo 

s 

:ZP 

u< 

o 

§^ 

ïafaga. 

Ma-idi- 

'S 

Ma-idi. 

Wama. 

S* 

Zifofia. 

1 

Akkee  goeradji — 

00 

Tagalaija — 

►3 

X— X 

Dehü  poddo,. 

(^)     Gitta   ligt    niet    naast    Pajahi,    m&ar  noordwaarts  yan  het  eiland  Djo^'i  op  deo 
hoek  met  het  rivier^'e. 
(*)     Pajahi  of  Paa^ahi,  niet  Pajahee. 
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MEEEN.  PLAATSEN 


Woda., 
Radjoi* 
Goratoe. 
Tamin. 
I>iodji,  , 


,  koraalbanken 


Zandbanken 


Zand-en  koraalbank 


Konalbank 

Zandbank 

Konalbank 


PLAATSEN  BIN- 
NENSLANDS. 


Lola. 


Gitta  *  (') 


Akkee  Tido' 

re —  i 

Sassalaita —  ! 


Pajahi  *  (^) 


Gomoettoé- 
Babadil 
Nau  kitji 

Ma-idi  *  (») 
Wama, 
Zifoffa— 
Akkee  goera- 

dji- 

Tagalaija  (*) 


Pajahi, 
Niveli — 

Saf— 

Sinapa — 


(Ma-idi.) 


,';    Ma-idi,  niet  Migedie. 

'     Op  de  plaats,   waar  Groot   Tageli  staat,  ligt  het  gebncht  Tagalaya  (etenskort 
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2 
i 


o 

M 

CQ 


08 
O 

I 
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Samoa — 

Toelee  ma  gotta 
Dolli,  {») 

Samola  (^). 
Akkee  dingga— 

Bobatti— 

Dowora — 
Ohan« 


Samoa — 


Djoboeboe. 

Goroeamabosso 
Goga. 


Qoemera. 

Moea — 
Haf 
Saraat 
Samoa 

Goa  Koeboe 
Molokko  —  saodbaaJ 
Tokakki  itji 
Tokakkilamo,MDdbif 

DoUi  lamo 
DoUi  itji 
Djoboeboe 
Walaai 


Samola 

Akkee  dingga — 
Waija  semo 
Waija  koebo 

Saketta 

Akee  lamo.  met  eea 

zandbank  voor  de  moodiQ* 

Waija  piga 


Doworra  J 

Ali  1   kora:iI-  en 

Ohan—   >  2»ndbankw 
I       onder 


Wali 


I      onder 
l  den  wal 


(')     De  hoek   Dieke  heet  in  werkel^kheid  üolli;  aldaar  liggen  twee  gehuchtea,  Doli' 
hmo  en  Dolli  i^i  genaamd. 

(*>    Samola  en   niet    Samotte;   de  straat  toaschen  Sali  lamo  (op  de  kaart  Djaloe  ^- 
naamd)  en  den  wal   heet  Torro  ^straat)   Samola. 
O     Het    eiland    Pokol   op  de  kaart  heet  in  werkelijkheid  Sali  itji;  Pokol  is  de  ver 
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Goemera- 

Haf— 
Samat« 
Samoa« 


DoUi-lamo — 
DoUi-itji, 


Goemera- 


Akkee 
dingga   (*) 

Lolebba,  (*) 

Saketta  *  (*)     Saketta 


Waija  piga(\ 

Ali~ 
Ohan« 

Wali— 


kcüjke  naam  van  het  zoogenaamde  Ronde  Eiland. 

O  Watoe  papa,  WaiJ  lot,  Samote,  Waij  priga  zijn  allen  den  inboorling  geheel 
«tUicttdc  en  ook- niet  bestaande  plaatsen;  volgens  de  ligging  is  Waijlot  :=j  Waija  Semo, 
Sftmote:;  Saketta  en  Waij  priga  het  gehncht  Wa^a  piga. 
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Toedjoewangga^ 

15 

Lahan 

I-i 

Poppa  tjeda 

Ossarie 

^ê 

Dieke 

X— X 

i 

Ossarie. 
Lemmo  lemmo 

Bo-oebo^  (^) 

Bo-oebo — 
Tawa 

1 

Jokki  Silli 

Djoboeboe 

"7 

Gani-di-dalam. 

o 

•^-f 

^ 

08 

1 

^ 

X 
1                                    Het  landschap  Gra 

Oeri,  möt  koraal- 
banken. 
Dohaai— 
Badjo  ma  loleo 

Sekïlie. 

Oosomma  ma 
loleo 

Sekilie 

(')    Bo-oebo 

is  de  werkelijke  naan 

i  der  steile  Hoek. 
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Fassi  palelle. 

^elle                         \ 

Koegoeroe — 
Moedjioe — 
Toeri 
lokki  selli — 

Daga 

Gani-di- 
dalam  * 

,  WariDgin. 

Manom. 

AHaloelingou. 

Korroe  Temate. 

Towali. 

Doworra  lamo  * 

.Dowonra  itji— 

^a  (eilandje) 

«t  koraallAuk^D  onder 

Sekilie. 

Sekilie— 

len  wal 

Koeroengan- 
Gosomma 
maloleo 

^M»Ai.  lid.  T.  L.  m  V.  ded  18. 


18 


Digitized  by  VjOOQ iC 


zsz 


Ui 


KAPEN. 


BOCHTEN. 


RIVIEBEN. 


^ 


OS 


et 

1 
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Olang 


Libobbo  * 


Wali.  (') 


Lilia — 


Korre  Sarre  ma- 

loleo, 

Loleo  moessoe. 


Wali— 

Gani  di  loewar- 

Hooiwan* 


Bangga-BAngga 


{*)    Waii  u  de  naam  van  den  Botten  Hoek. 


Digitized  by  VjOOQ iC 


283 


EUiANDEN. 


MEBEN. 


KUST- 
PLAATSEN 


PLAATSEN  BIN- 
NENSLANDS. 
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f    I  Sidego 

batjo* 
Kattinaai 

lamo«  1» 

Kattiuaai  'Jb 

itji.  S 

Güfello,  -S 

eti  eeaige  * 

andere  al-  '« 

iea  op  de  g 

Noordoost-  u 

\     kust.  J 

Wokka.  g 

Lelewi  djahat«  g 
(rjf  ia  getal) 
Goenonue. 
Louw, 
Djerongga 
(Hassü)^ 

IKolei 
Orang  Kaija, 
Telor 
Todoekkoe. 
libobbo   (>) 


hBangga. 


Gani  di  loe- 
war  * 

Wattingd- 

rie — 
Eangga- 

Rangga. 


T)   lïbobbo  if   de   naam   voor   de  geheele  zuidpunt  tot  en  met  Sawat;  ook  het  op 
( Urt  atagegerea  eflan^e  Babi  beet  eigenlek  Lil)obbo. 
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Bobo— 
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Bissoe 

Lelewi — mei  iindbii 

X— X 

1 

Sagia — 

Tina— 

^ 

r5       g 

Gtola —  koraalbt&k 

't* 

•s^ 

Oebo  Oebo — 

=i?g- 

Seng— 

S)'ü 

X— X 

Poeloeaiu 

Batoman  (*) 

-i 

Lingie — 

Ö      os 
08    ^ 

Akkee  lamo. 

•gS 

Bobanee  lanU 
Maffii 

=?§■ 

|1 

Santoe 

iz; 

Towol  limdie— 

X— X 

Boli. 

land- 
oija 

BoU 

Majaija 

•gpH 

Foija, 

Foija,* 

* 

I-i 

X— X 

Foija  »  , 

Lokroe 

(^)  Soenam  en  niet  Siman  heet  dit  eiland;  het  andere  wordt  Djo^ji  genonpd. 

(*)  Milonga  \b  de  inlandsche  benaming  voor  het  Groene  Zootje. 

(»)  WoBsi  niet  "Waploe. 

(^)  Batoman  en  niet  Bantaman. 
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1  Papoea-ma-sosarra 
I  en  Kapoeradja  de  be- 
(langrijkste  zijn. 

jodjü  met  koraalrif 
)enain«  (^) 


[iloDga      (*j     mètko 
al  banken 

üraalbanken    en  rifen 


tödbank 


\  Van 
[of       J  Lolaroc 
)  tot 


KUST- 
PLAATSEN. 


Toman 

Tebino- 
Sawat 


Bissoe — 


Ngantok — 


Wossi  *  (») 
Foeloean« 


Maffa 
Garoean, 

Boli  *  (») 


Föija  *  («) 
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C)    Be  oegory  Maffa  aan  de  rivier  Mafih  is   wegens  ongezondheid  sedert  jaren  ver* 
len  en  de  bevolking  verhniad  naar  Boli,  dat  noordel^ker  gelegen  is. 
(*)     Foija  niet  Tqjet  . 
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Saletten 
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Heplo — 

Rotti— 
Weda, 

Tidie- 
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1 

.2 

Webli 
Lelüef— 

Kobee.          . 

Pie— 

Roepia 

Koe— 

Paplis— 
Kobee..  (») 
Koe — 

Domma 
Maija — 

{*,     Wata  is   de   plaats   van  het   tegenwoordige  Weda.   De  Kaboe  is  een  onliekeai 
riyier,  wel  vindt  men  daar  de  Koe  en  instede  Tan  Samoti  het  gehucht  BaaiwoÜA. 
(*)    Kobee  en  niet  Koebi.    Ook  is  Ganassi  een  geheel  onbekend  oord;  de  pUats  di 
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lotten ko- 
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,  Koelijeffo.  g 

'  Kilengngamdie'fl 

Njef  *  I 

BeUi  tjüi.  I 

Naailia. 

Saboeloe. 
&  TabeUo  njef. 
2  IWaai-toe. 
j.  /  Teuton-soli 
S  jLooi  Sabiat, 
i    Pie  njef. 

Gouw, 

Boepia  njef^ 

Lingonw 

ieab«« 

Taapel 
\Sali  teb  tebbo 


De  koraalbanken 
Toe-mit  en  Toelolloe 


Konalbank  met  dorro's 


Tiloppee — 
Sosso  wamma. 


Rotti— 
Weda  (O 


Papeloneno 


Baaiwolla 


Kobee. 
Lüilef  * 


Kobee. 


^^  LiUlif.    Verder   is  Kia  de  benaming   van  een  géheele  landstreek,  terw\jl  de  rivier 
•^  Akkee  Sakki  heet. 
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^ 
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s 

Salaai— 
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•J 
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" 

f5 

Noewelloe 

Loeb               1 

Kokkee- 

Kifïa 

KMa 

Nimettoe 
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Walie  of  Wake.. 

Sibek 

Bom-mi-alno 
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Boeli 

Sefife— 
Messa — 
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Weg-wog 

Lalang  waai 

hoofdplaats  van  de  la 
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adstreken    Kia  en  Walee .  de 

(')    Sagea   en   niet  Sagi  heet  de 
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Samdi — 

Kiffen  langs  de  kust 

Koraalriffen  en  banken 
onder  den  wal 

Sefie 

Wef  Messa. 
Emtoe, 

Messa,.  (*) 

^  d^/rpje  Koekee. 
O    Meua  en  niet  Meia. 
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Dottee.. 

•j 

Qalf  goeffe — 

."t^ 

Sarib. 

Sehe  süli- 

f5 

Spo. 

Bonaij — 
Spo- 

i 

Sbenpopo- 

Sbenpopo 

Morialla 

g 

Soem-loUo 

X X  Dehe  gUk  (>) 

Bobanee  Mo 

Bobanee  Mo — 

Siksok 

Siksok 

£; 

Sif  ma  kam 

Sif  ma  kam 

ca 

Loleo  lamo 

1 

Njaba— 

1 

Sakawa] 

Sakawal— 

fe. 

Galoo. 

Gam  Soengi 

^« 

Mdieli. 

P^ 

Soemmoe 

:|" 

NgoUo  poppo*(*) 

1 

Beb. 

Djowo 

fS 

Djooiloen. 

Qemia 

Gemia — 

(')    Spo  en  Qiet  Ispoe. 

(*)    Behe  gUla  (rechtehoek)  en  niet  Deligissa. 

(*)  Pstani  bestaat  uit  10  negorgen,  I  PenitU,  II  Tepileo,  III  Gemmia,  IV  Ooeiiioci\>t 
Y  Kipawee,  VI  WaUeggi,  VII  Soemoe,  VIII  KUfling,  IX  WaUo,  X  Bobanee  Mo ;  IV.  V. 
YI,  VII,  VIII  en  IX  z^n  tbana  Tereenigd  tot  Gam  Soengi. 

(*)  Gam  Soengi  ia  de  hoofdplaats  van  Patani  aan  de  zuidkust  op  ±  128*^43'  gele- 
gen. Het  is  Tergeten,  terwgl  het  op  de  noordoostz^de  geteekende  Patanni  niet  bc^aa; 
wellicht  liggen  daar  eenige  tuinen. 
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h  bank  MeU 

Boot. 
Dottee.. 

Korulbanken  en  riffen 

Spo.  (>) 

SbenpopOb 

Morialla 

Bobanee  Mo, 

Korulbank  en  riffen 

Qom  Soengi 

*  (*) 

Molor  en  een  roU  (•) 

Soemmoe — 

Finoflol— 
Qeiiiia«v 

<*)  De  hoek  van  Fetani  (in  de  landstaal  Tetoelii  Potion  genaamd)  heet  niet 
Tabo,  maar  NgoUo  poppo  ma-dehe  of  hoek  der  braischende  zee  wegena  de  steeda  aldaar 
^^«ersciiende  sterke  stroomrafeling.  Tabo  is  buitendien  een  verbastering  van  dabo  of 
f*«tjoeran;  zoidwestwaarts  van  den  hoek  NgoUo  poppo  stort  zich  ook  werkelQk  een 
Vftter^e  uit  den  rots,  waarbij  men  een  panijoeran  alias  dabo  heeft  geplaatst  en  dat 
^^  Dabo  wordt  genoemd. 

(*)  Molor  niet  Moor;  ook  ligt  de  rots  niet  oodt-  maar  westwaarts  van  het  eiland  en 
»«1  tiMBchen  dit  en  de  hoek  van  Patani  in. 
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S  I 

Cu    es 


fS 


-X 


Penitti 
Pitjami  (») 

Loudono- 
Sowali 


o 


W 


LoUo  semdie 


Koboel. 


Mondolaffi 
Sakkam — 


Sapette 


Bitjoli 


Loleo  lamo— 
lUo— 


Teppde 

Baimtoe — 
)  Mondolaffi — 
1  Penitti 

Pitjami 

Sakkam 


Beb 
So-oelo 
Seam-namli 
Waija  wof 

Siel 
Biem 

Geniam — 
Jeisse 
Waija  bibil 

Bitjoli —  rif 
Kasoeba — 

Momooi — 


Wadji 


Gbttowassi.  met  rif 


Teewiel 

Akkee  Kimelaha— 


(*)  De  vroegen  grenascheiding  ging  tot  MondolaflB,  maar  is  echter  sedert  door  de 
pofithouders  verplaatst  naar  Pitjami. 

(*)  Ingalang  en  niet  Engeland,  heetende  de  bewoners  Ingli;  Ingelang  is  geen  hoek. 
maar  een  eiland,  dat  van  den  wal  gescheiden  is  door  den  Dorro  lamo ;  de  beide  cilaadn 
aan  den  westeiyken  ingang  heeten  Sial  en  Tjef  en  niet  Stte. 
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S 

na 


Ingalang  *  (*) 


Sial. 
ö  ^  Tjef, 
Otto  of  Oot, 


Lelej  of  Lelevi, 
Wor  of  Woeor«  (*) 
Wef  Ploeon.  (*) 
Parra  Parra. 
Wef  Mia.  (^ 
Wef  8ain  (») 


Teppel 

Baimtoe 

MondolaflB— 

Penitti — 

Pitjami. 

Sakkam. 

Ingalang — 


Sapette — 

Waija  bibil- 
Bitjoli- 


Momooi. 
Wadji.. 
Petilee 
lioleo  lamo  of 
Gottowassi- 
itjü 
Gottowassi» 

Maba  *  {*) 
(SoaKimelaha)l 


Wef  KapaL.  met  voor 

liggende  zandbank. 

"  (>     Verder  zegt  men  JTor  of  ff'oeor  en  niet  Woira.    JTe/  Ploeon  instedc  van  Waha- 

podiiiL,  Wêf  Mia  voor  Wasma  en  Wef  Sain  inatede  van  Sija.  Ook  dragen   de  eilanden 

hoven  Maba  altcmaal  namen  en  bestaan  de  drie  eilanden  vlak  onder  den  wal  van  BiljoU  niet. 

(*)   De   naam   Maba,   hoewel  eigentlijk  Blechts  voor  het  geheele  land  van  toeparoing. 
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^   Mani  tingting- 


^ 


Boewaij- 
Man. 


Fiaoelirf* 


3   Sai  Somola 


Sain 

Boes  boes.. 


Mokali 
Onat..  (^) 


^ 


Fat  Baijo. 


Soeo-ma-boeli 


Miaf 


Waijameli,.  (*) 


Akkee   Sengadjw 


Fiaoeli 

Gamessan— 

Gau— 
Simean 

Takaoelan — 
Babatim — 


Baugoen — 
WalaUe— 
Golau  titta — 

OnaU 
Miaf— 
Watang — 
Kekewe — 


wordt  ook  aan  de  Soa  Kimelaha  met  de  vlak  daarnaast  liggende  Soa  Senga^ji  gegeven: 
de  kust  hier  en  meer  oostwaarts  is  zeer  laag  en  worden  tot  diep  in  het  binnenland  uit- 
gestrekte sagobosschen  gevonden.  Vroeger  was  Maba  verdeeld  in  13  afzonderl^ke  nego- 
r^en,  waar  thans  wonen  lieden  van  3  è  4  negor^en  b\j  en  door  elkander. 

(*)  Volgens  den  Sengadji  van  Maba  reikt  de  grens  van  het  door  Maba  aan  de 
Boelinezen  afgestane  landstreek  slechts  tot  en  met  Gau,  hoewel  Takaoelan  een  Boelinesdie 
nederzetting   is.    Het  van  hier  verder  tusschen  Boesboes  of  eigentlijk  tot  Bangoen  gele- 
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f  ef  Mau— 
Vef  Tet— 
^ef  Firn  lawas. 
S^ef  Ta— 
ITef  Semdie — 
fitï  Misloei  lamo- 
Nd  Misloei  itji — 
S'ef  Belingsili — 
hngon 


Looipo  .  (Soa 
Sengadji) 


Zaadbank 


Boekoe  ma- 

titti— 
Memenno  » 


Takaoelan — 


Walalle 


Boerro— 
Boero..  (*) 


QaQ« 


Koraalrif. 

KCB  terrein  zoade  weder  rechtstreeks  onder  den  Soa  Sengadji  Maba  staan.  De  lieden  van 
Wftijamdi  beweren  echter,  dat  hnn  grens  tot  Sain  loopt  Bocli  is  verdeeld  in  5  Soa's: 
1  Soa  Kimdaha,  2  Goij  ma  longan,  3  Tattam,  4  Gagaij  illi  en  5  Kabalallee. 

CJ  Onat  in  niet  Moat 

(')    Vrajlameli  en  niet  WiQ^mieli 

O    Hier  vindt  men  de  eerste  muskaatnoten. 
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SossoUe— 

Lalasitta — 

Waij  Sango — 
Lüli— 

■3 

Affo— 

Pissoroe — 

S 

ArraMaginjouw 

0. 

Doleo  Lemmo 

1 

Dorro  Sagoe 

§ 

-i  1 

Pomies — 

g 

?o8iiie      Mt 
1  van  het  li 

Petak.. 

Wossileo 

Maboelan 

Dororam — 
Akkee  lamo..  (*) 

^  1 

Patlian 

Patlian— 

Waija  Oebo— 

s 

GhimTakka*(*) 

Dabo— 

Dowong 

1  "^ 

1° 

Lelej  *  (») 

Bokki 

Gorango.. 

BoloUo.  (») 

Waija 
Tjiffo 

1   Tawaijili. 
l   Soewo 
1   Nimvi 

(')  Gom  Takka  en  niet  Dabo^  Dabo  ia  de  naam  der  bocht  ten  zuiden  van  het  ob« 
senratiepunt,  aldus  genoemd  naar  een  beek,  die  uit  de  rotsen  komt  en  waarby  een  pan* 
^'oran  dabo  geplaatst  is.  Het  water  van  deze  beek  bezit  de  eigenschap  aUe  Toorwerpea 
door  ze  met  een  steenen  korst  te  overtrekken,  als  het  ware  in  steen  te  veraiidcreB. 

(*  Lelej  en  niet  Salaway;  Lelej  is  de  naam  van  de  daar  groeiende  MolakBche  tje- 
mara,  dien  men  daar  ter  plaatse  reeds  van  verre  Uit  zee  herkennen  kan;  van  daar  ook 
de  vele  namen  Lelej  of  Lelewi. 

(')  Bolollo  is  de  naam  van  den  inham,  die  door  den  daarachter  liggenden  zadelbcr. 
uit  zee  reeds  van  verre  te  herkennen  is;  de  hoek,  waarby  Bolollo  op  de  kaart  ste:it. 
heet  Saboelakka. 
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Een   la- 
gune  (*) 

Marri  batja 
LiUi. 

KofMlrif 

Een    la- 
gune C) 
Idem  (•) 
Idem  (•) 

Pomies. 
Maboelan — 

Twee  rotsen 

Akkee  lamo,, 
Patlian— 

Groote  koraalbuk 

riffen 

[")  Te  Akkee  kmo  is  een  yestiging  van  de  zoogeaaamde  orang  Toegoetel  (afkomBtig 
a  vroeger  niigewekea  van  Kaa>.  BexB  lieden,  die  meestal  zonder  vaste  woonplaats  in 
Ueine  troepen  van  3  en  4  door  de  oitgestrekte  bosschen  van  het  N.  O.  schiereiland  zwerven, 
verkccren  nog  in  geheel  wilden  toestand.  Mannen  en  vrouwen  loopen  b^na  naakt  en  lei- 
len  een  allerellendigst  bestaan.  Van  de  jacht  levende,  zyn  zij  uiterst  bedreven  in  het  han- 
Mren  van  pgl  en  boog;  schuw  als  herten,  zijn  zij  tevens  even  onzindelijk  als  de  zwijnen, 
irier  Toedsel,  wortelen,  bladeren  en  meestal  oneetbare  boschvruchten,  ook  grootendeels  hun 
roediAg  uitmaakt,  zoodat  het  niet  te  verwonderen  is,  dat  de  meesten  met  vuile  zweren 
en  booaaardigen  huidnitslag  bedekt  zyn. 

(*)    Deze   lag;imen  worden   gevormd  door  de  steile  muren  van  gebroken  koralen,  die 
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SS 

Limali 

a 

Saboelakka. 

1 

Tagakkoe 

1 

Tattam 

•? 

Tattam 

8 

Gk)ema 

o 

Boeli 

Wappeoc 

Boeli 
Lobi-lobi 

'    &! 

Gagga  ili 

Gaija 

lil 

Sissif— 

Sissif  tetoor — 

g 

S        j 

Womi  assin 

't; 

itie 
der 

Otnau 

s 

De  pos 
"Het  on 

Bataai 
Wobibil 

LoUobatta*(*) 

1 

/ 

LoUobatta— 

Poli— 

Pleggan — 

Tebaai 

S 

Totoeling 

-1 

Wabü 

1 

LoUobatta  *  ; 

Talangga— 

Q. 

\ 

Dodaga— 

1 

Medja., 

1 

Uiltjie— 

1  - 

Boelopopo — 

1 

Offian. 
Wasselee. 

1 

\ 

Sibaim. 

door   den  zwaren   golfslag   vau   dea 

Grooten  Oceaan  voor  de  mondingen  van  somiaigi 

rivieren  worden  opgestapeld. 

(,')    LoUobatto  en  niet  Lolobato. 
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Tattam. 

• 

Sissif— 

Bank 

LoUobatta— 

Pleggan— 

Totoeling— 

Dodaga. 

Foli 

ZaadiMkiiken                    ^ 

Offian.,   (») 

Wasselee. 

Sibaim. 

(*1  Op  de  plaats,  waar  Lolobato  op  de  kaart  staat,  liggende  drie Lollobattasche ne- 
roni«i&  Ofliaa,  Waasilee  en  SeVaim.  De  vroegere  hoofdplaats  LoUobatta  even  bezuiden 
den   ecmkiBamigen  hoek  is  b^na  niet  meer  bewoond. 
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m 
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leküi 
Goroea 

Dodawa 
Siboeroe» 


Goroea 

Walelle 


Djiko  lamo 


Koessoe 


Walelle—  (*} 

Tobaling 

Poeakkal, 

Piamari  pogga  of  Ma- 


ling Tobbo 
Sara 

Tokawil 


( 


Sama  malo  longga 

Baroeali 

Tolaai 

Bes.sa  (twee  mondingen) 

Soöt— 

Waaidjooi 

Parra  parra — 

SawoUa —  zandbank 

Waijali 

Menanem 

Dooi 

Ekor. 

Gogoan 

Ingas. 

Parewanma.  zandbank 

Topaijo 

Tomarees— koraalriffen 

Piutatoe,  koraalriffen 

Mamin — 
Akkee  Koeba 


I 


(*)    Deze   Walelle,  die  zich  in  een  schoonen  watenral  van  het  Watto-Watto  gebergte 
stort,  is  aldaar  bobasêo. 
(•)     Roni  en  niet  Rongi. 
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Goroea — 

liffen  onder  den  wal     i 

WaleJle— 

• 

Poeakkal. 
Saramaakkee. 

Wabeem. 

DerotsDara  mafella — 

Boni    (^}    met  koraal- 
btnken 

Ziodbanken 

ToUaai. 
Bessa. 
Soöt.  (') 
Waai  djooi— 
Parra  parra« 

Menanem — 
Ekor.. 

Gogoan 

Ingas, 

Tomarees — 

Pintatoe. 

IDjikolamo — 
Mamin — 

Koessoe 

O    Soöt  niet  Smc. 
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Tofougo,. 

Dowougi  boboe- 
doh 

Bobanee  Do- 

2 

n 

SP 

o 

o 

•1 

P 

X— X 

Tattoeo, 
Goha  gohebba 

Telle  poepoe 
Doworra 

Tattoeo, 
Tjingga 

Djiko  lamo — 
Toma   boesali 
Lamee 

Goloe 
Tamettan 

Akkee  Tabodikkoe 

Goloe 
Tamettan 

fioerian 
Sinotto 

Dig 

Gosidi — 

tizedby  Google 

308 


EILANDEN. 


MEREN. 


KUST- 
PLAATSEN. 


PLAATSEN  BIN- 
NENSLANDS. 


■fannas  — 

ieoige  kleine  rotsen 


Een  eilandje. 


Dowongi  bo- 

boedoh  — 
Tettoe- 
Bangseli. 
Goharoeba — 
Pakkalerie. 

Bobanee  Igo. 
Bobaneelamo 
1'atja  hilla — 
Kalam  of  Soa 

Kimelaha 
Blattoe. 


Dommee. 


Goemi  welle 
Wattago 
KottA-Kotta 
Boesalem 


Gosidi — 
Siüotto 
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■ 

Akkee  lamo 

Toas— 

Akkee  lamo — 

Pippi 

Akkee  Sahoe  (warm* 

bronnen) 

Balla-oetti^ 

Sabakoedoe 

Tjibok—        Ij 

Gotta                      1  ^ 

Doemdoem.           (  ^ 

Boüoeassa —           /J 

Sain                          1 

TowoUas..    («)         1 
Akkee  Sonnee —      i 

Tabobbo.                  « 

Tabobbo 

Sommi — 

■s 

S 

Mesassan 

Jo 

tl 

Boenga  lamo 

H 

Jjoleo  lamo 

Togoe  miUa — 

Bolollo^(Groote 
zandbank) 

Korreesarrama- 

loleu 
Loleo  lamo 

Toma  Moleoe 
Toma  Baroe 

Toma  DoUa — 
Sassol. 
Malipoet — 
Wangi  oitak. 
Kowel— 
Wawan 

rSossobbo 
Mondingen  1 

der  Kau  *  {Togossi 

1  Akkee  itji 
JKau 

\)    De  rivier,  waarbij  Gama  te  lezen  staat,  heet  TowoUaa. 
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Toas— 

Dowongi  itji 

• 

Bonoeassa 

Doem  doem. 

Ngaai  madodera 

Ngaai  mado- 
dera— 

TomaMoleoe— 
Toma  Baroe — 
Topaas 
Toma  Dolla— 

• 

Zandbank 

i 

Sossol. 

Malipoet* 

Wangiottak. 

f  De  Kan  ontstaat  uit  des 
van  de  Togoeis   met 
en  daarna  met  de  ToU 

De  ToUoe-eia  onstaat  u 
vloeÜDg  van  de  Akkee 
de  Toabit  (r).  De  Tolk 
N^ebeogan   genoemd, 
Mamoda  (r)  en  de  Ngi 

i  opgenomen 

samenvloeiing 
de  Tolloe-eis 
olikkoe. 
it  de  samen- 
Pagoe  (l)  mei 
»lekkoe  wordt 
nadat  zy  de 
twaii  (r)  heeft 

Tijdichr.  Ind.  T.  L.  en  V.  deel  28. 
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Sapat 

Maewal. 
Brossok. 
PattAng— 
Waloem. 

Biang 
Tongoeiloe 

Biang, 

Sossabit 

J 

Sissilan 
Patjikarra  *  0 

Takor— 

1 

Sissilan 

Daroe  of  Daloe* 

Papoeppi 

Sissilan — 
Daloe* 

Dorro — 
Waijam — 
Giarree, 
Boïng— 
Pediwang — 

Waijabijlo —  O 

Tanoeo  of  Toen- 
waij.. 

Tanoeo 
Sawaij 

Tanoeo.» 
Sawaij 

X— X 

(*)    Tanoeo  heeft  echter  ook  een  strandbcvolking. 

(»)    Paljikarra   en   niet   Batikara;  volgens  onze   mecning  is  op  de  kaart  de  afetond  to»- 
schen  het  eiUnd  Mitti  en  de  hoek  Pa^ikarra  te  klein  genomen  (zyiide  de  gdiede  bocht 
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Goroea*(Kati] 

— — ■  —         ■■- 

Kaalslam  of  Soa  Sio 

/Salei- 

fnegen   dorpen)  ge- 

ƒ    roeroe. 

vormd  uit   de  vroe- 

Mae- 

gere  Alfoersche  Soa 

wal — 

Tofkanpi  (acht  dorpen) 

-bros- 

.-  .ITokaijoba— 

sok — 

g    2Tüdidol 

è 

Pattang- 

1    3  Toenwaij   (») 

co 

Waloem. 

^    4  Lemangoenoe 

a 

Biang-- 

Tongoel- 

fJöToiiojri? 

Konalbanken 

1 

loe 
Doefia— 

•1  1    likoe{2  §Jt 

:=iS 
IS 

Bagoea- 
ga— 

«    7  Gam  soengi — 
^  U  Madoe 

|§     Papoep- 
gi      pi— 

Hetland'    j  Gaijok. 

schap        } 

OTcQ  -  Loessi 

Pagoe       1  Büaait. 

-ól.        <    ki.. 

3  S 

Sissilan. 

' 

Daloe. 

|r^'°*  1  Babawat. 

SS 

Gonno- 

^ISoa  Sengadji., 

Bobalee  * 

ï^l 

Gonno 

1  /  Gam  itji. 

Kt  konalbanken. 

II 

Waijam- 

J  jToegoeis.. 

'^  iGarree, 

J    Parseba. 

r 

§    iBoing- 

t    Gogolla  ma  lak- 

1     IPedi- 

W      ko. 

o     1 
5     1 

wang. 

Baaileugit 

Koraalbaoken 

4^ 

Waija- 

|-_  i  Güiol. 

onder  den  wal 

s 

bijlo 

Toenwaij 

of  Ta-' 

noeo.  (') 

Sawaij 

^'B  VGoegoemoet- 
1  ||   toe. 
^  o  /Tagessorro. 
04     '  Domg. 

'^  Boing  vergeteD)  eu  ligt  deze  hoek  dichter  bij  Kaa;  ook  ziet  men  van  den  hoek  LoUo- 
«tU  dm  Doordkaat  van  het  eiland  Bobalee  onder  290°. 
i*)    Voor  Wa^ab^lo  ligt  onder  den  wal  een  koraalbank  met  een  i^ItTrro  aan  de  zuidz^ de. 
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X— X 

Gongga. 

BoessoBoesso 
BangoBango 

Boew^alee 

Gongga—  (») 

Xatana«« 
Mawea^ 

Waij  Loebbi 

Jaro — 
Patja 

Jaro — 
Patja— 

Salakka 

Gteroea 

Gh)roea — 

Tooi 

Oen— 

Is 

a 

1 

O 
1 

( 

EflR— 
Tiowa— 
Miro — 
Gam  hok. 

WossiaofWobia 

Pitoe.            ] 

Palee. 
Oepa. 
Togarra — 
Pitoe— 
Wohia— 
Gasomma — 

(>)  Van  Gongga  tot  Saway  is  de  uit  koraalrotsen  bestaande  kust  schier  oogenaak- 
baar;  men  vindt  daar  vlak  bij  den  wal  soms  180  &  200  vadem  diepte. 

(*)    De  juiste  benaming  dtr  eilanden  is  de  op  deze  tabel  vermelde. 

(")  Tobello  is  verdeeld  in  negen  negorijen  en  wel  I  Katana,  II  Mawea,  III  Jaro,  IV 
Patja,  V  Saboea  lamo,  VI  Lina,  VII  Sibotto,   VIII  Momoelatti  en  IX  Mede;  door  ons 
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iGbemi  lamoy 
Magalisso, 
Mitti* 
BaraDgenee, 
Takau^ 


Katana — 
Bango  Bango- 

Jaro. 


Telagga 
Lina* 


Het  zand  Tattegga 

Bobbi  en  Eaijo- 
batta. 
Tabalingo 


llEool 


l<Ba- 


raai 


Toeppoe. 

Oebo  Oebo.,  Koe- 
mo. 

Kokara  itji  en  Ko- 
V  kara  lako 


Oeri- 


Tiowa — 


Gam  hoky 


Palee— 

Oepa. 

Togarra — 

Pitoe 

Wohia. 

Gasomma — 
S  [Momoe- 
I  \  latti. 
^  [Lina. 


Katena.    («) 
Mawea. 


Patja. 
Goroea- 


Wnor  ia  echter  eent  een  willekenrige  Teideèlinj^  van  seven  toen  Tan  v^f  en  fluuii» 
u>r  w^  Termeenen,   Tin   Tier  ingesteld. 

\^  Te  Kfttana  berindt  sieh  een  nedenetting  der  nit  KanafkomitigeOrengToengoetil. 

O    Niet  l^balo  Amelatte  (Momoelatti  ?)  is  de  niam  tui  de  hoofflpaatB,  maar  To* 
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BOCHTEN. 


Boboloettoe 


Lowarie   *  (*) 
Kokauo 
Igo 
ICaria  mapopoeo 

BoDga. 


Tiabo. 


Wongi 
Lolonga 


Goroea  ma  loleo 

Papoea  ma  loleo 
Tona  ma  lang 


Lissawa 


Galella. 


Bakoetta 


EIVrEREN. 


Populo —  konalbankeiL 
Goroea — 
Mede — 
Eoekko — 


Momooija  (liectebron- 

nea) 


Likkoe . 


(   Simau 
Tiabo.. 

Henna  ma  bobanee 
Giltoppa — 

Liman — 

Lolonga — 
Possi  Possi — 
Büo  Bilo 
Bibissingo 


beUo,  bestaande  van  het  zuiden  naar  het  noorden  uit  de  vier  negorijen  Momoelfttti,  Liii&, 
Sibotto  en  Saboea  lamo. 

(')    De  berg  bij  den  hoek  Lowarie  heet  niet  Mamoedja,  maar  Mamooya. 
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EILANDEN. 


MEREN. 


KUST- 
PLAATSEN. 


PLAATSEN  BIN- 
NENSLANDS. 


l^- 


O 
i 


i  Tégalaija. 
IPawollee. 
fBarang  nganee. 

|Popillo« 
f  Tolonoeo  * 
^Mede» 


Koraal-  eo 
zandbaoken 
onder  den  wal 


Lagune  lik- 
k(je 
Idem  Lob- 


0  iSibatta 

1  i  Saboea 
H  I  lamo 

Goroea 

(Popello). 
Mede. 
Eoekko 


Likkoe 
Galella 
Kokkapoe- 
poe  Ngohia 
Togoradji 
Simaa 
(Eawah) 


Momooija. 


Galella 

Bartako. 
Towekka. 

Kau— 

Giltoppa. 
Limau^ 


Lclonga 
Possi  Possi- 
Bilo  Bilo- 
Bibissingo 


9 


Ui 

o  a 


co 


Poeni-, 

Toworra, 

Adoe — 

Bartako^ 

Towekka. 

Simau 


»  ö 


o 


^Sekkie, 
Salobat- 
lan» 
Togawa* 

iLiatiee 

[Soa  Ko- 
norra. 

Ugo  boe- 
la» 

^Balee,, 

\Togawa— 
Tobaroe. 

jDodok- 

Iko  lamo. 

IDuma. 

[Ngidiho. 
Pelon, 
Borro, 
GotoUa 
lamo. 
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BOCHTEN. 


EIVIBEEN. 


^ 


Aroe. 
Salemoeli.   (^) 

Toettoe  ma  loleo 
Saloetta. 


Bobbo 


Toettoe  ma  loleo 


Djerre  (^) 
DjodjeflBi  *  (») 


SoeppoQ,  (^) 


Aroe  mangekko,  zij- 
tak van  de 
Aroe* 

Bobbo. 

Pitau- 

Toettoe  ma  loleo — 

Tjematorro — 

liippi — 

Fossawan. 

Saloetta^ 


Akkee  mella  itji — 
Akkee  mella  lako — 


Soeppoe. 


(!)    Salemoelli  niet  Salemoedi. 

{*)    Het  obeervatiepunt  heet  niet  Djerre  (kramat)  maar  Dje  of  Djo^jefia;  Djene  ligt 
luidelijkcr.    Ook  draagt  de  plaats  Sicf  ten  rechte  den  naam  van  Salapega. 
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EII.ANDEN. 


MEEEN. 


KUST- 
PLAATSEN. 


PLAATSEN  BIN- 
NENSLANDS. 


Konalriffen 


Koraalriffen 

en 
zandbanken 
ouder  den 
wal 


Aroe  ma 
ngekko — 
Aroe — 
Bobbo. 

Pit  au. 
Toettoe  ma 
loleo — 
Tjematorro. 
Lappi — 
Possawau — 
Saloetta  . 

Soema 

Koewassa  ma 
igo 

Lelej — 

Dowongi  bc- 
boedob 

Djodji 

Djerre  (kra- 
mat) 
Waringin 
Aroe 

Salapega — 
Tero  Tero 
Soeppoe, 


Salemoeli — 


Soeppoe. 


(*)  I>e  1ix«ndiiig  in  de  bocht  van  Soeppoe  op  de  rotsen  is  aoms  wo  sterk,  dat  de 
F^eele  kost  in  nerel  gehold  schfjnt  In  het  midden  der  bocht  :t:  1'  ^gt  een  rif  met 
U>rro  (doortocht)  voor  de  praawen. 
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Om  zijn  doel  te  bereiken  zag  de  energieke  man  tegen  den 
moeielijken  tocht  niet  op,  en  evenals  op  Samdtra^s  Westkust 
was  hij  ook  in  Benkoelen  een  der  eerste  Europeanen,  die  met 
veel  omvattende  plannen  in  het  nog  onbekende  binnenland 
doordrc»ngen. 

De  bestuursmaatregelen  door  hem  in  de  Pasemah  Oeloe 
Manna  genomen  zijn  weinig  bekend.  Eenige  stukken,  die 
tijdens  ik  met  het  gezag  in  de  afdeelingen  Manna  en  de  Pase- 
mah Oeloe  Manna  belast  was,  door  mij  in  het  bezit  van 
inlanders  gevonden  werden,  en  eenige  opheldering  daaromtrent 
geven,  trokken  mijne  aandacht  en  ik  acht  het  niet  ondienstig 
ze  ook  onder  de  oogen  van  anderen  te  brengen. 

Zij  worden  als  bijlagen  A,  B,  C  en  D  hierachter  aangetroflen. 

Meermalen  heeft  het  Engelsch  bestuur  vóór  Saffies  de  be- 
woners van  de  Pasemah  Oeloe  Manna  wegens  hunne  geweldadig- 
heden,  tegen  de  Compagnies  onderdanen  gepleegd, getuchtigd. 
Zoo  trok  o.  a.  in  1808  de  kolonel  Clayton  met  300  Bengaabche 
soldaten  uit  Manna  het  gebergte  over,  om  hen  wegens  ver- 
schillende feiten  te  straffen;  doch  hij  vond  de  doesoens  ver- 
laten, doordien  de  bevolking  in  de  wildernis  was  gevlucht; 
en  na  de  meeste  dorpen  in  de  asch  te  hebben  gelegd,  trok 
hij  terug. 

Gedurende  een  paar  jaren  had  deze  strafoefening  eene  heil- 
zame uitwerking,  doch  daarna  namen  de  kleine  rooverijen 
langzamerhand  weer  een  aanvang,  zoo  dat  het  Engelsch  be- 
stuur na  eenigen  tijd  Saden  Mohanmied  Zain  en  Daïng 
Indra  (^)  met  een  tweehonderdtal  inlandsche  soldaten  af- 
zond, die  ook  eenige  dorpen  verbrandden. 

In  1813  dreven  eenige  roovers  uit  de  Pasemah  hunne  stont- 
moedigheid  zelfs  zoover,  dat  zij  eene  poging  waagden,  om  den 
Engelschen  ambtenaar  te  Padang  Goetji  aan  het  zeestrand  (in 


De  Stuerê.  De  vestiging  en  nitbreiding  der  Nederlanden  ter  Westkost  vsn 
Snmatn.  p.  87  v. 

{*)  De  herinnering  aan  dit  feit  is  bij  den  inlander  nog  bleven  voortleven  in 
den  naam  »perhentian  Daing."    De   plaats,  dos  genoemd,  is  gelegen  in  de  na- 
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de  afdeeling  Manna  gelegen),  die  aldaar  aanwezig  was  voor 
den  jaarlijksohen  opkoop  van  peper  (^),  te  overvallen  en  te 
trachten  zich  van  het  voor  dien  inkoop  bestemde  geld  mees- 
ter te  maken.  De  waakzaamheid  zijner  oppassers  verijdelde 
echter  hon  plan  en  verscheidene  der  aanvallers  lieten  het  leven. 

In  1815  begaf  de  resident  van  Manna  (*)  Mr  Steele  zich 
naar  de  Fasemah  Oeloe  Manna  ('),  ten  einde  te  beproeven 
de  hoofden  over  te  halen,  om  met  hnnne  onderhoorigen  van 
honne  rooftochten  op  het  Engelsch  gebied  af  te  zien.  Hij  trof 
daartoe  eene  overeenkomst  met  hen.  De  meesten  dor  dorps- 
hoofden vergezelden  hem  naar  Manna,  waar  zij  onthaald  en 
met  eenige  lijnwaden  begiftigd  werden. 

Niet  lang  daarna  gaven  hnnne  onderhoorigen  echter  op  nieuw 
aanleiding  tot  klachten ,  en  zoo  duurde  het  voort,  totdat  Eaf- 
fles  den  22  Maart  1818  het  bestuur  in  Benkoelen  aanvaardde. 

In  Mei  van  hetzelfde  jaar  begaf  hij  zich  naar  de  zui- 
delijke landschappen  en  bezocht  Seloema,  Manna  en  Kauer. 
Van  Manna  uit  ondernam  hij  de  reis  naar  de  Pasemah  Oeloe 
Manna»  welke  reis  in  het  eerste  deel  van  de  /i^Memoir  of  the 
life  and  public  services  of  Sir  Th.  St.  Baffles  by  his  widow  So- 
pbia  Bafiftes'"  is  beschreven. 

Den  19*^  Mei  vertrok  BafQes  van  Manna  en  kwam ,  na  van 
Bandar  Agoeng  af  {*)  de  reis  te  voet  te  hebben  voortgezet, 
den  21™  d.  v.  te  Negri  Kaija,  aan  de  Mannarivier  gelegen, 
in  de  Fasemah  Oeloe  Manna  aan. 

Op     den    22™    begaf   hij    zich    van    daar   naar    Tandjoeng 


\aikaA  Tan   den  weg  naar  Fasemah  Oeloe  Manna,  in  't  gezieht  van  de  vallei; 
liiar  moet  Daing  India  indert\jd  met  zQne  troepen  hebben  gebiyonakkeerd. 
^  (')    Zie  omtrent  desen  opkoop  «Be  pepercnltnnr  in  Benkoelen  en  de  Lampong- 
•che  diftcicten"  door  A.  PmiJB  yan  der  Hoeren  in  de  Economist  van  1872. 

{*)  Ook  ProYmeial  Besident  genoemd;  de  resident  ter  hoofdplaats  Fort  Marl- 
boioii^  (Benkoelen)  heette  Local  Resident. 

(")    Zie  höL  A. 

(*)  In  het  bovengenoemd  werk  staat,  meen  ik,  verkeerdelijk  Tandjoeng 
Agoeng.  Bandar  Agoeng  bgt  ±  12  Java  palen  van  Pasar  Manna  aan  den  weg 
nsar  de  Pasemah  Oeloe  Manna. 
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Alam,  hoogerop  aan  de  rivier  gelegen  en  den  volgenden  dag 
werd  aldaar  eene  vergadering  met  de  dorpshoofden  (proatin) 
gehoaden  en  het  verdrag  met  hen  gesloten,  waarvan  de  inhoud 
te  vinden  is  in  bijlage  A. 

Op  het  afschrift  van  dit  stuk,  door  mij  in  het  bezit  van 
een  kleinzoon  van  Fangeran  Bad  ja  di  Bandar  (^)  gevonden, 
staat  naast  den  Engelschen  tekst  eene  Maleische  vertaling, 
mede  door  BaCfles  onderteekend.  Alleen  de  overzetting  van 
art.  7  wijkt  aanmerkelijk  van  het  Engelsch  af,  waarom  ik 
die  hier  doe  volgen: 

Art.  7.  Deri  sabab  dianja  soeka  meaarima  obat  tjenrei  (^) 
tanggal  kitoemboehan  itoe,  boleh  Toean  besar  kirim  satoe  doe- 
koen jang  pandei  obat  itoe.  Apabila  dateng  doekoen  itoe  ben- 
daklah  segala  gedang  ketjil  berkoempoel  kotika  harijangbaik, 
boleh  dia  tanem  dengan  obat  itoe. 

Het  heerschen  van  de  pokken  in  eenige  doesoens  tijdens  dat 
bezoek  van  Baffles  (')  gaf  zeker  aanleiding  tot  de  opneming  van 
dit  artikel ;  maar  de  wensch  naar  de  invoering  van  de  vaccine  zal 
van  de  zijde  der  hoofden  en  bevolking  wel  niet  bijzonder 
gemeend  zijn  geweest,  want  eerst  in  1874  mogt  het  schrijver 
dezes,  geholpen  door  de  omstandigheid,  dat  ongeveer  eenjaar 
lang  eene  pokkenepidemie  had  geheerscht,  de  vaccine  ingang  i» 
doen  vinden.  Vóór  het  uitbreken  van  die  epidemie  en  nog  in  het  be- 
gin daarvan  werden  te  vergeefs  pogingen  gedaan,  om  de  bewoners 
van  de  vallei  over  te  halen  zich  te  doen  inenten.  Alle  doesoen- 
hoofden  verzetten  zich  in  1878  eenparig  tegen  de  vaccinatie  en 
verklaarden  in  eene  vergadering,  daartoe  belegd,  dat  zij  gaar- 
ne voortdurend  alle  Gouvernements  bevelen  vrilden  opvolgen, 
maar  niet  wenschten  gedwongen  te  worden  zich  aan  de  vacci- 
natie te  onderwerpen. 

Uit  het  in  bijlage  A  voorkomende  verdrag  blijkt  voldoende 
de  vrijwillige  onderwerping  van  de  bewoners  van  de  Pasemah 

O    ByUgeA. 

(*)    Sf y?"  tegengift. 
O   BtiUge  C. 
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(Moe  Manna   aan  het  Britsch    gezag,    en    heeft   m.    i.    dat 
stnk  verder  geene  toelichting  noodig. 

Aan  artikel  2  daarvan  werd,  zooals  de  bijlagen  B  en  C 
leeren ,  onmiddellijk  nitvoering  gegeven.  Na  verkiezing  door  de 
daartoe  bevoegden  werden  twee  hoofden  aangesteld,  ten  einde 
bij  voorkomende  gelegenheid  zitting  te  nemen  in  the  Kalipas- 
court  (*)  of  Eapat  van  hoofden  te  Manna. 

Als  wakil  of  vertegenwoordiger  van  de  marga  Oeloe  Hoerah 
werd  perkend  Fangeran  Badja  di  Bandar  van  de  doesoen 
Tandjoeng  Alem,  en  als  vertegenwoordiger  van  de  marga 
Soembai  besar ,  Fangeran  Poetoe  Nangarro.  Beiden  werd  eene 
maandelijksche  toelage  van  dertig  dollars  toegezegd,  nit  te 
betalen  door  den  Provincial  Besident  of  Agent  van  de  En- 
gelsche  Compagnie  te  Manna,  onder  voorwaarde  dat  zij  zich 
naar  de  wenschen  van  het  bestnnr  zonden  gedragen.  Akten  van 
aanstelling,  verleend  op  den  19««  Jnli  1818  (zie  bijl.  B) 
werden  hnn  later  toegezonden  en  daarbij  bepaald,  dat  het 
genot  van  hnnne  toelage  op  den  eersten  dier  maand  was 
ingegaan. 

Met  de  aanstelling  van  deze  twee  hoofden  werden  zeker  beoogd 
èn  bevordering  van  de  vreedzame  aanraking  der  invloedrijkste 
personen  uit  de  Pasemah  Oeloe  Manna  met  de  meer  beschaaf- 
de hoofden  van  de  afdeeling  Manna  èn  langzame  centralisatie 
van  het  gezag  der  verschillende  dorpshoofden  (proatin). 

De  optreding  echter  van  één  vertegenwoordiger  of  wakil  voor 
de  marga  Soembai  besar  schijnt  na  het  vertrek  van  Baf&es, 
die  den  24«»  Mei  1818  van  Tandjoeng  Alam  de  terugreis 
naar  Manna  aanvaardde,  al  spoedig  reden  tot  ontevredenheid 
bij  sommige  dorpshoofden  te  hebben  verwekt. 

l')  Kalipa  is  een  titel  van  de  margahoofden  of  paaiiahB  uit  den  Engelflchen 
tyd.  Bij  de  eerste  aanstelling  van  een  ondate  of  hoofd  in  iedere  marga, — welke 
moet  plaats  gehad  hebben  met  het  oog  op  de  invoering  van  de  peperkoltnnr  door 
de  Sngelaehen  (1686?)  —  zou  ook  de  titel  van  Kalipa  ingevoerd  z\jn. 

(*)  In  bijlage  G  en  D  staat  Pootoo  en  Foetn  Nangarro.  Zon  daarvoor  niet 
Ptetra  Negaro  gelezen  moeten  worden? 
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Yijf  dorpshoofden,  behoorende  tot  Soembai  besar,  welke 
wegens  het  heerschen  der  pokken  niet  in  de  vergadering 
van  23  Mei  1818  te  Tandjoeng  Alem  waren  tegenwoordig 
geweest,  vermeenden  dat  Pangeran  Poetra  Negaro  ten  onrech- 
te ook  als  vertegenwoordiger  of  wakil  van  hen  was  benoemd, 
en  brachten  deswege  hnnne  klagten  bij  het  Engelsch  bestuur 
in  (*).  Het  waren  de  dorpshoofden  van  Tabat  Pangkod, 
Mssam  Boeloe,  Paggar  Boenga,  Tandjoeng  Agoeng  en  Kota- 
dalem.  Zooals  men  mij  medegedeeld  heeft,  bestond  destijds 
de  marga  Soembai  besar  uit  de  bovengenoemde  doesoens  en 
nit  de  vijf  doesoens  Gk)enoengkerto ,  Tandjoeng  Bais,  Kepala 
Siring,  Oelak  lebar  en  Hoeboe  Taboen. 

Hoogstwaarschijnlijk  zal  voornamelijk  de  toekenning  van  de 
maandelijksche  toelage  van  dertig  dollars  aan  den  voornoem- 
den Pangeran  de  begeerlijkheid  van  zijne  mededorpshoofden  heb- 
ben opgewekt  en  de  hoofdaanleiding  tot  hnnne  klacht  geweest 
zijn.  Misschien  was  de  benoemde  wakil  van  Soembai  besar 
ook  wel  een  persoon,  die  zich  bij  zijne  onrustige  stamverwan- 
ten niet  wist  te  doen  gelden;  hetgeen  men  althans  uit  zij- 
ne later  gevolgde  vrijwiUige  aftreding  zou  kunnen  afleiden. 
Wat  daarvan  ook  zij,  de  Luitenant-Gouverneur  van  Ben- 
koelen  vond  de  ingediende  bezwaren  gegrond  en  besliste  bij 
zijn  besluit  van  29  Sept.  1819  (zie  bijl.  C),  dat  nevens 
Pangeran  Poetra  Negaro,  die  vertegenwoordiger  zijner  eigen 
doesoens  zou  blijven ,  Pah  Mandingien ,  die  dorpshoofd  van 
Tandjoeng  Agoeng  schijnt  geweest  te  zijn,  en  Mas  Megang 
als  vertegenwoordigers  van  de  doessoens  Tabat  Pangkod ,  Ma- 
sam  Boeloe ,  Paggar  Boenga ,  Tandjoeng  Agoeng  en  Eota  dalm 
in  de  rapat  van  hoofden  te  Manna  zouden  optreden,  en  ver- 
der ,  dat  er  van  de  vroeger  aan  Poetra  Negaro  maandelijks  toe- 
gelegde dertig  dollars  twintig  aan  hen  zouden  worden  uitge- 
keerd, zoodat  voortaan  ieder  der  drie  vertegenwoordigers  van 
Soembai   besar  maandelijks  tien  dollars  zou  ontvangen.    Dese 


(')    Zie  byUge  C. 
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regeliiig  was  echter  niet  van  langen  duur,  want  (zie  bijl  D.)  in 
18£1  trad  Pangeran  Poetra  Negaro  als  vertegenwoordiger  van 
een  gedeelte  van  Soembai  besar  af,  en  trad  de  bovengenoemde 
Pah  Mandingien  van  Tandjoeng  Agoeng  onder  den  titel  van 
Pangeran  Sadja  di  Manna  als  vertegenwoordiger  van  de  ge- 
heele  marga  op,  en  werd  alzoo  het  getal  der  hoofden, 
die  rechtstreeks  met  het  bestnnr  in  aai)raking  kwamen,  weer 
teruggebracht  tot  twee. 

Omtrent  de  aanstelling  van  margahoofden  door  het  Ne- 
derkndsch-Indisch  Gonvemement  verdient  hier  aanteekening , 
dat,  kort  na  de  inlijving  van  de  Pasemah  Oeloe  Manna  bij  het 
Gonvemementsgebied  in  1866 ,  drie  pasirah^s  of  margahoof- 
den werden  benoemd;  als:  één  voor  Oeloe  Hoerah,  één  voor 
Soembai  besar  en  één  voor  Pendjalang,  welke  laatste  stam  of 
nuuga  de  kleinste  der  drie  was,  nit  de  twee  doesoens  Goenoeng 
Eembang  en  Hoeboe  Taboen  bestond,  en  slechts  180  zie- 
len telde. 

Spoedig  werd  echter  in  deze  indeeling  op  verzoek  van  hoof- 
den en  bevolking  verandering  gebracht.  De  marga  Oeloe  loerah 
werd  gescheiden  in  de  twee  marga's  Oeloe  Loerah  Oeloe  en  Oeloe 
Loerah  Ilir  en  Soembai  besar  in  Samatpoerou  (*)  en  Baboe 
Sanut,  beide  takken  van  één  hoofdstam ,  Soembai  besar,  terwijl 
de  marga  Pendjalang,  nadat  de  eerste  pasirah  wegens  verzet 
en  ongeschiktheid  was  ontslagen ,  werd  ingedeeld  bij  de  kleinste 
der  takken  van  Soembai  besar.  Zoo  verkreeg  men  4  mar- 
gahoofden in  plaats  van  S,  welke  regeling  tot  op  heden  is 
blijven  bestaan. 

Na  Pangeran  «Badja  di  Bandar  van  Tandjoeng  Alem  en  Pan- 
geran Badja  di  Manna  van  Tandjoeng  Agoeng  zijn ,  zooals  mij 
in  de  Pasemah  Oeloe  Manna  is  medegedeeld,  geene  hoofden 
meer  door  het  £ügelsch  bestnnr  aangesteld.  Zeer  waarschijn- 
lijk  is   het   ook,    dat    de   belangstelling   van   BafBes  in  dat 


(*)    Dit  sm  de  haibi  ^n  yan  de  moeder-doesoen  in  de  Paaemah  Lebar,  waurait 
^  bewonen  van  Tandjoeng  Agoeng  afrtammen. 
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landschap  eemgszins  is  verminderd,  toen  hem  bleek,  dat 
zijne  pogingen  tot  ondermijning  van  het  Nederlandsche 
gezag  in  het  Palembangsche  geen  kans  van  slagen  hadden. 
Misschien  is  ook  de  erkenning  van  de  bewoners  van  de  Pasemah 
Oeloe  Manna  als  onderdanen  van  de  Engelsche  O.  I.  Compagnie 
door  hooger  aatoriteit  afgekeurd  (^). 

In  April  1824  verliet  hij  Benkoelen  en  kwam  dit  gewest 
krachtens  het  tractaat  van  17  Maart  van  dat  jaar  onder  het 
Nederlandsch  gezag. 

De  aandacht  van  het  Nederlandsch  bestuur,  dat  in  deze 
nieuwe  bezitting  zijne  krachten  vooreerst  tot  de  hoofdplaats 
en  omstreken  moest  concentreeren ,  kon  in  den  eersten  tijd 
niet  gewijd  worden  aan  de  belangen  van  een  klein  en  onros- 
tig  grenslandschap,  waarvan  het  gevolg  was,  dat  de  banden, 
pas  met  het  bestuur  te.  Benkoelen  aangeknoopt,  langzamer- 
hand losser  en  eindelijk  geheel  ontbonden  werden. 

Ook  is  het  de  vraag,  of  bij  de  overgave  van  Benkoelen 
aan  het  Nederlandsch  Gouvernement  het  landschap  Pasemah 
Oeloe  Manna  beschouwd  is  als  reeds  behoorende  tot  het  ge- 
bied der  Engelsche  O.  I.  Compagnie,  eene  vraag  die  ik  geloof 
ontkennend  te  moeten  beantwoorden. 

In  1825  namen  de  rooverijen  op  het  gebied  van  de  afdee- 
lingen  Manna  en  Seloema  weer  een  aanvang  (^)  en  daarden 
met  tusschenpoozen  tot  kort  voor  1865  voort. 

Een  dier  rooftogten  in  1857  is  meer  in  bijzonderheden  be- 
kend door  hetgeen  daaromtrent  vroeger  geschreven  is  (')  naar 
aanleiding  van  het  gedrag  van  den  kontroleur  A.  Pruijs  van 
der  Hoeven ,  die  zich  door  het  afslaan  van  den  aanval  op 
Talang  Doerian  (afdeeling  Seloema)  verdienstelijk  maakte. 

Het  loffelijk  streven  tot  het  brengen  van  orde  en  regel  on- 


(')     Mr.    H.    D.  Levijssohn   Nonnan  «De  Britsche  heerschappij  over  Java  ea 
onderhoorigheden*'  p.  117. 
Smulders,  Geschiedenis  ea  verklaring  van  het  tractaat  van  1824  p.  35. 
(*)     Zie  bijlage  E. 
(»)     Tydschrift  van  N.  I.  18B8,  II,  bl.  17». 
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der  de  stammen  van  de  binnenlanden  van  Benkoelen  en  Fa- 
lembang,  waartoe  Baffles  in  de  Pasemah  Oeloe  Manna  de  eer- 
ste poging  had  gedaan ,  werd ,  toen  de  geschikte  tijd  daarvoor 
gekomen  was ,  door  het  Nederlandsch  Gonvemement  met  kracht 
opgevat  en  vervolgens  met  het  meeste  succes  in  1866  bekroond. 
Thans  maken  de  PasQmahlanden  een  welvarend  gedeelte  van 
ons  gebied  nit,  en  zijn  ook  de  eens  zoo  lastige  Pasemahers 
van  Oeloe  Manna  voor  de  bewoners  van  de  zeeknst  geenege- 
vreesde  naburen  meer. 

Pajakohbo  15  November  1882. 
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Bijlage  A.  (*) 

Where  as  the  treaty  formerly  concluded  bij  Mr.  Stee- 
Ie,  the  Sesident  ofManna,  onthepartof  theCompanj 
having  been  found  ineffectual,  the  Honble  theLiea- 
tenant  Governor  having  seemeditadvisabletoproceed 
to  Passnmah  Ulu  Manna  in  person  for  the  parpose  of 
efiecting  such  an  arrangement  as  shall  finallj  put  an 
end  to  all  caose  of  complaint  between  the  people 
of  Fasomah  Ula  Manna  and  the  people  of  the 
seacoast. 

It  is  agreed 

Mrsi,  Tbat  the    people  of  Passnmah  Uln  Manna ,  b^g 

desirons  of  placing  themselves  ander  the  protection  of 
the  Company,  they  shall  in  fntnre  be  considered  as 
snbsjects  of  the  Honble  Company  and  entitled  toall 
the  privileges  of  thatcondition.  Ifthey  wish  to  plant 
pepper  they  shall  be  at  liberty  to  do  so  on  the  same 
terms  as  the  people  of  Manna ,  bat  it  is  optional  vrith 
them  to  plant  or  not. 

Seeondly.  That  in  order  that  the  people  of  Passamah  Ula 
Manna  may  enjoy  the  advantage  of  a  fall  hearing 
and  jast  decision  a  Yakeel  firom  each  of  the  two 
Tribes ,  viz.  of  the  Sumbai  besar  and  of  the  Uln 
Lnra  shall  be  entitled  to  a  Seat  in  the  Eidipas- 
coart  at  Manna;  and  no  oaase,  in  which  a  Pps- 
samah  man  is  concerned  shall  be  broaght  before 
that  coart  except  one  or  both  of  sach  Vakeels  are 
present. 

Thirdly.  That  wheoever  any  people  from  the  Passamah  coau- 
try  may  wish  to  settle  in  the  Companys  districtson 

(^)  Het  origineel  van  dit  stok  is  gevonden  in  het  bezit  van  den  inluider  Tis- 
4Joe  galar  Fangenn  Betoel,  kleinzoon  van  Ra^ja  di  Bandar  (zie  byi.  B),  wdke 
Tiaclioe  tot  in  het  begin  van  1878  margahoofd  van  de  marga  Oeioe  Loeiah  te 
Tan4joeng  Alem  was. 

De  spelling  van  deze  en  de  volgende  belagen  is  onvenmdeid  overgenomen. 
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the  seacoast  they  shall  have  pennission  to  do  so, 
and  if  they  are  in  nomber  sufficiënt  to  form  a  village 
of  themselves  and  to  have  a  chief  of  their  own , 
such  chief  shall  enqoire  into  and  settle  all  dispates 
that  may  arise  among  them  aooording  to  the  costoms 
and  osages  of  their  country  bnt  that  in  case  of 
dispate  between  snch  people  and  the  people  of  the 
seacoast  the  caose  shall  be  brought  before  the  Ka- 
lipas-court  at  Manna. 
^Faurthlji.  That  in  receiving  the  people  of  Fassomah  Ula 
Manna  as  subjects  of  the  Honble  Company  all  past 
offences  be  forgotten  and  baried  in  oblivion  and  that 
no  caose,  except  for  debt  where  money  may  be  clear ly 
dne,  be  liable  to  a  fntnre  hearing. 

F^thly.  That  as  subjects  of  the  Honble  Company  it  will  be 
here  after  unnecessary  for  the  people  of  Fassumah 
tó  carry  a  pass,  they  being  at  liberty  as  wellasthe 
people  of  Manna  to  go  to  and  fro  at  pleasure  in 
prosecQtion  of  thier  honest  pursuits. 

Sixthly»  That  no  tolls  or  transmit  duties  of  any  kind  be 
levied  upon  people  or  goods  passing  to  and  from 
Fassumah  Ulu  Manna  and  Manna. 

SevenlMy.  That  the  people  of  Fassumah  Ulu  Manna  in  com- 
mon  with  the  people  of  Manna  being  earnestly  desi- 
rous  of  meeting  the  benefit  of  vaccination  they 
will  attend  to  be  vaccinated  at  such  time  and 
place  as  the  lieuteuant  Gk>vernor  may  here  after 
decreet. 

EigiHy-  If  any  diflference  of  opinion  in  the  above  agree- 
ment  should  arise  or  the  people  of  Fassumah  Ulu 
Manna  at  any  time  feel  themselves  aggrieved,  an 
appeal  shall  be  open  to  them  to  the  lieutenant 
Gtovemor  who  wiU  at  all  times  receive  and  enquire 
into  their  complaints. 

Agreed    upon   and  signed   at   Tanjung  Allam  in 


Digitized  by  VjOOQ iC 


826 

Fassamah  XJla  Manna,  the  twenty  third  daj  of  Maj, 
one  thoQsaud  eight  hondred  and  eightteen  by  the 
Honble  Sir  Thomas  Stamford  Baffles,  Lieatenant 
Govemor  of  Bencoolen,  on  one  side  and  the  proat- 
teens  of  Fassnmah  Ulu  Manna ,  whose  names  are  bere 
unto  af&xedy  on  the  other. 

(w.g.)  T.  S.  EAFFLES. 
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BinuA^os  B.  (*) 


ZEGEL  IN  LAK 

VAN   DE 

ENGL.  O.  IND.  CX)MPAaNIK 


This  is  to  certify ,  that  Faogeran  Bajah  Bandar  of  Tanjong 
AUam  having  been  selected  by  the  chieis  of  Pasumah  Ula 
Manna  to  act  as  one  of  their  Yakeels  and  to  represent  them 
in  the  Kalipas-court  at  Manna,  the  selection  is  approved  and 
confirmed  and  all  persons  are  hereby  reqnired  to  respect  bim 
accordingly. 

Aa  allowance  'of  thirty  dollars  a  month,  to  commence  firom 
the  1  Jnly  will  be  paid  to  the  said  Pangeran  by  the  oflScer 
in   charge  of  Manna,  so  long  as  his  condnct  is  satisfactory. 

(w.  g.)  T.  S.  EAPFLES. 

YOLOT   HIEBONDEB   MET   AaAB.    SJlBJLKTERS. 

Sahwa  inilah  akan  menjatakan  akan  hal  penghoeloe  peng- 
hoeloe  di  Pasumah  Oeloe  Manna  alah  soeka  pilih  pada  Pange- 
ran Kadja  di  Bandar  Tandjoeng  Alem  akan  mendjadi  wakilnja 
didalem  madjelies  bitjara  Chalipa  di  Manna.  Maka  jang  pé- 
ratoeran  itoe  baroe  di  tetapkan  oleh  Toean  Besar  Litenan 
Govemor  jang  mahamoelia,  dan  lagi  selama  ada  perdjalanan 
serta  pekerdjaan  Badja  Bandar  itoe  ada  betoel  dengan  patoet, 
nanti  ija  menarima  didalem  tiap  tiap  boelan  tiga  poeloe  reaal ; 


O     Hei   origineel   van   dit   stok   is   gevonden   in  het  bezit  van  Tradjoe  ge- 
Paageran  Bitod,  kleinzoon  van  Rac^a  di  Bandar. 
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maka  di  bajar ,  oleh  siapa  siapa  jang  memegaDg  koeasa  didalem 
negri  Manna  seperti  wakil  Company  dan  moela  moela  di  bri 
itoe  deri  satoe  hari  boelan  Jnlij  jang  dateng. 

Terbri  de  Marlborough  pada  19  hari  boelan  Jtdy  tahoen 
1818  dengan  titah  Toean  Besar  litenan  Governor  jangnoaha- 
moelia. 

(w.  g.)  C.  METTEVEN  (?) 
Malay  Translatob. 
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BrnjkOE  C.  (*) 


ZEGEL  IN  LAK 

bestaande  uit  het 

Engslsche  Wapen  met 

HET   omschbipt: 

ENGL.  R  INDIA  GOMP. 


Where  as  at  a  coDfereDce,  held  at  Tanjang  Allam  in  Pas- 
samab  Ulah  of  Manna,  between  the  chie&  of  that  countrj 
and  the  Honorable  the  Lieutenant  Gk)vemor ,  Pangeran  Pootoo 
Nangorro  was  elected  to  the  office  of  A.kim  for  the  tribe  of 
Sambie  besar,  bat  at  that  time  the  small  pox  raging  with 
Tiolence  thronghout  the  country  prevented  the  attendance  of 
several  of  the  chie& ,  whose  claims  to  fill  the  office  were  prior  to 
those  of  the  present  Akim,  in  conseqaence  of  this  the  said  Pange- 
ran was  nominated  to  their  prejudice.  The  headsof  thefollowing 
five  villages,  viz.  Tabbat  Pancol,  Masam  Bnlo,  Paggar  Boongo, 
Tanjang  Angoong  and  Goto  Dalam  on  the  grounds  abovestated, 
added  to  the  sabseqaent  irregalar  behaviour  of  the  Pangeran  to- 
wards  them,  having  opposed  their  objection  to  be  placed  ander 
\i\s  authority ,  it  is  now  arranged  that  Pah  Mandingin  and  Mas 
Uégang,  whose  claim  have  been  ascertained  to  entitle  them 
to  the  first  consideration  jointly  act  as  Akims  for  the  above 
five  villages  and  be  entirely  independant  of  Pangeran  Putu 
Nangarro,  who  shall  stül  continae  as  herefore  to  exercice  aa- 


(*)  Het  origiiieel  Tan  dit  stok  ia  in  handen  Tan  den  inlander  A^jam,  loon 
Tm  dea  broeder  yan  Pah  Mandingin,  later  Ftaigemn  Ra^ja  di  Manna»  die 
in  dit  ftnk  wordt  genoeiud. 

Tydidir.  Ind.  T.  L.  en  V.  deel  88.  16 
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hority  over  his  own  villages  bat  over  them  alone.  Twent; 
dollars  of  the  allowance  granted  to  Pangeran  Pain  Nangarro 
shall.be  appropriated  to  the  use  of  the  above  Pah  Mandingin 
and  Mas  Mëgang. 

Poet  Maklbro  29*^  Sept.  1819. 
(w.g.)  St.  EAFFLES. 
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BiJLAOl   D.    (*) 


ZEGEL  IN  LAK 

BESTAANDE     TT  I T     HST 

Engelsche  Wapen 
ICET    HET    oHscHRirr: 

ENGL.  E.  INDIA  GOMP. 


Know  all  Men  by  these  present  that  I  do  hereby  make, 
nominale  and  appoint  Pah  Mendingin  of  the  village  of  Tan- 
jooDg  Angoong  in  the  tribe  of  Sumbie  Besar  in  Passumah 
Ck)loo  Manna  to  act  as  Akim  for  that  tribe  nuder  the  Title 
of  Pangaran  Bajah  di  Manna  in  the  room  of  Pangaran  Pootoo 
Nangarro  resigned. 

And  1  do  farther  confirm  to  the  said  Pangaran  Bajah  di 
Manna  all  the  advantages  and  privileges  enjoyed  bij  the  afo- 
resaid  Pangeran  Pootoo  Nangarro  as  Akim',  so  long  he  shall 
condact  himself  to  the  satisfaction  of  the  chief  authority  of 
Bencoolen.  All  persons  of  the  tribe  of  Sambie  Besar  are  here- 
by reqoired  to  pay  due  obedience  to  the  anthority  of  the  said 
Pangaran  Bajah  di  Manna  in  all  things  that  may  concern  the 
interests  and  prosperity  of  the  said  Tribe. 

Fort  Marlbro  25^  October  1821. 
(w.g.)  8t.  BAPPLES. 


(')    Het   origineel   Tan   dit  stuk   ie   K^onden  in  het  bent  tw  den  inlander 
A^jam,  nofn  van  den  broeder  van  PAngcran  Radja  di  Manna»  in  dit  atak  bedoeld. 
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AANTEEKENINGEN 

VAN 

N.   Hewetson,   kontroleur   van  Maniia,  betreffen- 
de het  landschap  Fasemah  Oeloe  Manna» 
d.d.   27   September  1860. 


Adapoen  tampat  orang  Fasemah  kinie  didalem  satoe  loeang 
(valley)  antara  Goenoeog  Dempo  dengan  Goenoeug  Bansan, 
ada  perdjalasan  S,  4  dan  5  hari  deri  Manna  maka  dapat  peDg- 
abisan  doesoen  jang  djahoe  sekali. 

Asal  orang  Pesnmah  ini  dari  Fesumah  lebar  den  selama- 
lamanja  bangsa  ini  tiada  satoe  pentjarian  den  pemiaga&n  me- 
lainkan  mantjoeri ,  menjamoen  den  mamboenoe  di  mana  dia 
bole  sadja;  adatnja  penjamoen  di  negri  lainlain.  Ada  djoega 
menoeroet  prent  ah  penghoeloe  dia  tetapi  di  sinie  nama  sadja, 
ada  Fangeran ,  Radja,  Depati  totapi  tiada  di  sangka  dè  oraDg 
banjak,  siapa  kras  dan  a]?a  sadja  satoe  orang  mahoe  boeat 
tiada  bolé  di  larang;  ada  satoesatoe  orang  jang  berkoeasa 
di  sitoe. 

Bangsa  ini  tiada  agama  alauw  manaroe  hati  jang  kasianka- 
pada  oemat  menoesia;  lang  di  sotkakan  dtngan  dianja  saboesg 
ajam,  main  djodi.  Ealoe  ada  kerdja  diauja  bertauam  padi 
sabab  maoe  makan  sadja,  tiada  joela  rata;  stgalla  bekerdja 
jang  lakie-lakienja  banjaknja  ];rampoean  breat  kardja. 

Dari  tempo  Ingris  jang  ^^-aja  tahoe  dari  archieven  jang  saja 
sandiri  soeda  pareksa  den  saja  poenja  katahoean  sendiri,  moe^ 
lainja  Pesumah  ini  boeat  gadoe  di  dalam  moesim  1790. 

Fada  1807  atauw  1808,  sabab  soeda  terlampo  banjak  orang 
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di  foesakan  Pesomah,  Colonel  Clayton  dengddi  300  soldadoe 
Bengala  djalan  deri  Manna  pergi  ka  Pe&nmah  tetapi  tiada  ber- 
temoe  moesoe  sebab  dia  orang  lari  masoek  ootan  segala,  djadi 
di  bakar  segala  doesoen  doesoenja. 

Adalah  satoe  atanw  doea  tnoesim  Pesumah  diam,  maka 
moelai  kombali  dianja,  toeroenka  Manna,  memboeat  hiroe- 
biroe,  ijala  Oovernement  Ingris  kirim  fiadin  Mohamed  Zein 
dengan  Daing  Indra  serta  dengan  200  soldadoe  malaijoe  poe- 
koel  tampat  itoe;  berhenti  poela  ada  doea,  tiga  moesim  Pe- 
sumah  tiada  boeat  gadoe. 

Didalem  moesim  1813  ijala  dianja  langar  Padang  Goetji(^) 
sebab  maoe  samoen  Pétor  disitoe,  menghadakan  wang  harga 
lada  tetapi  di  lawan  oppas-oppas  jang  djaga  di  sitoe,  banjak 
Pesamab  mati,  tiada  laloe  pekardja&n  dianja. 

Didalem  moesim  1815  Mr.  Steele,  jang  djadi  Besident  di 
Manna  pergi  ka  Pesumah  den  di  boeat  djandji  (treaty),  apa 
jang  soedah  djangan  lagi  di  ingatkan  den  toeaii  itoe  bawak 
toeroen  ka  Manna  SQgala  kapala-kapala  doesoennja  di  kassi 
makan  dan  di  kassi  kain  bagoes  persalinan. 

Didalem  1816  Pestunab  moelai  kombali  toeroen  den  boenoe 
orang  di  sinie. 

Yalah  di  dalem  moesim  1818  Gov^nor  Baffles  sandiri  per- 
gi ka  Pesamab  dengan  bitjara  baik,  di  besarkan  hati  Badja- 
radjanja,  di  kassi  gadji  kapada  satoe-satoe  Eepala  Margo/ EO 
dan  /  80  satoe  orang ,  tiada  sampei  satoe  moesim  segala  Pe- 
samab mahoe  gadji  poela,  sabab  tiada  bole  dapat  dia  mahoe 
moelai  kombali  boeat  roesoeh  den  minkin  kras  dianja  boenoe 
den  roesakan  tampat  ini  saanpeila  ka  moesim  1825  ijala  25 
doesoen  di  Oeloe  Benkenang  iingal  den  roesak,  orangnja  se- 
paro  lari  ka  llir  Manna  den  Pino.  Lain  jang  di  boenoe  Pe- 
smnah  lakie4akienja  den  perampoean-perampoean  den  anak  ki»- 


(M  Hiermede  wozdt  bedoeld  Pasar  Padang  Ooeiji,  gelegen  in  het  diatriet  Ba- 
daag  GtMiIji  aan  liet  zee^trand.  Ook  thans  vindt  men  daar  een  «pasnntenhnis. 
Be  affleeling  Manna  bestaat  nit  de  districten  Pino,  MannSi  Beakenang,  Kedoe- 
nag  en  Padang  Ooelji. 
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tjil  di  bawakkan  ka  Pesumah,  di  boeat  dia  boedak  den  di 
djoealnja  ka  Pesamah  lebar,  hintaDg  den  Palembang. 

Moesim  1889  atau  1880  Pesumah  langar  Manna  den  orang 
doesoen  Seteh  (Marga  Doeaijoe)  banjak  mati  den  roesak. 

Dari  moesim  1881  sampei  1887  Padang  Goetji  den  Kedoe- 
doerang  di  roesakan  Pesamah.  Moesim  1888  sekalien  Pesnmah 
toeroen  malangar  Pino,  ijala  di  bakar  6  doesoen  den  banjak 
orang  dia  boenoe;  doesoen  Pedjaijo  Pino  soeda  di  kapoeng(^) 
Pesamah ,  ijala  keloear  orang  ampat  dengan  tombak  dari  doe- 
soen itoe  den  di  amoeknja  Pesumah  banjak  itoe,  orang  ampat 
itoe  mati  den  Pesamah  mati  7  atau  8  orang,  djadi  larisega- 
la  Pesumah  den  sampei  kinie  begitoe  takoet  orang  Pesamah 
kapada  orang  Pino,  tiada  brani  dia  orang  masoek  kasitoe  lagi 
atauw  mandakat  Pino. 

Boekan  poela  orang  Pesamah  bangsa  barani,  terlaloe  pena- 
koet  den  orang  di  sinie  kalah  sebab  dia  banjak  senapang  pe- 
moeras  (^)  den  orang  di  sini  trada  sendjata. 

Dari  1888  sampei  1841  Pesumah  samoen  menjamoen  di  sabla 
Manna,  Benkenang,  Kedoerang  den  Padang  Goetji.  Moesim  1842 
saija  pegang  kardja  ói  sinie,  saija  koempoelkan  den  pangil  segala 
toea-toea  doesoen  di  Pesamah,  dengan  saija  poenja  belandja  sendi- 
ri  saija  potongkan  karbouw  den  kassi  dianja  makan  den  saija  poe- 
djoek  dengan  segala  bitjara  manis  den  artikan  apa  apa  jang  baik 
den  apaapa  jang  tiada  patoet,  dia  orang  berdjandjie  boleh 
boeat  baik,  dapatla  senang  sedikit  Manna  den  1844  doea  la- 
kie-lakie  di  boenoe  Pesumah  dekat  Padang  Goetji.  Eotika  itoe 
di  rapatkan  Radja-Kadja  di  sinie,  djangan  di  trima  Pesuma 
lagi  ka  loerah  ini;  ijala  di  mintak  oleh  Pesumah  bitjaranja 
di  salaseikan,  di  bajer  bangoen  /  160  kapada  tipak  (^  onmg 
jang  mati  itoe.  Sabegitoe  lama  orang  Pesumah  soeda  boenoe 
den  tawan  orang  di  sini  baroe  sekali  ini  sadja  Pesumah  mam- 
baijer   bangoen,    tetapi    kaloe    ada   Pesamah    mati,  tiada  dia 


(^)    Kapoeng-omsmgdfln. 

(*)    Donderbnasea. 

(')    FÉnülie,  verwuitai. 
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mahoe  trima  bangoen  malainkan  sabentar  itoe  djo^a  dia  toei- 
roen  boenoe  siapa  sadja  dia  boleh,  kaloe  tiada  dapat  orang 
jang  boenoe,  tipak  dia. 

Demikien  djoega  kaloe  orang  di  sinie  beroetang  dengen  dia, 
dia  tiada  trima,  dia  ikat  orang  itoe  den  dia  bawak  ka  Pe- 
samah;  kaloe  £  ataaw  3  reaal  sadja  oetang  sebab  main  djodi, 
saboeng  aijam  (compound  interest)  150  procent  satoe  moesim 
doD  di  djoealnja  orang  itoe  30  atauw  40  reaal  atauw  boeat 
boedak ;  banjak  sekali  orang  disini  soeda  di  roesakkan  Fesumah 
sebab  perkara  ixiie. 

Doea  moesim  soeda  di  bajer  itoe  bangoen/  160  kombaU 
dia  moelai  boenoe  3  orang  Gedoeng  Agoeng  di  ladang  sebab 
maboe  samoen  orang  tiga  itoe  poenia  kris  den  sengkoewit  (*) 
den  kain  pakeannja.  Bitjara  itoe  belom  lagi  selasei  1848  di 
boenoe  oleh  Fesumah  3  lakielakie  den  di  tawannja  3  pram- 
poean  besar  den  1  anak  ketjil  di  oeloe  Benkenang;  perkara 
ini  belom  djoega  selassei. 

1849  orang  Padang  Goetji  boenoe  satoe  orang  Pesnmab  sebab 
ini  banjak  kali  dianja  mahoe  langar  Padang  Goetji,  tiada  djadi  se- 
bab segala  orang  Manna,  Pino,  Benkenang  mahoe  lawan  Pesumah. 

Didalam  moesim  ini  (1850)  Dondoen  di  boenoe  Pesumah  . 

Dari  Pino  sampei  Ka  Koenkij  (^)  soeda  rapat  segala  orang 
di  sitoe  tiada  mahoe  trima  Pesumah,  soeda  kinie  brapa  moe- 
sim  tiada  brani  dia  boeat  gadoe  sabab  takoet  masoek  kasitoe. 

Saija  mangatakan  doesoen-doesoen  jang  dekat  GoenoengBa- 
risan,  Senaning,  Tebat  Pasoek,  sebalara  den  Hoeboetapi  di- 
dalem  Marga  Gedoeng  Agoeng  Manna  sahabah  dengan  Pesu- 
mah, kassi  masoek  dia  orang;  jang  lain  orang  Manna  tiada 
sekali  djoega  soeka  dengan  Pesumah.  Di  Kedoerang  segala 
soekakan   Pesumah,  di  Padang  Goetji  lain,  deri  tiga  doesoen 


(>)  Een  werktuig  bQ  de  landbouwers  in  gebruik.  Het  ia  een  mes,  dat  met 
zijn  HandTatsel  een  regte  hoek  vormt  en  met  zQn  breede  E\jde  naar  den  grond 
il  gekeerd. 

(*)    In  de  aan  de  afdeeling  Manna  grenxende  afd.  Seloema  gelegen. 
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sekarang  berkasnmat,  (^)  soeka  djoega  dengan  Fesumah  korna 
bangsa  dianja.  Di  Benkenang  rata  tiada  mahoe  dia  masoek 
Fesumah. 

Saija  poenja  pikiran  miskie  bagimana  mahoe  baik  dengan 
Peemnah  tiada  boleh  lama  kaloe  tida  koeasa. 

Gouvernement  jang  kras  bole  kassi  dianja  peladjaran  baü 
serta  dengan  atoeran  deri  sebla  Tebingtinggi  sebab  orangjang 
toengoe  Pésnmah  Oeloe  Manna  di  sebla  sitoe  Barisan  di  bawa 
pcgangan  Pelembang. 

(w.g.)      .  HEWETSON. 


C)    V<iandiggeittd. 
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NALEZINGEN 

op  het  opstel  over   de   godsdienstbegrippen  der 

HALEMAHERA8CHE  ALFOEREN 

(deel  XXVn  pag.  438  en  volg.) 


DOOS 


C.  F.  H.  CAMPEN. 


L     Bladz   438.  Segel  5  v.  b.     Lees    daar  en  ook  verder: 

n.  Bladz.  489.  Toeg  tusschen  de  £«  en  3*  alinea: 
Zoo  vindt  men  b.  v.  bij  de  Galellareezen  in  het  meer  van 
Galella  een  diiivel  in  de  gedaante  van  eeue  slang,  Naga  ge- 
naamd,  die  eens  in  het  jaar  door  het  dal  tnsschen  den  Tara- 
kan  en  den  Gk)enong  itji  naar  zee  gaat.  Deze  slang  verwekt  niet 
alleen  aardbevingen,  maar  veroorzaakt  door  het  verslinden  der 
met  zon  en  maan  spelende  kinderzielen  zons-  en  maansver- 
duistering. 

In  Kan  daarentegen  in  het  binnenland  (MadoUee)  leeft  de 
reos  Mekki ,  die  met  een  paloedi  (draagmand) ,  waarin  hij  de 
menschen,  die  hij  verslinden  gaat,  wegstopt,  op  den  mg 
door  de  bosschen  zwerft.  Wie  hem  toevallig  tegenkomt,  moet 
onh^roepelijk  sterven.  Epidemiën  enz.  worden  dan  ook  in  die 
streken  toegeschreven  aan  dien  Mekki,  die  met  zijne  honden 
op  jacht   zijnde,   de  bosschen  doorkrnist  en  daardoor  tal  van 
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menschen  ontmoet.     Krankzinnigen  en  ijlende  koortslijders  wor- 
den gezegd  door  een  tjakka  bezeten  te  zijn. 

111.     Idem.     Voeg  tusschen  de  8"  en  4®  alinea: 

Men  kan  den  menschelijken  zwangi  herkennen  aan  zijne 
roode  nooit  stilstaande  oogen. 

Ook  kan  men  zich,  wanneer  men  maar  durft,  metdezwan- 
gies  bevrienden ;  alsdan  moet  men  met  volle  maan  aan  het 
zeestrand  bij  een  pohon  baroe  (een  palmsoort  met  zonderling 
gevinde  bladeren,  die  de  voor  het  stoppen  der  pranwen  benoo- 
digde  baroe  oplevert)  gaan  zitten.  Zoodra  de  maan  nit  zee  op- 
rijst, ziet  men  in  een  ondeelbaar  oogenblik  de  zwangies  bij 
wijze  van  vleermuizen  in  den  boom  hangen.  Men  loopt  er 
naar  toe  en  grijpt  er  een  stevig  vast,  of  wel  men  werpt  hem 
een  nog  nooit  gebruikt  goemoetoe  touw  om  den  hals;  als  de 
zwangie  ziet,  dat  hij  niet  meer  kan  ontsnappen ,  schikt  hij  zich 
in  zijn  lot  en  belooft  dan  den  nieuwsgierige  mede  te  nemen 
en  zijn  vriend  te  worden. 

De  zwangie  doet  daarop  zijn  nieuwen  vriend  de  oogen  slui- 
ten en  vliegt  met  hem  op  den  een  of  anderen  in  de  nabij- 
heid eener  woning  staanden  hoogen  boom,  alwaar  hij  hem  bat 
wachten,  terwijl  hij  zelf  op  roof  uitgaat. 

Eenigen  tijd  daarna  terugkomende,  brengt  hij  dan  in  den 
regel  het  hart  en  de  ingewanden  van  het  een  of  ander  slacht- 
offer mede.  De  zwangie  en  zijn  vriend  dalen  nu  van  den 
boom  af  en  gaan  aan  den  voet  daarvan  zitten,  waarop  de  eerste  den 
laatsten  uitnoodigt  om  toe  te  tasten.  Heeft  deze  nu  maar 
gezorgd  om  een  stuk  kalappa  (kokosnoot)  bij  zich  te  steken, 
dan  is  het  niets;  hij  neemt  dan  wel  een  stuk  van  het  hart 
in  de  handen  en  doet  evenals  of  hij  het  met  smaak  nuttigt, 
maar  eet,  terwijl  hij  het  hart  ongemerkt  wegwerpt,  van  de 
medegenomen  klapper,  want  al  kan  hij  de  uitnoodiging  iran 
den  zwangie  niet  afslaan  zonder  dezen  gruwelijk  te  beleedigen, 
zoo  zoude  hij  toch  door  het  werkelijk  veroberen  van  deze 
spijze,  ook  een  werkelijk  zwangie  worden. 
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lY     Bladz.  440.     Yoeg  tusschen  de  1*  eu  2*  alinea: 

Soms  heeft  dit  geloof,  wanneer  men  den  volksmond  geloo- 
ven  mag,  zelfs  aanleiding  gegeven  tot  het  uitmoorden  van  de 
bevolking  eener  geheele  negorij.  Er  bestaan  van  dergelijke 
feiten  tal  tot  sagen  geworden  overleveringen,  waarvan  slechts 
één  voorbeeld. 

Op  den  noordhoek  van  het  noordoostelijk  schiereiland  van 
Halemahera  op  de  plaats,  waar  op  de  kaart  ten  onrechte  de 
naam  Dabo  staat,  lag  weleer  een  welvarende  negorij  Ghtmla- 
mo  genaamd.  Niet  ver  daarvan  op  de  noordknst  lag  in  de 
gelijknamige  bocht  de  negorij  Bolollo. 

Een  der  inwoners  dezer  plaats  ontwaarde  op  een  morgen 
dat  zijn  prauwtje,  niettegenstaande  dat  hij  het  op  het  drooge 
gehaald  had,  geheel  nat  was.  Ook  den  volgenden  dag  was 
dit  tot  7ijne  groote  verwondering  wederom  het  geval.  Thans 
overtuigd,  dat  iemand  des  nachts  zijn  vaartuig  gebruikte, 
ging  hij  den  volgenden  nacht  op  de  loer  staan  en  zag  tegen 
middernacht  twee  lieden  van  het  naburige  dorp  Gamlamo  nade- 
ren, zijne  prauw  in  het  water  slepen  en  hen  den  zoogenaamden 
zeeman  (latwerk  der  vlerken)  met  de  voeten  vasthoudende,  in 
de  prauw  staande  en  met  de  armen  als  vogels  klapwiekende, 
met  snelle  vaart  in  de  richting  van  het  eiland  Morotaai  verdwij- 
nen, waar  zooals  hij  wist  de  ngofia-ma-njira  (hoofd)  van 
Saketta,  een  kleine  kustplaats  op  de  oostkust,  gevaarlijk 
ziek  lag. 

De  beide  zwangies,  want  werkelijk  waren  zij  het,  die  zich 
derwaarts  hadden  begeven,  gingen  in  den  bij  het  huis  staan- 
den  hoogen  boom  zitten. 

Ëun  van  hen  ging  het  eerst  zijn  geluk  beproeven,  maar 
kwam  weldra  terug,  zeggende,  dat  hij  in  een  kat  veranderd, 
al  miauwende  naar  binnen  was  geloopen ,  maar  door  de  vrouw 
met  stokslagen  het  huis  was  uitgejaagd. 

De  tweede  zwangie  dit  vernemende,  zeide  dat  hij  daar  wel 
raad  op  wist,  nam  een  lange  bamboe  {boelloe  toei)^  ging  op  het 
dak  van  het  huis  zitten  en  zette  die  bij  wijze  van  zuiginstru* 
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xneBt  op  den  buik  van  den  ziek  ter  neer  liggenden  ngoffit-nu- 
njira,  en  begon  te  znigen ;  weldra  keerde  hij  terug  met  het  hart 
en  de  ingewanden  van  den  lijder  in  zijne  handen  en  nog  voor 
dat  zij  weder  scheep  gingen,  kon  men  het  hnilen  en  gillen 
der  vrouwen  in  het  sterfhuis  hooren. 

De  eigenaar  der  pranw,  die  al  dien  tijd  op  den  uitkijk 
gestaan  had,  zag  de  zwangies  op  dezelfde  reeds  vermelde  wijze 
terugkeeren. 

Toen  zij  daarop  de  prauw  weder  op  het  drooge  wilden  halen, 
snelde  hij  met  een  zwangie-knuppel  op  hen  toe,  waarop  zij 
verschrikt  hun  heil  in  de  vlucht  zochten  en  hart  en  ingewan- 
den in  de  prauw  lieten  liggen.  De  man  thans  geheel  over- 
tuigd ,  dat  beiden  zwangies  waren ,  hield  zich  echter  stil  en 
bewaarde  het  corpus  delicti  bij  zich  aan  huis,  tot  hij  den  vol- 
genden ochtend  van  een  van  Morotaai  komenden  visscher  ver- 
nam, dat  de  ngofia-ma-njira  van  Saketta  in  den  nacht  over- 
leden wasy  waarop  hij  onverwijld  tot  den  mahimo  (dorpsoud- 
sten) ging  en  de  zaak  ruchtbaar  maakte.  Geheel  Bollollo 
begaf  zich  nu  met  zware  knuppels  gewapend  (want  slechts  met 
een  knuppel  kan  men  een  zwangie  dooden)  naar  de  niets 
kwaad  vermoedende  negorij  Gamlamo.  Na  de  bewoners  af- 
gevraagd te  hebben ,  of  zij  zwangies  waren  en  op  hun  stellige 
ontkenning  ab  bewijs  hart  en  ingewanden  te  hebben  vertoond, 
begonnen  de  aanvallers  de  moordpartij ,  waaraan  slechts  een 
zwangere  vrouw  wist  te  ontsnappen. 

Deze  vrouw ,  die  echter  ook  een  zwangie  was ,  vluchtte  in 
een  kleine  pranw  naar  het  zuiden,  waar  zij  de  rivier  Wadji 
opgaande,  zich  in  een  nog  bestaand  rotshol  verborg  en  al- 
daar van  een  beeldschoon  dochtertje  beviel. 

Haar  oud  bedrijf  van  zwangie  weder  uitoefenende,  werd 
zij ,  toen  haar  aanslag  op  een  man ,  die  op  een  sagoevlot  voor- 
bijvoer, mislukte,  door  de  Wadjische  bevolking  opgespoord  en 
doodgeslagen.  Ook  haar  dochter  wilde  men  vermoorden ,  maar 
een  jonge  Wadjier,  gi^troffen  door  hare  schoonheid,  stelde  zich 
voor  haar,   om   haar   op  leven  en  dood  te  verdedigen.    Men 
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liet  haar  toen  onvoorzichtigerwijs  in  H  leven  en  zij  tronwde 
met  den  jonkman,  maar  sedert  dien  is  Wadjie  een  pohon 
zwangie  geworden.  De  plaats ,  waar  vroeger  de  negorij  stond, 
heet  tot  op  den  huidigen  dag:  Gam-tjakka  of  het  land  der 
daivels.  Zou  dit  geloof  aan  menschenetende  zwangies  wellicht 
niet  met  het  bestaan  van  eene  oorspronkelijke  kannibalenbe- 
Yolking  in  verband  staan  P 

Y.     Idem  2**  alinea  achter  den  eersten  zin  te  voegen: 
Djins  zijn  de  natuurlijke  vijanden  der  zwangies. 

VI.     Bladz.  441.     Voeg  achter  de  !•*•  alinea: 

Bij  deze  djinfeesten  heeft  men  dikwijls  een  soort  van 
priester  of  djoegoeroe  en  eenige  leerlingen  of  maurüse»^  allen 
kenbaar  aan  de  gele  doeken,  die  zij  dragen.  Zij  mogen 
slechts  in  de  uiterste  noodzakelijkheid,  en  dan  nog  met  ge- 
dempte stem  en  den  gelen  doek  voor  den  mond  praten.  Al- 
les gebeurt  zooveel  mogelijk  door  gebaren,  want  ook  de 
door  den  djin  bezetenen  openen  in  geen  8  èk  9  dagen  den 
mond. 

Djoegoeroe  en  mauritsen  helpen  de  zaken  aangeven,  waar- 
mede de  djindanser  zich  tooit.  Zij  geven  hem  te  drinken, 
vegen  hem  het  zweet  af,  in  ^t  kort  zijn  hem  in  alle  opzichten 
van  dienst  en  maken  zijn  verlangen  kenbaar  aan  de  toe- 
schouwers en  bijstanders. 

Het  huis,  waarin  zulk  een  djinpartij  gegeven  wordt,  is 
soms  van  binnen  geheel  met  guirlandes  van  de  bladreepen 
van  den  sagoeweerboom  behangen,  zijnde  de  djin  bepaald  op 
deze  versiering  gesteld.  Ook  staat  er  meestal  een  soort  van 
altaar,  waarop  de  geneeskruiden  enz.  staan  en  wordt  er  een 
rek  of  lijn  voor  de  massa  kleeren,  die  de  djin  aantrekt,  ge- 
vonden. 

En  zijn  namelijk  zes  soorten  van  djins,  die  verschil- 
lend   getooid,     zich    soms    op   één   avond   achtereenvolgens 
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bij  een  en  denzelfden  door  den  djin  bezeten  penocm  ▼ertoooen 
en  wel: 

1*  de  d^n  hogga  hogga  of  haUee  doebbo^  die  soms  in 
een  bord  of  op  een  doek,  soms  echter  ook  op  vier,  twee 
aan  twee  in  elkaar  gestoken  en  met  een  kassen  belc^e  tif- 
fii^s  danst. 

2*  de  d^n  iobeUoj  die  zeer  strijdlustige  zich  met  schild 
lans,  geweer  of  klewang  wapent  en  een  witten  doek  om  het 
hoofd  bindt,  dan  wel  een  ioUoe  (inlandschen  hoed)  opzet, 
waarop  hij  heen  en  weer  wiegelend,  een  soort  van  krijgsdans 
uitvoert. 

8*  de  dfin  Wolanda^  min  of  meer  een  grappenmaker,  die 
met  een  hoogen  hoed  op,  een  witten  halsdoek  om,  en  een 
stok  in  de  hand  soms  klachtig  springende  en  soms  min  of 
meer  deftig  rondstappende,  zeer  slagvaardig  is  en  als  men 
hem  niet  dadelijk  begrijpt  en  zijn  zin  doet,  duchtig  slaag 
uitdeelt. 

4*  de  dfin  hoewaija^  een  krokodillengeest ,  dien  men,  van- 
neer hij  op  het  drooge  komt  {beAella)^  hetgeen  de  djindan- 
ser  aantoont  door  plat  neder  te  vallen,  hem  zoutwater  te 
drinken  en  rauwe  eieren  te  eten  geven,  op  gevaar  af  van  an- 
ders door  hem  gebeten  te  worden. 

5*  de  d;in  cascado  dan  wel  doengi  of  schurftige  djin ,  die  zich 
openbaart  door  het  voortdurend  krabben  van  deu  patiënt  en: 

6*  de  djm  goaoeon  of  dfin  bijoêsaj  zijnde  dit  de  gewone 
djin,  die  slechts  algemeene  niet  sterk  van  de  andere  djins 
verschillende  allures  heeft. 

Alle  bij  de  vertooning  gebruikte  kleederen  of  voorwerptn 
worden,  hetzij  bewierookt,  hetzij  met  welriekende  olie {minjuk 
paha)  bestreken,  en  de  djin  verzuimt  nooit  zich  door  zijn 
reukorgaan  daarvan  te  overtuigen. 

Mannen  en  vrouwen  trekken  soms  bij  deze  gelegenheden,  daar- 
toe door  den  geest  aangespoord,  tal  van  kleeren  boven  elkaar  aan 
en  dossen  zich  allerzonderlingst  uit;  de  vrouwen  b.  v. ,  gt^kltxd 
in   baadje  en   sarong,   hangen  over  eiken  schouder  kruiselings 
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een  sarong  en  binden  alsdan  om  hnn  midden  een  zijden  doek, 
terwijl  zij  vaak  twee  dergelijke  doeken  in  de  handen  nemen. 
Dit  alles  geschiedt  natuurlijk  bij  inspiratie  door  den  djin  en  niet 
door  den  persoon  zelf,  die,  om  zoo  te  z^gen,  zijn  ziel 
kwijt  is. 

Niet  altijd  gebruikt  men  bij  de  oproeping  van  den  djin  den 
fMJangj  veelal  gaat  degene,  die  den  djin  voelt  opkomen, 
op  een  trom  voor  den  djoegoeroe  zitten.  Deze  krabt  haar  of 
hem  alsdan  met  een  mes  over  de  oogen  en  laat  eenig  too- 
vervocht  daarin  druppelen ,  waarop  volgens  hun  zeggen  de  pa- 
tiënt of  patiënte  een  hevige  pijn  in  den  halswervel  gevoelt  en 
als  het  ware  een  toeval  krijgt,  en  de  djoegoeroe  zich  haast 
de  pijn  te  verzachten ,  door  hem  of  haar  met  een  heilig  toover- 
takje  te  bewaaien. 

De  trommen  en  rebabs  beginnen  daarop  te  spelen,  nu 
eens  de  eene  dan  de  andere  wijs  —  hebbende  iedere  djin  zijn 
afzonderlijke  danswijs,  nog  wel  met  verschillend  tromaccom- 
pagnement  —  tot  dat  men  aan  het  invallen  in  de  dansmaat 
door  den  danser  ziet  welke  djin  zich  op  dit  oogenblik  van  het 
Uchaam  meester  heeft  gemaakt. 

Telkens  als  de  djin  wil  veranderen,  houdt  de  danser  of 
danseres  zich  op  eens  aan  de  guirlande  van  êeho  vast,  als 
wanneer  de  muziek  ophoudt  en  het  spelletje  van  raden  op 
nieuw  begint. 

Gaat  de  djin  voor  goed  weg,  dan  valt  de  persoon  op  eens 
oogenschijnlijk  bewusttloos  neder  en  de  djoegoeroe  haast  zich 
hem  of  haar,  na  in  neus  en  oor  lucht  geblazen  te  hebben, 
door  vlak  voor  het  gezicht  in  de  handen  te  klappen,  wak- 
ker te  doen  schrikken.  Daar  alles  met  de  oogen  dicht  en 
dus  als  het  ware  in  een  soort  van  magnetischen  slaap  gebeurd 
moet  zijn,  houden  allen  zich  dan  ook  bij  het  ontwaken,  als 
of  zij  van  het  gebeurde  hoegenaamd  niets  afwisten. 

Dikwijls  ziet  men  onder  de  bedrijven  de  djin  priesters  en  prieste- 
ressen, benevens  de  door  den  djin  bezetenen  in  den  gelen  doek  ge- 
huld,  zeer   geheimzinnig   naar   buiten  gaan,  een  djoeroemoem 
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(wichelroede)  en  een  êorawaijtaife  in  een  kokoija  (zitmat)  ge- 
stoken in  de  handen  en  tevens  een  mes  voor  zich  uit  hou- 
dende;  dit  dient,  om  de  buiten  op  de  loer  staande  zwangies 
te  verjagen  en  te  dooden,  aangezien  zij  door  het  mes  in 
tweeën  worden  gesneden. 

Ook  is  iemand,  die  den  djin  heeft,  in  staat  de  voor  an- 
deren onzichtbare  zwangies  te  zien ,  mits  hij  zich  na  afloop  der 
séance  met  een  naald  zevenmaal  in  het  oog  steekt  tot  het 
bloedt  en  op  de  wond  een  mengsel  van  limoen  en  zeewater 
laat  druppelen. 

Het  merkwaardigste  van  dit  alles  is,  dat  niettegenstaande 
men  elkaar  elk  op  zijn  beurt  met  een  dergelijke  vertooning 
bedriegt ,  men  toch  daaraan  blijft  geloof  hechten  I 

Yn.     Idem  2«  alinea  regel  1  lees: 
'  Dan  neemt  ook  de  danseres  enz. 

YIll.     Idem  8«  alinea  achter  den  eersten  zin  te  voegen: 
Soms  is  het  enkel  ruiken  van  zeker  op  de  graven  groeiend 

kwalijkriekend    blad    voldoende,    om   zich   den    djin  te  doen 

openbaren. 

IX.  Idem  S«  alinea  regel  4  lees:  geraken  mannen  en 
vrouwen. 

X.  Idem  S«  alinea  achter  den  laatsten  zin  te  vo^en: 
De    djinfeesten    enz.    zijn   echter   meer  een  liefhebberij  der 

Alfoersche  Mohamedanen,  in  wier  negorijen  de  djin-tiffit  bijnA 
nooit  koud  wordt,  dan  wel  van  de  eigentlijke  Alfoeren,  bij 
welke ,  Ghdella  en  Tobello  uitgezonderd,  djinfeesten  juist  geen 
alledaagsche  zaken  genoemd  kunnen  worden. 

XI.  Idem  4«  alinea  den  eersten  zin  aldus  te  lezen: 
Ook  heeft  de  djin  evenals  de  menschen  enz. 

XII.  Bladz.  442  achter  de  1'^  alinea  te  voegen: 
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Ook  gebeurt  het  wel  eens,  dat  hij  in  persoon  bij  zijne  fa- 
milie bericht  van  zijn  overlijden  komt  geven. 

XIII.     Idem  2«  alinea  regel  4  lees:  ffomPM  wonigi. 

XIY.     Idem  regel  2  v.  b.  lees  aüoea  en*  niet  êd)oea, 

XV.     Bladz.  443  achter  de  !■'•  alinea  te  voegen: 

Pas  gernimen  tijd,  soms  eeawen  later,  gaan  de  geesten  naar 

Djo-oe-ma-di-hoetoe ;    ook    honden   zij    zich  wel    eens   in  een 

soort   van  Olympus  bij  elkander  op  de  toppen  der  bergen  op 

o.  a.  in  Toebaroe  op  den  Toebaroe^ma-kie  (berg  van  Toebaroe). 

XTI.     Idem  2«  alinea  regel  1  lees : 

Al  deze  nog  op  aarde  vertoevende  geesten  enz. 

XYII.  Bladz.  445  regel  2  v.  b.  instede  van:  de  meeste, 
lees:  vele. 

XVIII.  Idem  achter  de  1'^  alinea  te  voegen: 

Dit  beeft  vooral  betrekking  op  de  Galelareezen,  Lododareezen 
en  TobeUoreezNi.  De  Toejbareezen,  Sahoereezen  enz.  begraven 
hunne  dooden  eens  voor  altijd  op  diep  in  het  bosch  gelegen  al- 
gemeene  begraafplaatsen. 

XIX.  Idem  achter  de  1"^  alinea  te  voegen: 
Dergelijke    feesten,  vooral  in  Galella  en  Tobello  in  zwang, 

▼orden  voora^egaan  door  het  zoogenaamde  pradjiy  een  soort 
van  wandeling,  waarbij  mannen  en  vrouwen  en  vooral  de  ym- 
gelui  feestelijk  uitgedost  en  met  bloemen  versierd,  met  de 
vla^[en  en  de  offeranden  voor  de  geesten  de  lolifêa  (koorzang) 
zingende,  met  de  geesten  een  weinig  rondkuieren  en  hun 
dde  tot  aan  zee  geven. 


XX.    Bladz.  448  4*  alinea  achter  den  eersten  zin  te  voegen: 
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Zelfs  wordt  ieder,  die  in  de  kracht  van  zijn  leven  aan  wel- 
ke ziekte  ook  sterft,  beschouwd  ab  te  zijn  bodiga.  Slechts  van 
heel  oude  menschen  neemt  men  aan ,  dat  zij  door  Djo-oe-ma- 
di-hoetoe  zijn  weggeroepen. 

XXI.  Bladz.  449  regel  1  van  boven  achter  geesten  of  zwan- 
gie^s  te  voegen:  dan  wel  dienen  zij  als  vervoermiddel  ?oor 
deze  enz. 

XXII.  Idem  bij  de  !■*•»  alinea  te  voegen: 

Het  gefluit  van  dezen  vogel  wordt  dan  ook  niet  door  hem  ^ 
maar  door  den  zwangie  teweeggebracht,  die  hem  op  die  wijze 
bij  zich  lokt  om  te  gaan  opzitten. 

XXni.  Bladz.  451.  Sla  de  S""  alinea  geheel  door  en  lees: 
De  ordalias  of  godsoordeelen  bij  alle  Alfoeren  op  het  ge- 
heele  eiland ,  ook  thans  nog ,  hoewel  niet  meer  openlijk  in 
gebruik ,  bestaan  daarin ,  dat  klager  en  beklaagde  met  eea 
paal  in  de  handen  onder  water  moeten  duiken,  hetgeen  men 
ioembeUoy  paal  duiken,  noemt.  Die  het  eerst  boven  komt.  heeft, 
ten  minste  indien  de  ander  niet  voor  goed  onderblijft,  het 
proces  verloren  en  moet  op  den  koop  toe  een  zware  boete  betalen. 

XXIV.     Idem.    Onder  aan  te  voegen: 

Ondertasscben  wint  de  Islam  langzaam,  maar  zeker  veld 
door  instellingen  zoo  als  b.  v. 

dat  elke  Alfoer,  die  een  der  soms  zoo  faciele  Mohamedaanscbe 
meisjes  bekent,  met  haar  trouwen  en  Mohamedaan  moet  wor- 
den;—  dat  elk  Alfoersch  meisje  een  soms  zeer  kortstondig  hnwe- 
lijk  met  een  Mohamedaan  aangaande,  ook  zijn  geloof  moetom- 
helzen;  —  dat  men  kwijtschelding  van  zware  misdrijven  of  van 
schulden  verkrijgt  door  zich  tot  dien  godsdienst  te  bekeeren;  — 
dat  bij  de  vervulling  van  een.  vacature  van  hoofd  niet  de 
rechtmatige  aanspraken,  maar  de  voorwaarde  om  Mohamedaan 
te  worden  op  den  voorgrond  treedt  enz.,  terwijl  op  het  terug- 
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treden  verbanning  staat.  Daar  deze  instellingen,  waartegen 
bijna  niemand  dnrft  opkomen,  met  strengheid  gehandhaafd 
worden,  gaat  deze  gedwongen  proselietenmakerij  ongemerkt 
en  ongestoord  haar  gang. 

Niet  dat  de  bekeerden  zulke  voorbeeldige  of  vurige  Moha- 
medanen  zijn,  integendeel  men  stelt  zich  volkomen  tevreden, 
zoo  de  proseliet  geen  varkensvleesch  meer  eet;  geen  tjidako 
van  boomschors  (een  tjidako  van  oude  lappen  is  getolereerd) 
meer  draagt  en  zijn  lang  haar  a&nijdt.  Trouwens  de  Islam  op 
Halemahera  is  sterk  verbasterd  en  vermengd  met  afgoderij; 
djins,  wongies  en  zwangies  hebben  meer  invloed  den  Mohamed 
en  Allah  te  zamen  en  de  kennis  der  talrijke  imans,  chatibs, 
kadlis  en  moedins,  die  soms  in  een  flinken  saguweerroes 
den  kansel  bestijgen,  bepaalt  zich,  —  uitzonderingen  daarge- 
laten,—  in  het  zonder  eenig  begrip  opdreunen  van  eenige 
Arabische  gebeden,  het  slaan  op  de  bedoek,  de  kennis  der 
besnijdenis  en  eenige  andere  onmisbare  formules,  maar  het 
eigentlijke  wezen  van  den  godsdienst  is  hun  geheel  vreemd. 

Het  niet  eten  van  varkensvleesch;  het  verachten  en  gering- 
schatten van  degenen,  die  dit  wel  doen,  en  haat  gemengd 
met  vrees  tegen  de  blanken,  zijn  dan  ook  de  drie  door  den 
Islam  op  Halemahera  gepredikte  leerstellingen,  waarop  al  het 
andere  gebaseerd  is. 

Ook  het  Evangelische  Christendom  heeft  in  de  zendelingen  van 
het  Utrechtsche  Zendelinggenootschap  zijn  vertegenwoordigers. 
De  door  de  meeste  zendelingen  verkregen  resultaten  zijn 
echter  bepaald  gelijk  nihil;  slechts  de  heer  van  Dijken,  een 
eenvoudig,  braaf  man  met  een  helder  verstand ,  kan  met  recht- 
matigen  trots  op  den  vrij  goeden  uitslag  zijner  pogingen,  als 
baanbreker  altijd,  en  een  kleine  voorbeeldige  christenge- 
meente wijzen. 

Volgens  onze  meening  is  de  wijze,  waarop  het  genootschap 
werkt  niet  de  juiste;  beter  ware  het  zoo  zij  evenals  de  Hern- 
hutters handel  dreven;  slechts  daardoor  wordt  betere  aanra- 
king  verkregen    met   de   bevolking,   die    volstrekt  niet  naar 
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den    Heiland  smacht,  zooals  sommige  goede  nelen  in  Neder- 
land en  elders  zich  verbeelden. 

Ook  is  men  van  de  zijde  der  zendelingen  wel  eens  wat  veel- 
eischend ;  een  pas  en  soms  op  rijpen  leeftijd  bekeerde  Hei- 
den kan  moeilijk  in  eens  een  volmaakt  Christen  zijn.  De  beer 
van  Dijken ,  die  dit  begrepen  heeft ,  wijdt  dan  ook  zijn  meeste 
zorgen  aan  de  opleiding  der  hem  toevertrouwde  of  afgestane 
kinderen,  die  als  het  ware  een  toekomstigea  kem  voor  een 
christengemeente  vormen. 

Daarbij  komt,  dat  het  van  alle  sieraden  ontdane  Protes- 
tansche  geloof  wel  wat  te  nnchter  is  voorden  ziunelijken, zeer 
bijgeloovigen  en  aan  bovennatuurlijke  krachten  geloovenden 
Alfoer,  en  zoude,  zoo  men  niet  tot  den  handel  overgaat,  eea 
Boomsche  missie  evenals  in  vroegere  eeuwen  hier  voorzeker 
meer  kans  tot  slagen  hebben.  Ook  heeft  een  geisoleerd  ssüi- 
delingstation  in  het  district  Galella  zonder  eenige  gemeea- 
schap  met  de  andere  deelen  van  het  groote  eiland  Halenu- 
hera  al  heel  weinig  voor  de  zaak  van  de  uitbreiding  van 
het  Christendom  te  beieekenen. 
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KAPITEIN  JONKER, 

1630  (?)  — 1689, 

DOOR 

IMjc.  J.  Al.,  van  der  Oliijs. 


Bekend  genoeg  is  de  man,  wiens  naam  aan  het  hoofd  van 
dit  opstel  prijkt.  Van  Valentijn  tot  de  Jonge  hebben  alle 
Indische  geschiedschrijvers  hem  genoemd  en,  wegens  zijne 
groote  en  talrijke,  aan  de  O.  I.  Compagnie  bewezen  diensten, 
bij  herhaling  moeten  noemen.  Maar  geen  hunner,  noch  ie- 
mand anders  heeft  alle,  thans  nog  beschikbare  bronnen  opge- 
spoord en  gebruikt,  waaruit  de  lotgevallen  van  dien,  in  zij- 
ne soort  merkwaardigen  man  gekend  kunnen  worden.  Zijne 
geschiedenis  werd  nimmer  geschreven. 

Deze  omstandigheid,  gepaard  aan  de  meening,  dat  Jonker 
niet  altijd  even  billijk  is  beoordeeld ,  noopte  mij  te  beproeven 
zijne  biographie  zamen  te  stellen,  voor  zoo  verre  zulks  thans,  — 
ongeveer  twee  eeuwen  na  zijnen  dood ,  —  nog  mogelijk  is. 

Dat  ik  daarbij  den  lust  niet  heb  kunnen  bedwingen  nu  en 
dan  van  mijn  eigenlijk  onderwerp  een  weinig  af  te  dwalen, 
zal,  naar  ik  hoop,  niemand  mij  ten  kwade  duiden. 


Jonker  was  afkomstig  van  de  negorij  Toemalehoe  op  Mani- 
pa,  een  eilandje  tusschen  Boeroe  en  Kelang  ten  N.  W.  van 
Ambon  gelegen. 

Tijdscbr.  Ind.  T.  L.  en  V.  deel  28.  16 
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Zijne  familie  behoorde  tot  de  aanzienlijken  in  die  negorij 
en  zijn  vader,  Kawasa  (kracht,  magt)  geheeten,  wordt  door 
Valentijn  /s^een  bijzonder  regeerzogtig  man"  genoemd  (^). 

Deze  wist  zich  in  1638  zoozeer  in  de  gunst  van  den  toen- 
maals tijdelijk  op  Manipa  vertoevenden  Soltan  van  Tematete 
dringen ,  dat  hij  tot  Sengadji  (*)  werd  verheven  en  voor  zijn 
geslacht  den  naam  //Xallehoewa"  verwierf  (*). 

Kawasa  was  echter  door  zijne  geboorte  niet  de  persoon,  die 
als  Sengadji  in  Toemalehoe  het  bestnar  moest  voeren,  vermits 
dat  bestnar  toekwam  aan  een  lid  der&milie  /rWellehoelaü(*). 

Derhalve ,  om  aan  deze  familie  ^geen  scheele  oogen  te  geven*' 
verleende  de  Sultan  te  gelijker  tijd  den  titel  Sengadji  aaneen 
Orang-kaja  uit  laatstgenoemd  geslacht  (^). 

Maar  Kawasa  wist  allengs  zijn  collega  zoozeer  in  de  schadav 
te  stellen ,  dat  hij  al  het  gezag  over  Toemalehoe  aan  zich  tro^. 

De  voornaamste  Sengadji  op  Manipa ,  —  want  nagenoeg  elke 
negorij  bezat  één  of  twee  hoofden  met  dien  titel,  —  was  de 
Sengadji  van  Toeban,  de  negorij,  welke  aan  het  zniderstrand 
Van  Manipa  in  oostelijke,  rigting  op  Toemalehoe  volgt. 

Doch ,  hoezeer  deze  Sengadji  werd  geacht  de  Primaat  van 
Manipa  te  zijn,  had  desniettemin  Sengadji  Kawasa  ook  buiten 
7ijne  negorij  groeten  invloed,  zooals  blijkt  uit  de  omstandig- 
heid ,  dat  het  hem  gelukte  —  zelfe  (volgens  Valentijn)  op  on- 

(')     Beschrijving  van  Ambon,  bl.  30. 

(*)      rSl  (j«  a^  ^  ^®  ^°"*  ^^^«  vorstelijke. 

(')  Niet  b\j  magte  dezen  blijkbaar  foutief  gescbreven  naam  te  Terbetera, 
geef  ik  dien,  zooals  Valentijn  heeft  gemeend  dien  naam  te  moeten  achrlJveD. 
Hetzelfde  geldt  voor  andere,  later  yoorkomende  namen  en  titels. — Tolgens  va- 
dedeeling  van  W.  R.  baron  van  Hoëvell  beteekent  Salehoewa,  welke  pioaog,  ca 
18  Salahoewa  zamengesteld  uit  sala,  brandnetel  en  Aoewa  vracht  of  piBaag,— * 
beide  onbevredigende  oplossingen  der  kwestie. 

{")  Als  voren,  Waelehoelan,  maan,  door  regen  wolken  bedekt;  Waühoelao, 
jongere  broeder  van  de  maan  (v.  Hoëvell). 

(')  Het  behoeft  niet  te  bevreemden  reeds  in  het  begin  der  17de  eeav  da 
zuiver  Maleischen  titel  oranff  kaja  op  de  Ambonsche  eilanden  in  gebmik  te  vin- 
den. Handel  tusschen  deze  eilanden  en  Maleische  landen  bestond  reeds  in  da 
oudste  tijden.  Hoe  menig  Javaanseh  woord  is  eveneens  in  de  dialecten  der 
Ambonsche  eilanden  opgenomen  (v.  Hoëvell). 
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wettige  wijze,  —  in  de  negorij  Toeniwara,  ten  N.  W.  van 
Toemalehoe  gelegen,  den  titel  Sengadji  op  een  ander  te  doen 
overgaan. 

Want ,  schrijft  Valentijn ,  Kawasa  //tog  woelen  moest ,  was 
/^'tniet  voor  zich  zelven,  ten  minsten  dan  voor  een  ander"  (*). 

Geen  wonder  alzoo ,  dat  de  zoon  van  zalken  vader  geen 
kalm  en  rustig  inwoner  zijner  negorij  bleef,  maar,  tot  jaren 
des  onderscheids  gekomen,  eveneens  naar  magt  en  aanzien 
streefde,  zij  't  ook  op  een  ander  gebi^  dan  dat  van  zijnen 
vader. 

Waarom  Kawasa's  zoon  geen  inheemschen ,  maar  den  zuiver 
Nederduitschen  naam  Jonker  droeg,  is  niet  bekend.  Slechts 
eenmaal  wordt  hij  in  de  bewaard  gebleven  officiële  stukken  uit 
zijnen  tijd  genoemd :  ^  Joncker  alias  Sengadji  Cowassa"  (*)  — 
waarschijnlijk  eene  vergissing,  aangezien  Jonker  geen  Sengadji 
was  en  mij  geen  voorbeeld  bekend  is  van  een  inlander,  die 
denzelfden  naam  als  zijn  vader  draagt.  Overal  elders  heet  hij 
Jonker  of  Joncker,  gewoonlijk  kapitein  Jonker. 

Waarschijnlijk  heeft  hij  dien  naam  aangenomen  of  is  hem 
die  gegeven  bij  zijne  indiensttreding  als  vaandrig  in  dienst 
van  de  O.  I.  Compagnie  (1656).  Alleen  staat  hij  niet  met  deze, 
voor  een  Mohamedaanschen  inlander  thans  eenigzins  vreemde 
naams  verwisseling.  Want  een  Javaan ,  kapitein  van  de  kom- 
pagnie  Javanen  te  Batavia ,  —  derhalve  een  collega  van  Jon- 
ker,—  liet  zich  in  1660  Schilder  noemen  ('j;  bekend  is  de 
Ternataansche  Sultan  Amsterdam;  en  bij  Bumphius  {*)  vindt 
men  vermeld  een  orang-kaja  van  Loehoe  (Ceram),  die  eigenlijk 
Lojata  heette,  maar  ook  Kramer  genaamd  werd  ('). 

Den  datum  zijner  geboorte  wist  Jonker  waarschijnlijk  even- 
min  als  nagenoeg  alle  Mohamedaansche  inlanders  van  vroege- 


t')    Beschr.  v.  Amb.,  bl.  31. 

(>)    Resolatie  6.  6.  en  Baden  van  India,  80  Jannar\j  1660. 
(*)    Resolntie  6.  6.  en  Baden  van  India,  13  Ang.  1660. 
C)    Amboinache  historie,  capnt  30  (1651).  —  Manuscript. 
(';    Volgens  v.  d.  Crab,  de  Mol.  eil.,  bl.  261,  is  bet  aannemen  van  Holland- 
lehe  namen  vooral  gebimkel\jk  op  Temate,  Tidore  en  Ba^'an. 
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ren  en  lateren  tijd.  In  1689  werd  omtrent  hem  geschrefen, 
dat  hij  was  van  ^swaeren  ouderdom",  —  de  eenige  aanwijzing 
nopens  zijnen  leeftijd,  welke  ik  heb  mogen  vinden.  Derhalre 
aannemende ,  dat  hij  in  genoemd  jaar  den  leeftijd  van  ±  60 
jaren  (voor  een  inlander  een  /s'swaere"  onderdom)  had  bereikt, 
dan  moet  hij  omstreeks  het  jaar  1630  geboren  zijli, — een 
Jaartal ,  dat  tronwen^  vijf  en  meer  jaren  fout  kan  zijn ,  aange- 
2ien  mijne  gissing  niet  meer  of  beter  dan  eene  raming  is. 

Omtrent  zijne  jongelings-jaren  zwijgt  de  geschiedenis.  Maar, 
onder  welke  omstandigheden  hij  opgroeide,  kannen  wij  eeni- 
germate  afleiden  uit  hetgeen  omstreeks  het  midden  der  17^ 
eeuw  op  Manipa  voorviel. 


Na  vele  jaren  onder  het  gezag  van  den  Sultan  van  Temate 
gestaan  te  hebben ,— hetgeen  beteekende,  dat  de  bewoners 
van  Manipa  eene,  waarschijnlijk  ongelimiteerde,  belasting  of 
liever  schatting  moesten  opbrengen,  zoo  dikwerf  de  Sultan 
oetoesan's  tot  het  hefien  daarvan  geliefde  uit  te  zenden,  zon- 
der eenig  nut  voor  debelasting-betalenden,  —  stelden  in  1621 , 
terwijl  de  Gouverneur-Gteneraal  J.  P.  Coen  op  Ambon  vertoef- 
de, de  hoofden  van  Manipa,  verontwaardigd  over  den  last, 
welken  zij  voortdurend  van  hunne  /y  geassocieerde  vrienden"  te 
Lesidi,  (*)  Kambelo  en  Loehoe  (Ceram)  ondervonden,  zich 
voor  de  eerste  maal  onder  de  bescherming  van  de  O.  I.  Com- 
pagnie, daarbij  den  eed  van  trouw  aan  de  Compagnie  bij 
monde  van  twee  gemagtigden  ter  hoofdplaats  Ambon  afl^- 
gende  (^). 

De  Kimelaha  Hidajat ,  die  toemnaals  als  stedehouder  van 
den  Sultan  van  Ternate  het  gezag  voerde  over  diens  bezittin- 
gen nabij  het  eiland  Ambon  en,  evenals  zoovelen  zijner ambt- 


(')    Lesi  s  meer,  alzoo  Lesidi  ^  die  meer  is  dan  de  anderen  (v.  HoëTdl). 

{*)  De  uitdrukking  «^ geassocieerde  vrienden'*  doelt  waarsdiyniyk  op  tea  fdê 
tosschen  die  van  Manipa  en  de  genoemde  negorijen.  —  Zie  over  pHa  vu  Hoê- 
vell,  Ambon  en  meer  bepaaldel^k  de  Oeliasers,  bl.  157—159,  verder  Tgdadirift 
Bataviaasch  genootschap,  XXVI,  blz.  102  en  103. 
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genooten,  naar  een  zelfstandig  bestuur  streefde,  dreigde  Ma- 
nipa  te  znllen  afloopen.  De  hoofden  van  Manipa  riepen  daar* 
om  eerlang  de  hulp  van  den  Gouverneur  van  Ambon,  van 
Speult,  in,  welk  verzoek  om  hulp  den  15*«»  Februarij  1622 
leidde  tot  het  sluiten  op  Manipa  in  de  negorij  Toeban  van 
een  contract,  waarbij  o.  a.  uitdrukkelijk  en  in  de  eerste  plaats 
overeengekomen  werd,  dat  Manipa  voortaan  eene  bezitting  van 
de  O.  I.  (Compagnie  zoude  zijn  (^). 

Volgens  een  officieel  stuk  van  den  Ambonschen  gouverneur, 
P.  Lucasz,  (^)  zijn  in  1625  de  Nederlanders  door  die  van 
Kambelo  en  Lesidi  van  Manipa  verdreven ,  —  een  feit ,  waar- 
van Bumphius  en  Yalentijn  niets  afweten,  maar  hetgeen  eeni*- 
germate  door  het  volgende  bevestigd  wordt. 

Want,  nadat  op  20  Junij  1688  bij  contract  Manipa  onder 
zekere  voorwaarden  aan  den  Temataanschen  Sultan,  Hamza, 
door  de  Compagnie  was  teruggegeven,  verklaarde  deze  de  be- 
woners van  Manipa  tot  vrije  lieden,  d.  w.  z.  hij  ontsloeg  hen 
van  het  gezag,  hetgeen  de  bewoners  van  Kambelo  en  Lesidi 
zich  over  hen  hadden  aangematigd. 

'  Uitermate  tevreden  over  de  ontvangst,  welke  men  hem  op 
Manipa  had  bereid,  benoemde  aldaar  Hamza,  gelijk  wij  boven 
reeds  zagen,  ettelijke  hoofden  en  deelde  er  allerlei  titels  uit. 
"Volgens  Eumphius,  caput  19,  vertrok  Sultan  Hamza  den 
26^  September  1638  van  Manipa  naar  Ternate,  na  alvorens 
afgeschaft  te  hebben  de  betrekking  van  Eimelaha  ^off  stad- 
honder'\   voor  welken  ambtenaar  hij   in  de  plaats  benoemde 


(')  Het  contract,  niet  aanwezig  ia  het  archief  te  Batavia,  is  te  vinden  bQ 
Valeatijn,  Amb.  zaaken,  bl.  52  en  53.  Uit  den  aanhef  blijkt,  dat  tnsschen  de 
hooüien  »eenig  verschil"  bestond,  welligt  een  gevolg  van  de  overoude  part^schap- 
pen  op  de  Ambonsche  eilanden,  bekend  onder  de  namen  Oelisiva  en  Oelilima, 
zijttdc  de  laatste  volgens  Rumphius,  caput  3,  in  fine,  de  Temataansche  partij. — 
Kumphiofl,  capnt  9,  teekent  aan:  »dog  moet  men  dese  beyde  contracten  [t.  w. 
<lat  met  Manipa  en  het  contract,  den  14den  Jannarij  1623  met  de  bewoners  van 
lieridi  gesloten]  zoo  verstaan,  datse  haar  als  andere  bondgenoten  onder  de  be- 
•scbenninge  van  d' Heeren  Staten  stelden,  om  slegts  van  de  Quimelahas,  op 
>Loehoe  residerende,  ontslagen  te  zijn". 

(')    Opgenomen  door  Valentijn,  Amb.  zaakeu,  bl.  72. 
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vier  ^hamba  radjas  ofte  oflBcieren",  t.  w.  één  op  Loehoe,  ééa 
op  Amblau ,  één  op  Manipa  en  één  op  Tjesidi ,  —  eene  rege- 
ling, welke  niet  lang  stand  heeft;  gehonden,  doordien  spoedig 
weder  KimelaWs  op  het  tooneel  verschenen. 

Nagelen ,  nevens  sagoe  en  klappers,  het  voornaamste  prodact 
van  het  eiland,  mogten  de  bewoners  van  Manipa  i\atuurlijk 
niet  anders  dan  aan  de  Edele  Compagnie  verkoopen;  maar, 
vermits  hun  eiland  bi]  herhaling  door  Javaansche,  Makassaar- 
sche  en  andere  praauwen  werd  aangedaan,  hebben  zij  hoogst- 
waarschijnlijk het  onbillijke  en  hatelijke  gebod  der  Nederlan- 
ders niet  zelden  overtreden. 

In  1640  verzocht  de  Sengadji  van  Toemalehoe,  —  welke 
van  de  Iwee  wordt  niet  vermeld,  —  om  eene  Nederlandsche 
bezetting  in  zijne  negorij,  maar  dat  verzoek  werd  door  den 
Ambonschen  gonverneur  en  zijnen  raad  //wat  uytgesteld,  tot 
//datse  met  het  haelen  van  coppen  off  gevangenen  van  haer 
//vyand  eenige  preuven  zouden  getoond  hebben''  (*). 

Die  vijand  schijnen  de  Ternatanen  en  de  Temataansche  par- 
tij op  Manipa  geweest  te  zijn.  Althans  in  1641  verzochten 
die  van  Toeban  en  Toemalehoe,  /^ziende  des  Quimelahas kleene 
/i^maght  en  dat  hij  haar  niet  langer  beschermen  konde"  (Bum- 
phius),  aan  het  bestuur  te  Ambon  hunne  landgenoten  in  de 
negorijen  Toeniwara  en  Masawoi  tot  reden  te  brengen. 

Als  begin  van  inwilliging  van  dit  verzoek  gelastte  het 
Ambonsche  bestuur  aan  die  van  Toeban  en  Toemalehoe ,  «'naer- 
//dat  den  eed  van  getrouwigheyd  aan  de  E.  Comp.  gedaen 
hadden"  (Rumphius),  eene  kleine  benteng  te  bouwen,  «'Hwelk 
//de  andren  ziende,  quamen  zij  mede  tot  ons  over".  Veel 
moeite  kostte  alzoo  toenmaals  de  bevrediging  van  Manipa 
niet  (^). 


(')    RompliiaB,  Amb.  historie,  capat  20. 

(•2)  Yalenttjn,  Amb.  zaaken,  bladz.  129.  —  B|j  art.  3  van  het  contract  nn 
1622  was  volgens  toenmalig  gebruik  bepaald,  dat  de  bewoners  van  Manipa  eea 
fort  of  steenen  loge  ten  hnnnen  koste  zouden  oprigten,  wanneer  de  Gouveniettr 
van  Ambon  zulks  noodig  mogt  oordeelen. 
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Nagenoeg  een  jaar  later  (1642)  vestigde  zich  de  eerste 
Nederlander  op  Manipa  en  wel  in  de  half  voltooide  benteng, 
zijnde  de  onder-koopman,  Johan  Comans,  wiens  voornaamste 
werk  was  het  in  ontvangst  nemen  der  op  Manipa  geoogste 
nagelen,  waarvan  hij  reeds  in  164E  niet  minder  dan  100 
faahra^s  naar  Ambon  kon  opzenden  ('). 

In  1644  kwam  de  Ambonsche  gonverneur  Demmer  op  Ma- 
nipa, waar  hij  bij  de  negorij  Toemalehoe  een  nieuwe,  vierkan- 
te benteng,  aan  elke  zijde  44  voeten  lang,  afbakende,  met 
last,  dat  alle  negorijen  van  Manipa  werkvolk  tot  het  opbou- 
wen van  dezen  /rZwinger'"  zouden  leveren.  Maar  die  van 
Toeban,  Loehoe  en  Masawoi  geliefden  zulks  niet  te  doen, 
weshalve  Denmier  den  Sultan  van  Ternate  liet  verzoeken  hen 
daarvoor  te  straffen. 

Die  straf  bleef  niet  lang  uit:  want  nog  in  hetzelfde  jaar 
vertoonden  zich  twee  zendelingen  van  den  Temataanschen 
vorst  op  Manipa,  die  aan  de  bevolking  eene  waarde  van  niet 
minder  dan  2000  rijksdaalders  wisten  af  te  persen  en  eenige 
orang-kaja's  als  gijzelaars  naar  Ternate  medenamen  (^). 

Tot  dien  tijd  bleef  Manipa ,  voor  zoo  verre  bekend ,  van 
krijgsgeweld  bevrijd  en  kon  Jonker  rustig  van  kind  jongeling 
en  van  jongeling  man  worden. 

Gaarne  zoude  ik  hier  inlasschen  eene  schets  van  het  leven 
in  eene  Ambonsche  negorij  gedurende  de  eerste  helft  der 
17e  eeuw,  ten  einde  eenigermate  te  kunnen  nagaan,  hoe 
Jonker   opgroeide;   maar  totaal  gemis  aan  gegevens  voor  zoo- 


(*)  Valenten,  Amb.  zaaken.  bl.  136.  YoigenB  Rumphias,  c.  22  moest  de 
bcTolkiDg  van  Manipa  in  1642  honderd  bahra*8  opbrengen. —  De  benteng  was 
«lechta  eene  bonten  barricade.  Yalent^jn,  Amb.  zaaken,  bl.  144.  —  Volgens  hel 
dagboek  der  vorsten  van  Gowa  en  Tello  maakten  in  het  begin  van  1642  de 
cente  Makasearen,  die  op  de  Ambonsche  eilanden  de  ontevredenen  zonden  steu- 
nen, zich  gereed  om  derwaarts  te  vertrekken. 

('i  RomphiuB,  c.  24;  Valentijn,  Molnksche  zaaken.  bl.  280.  —  Het  weinige 
geU,  hetgeen  de  Compagnie  voor  de  nagelen  betaalde,  vloeide  op  die  wijze 
watnchljnlijk  ten  slotte  in  de  zakken  van  den  Temataanschen  Sultan  en  van 
diens  oetocsan'a. 
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danige  schets  dwingt ,  hoewel  noode ,  van  dit  denkbeeld  af  te 
zien.  Yoor  dergelijke  beschrijvingen  hadden  de  onde  Ned^- 
landers  in  de  Molukken  oogen ,  noch  ooren ;  en  wij ,  die  door 
honne  oogen  zouden  moeten  zieu  en  door  hunne  ooren  hooren, 
zijn  dientengevolge  ten  eenenmale  verstoken  van  hunne  voor- 
lichting. Hun  was  't  slechts  om  gewin  te  doen ,  waartoe  zij 
niet  zelden ,  ook  op  Muiipa ,  middelen  bezigden ,  welke  niet 
aan  de  voorschriften  voor  eerlijkheid  en  goede  trouw  moeten 
getoetst  worden. 

De  rustige  rust,  welke  Manipa,  naar  het  schijnt,  zoo  laog 
had  mogen  genieten  en  waardoor  het  tot  een  later  nooit  meer 
bereikten  trap  van  bloei  geraakte,  zou  eerlang  op  ruwe  wijze 
verstoord  worden. 

Want  op  4  September  1647  aanvaardde  de  bekende  Amold 
de  Vlamingh  van  Oudtshoom  het  bewind  over  Amboa  en 
onderhoorigheden ;  en  ook  Manipa  zoude  nu  weldra  ondervin- 
den, welken  strengen  meester  de  Bataviasche  Eegering  naar 
de  Oostersche  kwartieren  had  gezonden  (*). 

Al  spoedig  na  zijn  optreden  als  gouverneur  kwam  de  V]b- 
niiijgh  op  Manipa,  waar  hij  orde  stelde  op  het  voltooijen van 
de  reduit  of  benteng,  op  het  ontvangen  der  nagelen,  enz. 
Zulks    was   de   tweede  keer,  dat  hij  op  Manipa  kwam;  want 


O  Merkwaardig  zijn  de  woorden,  waarmede  de  geleerde  Rumphias,  c.  22, 
zyn  verhaal  der  verrigtingen  van  de  Vlamingh  inleidt:  »Tot  nog  toe  hebbca 
"^j  gethoond,  hoc  verscheijde  chirurgyns  d'  oude  schaade  van  *8  Cornp'  nagcto- 
•del  in  Amboina  hebben  zoeken  te  genezen  met  de  zaghte  plyster^  van  peisna- 
"sien,  met  lavementen  van  bestraffinge  en  sterke  wintseU  van  contracten,  verbin- 
'tenissen,  etc.,  maer  hebben  daer  mede  niet  anders  aytgeregt  als  daUe  de  schade 
•tot  een  vuyle  gangrena  hebben  gebraght.  Nu  zullen  wg  d' regulen  der  medicjTis 
•volgen,  die  leren:  wal  de  kunat  niet  kan  genezen,  moet  het  yser  cureren,  w»t 
•het  yser  niet  kan  genecsen,  moet  het  vuur  curceren.  Derhalven  zullen  wij  nu 
•opvoeren  twee  vermaerde  veldBcheerders,  Gerrit  Dammer  en  Amold  de  VlaemiBg, 
/rwaar  van  d' eerste  met  yser  ende  scherpe  corrosiven,  en  den  tweeden  met 
•branden  en  geheele  leeden  aff  te  setten  dese  oude  en  stinkende  schaade  aesgegre- 
•pen  en  alsoo  het  Ambonsch  lichaam  weder  tot  een  goede  gesontheyd  gebraght  heb- 
•hen".  —  De  thans  nog  gebruikelijke  uitroep  :  nadoe  Vlaming",  waarvan  v.  Hoètell, 
Amhon,  bladx.  98,  gewag  maakt,  bewijst  ook,  hoezeer  de  Vlamingh  de  DMSodd» 
der  Ambonsche  eilanden  is  geweest. 
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reeds  in  Jnnij  te  voren  was  hij  er  met  den  aftredenden  gou* 
vemeur  Demmer  geweest,  die  hem  als  zijn  aanstaanden  ver- 
vanger aan  hoofden  en  bevolking  voorstelde. 

Met  de  hongi-vloot  van  1648  deed  de  Ylamingh  Manipa 
aan,  doch  schijnt  toenmaals  aldaar  niets  belangrijks  verrigt 
te  hebben  {^). 

Jnlij  1650  voerde  hij  persoonlijk  op  Manipa  in  het  nieuwe, 
van  Batavia  ontvangen  gewigt  voor  het^ wegen  der  nagelen, 
alsmede  eene  nagel-lijst ,  —  eene  opgave  van  de  door  elke  ne- 
gorij op  te  brengen  hoeveelheid  nagelen,  strekkende  tot  te- 
gengang  van  afpersingen  door  nagelschrijvers  en  anderen.  Te- 
vens ontslo^  hij  voor  de  tweede  maal  (Sultan  Hamza  had 
zulks  reeds  in  1638  gedaan;  zie  boven  bl.  355)  de  bevolking 
van  Manipa  van  het  gezag,  hetgeen  de  bewoners  vanKambelo 
en  Lesidi  (Ceram)  heimelijk  over  haar  hadden  uitgeoefend, 
daarentegen  vaststellende,  dat  Manipa  voortaan  aan  niemand 
dan  aan  han  en  aan  den  vertegenwoordiger  van  den  Soltan 
van  Temate ,  den  Kimelaha  Madjira ,  gehoorzaamheid  verschul- 
digd was. 

De  heerschzncht  van  Sengadji  Kawasa  verbitterde  al  meer  en 
meer  zijnen  evenknie  in  dö  negorij  Toemalehoe,  weshalve  deze, 
nadat  de  Ylamingh  op  £1  Augustus  1650  tot  herstel  van  ge- 
zondheid van  Ambon  naar  Batavia  was  vertrokken,  naar  Lo&- 
hoe  (Ceram)  overstak  om,  onder  het  aanbieden  van  allerlei 
geschenken ,  zich  bij  den  Kimelaha  Madjira  te  beklagen.  Maar 
Kawasa,  die  deze  handelwijze  van  zijnen  collega  niet  vertrouw- 
de, volgde  hem  op  den  voet  en  overlaadde  eveneens  den  Ki- 
melaha met  geschenken. 

jira  kon  of  wilde  de  twisten  tusschen  deze  twee  hoofden 


(')  Ook  Manipft  moest  mededoen  aan  de  rampzalige  hongi-togteD,  welke  go- 
woonlijk  5  è  6  weken  daarden,  een  groot  deel  der  bevolking  (hetgeen  onderwijl 
Kif  in  z^oe  voeding  moest  voorzien)  van  zijn  eigenlijk  werk  afhielden  en  de 
nteijers  >zoo  bloedig  en  langdurig,  dagen  aan  een',  noodzaakten  te  roeijen, 
'dat  hen  Hsweet  op  de  ruggen  door  de  zon  als  tot  sout  bereid  werd*'.  Valen- 
tijn,  beKhr.  v.  Ambon,  bl.  184.  —  In  1706  leverde  Manipa  voor  den  hongi-togt 
2  concora's  met  309  manschappen. 
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niet  beslechten  en  scheepte  hen  daarom  met  fraaije  woorden  en 
beloften  af,  —  volgens  Rnmphins,  capnt  ^9,  omdat  hij  be« 
spenrde,  dat  Kawasa's  aanhang,  voornamelijk  nit  Alfoeren 
bestaande,  te  magtig  was  (');  misschien  ook,  omdat  hij,  die 
groote  plannen  koesterde,  begreep,  dat  Kawasa  hem  nader  van 
dienst  zonde  knnnen  zijn  om  den  anderen  Sengadji,  die  *vBt 
onnosel"  en  naar  Madjira's  inzien  de  Compagnie  te  veel  ge- 
negen was,  te  onderdrukken. 

Fapoesche  zeeroovers  verontrustten  en  plunderden  sedert 
jaren  de  kusten  van  Manipa  en  omliggende  eilanden,  welt 
euvel  in  1650  zoo  erg  was  geworden,  dat  de  bewoners  Tan 
Manipa,  Boano,  Kambelo  en  Lesidi  gezamelijk  16  coracoras 
tegen  die  roovers  in  zee  bragten.  Met  deze  flottille  landden 
zij  den  12*«"  Nov.  1650  op  het  Papoesche  eiland  Roemasoeal, 
liepen  aldaar  de  negorij  Mescal  af  en  bragten  een  goeden  buit 
aan  slaven  en  vee  naar  huis  (^). 

Ondertusschen  was  op  Temate  in  Julij  1650  een  tegen- 
Soltan  tegen  den  door  de  Nederlanders  erkenden  en  gesteun* 
den  Sultan  opgestaan. 

Het  daar  begonnen  oorlogs-vuur  sloeg  in  het  volgende  jaar 
tot  de  Ambonsche  eilanden  over,  waar  in  ééne week 8 verster- 
kingen van  de  Compagnie  a^eloopen  en  op  twee  plaatsen 
weerlooze  Nederlanders  vermoord  werden. 

Op  Manipa  was  men  onverstandig  genoeg  aan  dit  verzet 
tegen  de  overmagtige  Compagnie  mede  te  doen. 

Q)  In  de  twee,  te  Batavia  aanwezige  exemplaren  (manuscripten)  van  Baia« 
pbins*  werk  leest  men  te  dezer  plaatse:  »den  nieuwen  Sengba^ja  Cawassa  dea 
souden  Cay  sogte  te  onderdmcken,  en  dat  door  aanhang  van  sgne  Alphoreoea 
>de  hoat".  Het  is  duidelijk,  dat  de  beide  laatste  woorden  corrupt  z^d,  tdüJ  ^ 
weet  ze  niet  te  emenderen.  —  Hoe  de  aanhang  van  Kawasa  uit  Alfoeren  1)esto&d, 
is  mede  raadselachtig. 

(*)  Later  werd  het  eiland  Misool  en  de  negorij  Roemasoeal  genoemd.  — Het 
biykt  niet,  dat  het  Nederlandsche  bestuur  op  Ambon  eenig  aandeel  aan  deiea 
togt  nam.  Is  dit  niet  het  geval  geweest,  dan  hebben  we  hier  een  voorbeeld  m 
een  hongi-togt  op  kleine  schaal,  uitsluitend  door  inlanders  georganiseerd.  —  ^^^'' 
schijnlijk  hadden  reeds  hongi-togten  plaats  vóór  de  komst  der  Portugeaen  op 
Ambon  en  hebben  dezen  en  de  Nederlanders  dit  gebruik  in  stand  gehouden  ea 
geperfectioneerd  (!). 
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Sengadji  Kawasa,  het  heerschzuchtige  en  meer  Ternataansch 
dan  Nederlandsch  gezinde  hoofd  van  Toemalehoe,  was  aldaar 
de  ziel  van  het  verzet. 

Op  zekeren  dag  verscheen  hij  met  eenig  volk  voor  de  Ne- 
derlandsche  benteng  te  Toemalehoe,  quasi  om  een  brief  te 
overhandigen  aan  den  onder-koopman,  Gerard  Bonser ,  vervan- 
ger van  den  krankzinnig  naar  Ambon  getransporteerden  Co- 
mans,  welke  brief  opzettelijk  zoo  zorgvxddig,  —  //wat  klugtig'\ 
schrijft  Bomphios,  —  was  gesloten,  dat  het  openen  daarvan 
meer  tijd  dan  gewoonlijk  vereischte,  welken  tijd  Kawasa  wilde 
benuttigen  om  zijne  volgelingen  ongemerkt,  één  voor  één, 
binnen  de  benteng  te  doen  sluipen. 

De  vrouw  van  Comans,  zuster  van  den  in  de  Moluksche 
oorlogen  wel  bekenden  kapitein  Yerheijden ,  zag ,  beneden  in  haar 
huis  staande,  het  achtereenvolgens  binnendringen  van  zoovele 
inlanders,  waarom  zij  aan  Bonser  luide  toeriep,  dat  hij  op 
zijne  hoede  moest  zijn. 

Dit  roepen  deed  de  binnendringers  begrijpen ,  dat  het  oogen- 
blik  om  hun  slag  te  slaan  daar  was,  weshalve  zij  in  de  eerste 
plaats  bedoelde  vrouw  aanvielen,  die  zich,  zoolang  mogelijk, 
met  een  korte  piek  verweerde,  doch  ten  laatste  op  eene  ver- 
schrikkelijke wijze  vermoord  werd  (^).  Hetzelfde  lot  trof  Bon- 
ser en  wie  verder  in  de  benteng  aanwezig  waren ,  behalve  twee 
dochtertjes  van  Comans.  De  benteng  werd  in  brand  gestoken 
en  voor  de  helft  afgebroken,  maar  het  beneden- werk  (de 
benteng  stond  alzoo  niet  alleen)  raseerden  zij  geheel. 

Een  dergelijk  feit  kon  natuurlijk  de  Ylamingh,  die  in 
April  1651  van  Batavia  te  Ambon  was  teruggekomen,  niet 
ongestraft  laten.  Na  eerst  eenige  dringende  zaken  ter  hoofd- 
plaats te  hebben  a%edaan,  stevende  hij  den  10^^  Julij  1651 
niet  5  schepen  en  850  militairen  naar  Manipa,  waar  hij  voor 
de  negorij  Toemalehoe  ten  anker  kwam. 


(*)  «Voorts  het  doode  lichaam  schandelgk  mishandelende,  de  borsten  a&nij- 
'dende,  en  aeggende,  datse  een  Hollands  verken  in  stucken  kapten*'.  Rumphins, 
«.  30  in  fine. 
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Alles  had  hier  een  even  treurig  aanzien;  de  benteng  half 
veniield  en  toI  geraamten  van  vermoorde  en  onbegraven  Ne- 
derlanders; de  negorij  rondom  de  benteng  verlaten. 

Aan  het  strand  geen  weerstand  ondervindende,  trok  de 
Vlamingh  landwaarts  in ,  overal-  de  vmcht-  en  ns^l-boomen 
vernielende,  welke  hij  bereiken  kon. 

Aan  de  noord-knst  van  Manipa  scheepte  hij  zich  weder  in « 
maar  keerde  spoedig  na  een  minder  gelukkigen  togt  tegen 
Kambelo  terug  om  de  sagoe-bosschen ,  welke  in  grooten  getale 
het    noordelijke  gedeelte  van  Manipa  bedekten,  om  te  vellen. 

Hiermede  tastte  hij  de  voorraadschuur ,  de  levensbron  der 
bevolking  aan ,  —  iets ,  hetgeen  die  bevolking  niet  lijdelijk  kon 
aanzien,  wilde  zij  niet  van  honger  omkomen.  En  zij,  die, 
naar  het  schijnt,  de 'Vlamingh  tot  nog  toe  ongemoeid  had 
laten  woeden,  greep  nu  elke  gelegenheid  aan  om  hem,  zoo- 
veel mogelijk ,  afbreuk  te  doen ,  waarbij  haar  de  onvoomgtig- 
heid  der  waarschijnlijk  eenigzins  roekeloos  geworden  Neder- 
landers hielp.  "Want ,  op  een  steilen  berg  bij  Masawoi  geklom- 
men, stuitten  dezen  plotseling  op  eene  benteng,  welke  zij  niet 
konden  vermeesteren,  zoodat  zij  onder  het  bestrijkend  vuur 
des  vijands  moesten  terugtrekken. 

Ettelijke  dooden  en  ^een  goede  parthij""  gekwetsten  waren 
de  gevolgen  van  dose  schermutselingen  ('). 

De  Vlamingh  kreeg  echter  spoedig  versterking,  waaronder 
inlandsche  hulp-troepen,  door  welke  Manipa  ^zoodanig  bedor- 
/rven  en  van  alle  levensmiddelen  ontbloot  wierd,  dat  het  in 
^weijnig  weeken  'tzelfste  eijland  niet  geleek'*. 

Kort  daarna  verliet  de  Vlamingh  Manipa,  waarvan  bij  de 
verdere  vernieling  opdroeg  aan  den  kapitein  Verheijden,  den 
broeder  van  de  vermoorde  vrouw  van  Gomans,  —  derhalve  aan 
een    wreker  zijner  eigene  familie,  —  die  dan  ook  Manipa  niet 


(*)  Volgens  Valcntijn,  bcschr.  v.  Amb.,  bl.  31,  heette  de  berg  Sameana.  Etch- 
eens  spreekt  hij  op  bl.  30  van  een  versterkten  berg  Sisia  onder  Toemalehoe.  — 
Zich  op  steile  bergen  te  verzamelen  en  te  versterken  was  eene  overonde  tactiek 
der  bewoners  van  Manipa  en  van  de  overige  Ambonsche  eilanden. 
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eerder  den  rug  toewendde,  dan  nadat  hij  dit  eiland  //tot  een 
«'honger-berg  had  gesteld"  (Bamphius). 

Door  gebrek  gedreven,  vloden  de  rampzalige  bewoners  van 
Manipa  overal  heen,  ook  naar  Kajeli  op  Boeroe,  waar  Ver- 
heijden  hen  op  nieuw  vervolgde  en  o.  a.  een  oud,  van  Mani« 
pa  overgekomen  man  gevangen  nam,  die  hem  mededeelde, 
dat  ifde  gemeene  man  op  d^orang  kaijen  gantsch  misnoegt 
M'waren,  vermitse  door  haar  luijden  schelmstucken  haar  land 
/rmosten  bederven  zien  en  zij  luijden  in  grooto  eUende  swer- 
i'ven"  (Rumphius).  —  Eene  pokken-epidemie,  /^^pestilentiale" 
koortsen  en ,  —  alsof  dit  niet  reeds  genoeg  was ,  —  eene  bui- 
tengewone droogte,  waardoor  zelfs  betrekkelijk  groote  rivieren 
opdroogden,  voltooiden  de  verdelging  van  alwie  aan  de  Ne- 
derlandsche  furie  ontkomen  was  (^). 

Welke  rampen  Jonker  te  midden  van  dit  alles  troffen, 
wordt  niet  vermeld;  maar  het  lijdt  geen  twijfel,  dat  de  ver- 
schrikkelijke tooneelen,  welke  hij  rondom  zich  zag,  een  die- 
pen indruk  op  zijn  nog  jeugdig  gemoed  gemaakt  en  hem  al 
vroeg  geleerd  hebben,  dat  hij  en  zijns  gelijken  de  magt  der 
Compagnie  niet  ongestraft  konden  trotseren,  —  eene  opvatting, 
waarin  hij  later  nog  zoo  dikwerf  gelegenheid  zoude  hebben  be- 
vestigd en  versterkt  te  worden. 

Na  door  de  Vlamingh  van  Ceram  verdreven  te  zijn,  vlugt- 


(')  Cynisch  laat  Ruinphiiu  hierop  volgen:  »dese  slagen  egtcr  eenigsinU  ver- 
•soet  wieidea  door  een  rijke  nagel  moossou,  de  welcke  gemeenlijk  bij  diergelijke 
"Ziekte  en  droogte  voorvalt'*.  —  Nagelen  en  nog  eens  nagelen  waren  het  eenige, 
waarvoor  toenmaals  de  Nederlanders  op  Ambon  hart  hadden.  Dat  negor^en  by 
tientallen  yerwoest  werden ;  dat  dnizcnde  iohinders  door  het  zwaard  of  door  ge- 
brek omkwamen;  dat  geheele  eilanden  ontvolkt  werden,  dit  alles  deerde  hen  wei- 
nig. Eene  merkwaardig  kortzigtige  koopmans-politiek  bezielde  hen,  —  zoo  kori- 
^S^gt  dat  deze  hen  onwaardig  maakte  als  heerschers  op  te  treden.  Meenende 
hnoAe  bdangen  te  bevorderen,  bedierven  zij  meer  dan  zij  goed  maakten.  In  hua 
brief  aan  de  Heeren  XVIInen  van  4  Deo.  1656  komen  de  Gonv.  Gen.  en 
Aidoi  van  lodie  er  rond  voor  nit,  dat  hnn  streven  was  de  Ambonsehe  eilanden, 
met  nitzondering  van  Ambon  zelf  en  de  Oeliassers,  "oostelljcke  peerlen  aan  Comps, 
*nagel  croon'\  zoodanig  te  verwoesten  en  te  ontvolken,  dat  die  eilanden  «^van 
snicBunt  gesocht  sullen  worden  ende  niets  in  hebben,  dat  weerdich  sij  om  met 
•»o  groote  costcn  te  beschermen". 
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ie  in  Jalij  1652  de  ex-kimelaha  Madjira  (bij  contract  met 
Temaie  van  81  Jan.  1652  was  de  betrekking  Tan  Eamelaha 
over  de  Ambonscbe  eilanden  afgeschaft)  naar  Manipa,  waarbij 
de  nog  overgebleven  bevolking  gelastte  op  een  schier  ontoe- 
gankelijken  berg  bij  de  n^orij  Toeban,  Heli  besar  geheeten, 
eene  versterking  op  te  rigten  en  wijders  zijne  terugkomst  van 
Makasser  af  te  wachten ,  waar  bij  hulp  ging  zoeken.  —  Een  zoon 
van  Kawasa  —  Jonker?  —  vertrok  met  hem  derwaarts,  —  vrij- 
willig of  als  gijzelaar? 

Maar  de  Ylamingh  liet  aan  Manipa  geene  rust.  Op  U 
Nov.  landde  hij  weder  op  de  noordkust  van  dat  eiland  bij  de 
negorij  Loehoe  en  zond  in  alle  rigtingen  geheele  kompagnië& 
uit  om  het  land  te  doorkruisen  en  te  verwoesten,  welke 
troepen  /reen  ontelbare  menigte  van  zagou-  en  dappusbomen , 
>y nevens  nog  wel  .3000  nagelboomen  bedorven^'  (Bnmphins,  g. 
33).  —  De  voorraad  hoornen  op  Manipa  schijnt  toenmaals  schier 
onuitputtelijk  geweest  te  zijn.  Curieus  is  ook,  dat  het  vech- 
ten der  Nederlanders  niet  alleen  tegen  de  versterkingen  en  da 
menschen ,  maar  ook  tegen  de  hoornen  hoofdzakelijk  gerigt  was. 

Eene  dier  kompagniën,  onder  bevel  van  den  luitenant 
Trans  Male,  ontdekte  al  kappende  en  brandende  de  benteng 
bij  Toeban,  waarin  de  vijand  zich  ^zeer  trots  verthoonde  en 
//met  spytige  woorden  de  onse  tergde'^  ('). 

De  Ylamingh  besloot  onmiddelijk  die  veste  aan  te  tasten 
en  rukte  daarom  den  4^*^  Dec.  1652  met  150  soldaten  en  166 
Gerammers  derwaarts  op,  terwijl  hij  door  sloepen  het  overige 
zijner  magt  van  Toeniwara  liet  afhalen.  Eerst   marcheerde  hij, 


(')  Valentyn,  beeehr.  v.  Amb.  bL  80,  sprekende  yan  Toemalehoe,  zegt:  'zjj 
«hadden  mede  een  swaren  vlngtberg  in  hun  dorp,  waarop  Kimeiaha  Ma4jin  in 
»*t  jaar  1661  s^ne  hooftvastigheid  maakte,  die  door  den  wakkeren  Heer  de 
«Vlaming  in  'tjaar  1652  verovert  wierd".  Hy  vergist  sieh  in  het  jaar  1651 
en  Rnmphins  aegt  uitdrukkelijk,  dat  de  bewuste  benteng  bij  Toeban  lag.— 
Eene  behoorigke  kaart  van  Manipa  bestaat  nog  niet,  hoewel  Nederland  dst  ei^ 
land  ruim  200  jaren  in  bezit  heeft.  Het  is  derhalve  onmogel^k  deze  en  anden 
bijzonderheden  op  eenige  kaart  na  te  gaan.  Het  gebrekkige  kaartje  van  Mani- 
pa, door  Rumphius  «wonderlijk  fray  afgeteekent"  en  door  Valentijn  gepubli- 
ceerd,—  het  beste,  wat  nog  te  vinden  is,  —  laat  dit  niet  toe. 
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op  ongeveer  eene  halve  mijl  van  de  kost,  wesiwaards  op  en 
sloeg  daarna  dwars  het  bosch  in.  Tegen  den  middag  kwam 
hij  op  den  rng  van  een  hoogen  berg,  waar  de  doortogt  door 
eene  palisadering  was  versperd.  Hierop  volgde  een  diep  en 
steil  ravijn ,  waardoor  een  riviertje  liep ,  en  daarachter  een  nog 
hoogere  berg  met  de  bewuste  benteng  (^).  De  vijand  had  zijn 
voorwerk,  de  palisadering,  in  den  steek  gelaten,  zoodat  de 
Vlamingh  zonder  veel  moeite  daar  doorheen  drong,  maar  nn 
ontstelde  hij  bij  het  zien  van  de  moeijelijkheden ,  welke  nog 
overbleven.  Beeds  was  hij  voornemens  terug  te  trekken,  toen 
de  vijand  hem  ffmei  krioelen  én  scheldwoorden''  zoozeer  tergde, 
dat  hij  besloot  te  blijven,  waar  hij  was,  en  nader  te  onder- 
zoeken, op  welke  wijze  de  benteng  kon  ingenomen  worden. 
Alras  ontdekte  hij,  dat  de  berg,  v6<5r  hem  gelegen,  aan  de 
achterzijde  met  een  smallen  rug  aan  een  derden  berg  was  ver« 
bonden,  waarop  eene  hoogte  lag,  welke  de  benteng  domineer- 
de. Maar  ook  daar  waren  palissaden  zigtbaar,  welke  den  weg 
naar  de  bewuste  hoogte  afsneden.  Desniettemin  gelaste  de 
Vlamingh  aan  de  luitenants  Laurens  Keiler  en  Frans  Male 
gedurende  den  nacht  eene  omtrekkende  beweging  te  maken, 
terwijl  hij  zelf  den  vijand  in  alarm  hield. 

Met  het  krieken  van  den  dag  (5  Dec.  1652)  kwamen  KeUer 
en  Male  tusschen  de  benteng  en  de  meerbedoelde  hoogte  te 
voorschijn,  welke  laatste  zij  stormenderhand  innamen  en  van 
waar  zij  door  geweervuur  den  vijand  binnen  de  benteng  be- 
stookten. Ziende ,  dat  deze ,  door  eene  paniek  getroffen ,  over 
^pegge-p^ge'"  (^)  en  pager  de  benteng  verliet  en  zich  irhol 
/i'over  bor'  van  de  steilten  stortte,  waar  hij  in  zijne  eigene, 
in   drie    rijen    rondom  de  benteng  geplante  randjoe's  verward 

(')  YolgeiiB  den  atlas  van  Ned.  Indië  door  MeWiU  van  Carnbée  is  de  hoogste 
lerg  op  Manipa  niet  meer  dan  +  100  Ned.  ellen  hoog. 

(*)  Wat  dit  woord  betcekent,  heb  ik  niet  kannen  ontdekken.  Het  komt  meer- 
maleD  voor  als  de  naam  van  eene  soort  van  versperring  rondom  bentengs.  -« 
Het  gewone  woord  voor  palisadering  is  joekal.  Voor  vasthondea,  belemmeren 
gebmikt  men  pekt.  Het  is  niet  onmogelijk,  dat  pegge-pegge  eene  verminking 
is  van  peki-peki  of  pekal-pekai,  wanneer  men  in  aanmerking  neemt,  dat  Valentyn 
voor  laor  schrijft  wawo  (v.  Hoëvell). 
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raakte,  liepen  Keiler  en  Male  met  de  hunnen,  frhei  bloed 
//nog  warm  zijnde'",  zonder  aarzelennaar  de  benteng,  welke  hou 
onmiddelijk  in  handen  viel. 

Niet  meer  dan  11  vijanden  sneuvelden,  doordien  de  o?^'- 
gen  wisten  te  ontsnappen.     Aan  onze  zijde  viel  niet  één  man. 

Sengadji  Kawasa  bleef  zoo  lang  in  de  >rpegge-pegge''  steken, 
dat  hij  bijna  door  den  Bode  van  den  Landraad  gevangen  was 
genomen.  Maar  met  verlies  zijner  wapenen  en  hoofddoek  ont- 
kwam ook  hij. 

Minder  gelukkig  was  zijn  collega  Kalaboe  ('),  die  in  onze 
handen  viel ,  evenals  een  ijzeren  kanon ,  hetgeen  vernageld  en 
in  een  ravijn  gesmeten  werd,  een  metalen  stukje,  dat  men, 
als  meer  waarde  hebbende ,  naar  boord  medenam ,  nevens  6 
metalen  lila's  (*). 

Nadat  de  benteng  met  den  grond  gelijk  was  gemaakt,  zond 
de  Ylamingh  12  detachementen  uit  om  de  vlugtelingen  te 
vervolgen  en  af  te  matten. 

Tevens  liet  hij  den  gevangen  Sengadji  Kalaboe  voor  xich 
verschijnen ,  aan  wien  hij  niet  alleen  de  vrijheid  voor  zich  en 
zijnen  zoon,  benevens  eene  belooning  van  100  rijksdaalders, 
maar  ook  de  betrekking  van  hoofd-orang-kaja  te  Toemalehoe 
toezegde,  indien  hij  Kawasa  met  diens  aanhang  wist  te  be- 
wegen zich  te  onderwerpen. 

Kalaboe  beloofde  hiertoe  zijn  best  te  zuUen  doen  en  kreeg 
de  waarschuwing  mede,  dat,  indien  bij  zijne  belofte  niet  na- 
kwam ,  zijn  zoon  opgehangen  zoude  worden ,  —  /r^t  welk  zoo 
rmaar  een  drygement  was",  schrijft  Eumphius,  maar  een  drei- 
gement, waarachter  meer  ernst  schuilde,  dan  Eumphius  vil 
doen  geloven. 

Na  verloop  van  8  dagen  kwam  ICalaboe  terug,  vergezeld 
van  Kawasa  en  de  meeste  orang-kaja^s,  die,  geene  kans  ziende 


(*)  Waarschijnlijk  Karaboe  met  de  gewone  Amlwnschc  verwisseling  van  r  en 
I  a  karban.  Hoewel  boe/ra  meer  gebezigd  wordt,  is  karabau  voor  buffel  ook 
bekend.    Misschien  muntte  de  man  door  eene  zwaro  gestalte  nit  (v.  Hoevell). 

(>)  Uit  al  die  stukken  schijnt  geen  schot  op  de  Nederlanders  gelost  te  zgn. — 
de   Vlamingh  blijkt  niet  ecnige  artillerie  bij  zich  gehad  te  hebben. 
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den  strijd  langer  vol  te  bonden,  zich  op  genade  of  ongenade 
overgaven  en  in  genade  werden  aangenomen.  Want  de  Yla- 
mingh  vond,  bij  nitzondering  op  zijne  gewone  wijze  van  ban* 
delen  in  dergelijke  gevallen,  «^doemaeb  niet  goed  eenigeez* 
^emplaire  straffe  te  oeffenen,  eensdeels  om  in  d'  resteerende  rebel- 
^len  geen  eeuwig  afgrysen  voor  d^onse  te  verwecken,  —  zoo^ 
xrdanig  nogtans ,  dat  bij  baar  lieden ,  insonderheyt  Gawassa ,  van 
«'dVerdiende  straffe  niet  qnyd  en  scholt ,  —  anderdeels  om  zoo 
/'weynig  vijanden  te  bebben,  als  bet  mogelijk  was,  bij  de 
^aankomste  van  't  Maccassaarse  seconrs,  waar  van  groote  ge« 
^mgten  liepen".  —  De  genade  van  de  Vlamingh  was  altijd 
eene  berekende,  politieke  genade  ('). 

Nadat  allengs  ook  de  overige,  nog  in  leven  zijnde  bevol- 
king van  Manipa  zich  had  overgegeven,  werd  haar  den  27'^^ 
Dec.  1652  geene  andere  straf  opgelegd,  dan  dat  zij  met  eigen 
handen  zonde  nitroeijen  de  nagel-boomen ,  welke  nog  ergens 
te  vinden  mogten  zijn,  en  dat  elk  orang-kaja  een  zoon  als 
gijzelaar  naar  de  hoofdplaats  Ambon  zonden  medegeven  (^). 

Kawasa,  de  Sengadji's  van  Toeban  en  Toeniwara,  alsmede 
den  bemiddelaar  Kalaboe  (')  nam  de  Ylamingh  naar  Ambon 
mede,  waar  hij  hen  door  eene  goede  behandeling  trachtte  over 
te  halen  in  dienst  van  de  Compagnie  over  te  gaan.     Zel&  be« 


(■)  Hoc  ruw  en  wreed  de  Vlamingli  was,  blijkt  meer  dan  genoeg  uit  het 
feit,  dat  hy,  ordinair  Raad  van  Indië,  z^n  piek  in  den  mond  van  een  stervend 
iolandsch  hoofd  stak  om  dezen,  die  niet  meer  spreken  kon,  tot  spreken  te  dwin- 
gen.—  Zelfis  zijn  secretaris  en  lofiredenaar,  Levinus  Bor,  ontkent  dit  feit  niet. -^ 
Amboinse  oorlogen,  bl.  299.  —  Volgens  het  dagboek  der  vorsten  van  Gowa  en 
Tello  vertrok  Daeng-ri-boelekang  den  298ten  November  1652  met  eene  vloot  van 
Makassar  naar  de  Ambonschc  eilanden. 

(*)  «Ueselve  Manipesen  hebben ...  uytgeroeyt  over  de  4  duysent  nagel  boo- 
•men,  meest  niea  aengeplant  {*).  Het  welck  ingevallc  niet  b\j  tvts  ware  voorgeco- 
'men  ende  gestut  geworden,  het  voors.  eylandt  Manipa  alleen  binnen  5^6 
'jaren  5  k  600  bharen  nagelen  sonde  hebben  uytgelever".  Missive  van  6.  6.  en 
Raden  van  Indie  aan  Heeren  Bewindhebbers,  19  Januarg  1654. 
(*)    Rumphins  noemt  hem  te  dezer  phiatse  i» Carbon." 


(*)    Zij   waren    das  toenmaali  niet  zoo  lui  en  onrenchillig  »li  Uter.    ZQ  hadden  trouwens 
de  gevolgen  ran  een  mim  honderdjarig  monopoliesteltel  nog  niet  ondervonden. 
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spaarde  hij  hnn  bet  zien  eener  grunvelijke,  geheel  op  de  toen- 
malige wreede  wijze  ingerigie  execatie  Tan  ettelijke  gevangen 
inlandsche  hoofden,  om  bij  hen  >/door  't  aansien  van  voorsz. 
ffjustiiie  geen  ontijdige  vrese  te  veroorsaken/^ 

Hij  nam  hen  daartoe  mede  op  den  togt ,  welken  hij  in  Febr, 
1653  tegen  het  bovenbedoelde  Makassaarsche  ^rseooars"'  ondernam. 

Op  dien  togt  kreeg  hij  bij  Manipa  berigt,  dat  vijf  Makas- 
saarsche praanwen  te  Waisama  waren  geland,  weshalve  hij  der- 
waarts stevende  en ,  geholpen  door  een  pandeling  van  Eawasa, 
met  name  Moesa ,'  de  Makassaren  verdreef. 

Een  verradelijke  overval  op  Boeroe,  waarbij  kapitein  Ver- 
heijden  bijna  het  leven  verloor  en  genoemde  Moesa  eene  groo- 
te  rol  speelde,  werd  vermoed  niet  zonder  voorweten  van  Ka- 
wasa  gedaan  te  zijn,  /^maar  deze  vleijer  wist  zoo veele scheijn- 
//reeden  bij  den  Admirael  [de  Vlamingh]  voor  te  brengen, 
//dat  hij  niet  alleen  van  dit  verraad,  maar  ook  van  de  moor- 
//drijen ,  voor  twee  jaren  op  Manipa  gepleegt ,  onschuldig  wil- 
//de  gehouden  zijn/^  « 

Naar  Manipa  teruggekeerd,  liet  de  Ylamingh  Kawasa  al- 
daar achter  om  —  rusteloos ,  gelijk  hij  altijd  was ,  —  den  vijand 
op  andere  punten  te  gaan  opzoeken. 

Intusschen  kwam  Madjira  den  19*^^  Junij  1653  met  den 
zoon  van  Kawasa,  9  welbemande  Makassaarsche  coracora's  en 
een  sampan  over  de  Bangai-  en  Soela-eilanden  op  Manipa  terug, 
van  welk  feit  Kawasa  eerst  vijf  dagen  later ,  —  derhalve  te 
laat ,  —  kennis  gaf  aan  de  te  Kambelo  en  Loehoe  post  gevat 
hebbende  Nederlanders. 

Eumphius,  die  bij  deze  gelegenheid  Kawasa  ironisch  ^den 
ir  goeden  heer  Cowassa^'  noemt ,  verdenkt  hem  van  kwade  trouw. 
Maar ,  hoewel  Kawasa  ongetwijfeld  liever  onder  de  bevelen  van 
Madjira,  dan  onder  die  van  de  Vlamingh  stond,  mag  men 
ook  niet  uit  het  oog  verliezen ,  dat  hij  op  dat  tijdstip  zoo 
goed  als  in  de  magt  van  Madjira  was.  Zijne  kennisgave  van 
de  komst  van  Madjira,  hoezeer  niet  geheel  overeenkomstig 
den  wensch  d«r  Nederlanders,  is,  naar  het  voorkomt,  eer  een 
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bewijs,  dat  hij  tot  de  Nederlandsche  partij  begon  over  te 
hellen,  dan  van  het  omgekeerde. 

Kawasa  mogt  zijnen  zoon  slechts  eenige  dagen  bij  zichhon- 
den ,  vermits  Madjira  dien  zoon  naar  het  nabij  gelegen  eilandje 
Kelang  medevoerde. 

De  Nederlandsche  krijgsmagt  op  de  Ambonsche  eilanden 
was  intnsschen  door  het  aanhoudende  strijden,  door  ziekten, 
enz.  zoozeer  verzwakt,  dat  zelfs  de  noodige  wachten  niet  be- 
hoorlijk meer  betrokken  konden  worden  en  aan  terugslaan  van 
de  steeds  meer  en  meer  opdoemende  Makassaren  met  die  troe- 
pen niet  te  denken  viel  ('). 

De  Ylamingh  besloot  daarom  den  22^^  September  1653  naar 
Batavia  te  gaan  om  versche  troepen  te  halen ,  'na  alvorens  last 
gegeven  te  hebben  op  Manipa,  nagenoeg  ter  plaatse,  waar  de 
vorige  Nederlandsche  benteng  had  gestaan,  eene  bezetting 
te  leggen,  vermits  hij  giste,  dat  de  Makassaren  vooral  op 
Mam'pa  het  oog  gevestigd  hielden  (^). 

Maar  in  plaats  van  dezen,  kwam  wederom  eene  Papoesche 
rooversvloot  in  de  wateren  van  Manipa,  welke  óp  dat  onge- 
lokkige  eiland  zoozeer  huishield,  dat  een  groot  deel  dergede- 

(')  VolgeiiB  het  dagboek  der  vorsten  van  Gowa  en  Tello  maakten  in  October 
1653  niet  minder  dan  9413  Makassaren,  —  aanzienlijken  en  geringen, -^ zich 
gereed  om  naar  de  Ambonsche  eilanden  te  vertrekken. 

O  Omstreeks  dezen  tijd  opperde  de  Ylamingh  het  plan  van  Manipa  de 
rijst-schnnr  der  Ambonsche  eilanden  te  maken.  In  den  brief  van  6.  6.  en 
Raden  van  ludie  aan  Heeren  Bewindhebbers  van  19  Jan.  1654  leest  men  ter 
zake  het  volgende: 

«R^s,  schrijft  zijn  E.,  dat  van  de  voorsz.  eijlanden  niet  te  trecken  is.  Ende 
«alsoo  Amboina  doorgaens  jaerlicz  groote  qnantitdjt  van  dat  graen  benodight» 
•die  ons  niet  alle  tijt  even  welgelegen  comt  uijt  de  magasijnen  van  Batavia  te 
'venchaffen,  soo  stelt  s\jn  E.  voor,  dat  men  het  eijlant  Manipa,  rechtevoort 
«meest  van  inwoonderen  ontbloot  sijnde,  daartoe  sonde  connen  enltiveren,  daer- 
'toe  seer  beqnaem  geoordeelt  werdende,  mits  dat  de  resterende  naturelle  ingese* 
•r tenen  daer  voort  n^tggaecht  sonden  moeten  werden,  seer  lu^e  menschen  sijndo 
*ende  die  doch  meer  dan  de  doot  verdient  hebben,  ende  een  ander  slach  van 
'mensehen  daer  op  brengende,  die  arbegtsamer  sonden  wesen,  dat  op  Chinesen 
«sonde  moeten  worden  aangesien,  een  seer  laborienx  ende  industrieux  volck...« 
' daer  geit  mede  te  winnen  is." 

Dit  plan,  hetgeen  niet  pleit  voor  de  Ylamingh's  kennis  van  de  rystkoltuur, 
i«  ntet  ten  nitvoer  gelegd. 
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ctmeerde  bevolking  naar  Kelang  vlood  en  de  rest  zich  op  eene 
hoogte,  Salati  geheeten,  te  zamen  trok. 

Toen  alzoo  in  Nov.  of  Dec.  1653  de  majoor  Yerheijden 
gevolg  wilde  geven  aan  den  door  de  Ylamingh  achtergelaten 
last,  vond  hij  Manipa  nagenoeg  verlaten.  Hij  rigtte  desniet- 
temin op  eene  halve  mijl  ten  westen  van  de  negorij  Toema- 
lehoe  eene  benteng  op,  welke  hij  van  garnizoen  en  vier  ijze- 
ren kanonnen  voorzag  en  waaraan  hij  den  beteekenisvoUen 
naam  ^Wantrouw"  gaf  (*).  De  naar  Kelang  gevloden  bevol- 
king zocht  hij  aldaar  op ,  welke  bevolking  hem  vrijwillig  volgde. 

Nadat  de  Vlamingh  den  29*^  Dec.  1653  van  Batavia  op 
Ambon  was  teruggekeerd,  maakte  hij  in  Febr.  1654  een 
irspringtogtie",  bij  welke  gelegenheid  hij  op  Manipa  bevond, 
dat  elk  orang-kaja  een  zoon  als  gijzelaar  gebragt  had  aan  boord 
van  het  aldaar  voor  anker  liggende  schip  Leeuwarden  en  dat 
Sengadji  Kawasa  met  zijn  gezin  in  de  benteng  Wantrouw 
.  woonde. 

Geurende  den  loop  van  het  jaar  1654  kwam  de  Ylamingh 
meermalen  op  Manipa,  in  den  omtrek  van  welk  eiland  hij  op 
Makassaarsche  vloten  loerde;  evenzoo  legde  hij  daar  aan  in 
1656,  waar  hij  den  kapitein-luitenant,  van  Oudthoom,  met 
diens  troepen  in  goeden  staat  en  de  Moorsche  bevolking  ros- 
tig  vond,  //hebbende  hen  heus  en  ijverich  ten  hofdienst  ge- 
/yqueten,  haer  opgeleide  kalkovens  volmaakt  en  het  fluitschip 
//HiUegaersberch  met  dat  stof  volladen".  Sengadji  Kawasa, 
die  zich  hierbij  gunstig  onderscheiden  had,  kreeg  tot  beloo- 
uing  drie  lasten  rijst  en  een  halven  legger  arak  (^). 

Kalamata,  weerspannige  broeder  van  den  Ternataanschen 
Sultan,    trachtte   zich    in  1655  op  Manipa  te  nestelen,  maar 


(»)  Valenlijn,  bcschr.  v.  Amb.,  bl.  80,  vergist  zich,  wanneer  hij  schrift: 
«naderhant  [scil.  na  het  jaar  1651]  in  'er  [te  Tocinalehoe]  het  houte  wambuis. 
«WantT(ftiw,  wat  meer  na  't  Noorden  gelegt,  en  in  't  jaar  1657  is  de  Bednit 
•met  dezelve  naam  van  Wantrou  weder  opgcbont." 

(*)  Bo?,  Amb.  oorlogen,  bl  269.  —  Volgens  Valentijn,  Amb.  zaaken,  bt 
203,  is  er  slechts  van  één  kalkoven,  30  vadem  in  het  vierkant  groot,  sptake 
geweest  en  meest  Manipa  ook  150  ijzerhonten  balken  leveren. 
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werd  met  verlies  van  ettelijke  dooden  en  gekwetsten  a%e- 
slagen  ('). 

Eindelijk,  den  2^™  Febr.  1656,  kwam  te  Ambon het berigt , 
dat  met  Makassar  vrede  was  gesloten,  waardoor  het  aanhou- 
dende vechten  op  de  Ambousche  eilanden  een  einde  nam  en 
de  Ylamingh  allerlei  regelingen  kon  treffen,  welke  hij  vroeger, 
te  midden  van  het  krijgs-romoer,  niet  ten  uitvoer  had  kunnen 
leggen. 

Zoo  bepaalde  hij  o.  a.,  dat  Sengadji  Kawasa,  dien  hij  niet 
vertrouwde,  met  zijnen  zoon,  Jonker,  als  gijzelaars  bij  den 
Booden  berg  (Batoe-merah)  ter  hoofdplaats  Ambon  zouden  wo- 
nen en  dat  Manipa  gedeeltelijk  op  nieuw  bevolkt  zoude  wor- 
den met  lieden  van  Boano,  Asahoedi  en  Kelang,  ond^r  hunne 
eigene  orang-kaja^s,  /rwant  den  Admirael  besloten  hadde  van 
ü'd^overheerde  landen  [scil.  de  evengenoemde]  een  woestijne  te 
Afmaken."'  (*) 

O  Bot,  bladz.  320.  —  Kalamata,  diea  wij  later  zullen  terugvinden,  ging 
naar  Celebe?,  waar  hij  volgens  het  dagboek  der  vorsten  van  Gowa  en  Tello  den 
Sden  September  1656  te  Boeloekomba  voet  aan  wal  zette.  —  Hoezeer  de  Ambon- 
sche  eilanden,  jaren  achtereen,  eene  lastpost  voor  de  Compagnie  waren,  kan  uit 
onderstaande  getallen  blijken,  ontleend  aan  brieven  van  de  Bataviasche  Regering 
tan  Heeren  Bewindhebbers: 

1653  uitgaven ƒ    321,089:1:5 

ontvangsten '/     104.  847:  6:  2 

te  kort /    216,  741:  lö:  8 

1654  uitgaven ƒ    249,  089:  19:  6 

ontvangsten ^     100,  067:  5:  7 

te  kort ƒ    149,  022:  14:  1 

1655  (Febr.)— 1656  (Febr.). 

uitgaven ƒ    370,989:10:     12 

ontvangsten ^     107,  940:  16:  7 

te  kort ƒ    263,  048:  14:  5 

(^)  YaleutiJD,  beschr.  v.  Amb.,  bl.  32,  sehreef  ongeveer  50  jaren  later.  *het 
«[eiland  Manipa]  plagt  voor  dezen  een  vermakelijk  eiland  te  zQn;  dog  is  sedert 
•den  oorlog  met  het  omveUen  van  nagel,  en  andere  vmgt-boomen,  zoodanig  ver- 
•woest,  dat  het  na  *t  vorige  niet  meer  gelijkt:  gevende  na  't  uitroeijm  der  na- 
'gelen  geen  voordeel  meer  aan  de  E.  Maatschappij  (*),  zo  dat  het  guamizoen,  daar 
•alleen  leggende,  om  op  de  inlanders,  of  anderen,  die  'er  komen  mogten  om  nage- 
•len  te  slaijken,    te  passen,   na   maar   een   groote  en  vmgtelooze  last  is.   Het 

{*)    Het  nadeel  der  berolking  kon  ook  V»leutijn  niet  deeren. 
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Zelf  ging  de  Vlamingh  in  Maart  1656  naar  Manipatothet 
regelen  der  zaken  aldaar,  van  waar  hij  den  80^  Maart,  met 
Sengadji  Kawasa  en  Jonker  in  zijn  gevolg,  naar  Am  bon  terug- 
keerde. 

Hij  koos  op  Manipa  dertig  manschappen  onder  de  kinderen 
of  //naaste  maagschap"^  van  de  nieuwe  bewoners  van  dat  eiland 
om  //onder  Cap*  Radja  [elders  kapitein  Tahalile  genaamd]  een 
//complete  comp.  te  maken"  —  eene  bijzonderheid,  welke  alleen 
aangehaald  wordt,  omdat  Jonker  weldra  tot  die  kompagnie 
zoude  behooren  (*). 

Op  24  Mei  1656  verliet  de  Vlamingh  aan  het  hoofd  van 
600  man,  in  12  kompagniën  verdeeld,  met  eene  /'annade' 
Ambon  om  derwaarts  nimmer  terug  te  keeren,  koers  stellende 
naar  Timor. 

Tot  zijne  vloot  behoorde  het  jagt  de  Haring,  aan  boord 
waarvan  zich  bevond  kapitein  Tahalile  met  zijne  kompagnie, 
bij  welke  (volgens  Valentijn,  beschr.  v.  Solor  en  Timor,  bl. 
125)  Jonker  als  vaandrig  diende. 

Nog  in  de  baai  van  Ambon  werd  dit  vaartuig  door  ^torm, 
tusschen  de  negorijen  Alang  en  Liliboi ,  op  de  klippen  verbrij- 
zeld en  de  bemanning  ter  naauwemood  gered. 

«^ganscbe  eiland,  over  *t  welke  zig  in  vorige  tijden  het  volk  bij  dorpen  verspreit 
•'had,  legt,  zedert  hare  bewesene  ontrouw  aan  de  £.  Maatschiqppg,  woest 
»en  ontvolkt,  alzo  men  daarna  best  gekeurt  heeft,  om  ze  allen,  onder 
#het  geschut  van  de  vesting  Wantrouw  te  plaatzen",  —  De  cijfers,  welke  Valen- 
tijn voor  de  vroegere  en  latere  sterkte  der  bevolking  opgeeft,  zijja  zoo  vcnriid, 
dat  daaruit  geen  resultaat  te  trekken  valt.  —  Volgens  v.  d.  Crab,  de  Molakscfae 
eil.,  bl.  288  en  239,  telde  Manipa  omstreeks  1860  ±  1000  zielen,  onder  wdko 
zt.  100  christenen,  de  rest  Mohamedanen.  Verder  deelt  hij  mede,  dat  Manipa 
van  tijd  tot  tijd  door  den  Adsistent-resident  van  Hila  bezocht  werd  om  schoten 
na  te  gaan  en  kleine  geschillen  bij  te  leggen,  ten  einde  «daardoor  een  blijk  te 
«geven,  dat  het  niet  geheel  vergeten  wordt"  —  Een  fraai  resultaiit,  wanneer mca 
in  aanmerking  neemt,  dat  Manipa  in  1642  honderd  bahra^s  nagelen  kon  opleve- 
ren.—  Volgens  V.  Hoëvell,  Ambon,  bl.  9,  was  het  omstreeks  1875  voor  den  amb- 
tenaar, onder  wiens  toezigt  Manipa  heette  te  staan,  "ia.  \  geheel  niet  meer  mo- 
D gelijk"  Manipa  te  bezoeken  wegens  de  groote  kosten,  aan  eene  reis  derwaarts  ver- 
bonden, en  de  geringe  som,  welke  aan  dien  ambtenaar  voor  reizen  was  toegestawu 
C)  Valentijn,  Amb.  zaaken,  bl.  196,  maakt  reeds  op  het  jaar  1654  van  de» 
kompagnie  gewag,  welke  volgens  hem  uit  "GO  uitgezogtc  lieden  van  Bonoa, 
"Loehoe  en  Manipa"  bestond. 
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De  nieuwe  gouverneur  van  Ambon,  Hustardt,  hielp  de 
schipbreukelingen  met  eenig  geld  en  kleedingstukken,  waar- 
na zij  zich  op  nieuw  inscheepten  aan  boord  van  het  jagt  Am- 
sterdam en  de  vloot  van  de  Vlamingh  nazeilden. 

Jonker  liet  alzoo  zijn  vader  achter ,  die  na  in  1658  op  Boe- 
roe voor  de  Compagnie  geageerd  te  hebben,  in  1659  door  den 
Baad  van  justitie  te  Ambon  tot  eene  boete  van  120  rijksdaal- 
ders werd  veroordeeld,  met  bejMJing,  dat  hij  nooit  meer  zon- 
der speciaal  verlof  naar  Manipa  zoude  mogen  terugkeeren,  om- 
dat hij  13  personen  tot  slaven  gemaakt  en  16  Kelangers  ten 
onregte  in  zijne  negorij  getrokken  had. 

Dit  is  het  laatste,  hetgeen  de  geschiedenis  omtrent  dezen 
woelgeest  vermeldt  (^). 


Jonker,  vermoedelijk  ±  25  jaren  oud,  begon  alzoo  in  1656 
onder  de  bevelen  van  de  Vlamingh,  den  verwoester  van  zijn 
vaderland,  zijnen  langen  loopbaan  als  dienaar  van  de  Compag- 
nie, na  onder  zijn  vader  tegen  die  Compagnie  gestreden  te 
hebben. 

Want  het  is  wel  waarschijnlijk,  dat  hij  in  1651  aan  de 
overrompeling  van  de  benteng  te  Toemalehoe  en  aan  het  daar- 
op gevolgde  verzet  heejft  medegedaan.  —  Van  Julij  of  Augus- 
tus 1652  tot  19  Junij  1653  was  hij  vermoedelijk  niet  op 
Manipa  (*)  en  van  1658  tot  zijn  vertrek  van  Ambon  werjl  op 
Manipa  niet  noemenswaardig  meer  gestreden. 

Jonker's  eerste  veldtogt  onder  de  vauen  der  Compagnie  was 
verre  van  gelukkig. 

Deze  expeditie  'had  hoofdzakelijk  teu  doel  de  bewoners  van 


(')  In  de  Legoe  Toemalehoe,  het  nationaal  epos  van  Manipa,  worden  de  na- 
men van  Sengadji  Kawasa  en  Kapitan  Jonker  met  betrekking  tot  den  overval 
der  benteng  te  Toemalehoe  meermalen  genoemd.  Nog  ia  1871  bewaarde  men 
te  Toemalehoe  als  poesaka  een  koperen  helm  of  stormhoed  uit  den  Spaanschen 
tgd,  welke  gezegd  werd  aan  Kapitan  Jonker  (of  Sengadji  Kawasa?)  te  hebben 
toebehoord  [v.  Hoëvell]. 

{*)    Zie  boven  bladz.  364. 
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het  landschap  Amarasi,  —  in  het  westelijke  deel  van  'Gmor's 
zuidkust  gelegen ,  —  ^die  men  seijde  het  mot  de  Portngeaen 
//te  houden'^  ('),  te  straffen  voor  hunne  herhaalde  aan vallea  op 
Koepang  en  op  de  bondgenooten  der  Compagnie  op  Timer. 

Sedert  lang  was  tot  die  strafoefening  besloten  en  had  men 
daartoe  te  Koepang  naar  een  >rsuffisant  secours^'  uitgezien, 
maar  de  onophoudelijke  Ambonsche  oorlogen  maakten  het  ver- 
leenen  van  dat  ^secours^^  onmogelijk. 

Nu  echter  de  Ylamingh,  die  als  ordinaris  fiaad  van  Indiê 
eigenlijk  te  Batavia  te  huis  behoorde,  zijne  taak  op  de  Am- 
bonsche eilanden  volbragt  had,  nu  kon  hij  op  zijne  teragreu 
naar  Batavia  /^met  een  proper  vermogen  en  passant  de  quartierea 
//van  Solor  ende  Timor  aenloopen  om  te  sien,  wat  hij  daer 
//tot  restablissement  van  Comp*.  vervalle  reputatie  in  haeste 
//soude  doen  mogen"  (*). 

Al  dadelijk  na  het  verlaten  van  de  reede  Ambon  had  hij 
met  allerlei  moeijelijkheden  te  kampen.  Boven  zagen  wij 
reeds,  hoe  het  jagt  de  Haring  verongelukte.  Ook  een  ander 
jagt  raakte  in  de  baai  van  Ambon  aan  den  grond ,'  werd  af- 
gebragt ,  maar  verzeilde  toch  op  de  noordkust  van  Flores.  De 
Vlamingh  zelf  worstelde,  vooral  bij  Boeroe,  met  hoogesseeen, 
doch  kwam  den  1«^"»  Junij  1656  (')  met  een  gedeelte  zijner 
vloot  behouden  voor  het  fort  Heuricus  op  Solor. 

In  of  bij  dit  fort  vertoefde  hij  vijf  dagen ,  nam  eenige  So- 
loresche  hulptroepen  in  dienst  en  wendde  daarna  den  steven 
naar  Koepang. 

Hier  aangekomen,  liet  hij  /rsonder  veel  tijd  met  lanter&n- 
>yten  door  te  brengen"  (Bor)  zijne  troepen  aan  wal  brengen, 
ieder   man    voor    eene   week    van  levensmiddelen  voorzien  en 


(')  Brief  van  G.  G.  en  Raden  van  India  aan  Heeren  Bewindhebben  fu 
4  Bec.  1656. 

(*)    Brief  als  voren. 

O  1  Januarij  bij  Valeatijn,  beschr,  v.  Solor  en  Timor,  bl.  125,  i«  em 
drukfout. 
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kruid,  lood,  lonten  en  wat  meer  noodig  was,  onder  de  koeli's 
verdeelen. 

In  tien  ^  twaalf  dagen  was  hij  hiermede  gereed,  zoodat 
hij  den  l?"^^*^  Jnnij  1656  naar  het  hem  totaal  onbekende,  berg- 
achtige binnenland  kon  oprukken,  waarvan  de  eerste  kaart 
nog  gemaakt  moest  worden 'en  waarheen  vóór  hem  vermoede- 
lijk nimmer  een  Hollander  was  getogen. 

Reeds  was  hij ,  na  eene  marsch  van  een  paar  dagen,  volgens 
de  gidsen  genaderd  tot  op  ongeveer  4  mijlen  van  de  plaats , 
waar  de  hoofd-vesting  van  den  vijand  gezegd  werd  te  liggen, 
toen  hevige  regen  hem  noopte  den  togt  voor  dien  dag  te  sta- 
ken en  naar  zijn  laatste  bivonac  temg  te  keeren. 

Dit  terngkeeren,  hetgeen  wegens  den  regen  en  den  engen 
weg  waarschijnlijk  niet  zeer  ordelijk  geschiedde,  werd  verkeerd 
begrepen  door  de  hulptroepen  en  de  koelies,  welke  het  expe- 
ditionaire  korps-  volgden  en  als  echte  bergbewoners  in  dien 
regen  vermoedelijk  geen  reden  tot  terngkeeren  konden  zien. 
Als  't  ware  omver  gdloopen  door  de  regtsomkeerd  makende 
troepen,  meenden  zij,  dat  de  onzen  op  de  vlngt  sloegen, 
wierpen  alles,  wat  zij  droegen,  weg  om  des  te  sneller  te  kunnen 
ontsnappen  en  lieten  de  soldaten  aan  hun  lot  over. 

Onder  die  omstandigheden  kou  aan  voortzetten  van  den 
togt,  zelfs  aan  blijven  op  het  reeds  bereikte  punt  niet  gedacht 
worden,  weshalve  de  Ylamingh  zonder  vijand  gezien  te  heb- 
beu te  Koepang  terugkwam. 

Tien  dagen  later  (27  Junij  1656)  was  hij  weder  gereed  om 
voor  de  tweede  maal  op  te  rukken. 

Na  drie  vermoeijende  dagen  kwam  hij  bij  eene  vijandelijke 
benteng,  liet  halt  houden  en  zond  den  kapitein-luitenant 
Keiler  met  zes  patrouilles,  twee  aan  twee,  in  verschillende 
rigtingen  uit  om  de  positie  van  den  vijand  te  verkennen. 

Twee  dier  patrouilles ,  waarbij  Keiler  zelf  zich  bevond ,  ge- 
raakten op  een  sterk  kronkelend  pad  onder  een  troep  vijanden , 
die,  tusschen  het  geboomte  verscholen,  op  de  onzen  vuur- 
den en  ettelijken  troffen. 

TïjaKJiir.  Ind.  T.  L.  en  V.  deel  28.  17 
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De  andere  patrouilles,  dit  schieten  hoorende,  snelden  dade* 
lijk  te  hulp,  maar  vermeerderden  slechts  de  verwarring,  door- 
dien het  terrein  niet  toeliet  behoorlrjk  te  ageren. 

Ook  de  Vlamingh  kwam  aanloopen  en  gaf,  ziende,  dat 
geeue  kans  bestond  de  benteng  te  vermeesteren,  onmiddelijk 
aan  de  patrouilles  last  tot  den  terugtogt. 

8  dooden  en  46  gekwetsten  waren  het  treurige  resultaat  van 
deze  gebeurtenis. 

Gedurende  den  nacht  werd  gebivouakkeerd  en  zorgvuldig 
wacht  gehouden,  maar  toch  gebeurde  een  ongeluk.  Ben  sol- 
daat schoot  in  het  duister  den  luitenant  David  de  Koning  dood. 

Bij  het  aanbreken  van  den  dag  verdeelde  de  Vlamingh  zij- 
ne magt  in  zeven  troepen,  plaatste  de  gekwetsten,  die  niet 
loopen  konden  en  daarom  in  hangmatten  gedragen  werden, 
tusschen  die  troepen  en  trachtte,  zoo  schielijk  mogelijk,  het 
strand  van  Koepang  weer  te  bereiken. 

Maar  de  vijand  liet  hem  geene  rust.  Zonder  ophouden 
harceleerde  deze  de  langzaam  terugtrekkende  troepen.  Doch* 
laten  wij  liever  het  woord  geven  aan  een  ooggetuige: 

/'Wij  mosten  een  groot  bos  doortrekken,  daer  hij  [de  ?ij- 
and]  sich  allerwegen  in  verspreide.  Het  pad,  datwe  voer- 
//den ,  was  smal ,  gekronkeld  en  weersijds  akelig  steil :  oorsaek 
//men  veel  tijd  geen  twintich  personen  lengte  van  sich  kon 
^sien.  Man  after  man,  wilde  men  onverlet  gaen,  hadden  wij 
//ons  te  voegen:  nadeel,  dat  de  vijand  tot  zijn  vordeel  nam 
//en,  na  t  uitw^erpen  van  menichte  hasagajen ,  ons  schichtich  op 
ffhti  lijf  viel,  ook  eenige  op  den  rug  stiet.  Dit  verwekte 
//groot  geroep ,  getier  en  gewemel ,  d'  oen  d'  ander  van  verbacsd- 
//heid  onder  de  voeten  lopende.  De  kapitein  lieutenant,  door 
^de  sijne  te  neergestoten ,  had  'er  het  leven  nabij  gelaten, 
//maer  seker  soldaet  schoot  den  swarte ,  die  hem  reeds  op  het 
^lijf  sat  en  sijn  hasagaij  itixi  doodsteek  vaerdich  had,  in  den 
«'Voeten  tred,  dat  Keiler  het  leven  bate.  De  vijanden,  sien- 
ffie  d'  onse  het  gebruik  van  'er  geweer  ten  besten  niet  mach- 
/ctich    waren,  sijn  tot  die  koenheid  en  op  haer  met  geen  ho- 
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i^ger  afschrik  uitgeborsten,  dan  of  de  roerè  maer  kennip-stok- 
^keu  waren,  nemende,  nu  dees  dan  gene,  deselve  van  het  lijf 
»tn  uit  de  handen,  hun  daer  aen  met  hasagajen  als  onweer- 
^bare  lammeren  doorpriemende ,  ja,  dat  meer  is,  sij  rukten 
^den  vaenvoerder ,  Gerrit  (jerritsen ,  met  vaendel  en  al  uit  den 
«streep;  ontweldichden  ook  een  tromslager  de  trom,  dat  niet 
^geweerd  kon  worden.  Maer  de  verbaesdheid  onder  d'  onsen 
ivweinich  bedaerd ,  wierd  de  bespringer  genoodrukt  de  vlucht  te 
^nemen :  wanneerwe  wijder  tot  het  strand  ongemoeid  reis  hebben 

«'gevorderd Aan  het  strand  vonden  wij  onse  roeijachten 

^op  anker,  daer  hij  [de  Ylamiugh]  ^er  snachts  te  voren  door 
f^n  afgesonden  bode  bevel  had  laten  toekomen;  ook  in  orde 
^staen  de  vaentroppen  van  de  Ueutenanten  Peter  Wasch,  Claes 
4^ Kutten,  Joost  Rootman  en  Dirk  Hein,  den  27  van  Braek- 
^maend  op  Kdtipan  met  de  bodems  het  Fostpaerd  en  Griffioen 

fangeland De   gequetste  en  vermoeide  soldaten  liet 

«de  Super-inteudent  [de  Ylamingh]  in  de  roeijachten  schepen ; 
«met  de  rest  is  hij  tot  ons  vestingje  Eendracht  gevoeteerd, 
>ydaer  eenige  tegen,  andere  diep  in  den  avond  angekomen  sijn. 
Au  dese  uitsetting  hebben  wij  37  doden  en  54  gequetsten, 
^doch  van  d^  inlanders  gants  geen  onderstand  gehad''  (^). 

De  Ylamingh  liet  833  soldaten  te  Koepang  achter  —  ter 
beschikking  van  het  opperhoofd,  den  koopman  Terhorst,  die 
hem  te  vergeefs  trachtte  over  te  halen  een  derden  togt  te 
ondernemen  {%  —  en  keerde  naar  Solor  terug,  waar  hij  den 
8*^"  Julij  1656  wederom  voor  het  fort  Henricus  het  anker 
liet  vallen. 


In  den  avond  van  den  14^^  Augustus  1656  zag  Jonker 
voor  het  eerst  de  stad  Batavia  van  de  reede,  welke  plaats  hij 
den  volgenden  dag  inet  de  troepen  van  de  Ylamingh  binnen- 
trok («). 

(')    Bor,  Amb.  oorlogen,  bl.  357—360. 
{*)    Brief  ab  voren. 
O    Bot.  bl.  368. 
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Lang  behoefde  Jonker  op  eene  regeling  zijner  positie  met 
te  wachten,  want  nog  dienzelfden  dag  (15  Angiuias)  bepaal- 
de de  Regering:  /vaengemerct  de  vaillantise  en  goede  diensten, 
«^door  den  Amboinesen  Orang-Caij,  Tohallile,  geseijt  Gapikdn 
4^Badja,  sijne  verdere  officieren  en  soldaten  iii  de  Oosieise 
^qnartiereu  geprest  eert,  onder  het  gesach  Tan  d^  £.  heer  Ar- 
j^nold  de  Ylamingh  van  Oatshoorn,  die  van  deselve  seer  lof- 
/trfelijck  getuigende,  haer  oock  herwaerts  over  gebracht  heeft, 
A^soo  is  met  eenen  verstaen  gemelten  Capitein  (tot  noch  tos 
«r20  realen  smaants  genoten  hebbende)  van  na  af  gelg<^ 
/rtractement  als  alle  d^  andere  Capiteinen ,  sijnen  vendrich  (') 
/i^veertich,  de  sergeanten  twee-  en  twintich,  ende  alle  de  9oI- 
»dsLien  sijner  Compagnie,  m  plaetse  van  drij,  voortaen  vkr 
/irrealeu ,  nevens  t'  ordinarie  rijs-rantsoen ,  ter  maent  toe  te 
«'leggen,  waardoor  wij  vertrouwen,  sij  langlft  hoe  meer  tot 
4rweldoen  sullen  aengemoedicht  werden^\ 

Tot  het  /fweldoen'\  zooals  de  Bataviasche  Begering  dit  be- 
greep, bestond  reeds  vijf  dagen  na  de  aankomst  van  Jonlnr 
te  Batavia  gelegenheid. 

Op  eenigen  afstand  van  deze  toenmaals  ommuurde  en  seer 
kleine  stad  hadden  Chinezen  suiker-riet-velden  aangelegd, sui- 
ker-molens gebouwd  en  steenbakkerijen  opgerigt,  wd^einden 
nacht  van  8  op  9  Julij  1656  door  Bantammers,  die  zoo  dik- 
werf de  omstreken  van  Batavia  onveilig  maakten ,  grooten- 
deels  verwoest  en  vernield  werden. 

Gebrek  aan  voldoende  en  geschikte  troepen  —  deEoropesehe 
soldaten  waren  /rinde  bosschen  ende  ruijghten'\  welke  Batavia 
omgaven,  weinig  waard,  —  en  vrees  voor  een  overval  door  den 
Mataram,  met  wien  men  op  geen  goeden  voet  was,  maakten, 
dat  de  Bataviasche  Eegering  die  aanranding  van  haar  gebied 
toorloopig  lijdelijk  moest  aanzien. 

Maar  naauwelijks  was  het  garnizoen  van  Batavia  door  de 
militairen  onder  do  Ylamingh  versterkt,  of  de  Begering  be- 
sloot aanvallenderwijze  te  werk  te  gaan. 

(')    Jonker. 
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Op  den  18^^  Aag.  1656  waren  de  Bantunmers ,  hanner- 
zijds  ook  versterkt  door  een  groot  aantal  lieden  onder  bevel 
van  zekeren  Kiai  Aria ,  zoo  stout  geworden ,  dat  zij  in  de 
«^Croootse  velden'^  waar  «^noch  maer  al  te  veel  bosschagie  of< 
0iQ  mijglite^"  was ,  —  dus  onder  den  rook  van  Batavia ,  — 
aanstalten  maakten  tot  bet  oprigten  eener  versterking. 

Langer  kon  nocb  behoefde  dit  gedoente  van  den  vijand 
straffeloos  te  worden  toelaten  en  bepaalde  dan  ook  de  Be- 
gering in  hare  vergadering  van  20  Angustus  1656,  dat  eene 
aanzienlijke,  nit  allerlei  bestanddeelen  zamengestelde  magt, 
onder  bevel  van  de  Ylamingh,  den  volgenden  dag  uitrukken, 
in  het  gezicht  van  den  vijand «  doch  buiten  diens  schot ,  eene 
versterking  oprigten  en  bij  eventuelen  aanval  den  vijand  weer* 
staan,  maar  niet  tot  in  zijn  kamp  vervolgen  zoude  om  in 
geene  hinderlagen  te  vervallen. 

De  Gouvemeur-Gtoneraal ,  Joan  Maetsuijker,  nam  op  zich  met 
het  lid  in  den  Baad  van  Indië,  Nicolaas  Yerburch,  naar  de 
fortres  Batenburg  te  gaan  om  aldaar  ^^^van  tijdt  tot  tijdt  cund^ 
/"schap  van  ^t  passerende  te  connen  hebben  en  in  alle  occu- 
D'rentien  op  t'  noodige  parate  ordre  te  stellen.'*^ 

De  leden  in  den  Baad  van  Indië,  Karel  Hartzinck,  J.,  Steur 
en  van  der  Beeck  zouden  in  het  kasteel  en  hun  collega ,  Joan 
Cunaeus,  in  de  stad  verzamelen  ff  de  borsten  van  de  penne*\ 
de  ambachtslieden,  de  burgers  en  de  Compagnie's  dienaren, 
/^alle  met  hun' geweer*'. 

Emdelijk  zouden  de  poorten  van  het  kasteel  en  van  de  stad» 
behalve  de  groote,  gesloten  blijven  (^). 


(')  Als  eene  cnrionteit  laat  ik  hier  volgen  de  zamenateUing  der  «speditioB- 
naiie  nagt^  looeJb  die  vermeld  wordt  in  de  reeolntie  van  6.  G.  en  Baden  v. 
ladie  van  90  Ang.  1656: 

800  Suropeanen,  in  S  kompagniên  verdeeld, 

3  benden  llaid«kers, 

1  luMBpagnie  Amboneasen  onder  kapt.  Tahalile,  het  volk  van  den  wykmeester 
Jan  de  Britte,  Compagnie'i  miteif,  volontairen  nit  de  atad,  matroien,  werklieden 
on  de  yteedechappen  aan  te  |Voeren,  ter  betehikking  van  welke  maniehappen 


S  ünfckwi  'hwidich"  gpohnt. 
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Een  gevecht  had  op  de  ^j'Crocotse  velden"  plaats  en  het  ge- 
lukte eene  voorloopige  versterking  aldaar  op  te  werpen. 

Maar  op  raad  van  de  Ylamingh  verplaatste  men  die  ver- 
sterking eerlang  een  weinig  zuidelijker,  bij  zekere  brug  over 
de  Krokot-rivier ,  ongeveer  een  half  uur  gaans  van  de  stad  (^). 

Ruim  eene  maand  later  moest  Jonker  op  nieuw  tegen  de 
Bantammers  uitrukken. 

Dezen  hadden  zich  genesteld  langs  de  kust  beoosten  Bataria, 
tusschen  Tandjoeng-Prioek  en  Ontong-Djawa ,  speciaal  aan  de 
Maroenda,  waar  zij  dagelijks  met  praauwen  in-  en  uitliepen  en 
alle  voorbijkomende,  naar  Batavia  bestemde  kleine  vaartuigen 
opbragten. 

De  Eegering  besloot  daarom  den  29*^  September  1656 
tegen  Maandag,  2  October,  in  gereedheid  te  brengen  alle 
ter  plaatse  aanwezige  oorlog-sloepen,  tinggang's  en  praauwen, 
deze  te  bemannen  met  het  noodige  boots-volk,  100  uitgele- 
zcne  soldaten  en  de  kompagnie  van  kapitein  Tahalilé,  ten 
einde  tegen  het  aanbreken  van  den  dag  van  Batavia's  reede 
naar  de  Maroenda  te  stevenen  en  den  vijand,  zoo  mogelijk, 
uaverhoeds  te  ^j' bespringen".  (^) 

De  Gouverneur-Generaal  ging  weder  zelf  mede,  aan  boord 
van  een  jagt  en  vergezeld  door  de  Tlamingh. 

1  ligt  mortier, 

handgranaten, 

#vuirige  stormpieken", 

schoppen, 

spaden, 

horden  »ofte  blinden*',  van  rotan  gevlochten,  om  den  vijand  allengs  te  kannen 
naderen  en  daarachter  het  kanon  te  plaatsen, 

«soodanig  toestel  van  verscheyde  defensijf  en  offensijf  oorlogbs  tnijgh,  aU  tot 
«solckea  desseijn  en  expeditie  vere\j8cht  wordt". 

i')  Doordien  het  Dagregister  van  het  Kasteel  Batavia  over  1656  niet  meer 
aanwezig  is,  knnnen  geene  verdere  byzonderheden  omtrent  dezen  strijd  wordo 
medegedeeld.  —  Bewnste  versterking  is  het  begin  geweest  van  het  fort  Rijsw^k, 
nagenoeg  ter  plaatse,  waar  nn  het  kavalerie-kampement  is  gelegen. 

{*)  Hoe  weinig  de  omstreken  van  Batavia  toenmaals  nog  bekend  waren,  b^jkt 
uit  de  omstandigheid,  dat  men  dien  togt  ook  wilde  benuttigen  tot  het  opdoea 
van  eenige  kennis  van  de  Maroenda  en  hare  omgeving.  —  De  Nederlanders  waag- 
den zich  nog  niet  Ugt  buiten  de  poorten  der  stad,  maar  hokten  binnen  de  enge 
wallen  dier  plaats  en  van  het  kasteel,  —  een  treurig  bestaan  in  een  tropisch  land. 
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Bijzonderheden  nopens  den  afloop  van  dezen  togt  heb  ik 
niet  kannen  opsporen ,  maar  dat  die  afloop  niet  ongunstig  moet 
geweest  zijn,  leid  ik  daaruit  af,  dat  de  Bantammers  zich  al 
verder  en  verder  om  de  Oost  van  Batavia  terugtrokken. 

Want  een  18tal  dagen  later,  den  20»*^»  October  1656,  be- 
sloot de  BpCgering  weder  tot  eene  expeditie,  grooter  dan  de 
vorige,  en  wel  naar  de  rivier  van  Krawang,  toenmaals  do 
grensscheiding  tosschen  het  gebied  der  Compagnie  en  dat  van 
den  Mataram. 

De  Vlamingh  werd  verzocht  het  opperbevel  ook  over  deze 
expeditie  te  voeren ,  die  ^de  opgelegde  charge  en  vocatie  son- 
/'der  eenige  tergiversatie"  aannam,  maar  bedong  door  ceene 
instractie  in  zijne  handelingen  belemmerd  te  worden. 

De  kompagnie  van  Tahalile,  50  man  sterk,  ging  mede,  ne* 
vens  850  soldaten  en  een  aantal  ongeregelde  troepen,  Mardij- 
kers,  Maleijers,  enz. 

Deze  expeditie  mislukte.  Want,  nadat  de  Vlamingh  de 
Kaaimans-spruit  en  de  rivier  Balaschian  {sic)  door  het  om« 
kappen  van  boomen  had  laten  versperren,  wilde  hij  2  oorlog- 
8ampan''s  door  sloepen  de  Japansche  spruit,  zoo  hoog  moge-  . 
lijk,  laten  in  boegseren,  hetgeen  de  snelle  stroom  verhinderde. 
De  groot  e  schepen  moesten  wegens  het  ondiepe  vaarwater  te 
ver  uit  den  wal  blijven  om  eenig  nut  te  kunnen  doen;  en 
al  ras  bleek,  dat  de  menigte  van  kreken,  spruiten ,  enz.,  waar- 
in men  verward  raakte,  den  met  het  terrein  beter  bekenden 
vijand  altijd  gelegenheid  tot  ontsnappen  zoude  aanbieden ,  ter- 
wijl het  hoogst  gevaarlijk  was  zich  in  dien  doolhof  met  kleine 
vaartuigen  te  midden  van  vijanden  te  wagen. 

Deze  mislukte  togt  gaf  aan  de  Bantammers  moed,  die  dan 
ook  den  21***°  December  1656  in  de  nabijheid  van  Batavia, 
bij  de  plaats  Valkenburg,  s'  Compagnie's  geweldiger,  L.  C. 
van  Nieucoop ,  door  den  Fiscaal  uitgezonden  om  een  vagabond 
op   te  sporen,  overvielen,  vermoordden  en  de  ooren  afsneden. 

Vol  vreeze  voor  hare,  digt  bij  Valkenburg  gelegen  hout- 
bakkerij  ,  welke  door  slechts  70  of  80  Europesche  soldaten  en 
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de  kompagnie  van  Tahalile  beschermd  werd,  gelastte  de  Be- 
gering '  nog  denzelfden  dag  het  grootste  gedeelte  van  het  Ba- 
taviasche  garnizoen,  onder  bevel  van  de  Ylamingh,  tanden 
vijand  nit  te  mkken. 

Wat  bij  deze  gelegenheid  is  verrigt ,  wordt  in  de  resolutiën 
van  den  Gtouvemeur-Generaal  en  Baden  van  Indië  niet  ver- 
meld en  blijft  daarom  voor  ons  een  geheim. 

Ettelijke  maanden  mogt  nu  Jonker,  vermoedelijk  Mj  de 
houthakkerij ,  tamelijk,  rustig  doorbrengen.  Want  aanvallea 
door  Bantanmiers  van  eenige  beteekenis  hadden  niet  meer 
plaats  y  dank  zij  de  forten ,  waarmede  de  Begering  Batavia  aan 
de  west-,  zuid-  en  oost-zijde  had  omgeven. 

Maar  den  9^  Augustus  1657  bepaalde  de  Begering,  dat  de 
kompagnie  van  Badja  Tahalile,  toenmaals  80  man  sterk,  den  E. 
Bijklof  van  Ghiens  zoude  vergezellen  op  diens  togt  t^en  de 
Portugezen  aan  den  vasten  wal  van  Indië  en  op  Geilon. 

Behalve  verscheidene  grootere  en  kleinere  schepen  kreeg  van 
Groens  ook  mede  600  Europesche  soldaten,  verdeeld  in  11 
kompagniën. 

In  de  eerste  plaats  moest  hij  trachten  in  te  nemen  Dioe 
bij  Goa,  /g'sijnde  soo  van  natuurlijke  situatie  als  fortificatie 
^een  seer  stercke  plaets,  maer  die  doorgaens  vande  vijanden 
^vrij  achteloos  bewaert  werf',  alsmede  ireen  plaets,  die  d'  £. 
^rComp.  om  veele  en  verscheijden  hooghwichtige  consideratien 
^ten  hooghsten  dienstich  soude  sijn^\ 

Op  den  ö^  September  1657  werd  in  Bade  van  Indië  aan 
van  Goens  eene  geheime  instructie  overhandigd,  waarna  hij 
den  togt  aanvaardde  en  den  19^^  November  voor  Goa  kwam, 
welke  plaats  sedert  eenigen  tijd  door  eene  Nederlandsche  flot- 
tille  werd  geblokkeerd. 

Hier  vond  hij  echter  de  Portugezen  door  kort  te  voren  uit 
Europa  aangekomen  schepen  zoo  magtig,  dat  hij  aanstonds  be- 
greep op  Dioe  geen  aanslag  te  kunnen  wagen.  Hij  liet  der- 
halve Goa  door  de  fiottille  blokkeren  en  zakte  zelf  langs  de 
kust  naar  Ceilon  af. 
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Na  eenigen  tijd  op  afgedwaalde  schepen  zijner  vloot  gewacht 
te  hebben,  veroverde  hij  den  25*'^  Jannarij  1658  Tutnkorin 
op  de  knst  van  Madoera,  den  21*^^  Febmarij  het  eiland  Ma- 
naar  bij  Geilon  en  trok  van  daar  over  land  naar  Jafnapatnam » 
voor   welke  vesting  hij  den  fJ*«"  Maart  zijne  vaandels  plantte. 

Het  beleg  dezer  plaats  duurde  tot  den  ES^*^  Junij,  toen 
zij  captoleerde.  Jonker  kreeg  tijdens  dit  beleg  een  schot  door 
de  l^ker  hand,  welk  schot  hem  voor  altijd  van  het  gebruik 
dier  hand  beroofde.  Ook  blijkt  hij  toenmaals  reeds  den  rang 
en  titel  van  Kapitein  gehad  te  hebben,  hoezeer  niet  blijkt, 
wanneer  en  door  wien  hij  tot  Kapitein  der  kompagnie  Am- 
bonezen is  benoemd. 

Den  aa****»  Julij  1658  veroverde  nog  zonder  strijd  de  onder- 
bevelhebber.  Jan  van  der  Laan,  de  stad  Nagapatnam,  waar- 
mede de  oorlog  op  Geilon  vooreerst  een  einde  nam. 

"Wanneer  Jonker  naar  Batavia  is  teruggekeerd,  blijkt  niet, — 
waarschijnlijk  den  20»'«"  Maart  1659,  toen  ettelijke  oflBcieren 
uit  het  leger  van  v.  Ooens  te  Batavia  aankwamen. 

Hij  kreeg  vergunning  naar  Ambon  te  gaan,  van  welke  ver- 
gunning bij  echter  op  30  Januari]  1660  nog  geen  gebruik 
had  gemaakt.  Want  op  dien  dag  verscheen  hij  in  de  verga- 
dering van  den  Baad  van  Indië,  waar  hij,  onder  overlegging 
eener  schriftelijke  verklaring  nopens  zijne  verwonding  van  Bijk- 
lof  van  Goens,  eerbiedig  eenige  vergoeding  voor  het  verlies 
zijner  hand  verzocht.  —  De  Hooge  Begering  wees  hem  >yvijf- 
^tich  slechte  realen  uijt  ^sComp.  cassa*'  toe. 

Of  hij  werkelijk  naar  Ambon  is  teruggekeerd,  blijkt  niet 
en  is  twijfehichtig: 

1^  omdat  Talentijn,  Ambonsche  zaken,  bladz.  216,  op  het 
jaar  1660  vermeldt:  /i^Haar  Edelheden  hadden  ook  Capitein 
^Jonker,  met  zijne  soldaten  opgekomen  zijnde,  afgedankt  en 
'betaald,  doch  imjffdien^  of  hij  egter  een  tocht  na  Amboina 
'«I  Manipa  êom  zou.  Zij  belasten,  dat  hij  ,  zoo  hij  overquam, 
^aan  't  kasteel  [scil.  ter  hoofdplaats  Ambon]  blijven,  en  zoo 
«'hij  maar  iet  deed,  dat  men  hem  weder  na  Batavia  zenden  zou''; 


Digitized  by  VjOOQ iC 


384. 

2^  omdat  van  Jonker's  verblijf  op  Ambon  omstreeks  dezen 
tijd  niets  bekend  is; 

3^  omdat  hij  tegen  het  einde  van  166 i  te  Batavia  was. 

Want,  ingaande  met  primo  Jannarij  1665,  werd  bij  door 
de  Aegering  benoemd  tot  hoofd  van  de  Ambonezen  te  Bata- 
via, als  hoedanig  hem  den  13^^  Maart  1665  op  zijn  verzoek 
een  maandelijksch  tractement  van  20  rijksdaalders,  zonder 
kostgeld,  is  toegelegd.  In  het  tijdsverloop  tosschen  Jannarij 
1660  en  Januari)  1665,  —  eene  periode,  waaruit  overigens  no- 
pens Jonker  niets  bekend  is ,  —  verdween  alzoo  het  weifelen 
der  BiCgering  nopens  dé  vertrouwbaarheid  van  Jonker  om 
plaats  te  maken  voor  zooveel  vertrouwen  in  zijne  persoon,  dat 
zij  hem  de  gewigtigste  betrekking,  waarvoor  hij  in  aanmer- 
king kon  komen,  opdroeg. 

Behalve  aan  hunne  ofiBcieren,  tevens  hunne  landgenooten , 
waren  gedurende  de  laatste  helft  der  17*  eeuw  de  te  Batavia 
woonachtige  Ambonezen,  Baiidanezen,  Javanen,  enz.,  onder- 
geschikt aan  Europesche  ambtenaren,  die  dan  eens  conduc- 
teurs, dan  weder  voorspraken,  opzieners  of  geleiders  worden 
genoemd.  Zoo  was  in  Jannarij  1658  Frederik  Hendrik  Mal- 
ler conducteur  over  de  kompagnie  Javanen  buiten  de  Nieu- 
poort,  die  in  1665  tot  luitenant  en  conducteur  over  alle  Java- 
nen binnen  de  jurisdictie  van  Batavia  werd  gepromoveerd.  In 
1663  waren  de  Bandanezen  en  Ambonezen  te  Batavia  door  het 
overlijden  van  Willem  van  der  Beeck  en  van  den  proponent , 
Mr.  Cornelis  Senen ,  verstoken  van  opzieners ,  waarom  de  Be- 
gering in  hunne  plaats  benoemde  Josias  Spillardus  van  Gorknm, 
oud-predikant ,  die  vele  jaren  te  Ambon  had  gewoond  en  *bae- 
/rre  taele  ende  manieren""  kundig  was,  met  den  titel  van 
voordrager  en  onder  genot  van  een  tractement  van  /  30. — 
'smds.  zonder  kostgeld  (*). 

(')  Merkwaardig  is  de  verganniDg,  door  de  Regering  bij  die  gelegenheid  aan 
SpiUardiu  verleend,  nameiyk,  dat  hij  *  voorn.  Amboinosen  ende  Bandanesen,  soo 
«Christenen  ab  Mooren,  ende  andere,  die  des  begeren,  dagelijcks  in  de  beginadea 
*van  de  christelijcke  leerc  sal  mogen  onderwijsen  ende  haer  met  een  stightelïjck 
'loeven   voorlighten."     Of  van    die   voorlichting   en  onderwijzing  ved  teregt  ia 
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De  werkzaamheden  dier  conducteurs,  voorspraken  of  hoe 
zij  anders  mogen  getituleerd  zija  geweest,  bestonden  hoofdza- 
kelijk uit  het  beslechten  van  //daegelijckse  klaghten  en  querellen 
/»van  weijnigh  belangh,  die  sij  [Ambonezen,  enz.]  onder  mal- 
/scanderen  hebben".  Wanneer  die  klachten  en  //querellen*^ 
zulks  //meriteerdeu",  werden  deze  door  tusschenkomst  van  de 
conducteurs  aan  de  Hooge  Regering  ter  beslissing  voorgedragen. 

De  instructie  voor  den  conducteur  Muller,  den  1"'^°  Deo. 
1665  vastgesteld ,  kenschetst  in  menig  opzigt  dea  toestand  der 
toenmaals  te  Batavia  woonachtige,  inlandsche  vreemdelingen, 
waarom  ik  haar  belangrijk  genoeg  heb  geacht  als  bijlage  op  te 
üemen;  ook  omdat  de  beteekenis  der  betrekking,  welke  Jon- 
ker bekleedde,  uit  dat  stuk  eenigermate  kan  worden  afgeleid  ('). 


Op  16  April  1666  vestigde  de  Gouverneur-Generaal,  Joan 
Maetsuijker,  de  aandacht  der  leden  van  den  Eaad  van  Indie 
op  de  omstandigheid,  dat  het  betrekken  van  wachten  aan  de 
rivieren  Bekasi,  Maroenda  en  Angke  door  Nederlandsche  troe- 
pen tot  veel  ongerief  aanleiding  gaf,  vooral  door  het  maande- 
lijks vervoeren  van  proviand  naar  die  posten,  weshalve  hij 
aan  de  vergadering  de  vraag  stelde,  of  het  niet  beter  zon3e 
zijn  die  wachten  te  doen  betrekken  door  Ambonsohe  ingezete- 
nen, onder  welke  vele  wakkere  soldaten  gevonden  werden,  dio 
alsdan  het  garnizoen  van  Batavia  zouden  versterken. 

Dadelijk  konden  de  //presente'"  hoeren  die  vraag  niet  beant- 
woorden, waarom  zij  na  eenige  discussie  besloten  hun  mede- 
lid, liaurens  Pit,  te  committeren  om  de  zaak  met  Jonker  te 
bespreken. 

Zeven  dagen  later  rapporteerde  Pit  in  Rade  van  Indie,  dat 
hij  het  gevoelen  van  Jonker  had  ingewonnen,  die  niet  de 
minste    bezwaren    tegen    het   denkbeeld   van  den  Gouverneur- 


gekomen,  meldt  de  i^chiedenis  niet. 

(')    Zie  ook  de  resolutien  van  G.  G.  ea  Raden  van  Indie,  3  Jan..  15  Maart 
63  17  Mei  165S;  7  September  1663;  20  Mei  1664  eo  9  Aug.  1665. 
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Gbneraal-  maakte.  De  Begering  had  Jonker  ea  de  zijnen 
slechts  te  gelasten  naar  de  aangewezen  streek  te  verhuizen, — 
en  zij  zonden  gaan. 

Het  besluit  der  Begering,  naar  aanleiding  dezer  mededee- 
ling  genomen ,  luidde ,  dat  de  bedoelde  wachten  voortaan  door 
Jonker  met  zijne  Ambonezen  zouden  worden  waargenomen  en 
dat  om  hen  (t.  w.  de  niet-g^radueerden  onder  die  Ambone- 
zen) te  meer  /rtot  devoir  ende  getrouwighejt'*  op  te  wekken 
hun  maandel\)k8  2  rijksdaalders  soldij,  zonder  kostgeld.  zon- 
de worden  toegekend ,  met  vergunning  tevens  /raldaer  het  landt 
^tot  haer  gerief  en  verder  sustentie  tot  thninen  en  andersints 
ffie  gebruijken"'  (*). 

Jonker  woonde  sedert  aan  de  Maroenda,  in  eene  streek, 
welke ,  bij  zijne  komst  aldaar ,  nog  geheel  of  nageno^  geheel 
woest  was;  waar  zwervende  Bantammers  telkens  de  weinige 
personen,  die  er  brandhout  en  bamboe  kwamen  zoeken,  ovtf- 
vielen  en  waar  om  die  reden  in  1659  eenige  Europesche  sol- 
daten op  post  waren  gesteld  (^). 

Niet  lang,  —  slechts  een  drietal  maanden,  — verbleef  Jon- 
ker vooreerst  in  de  hem  aangewezen  streek,  want  rusteloos 
van  aard  en  meer  krijgsman  dan  landbouwer,  greep  hij  de 
eerste  gelegenheid  aan  om  zich  op  nieuw ,  in  weerwil  van  zij- 
ne verminking,   te  midden   van  het  krijgsrumoer  te  werpen. 

Die  gelegenheid ,  waartoe  wij  den  blik  naar  Sumatra's  West- 
kust moeten  wenden,   werd  op  de  volgende  wijze  voorbereid. 

De  Fadangsche  koopman.  Jan  van  Groenewegen,  kwam  met 
den  Vorst  van  Menangkabau  overeen ,  dat  diens  onderdanen  het 
goud,  hetgeen  in  zijn  gebied  gevonden  werd,  naar  Padang ter 
verkoop  zouden  brengen  om  dat  kantoor  wat  irop  te  ^rqueeken"'  (^. 


(')    Resol.  6.  G,  en  Raden  van  Indië,  23  April  1666. 

C)  Zie  Reaol  ab  voren,  5  Mei  1769,  1  Nov.  1661  en  16  Mei  1663.  Het 
land,  waarop  Jonker  zich  vestigde,  heet  thans  nor;  Padjonkeran. 

(')  Wanneer  die  overeenkomst  is  gesloten,  heb  ik  niet  mogen  uitvinden.— 
Vblgens  resol.  6.  G.  en  Raden  van  Indié  van  26  JuliJ  1661  waA  Groenewegen 
toenmaals  te  Padang;  in  1665  werd  hem  bg  rosol/  van  14  April  een  tractement 
▼an  ƒ  100.  —  *smaands  toegekend;  maar  in  1666  was  hij  overleden. 
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De  Menangkabaaen-,  die  daartoe  het  gebied  van  Pao,  in 
de  onmiddelijke  nabijheid  van  Padang  gelegen,  moesten  door- 
trekken, werden  telkens  in  han  voornemen  belet  door  de  in* 
woners  van  dat  gebied ,  —  ongetwijfeld  daartoe  aangezet  door 
de  Atjehers,  die  toenmaals  nageno^  al  de  stranden  van  de 
Westkust  in  hunne  magt  hadden. 

De  koopman  en  commissaris,  Jaoob  Gruis,  besloot  daarom 
in  1665  dien  hinderpaal  uit  den  weg  te  ruimen,  —  een  voor* 
nemen,  dat  niet  alleen  totaal  verijdeld  werd,  maar  ook  den 
toestand  der  Compagnie  ter  Westkust  van  Sumatra  sseer  hag- 
chelijk  maakte. 

Want  door  onvoorzigtigheid  bij  de  uitvoering  van  dat  voor- 
nemen werden  zoowel  Oruis,  als  de  heer  van  Iperen,  de  ka- 
piteins Sega  en  Pi^e,  drie  luitenants,  twee  kooplieden  en 
130  militairen  door  die  van  Pau  gedood. 

ff  Om  de  gekrenkte  reputatie  van  de  Gomp.  op  de  Westcust 
''van  Sumatra,  met  de  hulpe  Godes,  weder  te  herstellen, 
/i^mitsgaders  onse  goede  bontgenoten  aldaar  te  beschermen  en 
^meerder  onheijlen  voor  te  comen'^  besloot  de  Hooge  Rege- 
ring den  6^^  Aug.  1666  smetten  eersten  ende  soo  haest,  als 
«^mogelijk  sij ,  derwaerts  uijt  te  setten  een  macht  van  SOO 
«"blanke  militairen,  onder  het  commando  van  den  Capitein 
«"Christiaan  Poolman,  benevens  partije  Bougijs,  ende  Ambol- 
/i'nesen,  onder  haere  respective  opperhoofden,  Badja  Falacca 
^ende  Cap°.  Jonker,  die  beijde  haeren  dienst  daertoe  hebben 
«rgepresenteert.  Tot  overvoer  van  welke  macht ,  sullende  nae 
^gissinge  bestaen  in  5  ^  600  coppen,  ook  verstaen  is  te  ge* 
*bruijken  de  jaghten  Nuijsenburg,  Jonker,  Vlielandt,  Cabel- 
^laaw,  en  Ilpendam,  alle  redelijk  cloek  ende  wecrbaer  sijnde'\ 
Vier  dagen  later  bepaalden  de  Gouverneur-Generaal  en  Ra- 
<len  van  Indië: 

1^  dat  elk  der  inlandsche  soldaten  (Boeginezen,  Ambone- 
zen, enz.),  die  de  expeditie  naar  Samatra's  Westkust  zouden 
medemaken,  voor  den  duur  van  die  expeditie  zoude  genieten 
4  rijksdaalders  'smaands;   . 
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2^  dat  hunne  officieren  hetzelfde  tractement  zouden  ontvan- 
gen als  de  Europesche  officieren; 

3^  dat  aan  officieren  en  manschappen  het  tractement  over 
ééne  maand  in  voorschot  zoude  worden  gegeven  om  daarvoor 
//tot  haer  nodruft  eenige  provisien  te  coopen". 

4®  dal  de  300  Europesche  militairen  moesten  worden  ver- 
deeld in  vijf  compagniën,  ieder  60  man  sterk; 

50  dat  de  raad  van  deze  expeditie  //om  met  ordre  op  alle 
/y voorvallende  saecken  te  delibereren  en  te  resolveren"  zoude 
bestaan  uit: 

den  E.  Abraham  Verspreet,  //gestadigh  president," 

Gap".  Christiaan  Poolman, 

Willem  van  Teijlingen,  schipper  op  het  jagt    //de  Jonker'', 

Herman  Simonsz,  schipper  op  Nuijsenburg, 

den  onder-koopman,  Pieter  van  Brinkhof,   //secunde persoon 
//op  de  Westcust", 

den  schipper  op  Vlielandt, 
/r  ff         //de  Cabellau, 

ff  //  //    Ilpendam; 

6®  dat,  //wanneer  van  militaire  saecken  ende  exploicten ge- 
//handelt  wordt",  mede  in  den  raad  geroepen  zouden  worden 
Aroe  Palakka,  Jonker  en  al  de  luitenants,  zullende  deze 
alsdan  zitting  nemen  en  stemmen,  Aroe  Palakka  naast  Pool- 
man, Jonker  naast  van  Teijlingen  en  de  luitenants  naast  de 
overige  schippers. 

In  tien  dagen,  volgens  Valentijn,  zeilde  de  flottille  van 
Batavia  naar  Padang  (*). 

Onder  weg  trachtte  zij  Indrapoera  aan  te  doen  ten  einde 
hulptroepen  van  den  Sultan  aldaar  op  te  nemen ,  maar  hooge 
zee  en  harde  wind  beletten  zulks. 

'S  avonds,  14  September,  te  Padang  aangekomen,  zag  alras 
de  Commandeur  Verspreet  den  Sultan  van  Indrapoera,  Mahomed 


(^)    Volgens   Lot   dagboek    der   vorsten   van  Gowa  en  Tello  vertrok  de  vloot 
den  IGden  Angustas  1666  van  Batavia. 
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Sjah,  voor  zich  verschijnen,  die  dadelijk  bereid  was  de  expe- 
ditie met  zijn  volk  te  steanen. 

Lang  werd  niet  getalmd  en  zelfs  onder  een  hevigen  slagre- 
gen de  togt  naar  Pau  begonnen. 

Die  regen  echter  maakte  het  gebraik  der  toenmalige,  in 
vergelijk  met  de  tegenwoordige,  zeer  onbeholpen  vuurwapenen' 
en  derhalve  den  aanval  onmogelijk,  waarom  Verspreet  besloot 
zich  binnen  eene  borstwering,  digt  bij  Pau,  te  legeren  en  be- 
ter wéér  af  te  wachten. 

Beeds  den  volgenden  morgen  brak  dit  aan. 

Om  die  van  Pau  te  intimideren  liet  Verspreet  al  het  geschut 
en  de  musketten  losbranden,  //dat  sulken  geluijt  maeckte, 
/^dat  het  gehoor  verdooflde,  even  als  het  in  groote  oorlogen 
ii'toegaat,  soodat  die  van  Paddangh  selve,  dat  hoorende,  daer 
//over  verschricktten  en  al  het  volck  tot  den  Commandeur 
's'quam'". 

De  bevriende  Padangers  waren  echter  door  dat  geweld  meer 
ontzet  dan  de  vijandige  Pauënaren. 

Want,  toen  men  op  den  derden  dag  der  expeditie  (16  Sep- 
tember) in  massa  tegen  Pau  optrok ,  kwamen  in  den  namiddag 
de  bewoners  dier  plaats  in  zoo.  groeten  getale  naar  buiten , 
dat  de  hulptroepen  van  Padang  en  Kota-tengah  op  de  vlugt 
sloegen. 

Verspreet  zette  echter  met  Jonker  en  Aroe  Palakka  den 
aanval  door,  drong  binnen  Pau,  onthoofde  Radja  Pau  en 
diens  zoon,  rigtte  een  groot  bloedbad  in  die  plaats  aan  en 
dwong  alwie  aan  het  zwaard  ontkwam,  naar  de  omliggende 
bosschen  te  vlugten  (^), 

Toen  de  overwinning  niet  meer  onzeker  was,  daagden  de 
gevluchte  Padangers  met  die  van  Kota-tengah  op,  aan  wie 
Verspreet  last  gaf  Pau  te  verbranden.  Zelf  legerde  hij  zich 
met  zijne  troepen  wederom  in  bovenbedoelde  borstwering,  waar 
hij  twee  dagen  vertoefde. 

<*)  Volgens  Valentija  bezat  Pau  «versclieidG  sterkten  vao  10  en  16  voeten 
•hoog  en  15  voeten  dik". 
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Nadat  van  de  negorij  Paa  niets  meer  overig  was  geblevea, 
keerde  bij  naar  de  loge  te  Fadang  temg,  echter  om  daarin 
niet  langer  dan  ééne  nacht  door  te  brengen.  Want  in  den 
vroegen  morgen  van  den  volgenden  dag  Uet  hij  zijne  troepen 
weder  inschepen  met  het  doel  naar  Tikoe  en  Priaman  te  zeilen. 

Op  reis  derwaarts  deed  Yerspreet  Kota-tengah  aan  om  zich 
met  den  Soltan  Besar  en  diens  volk  nader  te  verstaan.  Ter- 
wijl hij  daar  was,  ontstond  een  tomnlt,  ten  gevolge  waarvan 
vier  menschen  gedood  en  drie  gevangen  genomen  werden. 
Wat  de  oorzaak  van  dit  tumult  is  geweest,  wordt  niet  ver- 
meld, maar  laat  zich  eenigzins  raden  uit  de  woorden:  «^daer 
^mede  alle  quaetwillige  menschen  in  G3tta  tenga  uijtgeroeijt 
//blijven". 

Verspreet  veranderde  nu  van  plan.  Want  in  plaats  vm 
over  zee  ging  hij  te  voet  overland  naar  Priaman. 

Jonker  en  den  Padangschen  regent,  Orang-kaja  Ketjil, 
zond  hij  naar  het  *  verder  afgelegen  Tikoe  om  die  plaats  te 
/^bevredigen",  hetgeen  voornamelijk  bestond  uit  het  verdrijven 
van  de  zich  aldaar  genesteld  hebbende  Atjehers. 

Zulks  gelukte  niet  alleen  daar,  maar  ook  te  Priaman  {% 
waarna  Verspreet  naar  Poeloe  Tjingko,  den  ouden  zetel  der 
Compagnie  ter  Sumatra's  Westkust ,  vertrok.  Hier  kwam  bij 
met  Orang-kaja  Ketjil  overeen,  o.  a.  dat  Aroe  Palakka  tot 
radja  van  Oelakan  verheven  en  Jonker  als  panglima  van  Pria- 
man erkend  zonde  worden. 

De  zonderlinge  keuze  van  Jonker,  —  een  vreemdeling,  die 
naauwelijks  den  voet  op  Sumatra's  bodem  had  gezet,  — is  een 
bewijs  te  meer,  hoe  weinig  de  toenmalige  Nederlanders  de 
Maleische  huishouding  kenden ,  —  een  feit ,  dat  uit  zoo  meni- 
ge misgreep  hunnerzijds  doorstraalt.  Die  huishouding  kon 
hun  gewoonlijk  bitter  weinig  schelen,  mits  zij  met  hun- 
nen   handel    slechts    voordeel   behaalden.     Maar  het  verwaar- 


(O    >A11  ét  A&tchinders  van  Tieko  oa  Priaman  syn  geheel  Tentroyt  oaweck 
«geloopen,  soo  dat  Yan  haer  niet  geweeten  off  gehoort  werf'. 
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lozen  der  kennis  van  de  Maleische  huishouding  heeft  hun  me- 
nig nadeel,  ook  in  hunnen  handel,  bezorgd. 

Practische  gevolgen  heeft  de  keuze  van  Jonker  tot  Pangli- 
ma  van  Priaman  waarschijnlijk  niet  gehad,  want  naauwel\)k8 
eene  maand  later  waren  zoowel  hij,  ab  Aroe  Palakka  te  Ba- 
tavia terug  (•). 

De  expeditie  liep  zoozeer  naar  het  genoegen  der  Hooge  Be- 
gering af,  dat  deze  in  hare  resolutiën  van  Woensdag,  3  No- 
vember 1666,  aanteekende:  >r300  sijn  ook  gelesen  deadvijsen^ 
^etc.,  heden  becomen  van  Sumatras  westcust  p'.  de  schepen 
«'Jonker,  Nuysenburgh,  Ylielandt  ende  Yinck,  van  de  gewensohte 
'victorie  aldaer,  Qode  lof,  voor  de  Comp.  bevochten;  in  ge- 
«'volge  van  het  welke  dan  goedt  gevonden  is  de  Cap.  Pool- 
/rman  met  sijne  wedergebrachte  soldaten,  alsook  de  Bougys, 
/retc.  tegen  morgen  met  haer  geweer  binnen  te  laten  trecken 
Arende  tegens  den  avondt  tot  welcomst,  d' eerste  met  sijn  of- 
«'ficieren  aan  des  Oeneraels  taefiel ,  ende  d^  ander  in  desselfs 
«'thuijn,  besijden  buijten  het  Gasteel ,  door  gecommitteerde  wat 
/rlustigh  te  laten  tracteeren ,  ende  't  gemeene  volck  te  vereeren 
^met  2  leggers  van  de  beste  arack'\ 

De  officieren  kregen  ieder  a£sonderlijk  geschenken ;  Poolman 
100  rijksdaalders  en  25  kan  Spaanschen  wijn ;  Aro^  fdakka 
en  Jonker  ieder: 

>r5  goude  Goubans  tot  een  eerpenningh, 

'3  ellen  scharlaken  tot  een  rock  of  cleedt, 

4^18  ellen  goude  en  silvere  cant  daertoe, 

>r3  dosijn  goude  en  silvere  cnopen, 

'4  omijs. 


C)  De  expeditie  onder  Yenpreet  was  tot  nog  toe  alechtt  bekend  uit  het 
tieatel  legdi,  welke  Valenten,  beichr.  t.  Samatn,  bl.  85,  daaiun  w^jdi  De 
kier  Toor  hei  eerst  in  druk  medegedeelde  bijfonderheden  nopens  die  expeditie 
>$n  ontleend  aan  brieren  van  Indrapoera  en  Ftkdang,  Tertaald  opgenomen  in  htt 
^^•Stegister  van  het  kasteel  Batavia  op  2  November  1666. 

Opmerkeiyk  is,  dat  Jonker  in  die  brieven  niet  alleen  onder  x^n  gewonen  naam, 
▼wnkomt^  inaar  ook  met  den  titel  lia^ja  Ambon  wordt  genoemd.  Hy  moet  aXsoQ 
Bür  de  schatting  der  Maleisehe  brie&chryyen  en  Toornaahi  heer  syn  geweest. 
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^1  bethillje  Ternatanes , 

^1  cassa  Bengale, 

ff2  atlassen.'' 

De  overige  radja's,  kapiteinen  en  luitenants  kregen  belang* 
rijk  minder,  maar  toch  bedroeg  de  inkoops-waarde  van  al  die 
geschenken  gezamelijk  /  1146 :  18:  14  (*). 

Aroe  Palakka  kreeg  den  12*«°  Novcnber  1666  nog  20  rijks- 
daalders voor  eiken  krijgsgevangene,  door  hem  gedurende  de 
expeditie  gemaakt  en  te  Batavia  aan  de  Compagnie  overgele- 
verd. Jonker  deelde  niet  in  die  gunst,  waarschijnlijk  omdat 
zijne  Ambonezen,  als  echte  koppensnellers,  geen  vijand  ge- 
spaard hadden  en  Jonker  derhalve  geene  krijgsgevangenen  had 
medegebragt. 


Naauwelijks  te  Batavia  aan  wal  moest  Jonker  op  nienw 
zijne  woning  aan  de  Maroenda  verlaten ;  want  op  den  18*"  dag 
na  zijne  terugkomst  (28  November  1666)  scheepte  hij  zich 
met  zijne  Ambonezen  weder  in  om  onder  bevel  van  Corn. 
Speelman  diens  algemeen  bekende  en  merkwaardige  expeditie 
tegen  de  Makassaren  mede  te  maken  (*). 

(*)  De  vijf  gouden  «^Coubaus"  (Kobang)  waren  Japansche,  toenmaals  te  Ba- 
tavia gangbare  munten.  *Ecrpenningb"  beteekent  waawchynl^k  gratificatU, 
want  eene  penning  om  als  eere-teeken  gedragen  te  worden  kreeg  Jonker  eerst 
verscheidene  jaren  later.  Wat  met  somys"  bedoeld  is,  heb  ik  niet  kunnen  ont- 
dekken. «Ternatanes.  Bengale"  en  «ratlassen**  z\jn  ongetwijfeld  soorten  van  klee- 
dingstoffen;  «^ bethillje*'  en  *  cassa"  benamingen  van  toenmaals  gebmikeliïke  ver- 
pakkingen. 

(*)  De  voornaamste  bronnen,  waaruit  de  geschiedenis  dezer  expeditie  zoude 
moeten  zamengesteld  worden,  t.  w.  de  resolutien  van  Speelman  en  zijnen  raad, 
alsmede  de  brieven,  door  hen  naar  Batavia  verzonden,  zijn  niet  geraadpleegd 
knnuen  worden,  omdat  deze  in  het  archief  te  Batavia  ontbreken  en  de  resolntiea 
waarschijniyk  nergens  meer  te  vinden  z\jn. 

Ik  heb  alzoo  m\jn  toevlugt  moeten  nemen  tot  bronnen  van  den  tweeden  rang, 
welke  hoofdzakeiyk  zQn  geweest: 

de  resolntien  van  den  Gonv.  Gen.  en  Baden  van  Indie, 

het  dagregister  van  het  kasteel  Batavia, 

brieven  ^n  de  Hooge  Regering  aan  Heeren  XVlInen, 

de  instructie  voor  Speelman, 

de  memorie,  in  1660  door  Speelman  vooT  z^jne  opvolgen  te  Makasser  opgesteld. 
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Makasser's  magt  ^as  in  1666  ten  toppunt  gestegen.  Niet 
alleen  bad  het  de  geheele  zaidwestelijke  landtong  van  Celebes 
aan  zicb  onderworpen ,  de  Boeginezen  en  andere  volken  op  dat 
gebied  ten  onder  gebragt,  maar  ook  verre  buiten  Celebes  zijn 
gezag  uitgebreid. 

Die  magt  —  de  grootste,  welke  toenmaals  nevens  die  der 
Compagnie  in  den  O.  I.  Archipel  werd  gevonden ,  —  was  al- 
lengs te  lastig  eu  te  gevaarlijk  voor  de  Compagnie  geworden, 
dan  dat  zij  niet  zoude  beproeven  Makasser  te  fnuiken.  Keeds 
had  zij  op  de  Ambonsche  eilanden,  op.Boeton  en  op  andere 
plaatsen  de  Makassaren  te  keer  gegaan,  ja  zelfs  in  1660  een 
met  goed  gevolg  bekroonden  aanval  op  de  hoofdplaats  gewaagd , 
maar  die  nadeelen  hadden  den  Makassaarschen  overmoed  niet 
geschaad. 

Aanleiding  tot  eene  oorlogsverklaring  van  de  Nederlandsche 


Joomaal  of  kort  verhael  vaa  't  begin,  voortgangli  en  eijnde  des  oorloghs  tas- 
schen  den  koningh  en  verdere  regeeringe  van  Macassar  ea  de  Ne  derlantsche 
5eoctroyecide  O.  I.  Compagnie,  in  de  jaren  1666,1667,1668  en  1669  voorge- 
vallen,, enz.,  enz.  (Dit  thans  zeldzame  boekje  is  kennelijk  zamengesteld  met 
behulp  van  de  «rMemoriën  der  nonvelles'',  eene  soort  van  ongedrukte  courant, 
vdke  de  Indische  regering  in  de  laatste  helft  der  17de  eeuw  gewoon  waa 
geregeld  naar  de  verschillende  buiten-kantoren  te  zenden.  —  Valentijn,  Ma- 
casaaanche  zaaken,  bladz.  153 — 169,  drukt  dit  boekje  woordelijk  na,  zonder 
het  echter  te  noemen), 

Dagboek  der  vorsten  van  Gowa  en  Tello,  uitgegeven  door  A.  Ligtvoet  in  Bij- 
dragen tot    de   taal-,  land-  en  volkenkunde  van  N.  I.  4de  volgreeks,  4de   deel 

Het  fcevolg  van  het  gebruik  dezer  soort  bronnen  is  geweest,  dat  veel  fragmen- 
tarisch is  moeten  blyven,  wat  ik  gaarne  tot  een  afgerond  geheel  had  gebragt. 
Desniettemin  is,  voor  zoo  verre  my  bekend,  een  zoo  omstandig  verhaal  van 
Spedman's  expeditie,  als  hier  volgt,  nimmer  in  druk  verschenen.  Dat  onder- 
werp is  echter  door  m\i  niet  uitgeput.  Want  om  niet  al  te  uitvoerig  te  worden 
heb  ik  veel,  wat  mij  van  ondergeschikt  belang  voorkwam,  onvermeld  gelaten. 
Over  Speelman^s  expeditie  toch  zoude  men,  des  verlangende,  een  boekdeel  vol 
kunnen  schreven.  Ook  moet  die  expeditie  nog  beschreven  worden,  gezien  van  uit 
het  Makassaarache  standpunt,  waartoe  meer  kennis  van  Celebesche  toestanden, 
gebruiken,  enz.,  enz.  vcreischt  wordt,  dan  ik  heb  kunnen  vergfteren.  —  De  ver- 
balen, welke  du  Bois,  v.  Kampen,  Lauts  en  anderen  van  deze  expeditie  geven 
zonder  zich  de  moeite  te  getroosten  tot  de  oudste,  nog  beschikbare  bronnen  op 
te  klimmen,  het  ik  «oiseus"  geacht  in  byzonderheden  te  wederleggen.  Eene  ver- 
gelijking van  hunne  verhalen  met  het  m^ne  levert  bewijzen  te  over  op  voor  do 
onvolledigheid  en  onjuistheid  hunner  verhalen. 
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zijde  gaven  de  Makassaren  genoeg.  Wantt  hoeieer  sedert  1660 
een  vredes-oontract  tusschen  de  Nederlanders  en  de  Makassaren 
bestond,  stoorden  zich  de  laatsten  daaraan  niet,  maar  gingen 
Yoort  met  Nederlandsche  schepen,  als  zij  honne  kans  schoon 
zagen,  af  te  loopen  en  hunne  magt  al  verder  en  verder  over 
de  Soela-eilanden,  enz.  uit  te  breiden. 

Eindelijk  ontzag  zioh  een  Makassaarsch  edelman  niet  het 
Nederlandsche  opperhoofd  te  Makasser  een  slag  in  het  geacht 
te  geven,  waarop  d^se  begreep,  zoo  spoedig  mogelijk,  met 
een  juist  ter  reede  liggend  Nederlandsch  schip  naar  Batavia 
te  moeten  vlugten. 

Zel&  deze  beleediging  was  voor  de  Hoc^e  Begeriog  nog 
niet  genoeg  om  den  quasi-vrede  met  Makasser  te  verbreken. 
Want,  hoewel  de  toestand  der  Compagnie  op  dat  tijdstip  in 
Indië  over  het  algemeen  niet  ongunstig  was,  moest  die  toch 
financieel  verre  van  gunstig  genpemd  worden  (de  Jonge,  TT, 
bladz.  Lil);  en  aangezien  geld  maken,  winsten  behalen  ten 
einde  aan  hare  aandeelhouders  groote  dividenden  te  kunnen 
uitbetalen  het  voornaamste,  ja  eigenlijk  het  eenige  doel  was, 
waarnaar  de  Compagnie  in  Indië  streefde,  zoo  had  de  toen- 
maals kwijnende  handel  der  Compagnie  in  Indië  zelve  een 
groeten ,  veel  te  groeten  invloed  op  hare  politieke  handelingen 
aldaar. 

Met  schier  onverklaarbare  bedaardheid  ging  dientengevolge 
de  Bataviasche  regering  voort  zich  door  Makasser  te  laten 
verguizen. 

Op  den  12^  Januari}  1666  beproefden  te  Makasser  de  ser- 
geant Jan  Gerritsz  en  dé  bottelier  Jan  de  Vries  brieven  van 
den  Gouv.  Oen.  en  de  Baden  van  Indië  aan  den  Makassaar- 
schen  vorst  en  rijksgrooten  te  bezorgen ,  maar  uit  naam  van  dien 
vorst  werden  zij  door  tolken  gelast  onmiddelijk  met  hunne 
brieven  naar  boord  terug  te  keeren.  Den  volgenden  dag  kwa- 
men zij  'weder  met  de  brieven  aan  wal,  welke  toen  door  de 
tolken  in  ontvangst  zijn  genomen,  doch  Gerritsz  en  de  Yriee 
moesten  naar  hun  vaartuig  terug.     Voor  de  derde  maal  gingen 
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sij  aan  wal  en  w4  regtstreek»  naar  de  verlaten  Ciompagnie's 
loge,  waar  zij  zoozeer  bewaakt  werden,  dat  zij  geen  voet  bui- 
ten de  deur  zetten,  noch  met  iemand  spreken  konden.  Ein- 
delijk trokken  zij  af,  nadat  de  tolken  hun  nit  naam  van  den 
▼orst  hadden  aangezegd,  dat  geen  Hollander  binnen  Makas- 
ser  mogt  verblijven  ('). 

In  weerwil  van  deze  smadelijk^  bejegening  zond  de  Hooge 
Baring,  >rom  alle  aanstoot  tot  rupture  te  vermijden'",  nog- 
maals een  expressen  oonmiissaris ,  den  licentmeester ,  J.  van 
Wesenhagen,  met  den  opperkoopman  A.  Verspreet,  en  een 
«cargasoen'"  ter  waarde  van  /  109,443.  —  naar  Makasser,  die 
den  13^^  Maart  1666  aldaar  aankwamen,  welke  ^rbesen- 
irdinge  even  soo  vruchteloos  ab  de  vorige  is  comen  uijt  te 
#vallen"\  "Wel  werd  de  Clommissaris  ter  audiëntie  bij  den 
Makassaarschen  vorst  toegekten;  wel  werden  de  brieven  van 
den  Qonr.  Gten.  en  de  Baden  van  Indië,  welke  hij  medebragt, 
aangenomen  en  in  het  openbaar  voorgelezen ;  maar  onder  voor- 
wendsel (^},  dat  die  brieven  wegens  de  poeasa  niet  beantwoord 
konden  worden,  lieten  de  Makassaren  den  C!onmiissaris werke- 
loos aan  boord  van  zijn  schip  op  de  reede  liggen. 

Dit  verdroot  v.  Wesenhagen,  waarom  hij  een  geschrift  in 
gereedheid  bragt ,  bevattende  de  punten ,  waarover  hij  last  had 
met  de  Makassaarsche  r^ring  te  confereren,  en  hot  verzoek, 
dat  verdere  expeditiën  om  de  Oost  van  Celebes  gestaakt  zou- 
den worden. 

Terwijl  de  tolken  bezig  waren  dit  stuk  te  vertalen,  berigt- 
te  iralfl  in  't  secreet'"  zekere  Ohosia  Ebrahim,  dat  de  Makas- 
saarsche regering  genegen  was  met  de  Compagnie  in  vrede  te 
leven,  indien  de  Compagnie  aan  Makasser  liet  behouden  de 
landen,  welke  het  veroverd  had,  en  alle  naar  Batavia gevlug- 
te  Boeginezen  aan  Makasser  overleverde,  dan  wel  naarCeylon 


O  De  lage,  maattchappelgke  positie  van  deze  brieven- bestellen  heeft  onge- 
twjfdd  op  hunne  ontvangst  invloed  uitgeoefend .  Niet  onmogelijk  is  't,  dat  do 
Makastaarsche  vont  zich  beleedigd  achtte  door  de  zending  van  dergelijke  lieden. 
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verbande;  iu  dat  geval  zoude  Makasser  4^^^^  ^^  moordena- 
ren   der  bemauniug  van  het  afgeloopen  jacht,  de  Ijeeawin. 

Yau  deze  mededeeling  werd  nota  genomen  en  het  boveabe- 
doelde  stuk  den  23"'^'="  Maart  1666  afgevaardigd. 

Op  antwoord  wachtende,  zag  v.  Wesenhagen  Makassaarsche 
vaartuigen ,  //met  geroofde  mensohen  overcropt",  van  de  Soela- 
eilanden  terugkeeren  (')  en  vernam  hij  van  een  debiteur  der 
Compagnie,  te  Makasser  woonachtig,  dat  de  vorst  en  rijks- 
grooten  reeds  geruimen  tijd  geleden  in  het  fort  te  Gowa  be- 
sloten en  met  eede  bevestigd  hadden  >/met  de  Comp**.  weder 
//in  oorlog  te  treden,  sonder  meer  aan  vreede  te  gedencken, 
//maer  daer  inne  totter  doot  te  continueren" ,  ■ —  zijnde  zij 
hiertoe  aangezet  door  de  weinige,  te  Makasser  verblijf  hou- 
dende Engelschen  {*)  en  aangemoedigd  door  de  ontevredenheid 
van  den  Sultan  van  Tidore,  van  welke  zij  gehoord  hadden. 
Brieven  waren  verzonden  aan  de  Sultan's  van  Ternate  en  Ti- 
dore om  hen  tot  afval  van  de  Compagnie  te  bewegen ,  —  ook 
door  Kalamata  (zie  boven  bladz.  370),  die  te  Makasser  ver- 
toefde ,  —  op  welke  brieven  elk  oogenblik  antwoord  werd  ver- 
wacht. Zeven  Nederlanders,  van  welke  vier  op  de  Soela- 
eilanden  waren  gevangen  genomen,  hadden  de  Makassaren, 
terwijl  V.  Wesenhagen  ter  reede  Makasser  lag,  op  last  van 
den  vorst  te  Galesong  gekrist. 

Begrijpende,  dat  onder  zulke  omstandigheden  voor  hem  te 
Makasser  niets  meer  te  doen  viel,  besloot  v.  Wesenhagen  den 
25tten  j^aart  1666  zijne  reis  naar  de  Molukken  voort  te  zet- 
ten. Wel  gaven  de  Makassaren  hem  te  kennen,  dat  binnen 
weinige  dagen  zijn  stuk  in  behandeling  zoude  worden  genomen, 
maar  hij  zag  hierin  niets  anders  dan  een  middel  om  hem  op 
te  houden  en  zijne  verdere  reis  oostwaarts  onmogelijk  te  ma- 
ken ,  vermits  de  West-moeson  ten  einde  spoedde.     Hij  imïners 


(N  YoIgcDB  het  dagboek  der  vorsten  van  Gowa  en  Tello  telde  in  1665  de 
Makassaarsche  expeditie  naar  de  Soela-eilanden  10,662  man. 

(')  De  Bepnbliek  der  Vereenigde  Provinciën  was  toenmaals  met  fingeland 
in  oorlog,  1664  —  31  Julij  1667  (vrede  van  Breda). 
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zou  nu  in  de  Molukken  en  elders  berlgten  wat  hij  te  Ma- 
kasser  had  vernomen ,  en  overal  de  lieden  waarschuwen. 

ATat  ook  de  bovenbedoelde  debiteur  vertelde,  toch  wilde 
Makasser  geen  oorlog  met  de  Compagnie ,  —  althans  vooreerst 
niet ,  —  zooals  blijken  kan  uit  de  laatste  mededeeling  aan  v. 
Wesenhageu,  welke  deze  in  den  wind  sloeg,  en  uit  de  wijze, 
waarop  eenige  maanden  later  Speelman  te  Makasser  werd 
ontvangen.  Makasser  wilde  kennelijk  een  schijn-vrede  behou- 
den en  inmiddels  zijne  magt,  zooveel  mogelijk,  uitbreiden 
om,  wanneer  het  daarmede  klaar  zoude  zijn,  de  gehate  Com- 
pagnie te  weerstaan  en  ,  kon  H  wezen,  uit  de  Molukken ,  enz.,  — 
de  groote  levensbron  van  den  Makassaarschen  handel,  —  te 
verdrijven.  Wel  geloof  ik  niet,  dat  v.  Wesenhagen  door  on- 
derhandelen zijn  doel  bereikt  zoude  hebben,  maar  het  valt 
niet  te  ontkennen,  dat  hij  wat  al  te  haastig  is  geweest. 
Slechts  acht  dagen  bleef  hij  te  Makasser  en  dat  tijdsverloop 
is  niet  lang  voor  een  inlander  —  speciaal  voor  een  inlander , 
die  poeasa  houdt. 

Nog  even  moeten  wij  v.  Wesenhagen  naar  Boeton  verge- 
zellen, omdat  zijne  bevindingen  aldaar  van  invloed  zijn  ge- 
weest op  hetgeen  wij  later  moeten  vermelden.  Hij  werd  er 
den  1»'*°  April  1666  //staetelijck  ingehaelt''  door  den  Sultan, 
die  ^ten  hoogsten  becommerf'  was,  omdat  hij  voorzag,  dat 
in  de  maand  September  zijn  land  aan  de  beurt  zoude  wezen  om 
door  Makasser  aangevallen  te  worden.  Zijne  hoofdplaats  had 
hij  reeds  '/in  posture  van  defentie"  gebragt,  maar  dit  achtte 
hij  niet  genoeg.  De  Compagnie  moest  hem  bij  tijds  ter  hulpe 
snellen,  al  ware  ^t  slechts  met  de  naar  Batavia  gevlugteBoe- 
ginezen,  voornamelijk  met  Aroe  Palaka,  in  welk  geval  hij 
zich  in  staat  rekende,  niet  alleen  Boeton  te  kunnen  verdedi- 
gen, maar  zelfs  Makasser  in  zijn  eigen  land  aan  te  tasten, 
^als  vaststellende  alle  de  resteerende  Bougijs  voorsz.  Radja 
«^Palaca  te  sullen  toevallen". 

Op  den  17**^  Julij  1666  vernam  de  Bataviasche  regering, 
wat  zoo  even  is  medegedeeld. 
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Beeds  lang  moet  die  Begering  begrepen  hebben,  dst,  hoe 
zij  ook  eene  oorlogs-verklaring  aan  Makasser  trachtte  te  ver- 
schniven,  zij  toch  ten  slotte  daartoe  zonde  moeten  overgaaD. 
Immers  Makasser  was  een  concurrent,  die  zijne  magt  a] 
verder  en  verder  nitbreidde  en  op  het  punt  stond  van  het 
gebied  der  Compagnie  aan  te  tasten.  Zoo  Makasser  op  Boe- 
ton  herhaalde,  wat  het  op  de  Soela-eilanden  had  verrigt,  om 
vervolgens  Temate  en  Tidore,  waarschijnlijk  ook  Ambon  en 
Banda  in  hetzelfde  lot  te  doen  deelen,  dan  was  het  gedaan 
met  het  gezag  der  Compagnie  in  de  groote  Oost  en  met  de 
voordeelen,  welke  zij  daar  behaalde. 

£r  bestonden  alzoo  wel  redenen  voor  de  Bataviasche  'Rcgo- 
ring  om  naar  de  wapenen  te  grijpen;  er  lag  zelfs  gevaar  in 
langer  toeven.  En  toch  ging  de  Bataviasche  Begering  niet 
dan  schoorvoetend  en  op  weinig  energieke  wijze  over  tot  het 
aanvaarden  van  den  Makassaarschen  oorlog.   . 

Behalve  hare  minder  gunstige  financiële  positie  moet  op  dien 
weerzin  invloed  hebben  uitgeoefend  hare  meening ,  dat  zij  door 
een  oorlog  met  Makasser  slechts  indirecte,  geene  directe  roor- 
deelen  zoude  kunnen  behalen.  Zuid-Celebes  toch  leverde  voor 
haren  handel  in  peper,  noten  en  nagelen  niets  op.  Wel  be- 
zat zij  op  dat  schier-eiland  geen  voet  grond  en  bij  weklagen 
van  den  oorlog  zoude  zij  daar  vermoedelijk  eenige  streek  voor 
zich  kunnen  behouden,  maar  op  uitbreiding  van  haar  elders 
reeds  zoo  uitgebreid  gebied  was  de  Indische  Baring  vol- 
strekt niet  gesteld. 

De  Bataviasche  regering  overhaastte  zich  vooral  niet;  wast 
eerst  in  hare  vergadering  van  28  September  1668  besloot  zij 
eene   vloot    ervoor   de  Oosterse  quartieren  aen  te  l^gen  ende 
iraf  te  laden^\  zamengesteld ,  als  volgt : 
de  Kaneelboom 


Zierikzee 

Waterhoen 

Veldhoen 


voor  Ambon. 
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Tertholen 

Brouwershaven 

T  >  voor  Banda. 

lioenen 

Breukelen 

Hoorn  voor  Timor. 

de  Zeehond  voor  Ternate. 

eene  galei 

vijf  roeisloepen 

welke    vloot   tevens   moest  dienen    om   Makasser  tot  reden  te 

brengen    en   derhalve,  volgens  toenmalig  gebruik,  zoowel  een 

mercantiel    en   administratief,   als    een  oorlogzuchtig  karakter 

droeg  C). 

In    hare    resolutie   toch  van  5  October  1666  liet  de  B>ege- 

ring    aanteekenen:    //eude   nadien   om    de  Makassaren  in  hare 

>i^apparente  optoght  nae  Ternate ,  etc.  te  stutten  ende  wes  meer 

«raldaer    ende    verder    in   de  Ooster  quartiereu  uijt  te  rechten 

*met    de    geresolveerde    scheepen   ende   crijgsmacht,  ten  dien 

«'fine    aengelegt,    nootsakelijk    een  persoon  van  qualitejt,  jae 

>r8elfs    wel    een   uijt  desen  Baedt  diende  derwaerts  geconmiit- 

inteert    te    worden,    om    niet    alleen    de  invasien  der  gemelte 

/yMacassaren  (meest  in  Ternate  en  van  daer  gevolglijk  ook  niet 

irmin    nae    Amboina    te  duchten)    tegen   te  staen,  maer  oock 

«de  respective  gouvernementen  ende  commanderijen  aldaer  tot 

«Banda    incluijs,    als    Commissaris    onder   titul  van  Super-in- 

«tendent    etc.    te    visiteren    ende    alle    nodige   ende  vervallen 

«saecken  te  redresseren  ende  weder  op  een  goeden  vasten  voet 

«te  herstellen  .  soo  draegt  de  Gouveru.  Generael  de  vergaderingh 

«voor,  of  men  daertoe  niet  en  soude  behoren  te  versoeken  de 

«Hr.  Johan  van  Dam ,  extraordinaris  lit  van  dese  taeftel,  ende 

«dat,    vermits    desselfs   volcomen  ervarentheijt  ende  keunisse, 

«niet  alleen  van  de  quartiereu  meergemelt,  maer  ook  van  de 

«natuijr  der  voorgedachte  Makassaren  ende  zoo  voorts''  (^). 


(')     Qiii  tróp  embrasse,  mal  étreint,  is  op  deze  vloot  geheel  vau  toepassing. 
(')     V.    Dam   had    in  1660  met  goed  gevolg  de  hoofdplaats  Makasser  getuch- 
tigd. —  Volgens  Speelman  was  hij  te  vroeg  naar  Batavia  teruggekeerd. 

Tijdachr.  Ind.  T.  L.  en  V.  deel  28.  "  18 
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De  Raden  van  Indie  keurden  de  keuze  van  den  Gouver- 
nenr  Generaal  ^collegialiter'^  goed;  maar  wegens  zijne  /rvast- 
#rgestelde  ende  langh  voorgenomen  t'  huijs  reijse"  verzocht  de 
heer  van  Dam  van  de  hem  toegedachte,  eervolle  commissie 
verschoond  te  mogen  blijven,  ^waerommedan ,  de  sake  van 
03eGT  hogen  belangh  sijnde,  sonder  dat  dezelve  ook  eenigh 
vaijtstel  velen  mach  ('),  ende  dies  nootshalven  op  een  ander 
#habil  persoon  dient  gedacht,  de  Gbuverneur  Greneraél  voor- 
na werpt  de  persoon  van  d'  E.  Gornelis  Speelman ,  jongst  Goa- 
«'vemeur  geweest  van  de  cust  Cormandel  ende  wiens  tijdtvan 
^snspence  nu  eerlang  sal  gepasseert  wesen  (^),  zijnde  eenper- 

(')  Deze  overweging  ü  eenigzins  vreemd  voor  eene  regering,  die  xelve  nim 
twee  maanden  (van  17  Jnlij  tot  25  September  1666)  liet  verloopen  sonder,  voor 
Boo  verre  blijkt,  ter  zake  iets  te  verrigten.  —  Eerst  na  afloqp  der  expeditie  kwam 
men  tot  de  ervaring,  dat  ten  allen  tijde  van  Batavia  naar  de  Mdnkken  en  vice 
vena  kan  gezeild  worden,  —  iets,  dat  men  vroeger  onmogelgk  sckijnt  geaebt  te 
hebben.  Waarsckynlijk  heeft  de  meening,  dat  de  Molukken  slechts  in  de  l¥ert- 
monson  van  Batavia  nit  bereikbaar  z^n,  invloed  uitgeoefend  op  de  schgnbsie 
traagheid  der  Regering. 

(*)  In  1661  of  1662  waren  in  Nederland  onderschept  particuliere  brieveii 
van  Speelman,  «sprekende  van  particulieren  handel*',  wdke  brieven  ten  gevolge 
hadden  klachten  van  de  Heeren  Bewindhebbers  bij  de  Indische  Regenng,  die 
zich  mitsdien  genoopt  zag  b^j  resolutie  van  21  July  1665  Spedmaii,  destiids 
Gouverneur  en  Directeur  over  «de  emportante  negotie  en  ommcslagh  op  Oor- 
«mander*,  naar  Batavia  op  te  roepen.  H^  kwam  aldaar  den  SQsten  Nov.  1665 
terug,  verzocht  dadeiyk  «^een  corte  expeditie,  etc.  van  't  geene  te  sgnen  laste 
•mogte  sijn"  en  werd  den  Isten  Dec.  1666  door  de  Regering  verweien  naar  den 
Raad  van  justitie.  Tevens  kreeg  die  Raad  de  vermaning  om  Spedman's  sssk 
i^soo  haest  en  oort  als  mogelijk  sij  t'  expediëren".  Reeds  den  19den  Dec.  daar- 
aanvolgende velde  de  Raad  vonnis  en  wel,  dat  Speelman  schuldig  was  aan  par* 
tieolieren  handel  door  het  verzenden  van  een  diamant  naar  Nederland,  weshslre 
hy  veroordeeld  werd  tot  eene  suspensie  van  15  maanden  en  eene  boete  vaa 
ƒ  3,000.  —  By  een  langwijlig  rekest  wendde  zich  Speelman  den  20  Dec.  tot  de 
Regering,  waarin  h|j  o.  a.  trachtte  te  betoogen,  dat  de  bewuste  diamant  door 
hem  naar  Nederland  was  gezonden  om,  na  geslepen  te  zijn,  tot  sieraad  voor  zgoe 
vrouw  te  dienen.  Dit  rekest  werkte  niet  meer  uit,  dan  dat  de  Regering  asa 
Speelman  liet  behouden  het  tractemcnt,  hetgeeo  hij  als  Gouverneur  van  Koto- 
mandel  had  verdiend,  «latende  de  rest  van  z\jn  verzoek  wijders  gerenvogeert  asa 
.de  Heeren  Magores  in  't  Vaderlandt".  —  De  Indische  Regering  durfde  kenadijk 
niet  verklaren,  dat  de  Heeren  Miyores  zich  geërgerd  hadden  aan  eene  zaak, 
welke  eigenlijk  de  moeite  eener  bespreking  niet  waard  was.  —  Eenige  jaren  later 
is  Speelman  betrapt  op  het  bezitten  van  eenige  noten-muskaat-boompjes  in  den 
tuin  achter  zijn  huis,  welke  boompjes  natuurlijk  op  hooger  last  onmidddijk  «ge- 
•Cxtirpeerd"  zijn. 
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ATSoon  Tan  goede  capaciteijt  ende  die  de  maximen  van  de 
ir  Comp'.  genoegsaam  door  lange  ervarentheijt  bekent  sijn; 
/rhet  welke  dan  nader  in  bedenken  genomen  sijnde,  is  snlks 
^YOOT  goedt  aengesien  ende  eenstemmigh  yastgestelt  sijn  E. 
4rdaertoe  te  nomineren,  onder  de  titnl  van  Admirael,  Super- 
i^intendent,  Crijgsoverste  ende  Commissaris  over  alle  de  ge- 
irmelte  Oosterse  quartieren;  de  welke  het  selve  dan  door  de 
UT  Heer  Goavemeur  Generael  aengeseght  sijnde,  heeft  hij  sich 
tfien  dienste  van  de  Comp^.  allenthalve  bereijtwilligh  getoont, 
/f behoudens  dat  hij  met  dese  commissie  te  aenveerden  niet 
4rxnogte  werden  verhindert  in  sijne  voorgenome  reijse  't  aen- 
ivstaende  jaer  naer  't  vaderlandt."'  ^ 

Behalve   de   reeds   genoemde   schepen  kreeg  Speelman  nog 
eenige  andere  ter  zijner  beschikking ,  zoodat  hij  den  2é^^  No- 
vember 1666  de  reede  van  Batavia  verliet  met  eene  vloot  van 
20     grootere  en  kleinere  vaartuigen,  aan  boord  hebbende  560 
Europesche   en    300   inlandsche  (Ambonesche  en  Boeginesche) 
militairen,    de   laatsten   onder  de  bevelen  van  Jonker  en  van 
Aroe    Falakka.     De   krijgsmagt,    welke   in    1660    onder  van 
Dam    en   Truijtman   tegen  Makasser  was  a%ezonden,  bestond 
Tiit    33    zeilen  met  1200  Europesche  en  400  inlandsche  mili- 
tairen ,  -T-  eene  magt ,    welke  alzoo  vrij  wat  meer  te  beduiden 
had    dan   de   betrekkelijk    geringe  magt,  waarmede  Speelman 
Makasser  tot  reden  moest  trachten  te  brengen.     Later  erken- 
de   de    Begering  zelve,  dat  de  vloot  van  Speelman  niet  >rge- 
#provideert   ende   met   soodanig  arthillerije  ende  verdere  am- 
/^monitie  op  't  vertreck  was  voorsien,  als  tot  sulcken  gewich- 
éfiig&a  desseijn  [aanval  op  de  hoofdplaats  Makasser]  wel  vereyscht 
/rwas".     Het  is  mij  niet  mogen  gelukken  eene  opgave  te  vin- 
den   van  de  krijgsmagt.  waarover  de  Indische  Begering  toen- 
maals   kon    beschikken ,    ten    einde  na  te  gaan ,  of  de  onvol- 
doende  uitrusting   van   Speelman's  expeditie  al  dan  niet  het 
gevolg  van  onvermijdelijke  omstandigheden  is  geweest. 

Ala.  hoofd    van    de    geheele   militie  ging  mede  de  kapitein 
Poolman,    die    echter   in  de  laatste  heUt  van  1667  naar  Ba- 
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tavia    terugkeerde   en    vervangen  werd  door  den  kapitam  Jan 
France. 

Na  eene  reis  van  26  dagen  kwam  den  19^°^  Deoember 
1666,  terwijl  het  weder  ^goed  handzaam'"  waa,  Makasser  in 
het  gezigt,  welke  plaats  toenmaals  een  vrij  wat  krijgshaftiger 
aanzien  had  dan  tegenwoordig.  Waar  thans  het  fort  Sotter- 
dam  wordt  gevonden »  lag  de  noordelijke  benteng,  Oedjoeog 
pandan  (ook  Djoepandang)  geheeten;  znidelijk  hiervan,  aan  het 
strand,  op  een  a&tand  van  ±  27s  ii^ijl»  tnsschen  de  beidd 
nitmondingen  der  Gk)wa-rivier ,  de  zwaar  versterkte  kratonvaa 
den  Vorst  van  Gowa,  Sombopoe  geheeten;  en  verder  zuidelijk 
van  de  kraton  de  benteng  Fanakoke  (Paoakkoekang).  Eca 
maur  verbond  Sombopoe  zoowel  noordwaarts  met  Oedjoeng  pan- 
dan, als  zaidwaarts  met  Fanakoke.  —  De  hoofdplaats  Makas- 
ser  of  eigenlijk  het  complex  van  honderde  kampongs,  waar- 
aan vermoedelijk  vreemdelingen  den  naam  Makasser  hebben 
gegeven,  was  derhalve  in  de  17^^  eeuw  belangrijk  nitgebra* 
der  dan  de  tegenwoordige  zetel  van  den  Grouverneur  van  Ce- 
lebes en  onderhoorigheden.  Slechts  een  klein  gedeelte  van  het 
oude  Makasser  werd  beschut  door  de  reven,  waarachter  zich 
het  tegenwoordige  Makasser  heeft  zamen  getrokken. 

De  schijnbaar  magtige,  Nederlandsche  vloot,  welke  de  Ma- 
kassaren  tamelijk  ver  in  zee  onder  klein  zeil  zagen  liggen, 
stemde  hen  tot  nadenken  en  wetende,  hoezeer  de  NederhuH 
ders  op  geld  gesteld  waren,  wilden  zij  met  behulp  daarvan 
beproeven  de  voortzetting  hunner  oneerlijke  politiek  te  koo- 
pen.  Zij  zonden  daarom,  v6.6r  dat  iemand  uit  de  vloot  aan 
wal  was  gekomen,  zoo  spoedig  mogelijk  —  reeds  den  20"**" 
December ,  —  een  paar  afge^nten  naar  buiten ,  die  aan  Speel- 
man aanboden  1057  Makassaarsche  goudstukken  tot  ^rbreuoke" 
voor  op  Saleijer  vermoorde  Nederlanders  en  1*25  rijksdaalders, 
welke  gevonden  waren  in  het  wrak  van  het  gestrande  en  af- 
geloopen  schip,  de  Leeuwin. 

Hiermede  was  echter  Speelman  niet  tevreden;  en  aangezien 
de   afgezanten    te    kennen    gaven   niet  gemagtigd  te  zijn  on 
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over  iets  anders  te  spreken  of  te  onderhandelen ,  ja  zelfs  geen 
brief  voor  bannen  Vorst  durfden  aannemen,  zond  Speelman 
eene  sloep  naar  den  wal  met  een  /grbriefFken'^  houdende,  dat 
hij  door  den  Gouverneur  Generaal  en  de  Raden  van  tndie  te 
Batavia  afgezonden  was  om  >s'op  het  land  en  de  onderdanen 
/rvan  Maccasser  te  revengeeren  het  quaat  ende  ongelijk,  dat 
irhaar  Hoogheden  ende  haare  onderdanen  den  staat  van  de 
jrComp. ,  mitsgaders  den  Koning  van  Ternaten  en  andere  bond- 
j^genoten  hebben  aangedaan;  met  hoope  en  vertrouwen,  dat 
ürde  groote  God,  die  een  rechtvaerdig  regter  is  van  hemel  en 
#aarde,  de  desseijnen  met  sljne  Almagtige  hand  sal  bijwoo^ 
iB^nen;  off  ten  waare  sijne  Hoogheid  en  de  groote  heeren  tot 
jy  Maccasser  van  haar  doen  hadden  berouw  gekregen  ende  ge- 
4^neegen  mogten  sijn  daar  van  prompte  reparatie  ende  satis- 
«rfitctie  te  doen",  zullende  hij  hun  ü^expedite"  antwoord  en 
eenige  personen  van .  kwaliteit  iï'om  de  intentie  te  verstaan" 
•afwachten  achter  den  hoek  van  Laikan  (den  meest  zuid-weste- 
lijken hoek  van  Celebes)  ^  /ralzoo  daar  voor  Macasser  na  te 
/rwagten  te  periculeus  sonde  sijn"  (*). 

De  brenger  van  den  brief,  een  Nederlander,  bleef  ''s nachts 
aan  wal,  maar  kwam  den  volgenden  dag  (21  Dec.  1666) 
VToegtgdig  in  de  vloot  terug  met  een  open  geschrift,  waarin 
beweerd  werd,  dat  de  Makassaarsche  expeditie  naar  de  Soela- 
eilanden  in  1665  noodzakel^k  was  geweest  om  /r geleden  on- 
Agelijcq  van  den  Gonincq  van  Temate  op  Fantsiano  (het  ei- 
land Moena  bij  Boeton)"  te  vergelden.  Overigens  bleek  uit 
dat  stuk ,  dat  Makasser  volstrekt  niet  voornemens  was  zich  te 
verootmoedigen,  —  iets,  dat  de  Bataviasche  B^gering  niet  on- 
gaarne zoude  gezien  hebben  om  ffU)t  geen  extremitéjt  te  koo- 
«rmen,  soolange  het  g^  excuseert  kan  worden"  (^). 
.  ''S  namiddags  gaf  Speelman  aan  de  afgezanten,  die  inmiddels 
aan    boord   van  zijn  schip  waren  gebleven,  zijne  oorlogs-ver- 


(')    Men  was  midden  in  de  Weat-monson,  wanneer  Makasser  eeo  lager  wal  h, 
(*)    Ycdgens   Spedman   was   te   Batavia  «gesnstineert,  ja  genoegaaam  vaatge- 
•stelt'%  dat  Mduaser  het  boofil  in  den  schoot  zonde  leggen. 
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klaring  over,  liet  de  schepen  met  de  bloed-vlag  aan  de  gaffel 
tot  vlak  voor  Makasser  verzeilen ,  bleef  daar  wegens  stilte  tot 
^s  avonds  ten  anker  liggen  en  vertrok  eindelijk  zoidvraarts. 

De  verschijning  van  Speelman  voor  Makasser  mogt,  in  ge- 
volge zijne  instmctie,  aanvankelijk  niet  meer  dan  eene  «^ver- 
Hhooninge"'  zijn  om  te  onderzoeken,  of  Makasser  zich  goedscbib 
aan  de  eischen  der  Compagnie  wilde  onderwerpen.  Veel  kans  op 
welslagen  van  deze  ^i^verihooninge'"  bestond  niet  en  de  afiogt  der 
vloot ,  zonder  een  schot  te  doen ,  moest  den  moed  der  vijanden 
aanwakkeren,  hnn  aanleiding  en  gelegenheid  geven  de  ver- 
dedigings-werken  van  Makasser  te  versterken  en  wat  al  niet  meer. 
Maar  deze  bezwaren  telde  de  Bataviasche  regering  blijkbaar  niet. 

Den  23*^^  December  1666  lag  Speelman ,  veilig  voor  het 
woeden  der  west  moeson,  achter  den  hoek  van  Laikan  in  de 
Toeratea-baai. 

(ïetronw  aan  zijne  instructie,  welke  hem  voorschreef:  "ier- 
//stont  op  TJE.  verscbeijninge  aan  d'  een  of  ander  beqoame 
>f plaats  parthye  volk  te  landen,  soo  veel  schade  ende  afbreuk 
.4rte  doen,  als  in  TJE.  vermoogen  sal  wesen  ende  sonder  mer* 
/rkdijck  gevaar  te  loopen  sal  kunnen  geschieden'",  zette  Speel- 
man hier  zoo  snel  mogelijk  2  Europesche  en  £  inlandsche 
kompagniën,  alsmede  de  Boeginezen  van  Aroe  Palakka  aan 
wal  om  >rsoo  veel  als  in  passant,  sonder  veel  verhinderinge, 
4ren  onder  H  nodig  waater  haaien  konde  geschieden^',  het  land 
te  verwoesten. 

Tegen  den  avond  kwamen  die  troepen  aan  boord  terug  met 
14  gevangenen  en  evenzoovele  afgehouwen  hoofden,  nadat  zij 
10  groote  en  kleine  negorijen,  alsmede  eene  nieuwe  oorlogs- 
praauw  vernield  en  verbrand  hadden  (*). 


(')  Volgens  het  dagboek  van  de  Vonten  van  6owa  en  Tello  verbrandde  To»- 
nisombiya  (Aroe  Fftlakka)  op  23  December  1666  Kaloempang  keke.— Op  w% 
naar  Makaawr  had  hy,  den  dag  vóór  sijne  aankomst  aldaar  (28  Dec.),  Bêijih 
rezen  op  het  eiland  Tanakeke  opgepakt  en  alsoo  den  oorlog  begonnen,  Tooriit 
dexe   verklaard   was. 

Nopens  landingen  komen  in  de  instmctie  van  Speelman  eenige  voonchriftea 
▼oor,  wdke  hi^   belangryk  genoeg  toeschynen  om  ze  hier  mede  te  deelea. 
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Uit  niets  blijkt,  dat  de  Bataviasche  Regering  aanvankelijk 
dacht  aan  het  veroveren  en  bezetten  van  eenige  streek  op  Ce- 
lebes. Door  den  loop  van  zaken  en  waarschijnlijk  niet  minder 
door  het  streven  van  Speelman,  om  zijne  overwinningen  niet 
ijdel  te  doen  zijn,  is  de  Compagnie  er  toe  gekomen  zich  in 
Znid-Celebes  het  land  toe  te  eigenen  en  te  behouden,  wat  al- 
daar thans  nog  het  gouvernements  gebied  uitmaakt.  Ware  de 
Compagnie  eene  veroverings -politiek  op  Celebes  toegedaan  ge- 

'De  inlanders,  onder  Radja  Palacca  ende  de  Capn.  Jonker  bescheyden,  mee^ 
»ne&  wy,  dat  tot  die  stroperijen  bequaamst  snllen  konnen  werden  gebmijkt  om 
»dat  86  800  swaar  niet  gewapent  en  sijn  als  ons  volk,  mits  dat  altijds  een  troup 
«Nederiandse  mosqnettiers  agter  haar  hebben  om,  als  't  de  noot  qnam  te  vereij* 
»8cheu,  op  te  konnen  retireeren.  Maar  ver  landwaart  in  achten  wij,  dat  onge- 
«raden  aal  s^n  haar  te  waagen,  alsoo  niet  konnen  sien,  dat  de  sakea  daar  om- 
«trent  van  soo  grooten  importantie  sullen  weesen,  dat  daarom  noodig  sal  weeaen 
«eenig  merkelijk  perijkel  van  geslagen  te  konnen  werden  nijt  te  staan**. 

"Alsoo  nu  eenige  reysen  vermaan  gedaan  hebben  van  invallen  in  't  land  te 
«doen,  800  moeten  w^  UE.  recommandeeren  sorghvnldig  te  letten,  als  resolutie 
»daertoe  genomen  is,  dat  die,  om  geen  perijkel  te  loopen  van  geslaegen  te  wor«. 
fdea,  soo  verseekert  moeten  genomen  werden  als  mogelijk  volgens  krijgsmazimea» 
»dat  is,  dat  altijt  goede  troupes  de  reserve  geordonneert  werden,  te  leggen  om« 
«'tient  de  negerijen  off  plaatsen,  die  men  plunderen  off  ravageren  wil,  het  sij 
»een  off  2  off  8,  nadat  de  stroperijen  verre  ofte  naby  de  strand,  daar  de  vaar- 
»tn\|gen  leggen,  gelegen  8\jn  en  ook  na  dat  de  weegen,  die  men  passeeren  moet» 
argestelt  syn.  Want  passagien,  die  door  boeschen,  ruijchte,  schuilplaatsen  heen 
» loopen,  meer  tronpen  van  retraite  vereijsschen  als  sodanige,  die  vreijen  nijtkijk 
» hebben.  Ende  al  soo  deese  reserves  dienen  om  te  ontfftugen  en  te  beschermen 
•rde  losgaande  parth^eo,  als  die  mochten  van  den  vijand  verrast  worden,  moet 
•'dan  aan  deselve  wel  strengelijk  belast  worden,  dat  niemandt  van  deselve  buijten 
»aijn  r^en  off  gelederen  aftrede,  dat  anders  al  veel  gebeurt  om  de  minne  van  de 
^bnljt,  en  dikmaal  dus  bekomt,  dat  men  schandelijk  uijt  het  velt  geslagen  word, 
»daar  dan  beswaarlijk  verantwoording  aan  vast  is. 

'Tot  meerder  versekerheijt  nog  van  onse  bu^jtgangers,  waartoe  meest  de  ia« 
«landers,  Bongijs  en  Amboinesen,  etc.  gebmijkt  dienen,  blijvende  onse  Duijtschea 

»tot   de  retraicte  te  ont&ngen,  hebben  w\j  UE.  mede  gegeven houte  ribben 

»en...  baije  planken  om  sodanige  schermen  onderwegen  door  scheepstimmerüe- 
«den  van  te  laaten  maaken,  aU  het  patroon  daar  van  aan  UE.  selfs  vertoont  is. 
»Dese  sollen  dienen  om  de  tronp  de  reserve  te  besluiten  en  uijt  deselve  haar  te 
» verweeren  met  pieken  en  schiet  geweer,  etc.  tegens  den  sterken  aanloop  van 
"Vijanden,  sijnde  bevrijdt  van  haar  spatten  en  werpen  van  hasegaijen,  dat  al  een 
vgroote  defensie  is,  behalven  dat  zij  ons  volk  beeter  bij  een  houden  en  daarom 
»aeer  noodig  is,  dat  die  alt\}t  gereet  moeten  sijn,  wanneer  velttochten  te  doen 
«'Vallen,    zijnde   dog   de    toestelling  van  weijnig  moeijten,  als  maar  parth\|e  ma- 
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weest,  dan  zoude  het  roemloos  vernielen  van  weerlooze  nego- 
rijen en  van  zoovele  menschenlevens  moeijelijk  te  verdedigen 
zijn.  Zij  beoogde  met  dat  vernielen  het  verzwakken  van  ha- 
ren vijand,  het  gedeeltelijk  voorzien  in  het  onderhond  harer 
militairen,  het  bevredigen  van  de  roofencht  harer  hulp-troe- 
pen en  stellig  niet  minder  het  verkrijgen  van  slaven,  op  wel- 
ke de  Compagnie  tuk  was  {*). 

Den  £4"**»  December  1666  verzeilde  Speelman  met  zijne 
vloot  uit  de  Toeratea-baai  naar  het  oostelijk  gelegen  Bonthain» 
waar  hij  den  volgenden  dag,  zijnde  de  eerste  kersdag,  opgroo- 
ter  schaal  herhaalde,  wat  hij  in  de  Toeratea-baai  had  verrigt. 
Buim  30  negorijen,  ±  100  vaartuigen  en  meer  dan  3000 
lasten  rijst  en  padi  werden  hier  aan  de  vlammen  prijs  gege- 
ven. Yernield  werd  o.  a.  de  negorij  Bonthain,  irniet  veel 
/'deinder  als  Batavia  ende  met  wel  1000  huijsen  betimmert". 
Het  verlies  aan  onze  zijde  bestond  slechts  uit  2  soldaten  en  2 
matrozen,  die  om  te  plunderen  te  ver  waren  gegaan.  Aroe 
Palakka  bekwam  8  gesnelde  koppen,  doch  werd  aan  een  been 
gekwetst,  zoodat  hij  ffBÏgelejV'  moest  worden. 

^Met  de  Maccassaren  niets  beslooten  sijnde'\  las  Speelman 
in  zijne  instructie,  //en  na  dat  eenige  sulke  morscopperijen 
[rooftogten]  als  voorgeschreven  is,  sullen  aangerecht  sijn,  is 
ffouse  intentie,  dat  de  vloot  na  Bouton  toesteeken  sal'\ 

Aan  dien  last  meende  Speelman  te  eerder  gevolg  te  moeten 


'troosen  te  vooren  daar  toe  genoemt  worden  ende  bevoolen,  wat  werk  dk  te  doea 
'heeft,  en  eens  k  tweemaal  tot  een  preave  aangeweeeen  u,  hoe  dat  te  stellen  is, 
«wanneer  dan  haast  te  sien  sal  sijn,  hoe  veel  schermen  men  hehocven  nl  om 
'een  tzonp  van  100  man  in  te  slnyten,  maakende  10  re^en  en  10  geleedea  ia 
''t  vierkant  en  soo  voort  na  proportie"  (*;. 

(^)  Hoe  Speelman  zelf  over  het  vernielen  van  negorijen  dacht,  blykt  eenig* 
zins  uit  de  volgende,  in  zijne  Memorie  aangetroffen  woorden:  »de  n^rij  Csss\j, 
'800  ick  gelove,  H  eerste  viertje  [was],  dat  op  Celebes  gestooct  wiert". 


(*)  Opmerkemk  is,  dat  de  proeren  met  de  schermen  niet  te  B&taria  genomen  waien,  mur 
tl  rechtende  t^dens  de  expeditie  genomen  moesten  worden.  Opmerkeiyk  is  ook,  dat  die  schel- 
men niet  kant  en  klui'  medegegeven  werden,  maar  aan  boord  gemaakt  moesten  wordea^^ 
De  Borg,  waarmede  toenmaals  Indische  expeditien  werden  nitgerost,  zonde  thans  tot  gegroadi 
kxitiek  aaalniding  geren.    Veel  scheelde  't  niet,  of  men  ging  soo  maar  op  den  ryand  lot. 
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geven,  oipdat  hij  te  Bonthain  van  gevangenen  vernomen  had^ 
dat  de  Makassaren  in  het  laatst  van  November  eene  grootè 
vloot  naar  Boeton  hadden  afgezonden  om  dit  eiland,  hetgeeu 
sedert  1626  dan  eens  onder  Ternataansch ,  dan  weder  onder 
Makassaarsch  gezag  had  gestaan,  te  straffen  voor  zijn  afval ea 
voor  het  verleenen  eener  schuilplaats  aan  gevlugteBoniren(^). 

Op  veeg  naar  Boeton  veroverde  Speelman  twee  Makassaarsche 
praaawen,  met  padi  en  rijst  beladen,  waarop  hij  17  man  ge* 
vangen  nam. 

Waarschijnlijk  wist  Speelman  niet,  toen  hij  van  Bonthain 
naar  het  eiland  Boeton  overstak,  dat  de  Makassaarsche  vloot 
uit  ±  450  vaartuigen  met  ±  10,000  man  bestond;  want 
anders  zoude  hij  zich  vermoedelijk  niet  gewaagd  hebben  met 
zijn  20tal  vaartuigen  en  800  militairen  te  midden  van  zoo- 
danige overmagt  (*).     Maar,  hoè  dit  zij,  den  31"*®"  December 

1666  kreeg    hij    Boeton    in   het  gezigt  en  den  1"^^  Januarij 

1667  zeilde  hij  met  zijne  kleinere,  zoo  zwaar  mogelijk  be- 
mande vaartuigen,  vermits  de  grootere  door  windstilte  weinig 
vorderden,  het  naauwe  vaarwater  tusschen  de  eilanden  Boeton 
en  Moena  in ,  totdat  hij ,  aan  het  ruimere  gedeelte  van  Straat 
Boeton  gekomen,  in  eene  baai  bij  Boengi  de  Makassaarsche 
vloot,  deels  vlot,  deels  op  het  strand  gehaald,  alsmede  eeu 
groot  Makassaarsch  kampement  zag.  Onmiddelijk  bezette  hij 
die  baai  zoodanig,  dat  geen  vaartuig  meer  in  of  'uit  kon  gaan, 
tastte  de  vijandelijke  praauwen  aan,  waarvan  na  een  scherp 
gevecht  een  60tal  in  brand  werd  gestoken,  en  deed  zijne 
troepen  landen  om  de  vijanden  te  verdrijven,  //voor  soo  veel 
//haer  omtrent  de  vaertuygen  hadden  vast  gemaekt'\  Den 
volgenden    dag   bereikten    de    groote    schepen  de  ree  de,  waar 


(■)  Nevens  vele  anderen  was  Aroe  Palaka  derwaarts  gcvlugt  alvorens  zich 
naar  Batavia  te  begeven,  —  volgens  het  dagboek  der  vorsten  van  Gowa  en  Tel- 
b,  op  den  20sten  Angustus  1663. 

(»)  i'Nogh  ten  desen  dage  [1669]  weet  men  te  seggen,  datter  uijt  Maccas- 
•aar  nogt  rijeker  equipagie  geschiet  is."  —  Zij  was  voor  7  maanden  •  gevictua- 
rlicert". 
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deze   zich    ia   bataille   tegenover   het   vijandelijke  kampement 
rangschikten  en  hnn  vuur  op  de  werken  van  den  vijand  openden. 

Om  het  vijandelijke  kampement  te  bereiken  moest  een 
weg  over  het  gebergte  door  een  bosch  gekapt  worden.  Maar 
de  vijand,  die  van  Speelman's  oorlogsverklaring  moeijelijk iets 
kon  afweten  en  blijkbaar  geen  aanval  verwacht  had,  verloor 
allen  moed ,  stak  's  nachts  zijn  kampement  in  brand  en  vlugtte 
naar  het  binnenland. 

/rGeen  acht  dagen^'  schreef  de  Hooge  Begering  aan  Ueeren 
2YIL'^*>^,  /rlanger  hadde  dienen  vertoeft,  ofte  de  stadt  ende 
i^de  Goninck  van  Boeton  soaden  sich  uyt  gebreck  van  leeftocht 
/'in  handen  van  sijne  vijanden  hebben  moeten  overgeven"". 

Bij   troepen   kwamen   nu  en  op  de  volgende  dagen,  zoovel 
bij   dag,   als  bij  nacht ,  Boeginezen ,  Mandharezen,  Soppengers 
en  anderen,  die  vernomen  badden,  dat  Aroe  Palakka  in  het 
Nederlandsche  leger  aanwezig  was,  naar  Speelman  overloopen. 
Want  de  Makassaarsche  magt  bestond  voor  het  grootste  gedeel- 
te uit  gepreste,  aan  allerlei  aan  Makasser  onderworpen  staten 
ontleende  troepen,   meestal   onder  hunne  eigene,  aanzienlijke 
aanvoerders,     fin  desen  generale  toeloop'",  schrijft  Speebnan, 
/'bleecken  actiën  van  lieSde,  die  veele  Bougjs  over  vreughde 
/rvan  Sijn  Hoogheijt  [Aroe  Palaka]  in  sulcken  [goedenj  stait 
ü'te  rencontreeren  met  tranen  betuyghden".     Het  aantal  Boe- 
ginezen,  welke   met   86   praauwen  op  die  wijze  overkwamen, 
schat  Speelman  op  mim  4500  man ;  dat  der  Mandharezen  op 
700  k  800   man.     Niet  weinig  droeg  tot    dit    deserteren  bij, 
dat    zij    0sl  op  den  eersten  dagh  en  voor  het  aanvangen  van 
ff  de  naght  sagen,  dat  wij  door  de  ingebraghte  lichte  schepen 
ü^al   haer  vaertnygen   en  victualiën  in  ons  vermogen  en  maght 
ivhaddeu  en  deselve  t"  elcker  ure  in  kooien  conden  leggen  naer 
ff  ons  welgevallen  en  believen.     Sulcx  spoeijden  sij  hun  te  meer 
/'met   naght  en  dagh  over  te  coomen,  ten  aensien  sij  anders 
/^souden  sijn  moeten  vervallen  in  de  aldergrootste  armoede  en 
/'miserie'". 

Terwijl  van  de  Nederlandsche  zijde  aan  den  bovenbedoelden 
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weg  gearbeid  werd,  zond  de  vijand  den  3**^"  Jannarij  166? 
gezanten,  die  echter,  als  van  te  geringe  afkomst,  tot  driema 
len  toe  werden  teruggezonden. 

'2iende,  dat  hunne  magt  dagelijks  zwakker  werd  en  geene 
kans  op  ontvlagten  overbleef,  kwamen  den  4^^  Januari]  1667 
de  drie  voornaamste  aanvoerders  van  het  vijandelijke  leger,  Ka* 
raëng  Bonto-marannoe ,  de  vorst  van  Bima  en  die  van  Loewoe,  in 
persoon,  ongewapend  en  zouder  gevolg  af  om  zich  aan  boord 
van  het  jagt  Nuijsenburch  op  genade  of  ongenade  aan  Speel- 
man over  te  geven,  welke  overgave  door  een  schriftelijk  be- 
wijs bezegeld  werd,  hetgeen  o.- a.  Jonker  als  getuige  met  een 
>rmercq"  onderteekende  (*). 

Nu  ging  't  aan  een  plunderen  en  rooven,  voornamelijk 
door  de  troepen  van  Aroe  Palaka  en  de  hem  toegevoegde 
'  overloopers ,  met  een  succes ,  zóoals  zelden  behaald  wordt.  Want 
doordien  zoovele  aanzienlijke  hoofden  in  het  overwonnen  le- 
ger aanwezig  waren,  was  de  buit  buitengemeen  groot.  Speel- 
man schat  alleen  de  massa  goud,  welke  in  den  vorm  van 
krissen ,  gemunt  geld ,  enz.,  enz.  aanwezig  was ,  op  minstens  2  pi- 
koFs,  ü'daer  de  Comp.  niet  met  alle  van  in  handen  is  gecoo- 
irmen".  Voor  haar  behield  Speelman  twee  van  de  beste  oor- 
logs-praauwen ,  de  aanzienlijkste  Makassaarsche  aanvoerders  en 
195  *  vaandels  en  wimpels.  Aroe  Palakka  eigende  zich  10 
praauwen  toe  en  aan  den  Sultan  en  de  rijksgrooten  van  Boe- 
ton  werden  30  praauwen  gegeven.  Nagenoeg  300  stuks  wer- 
den, alleen  in  de  baai  van  Boengi,  in  den  grond  gehakt, 
^aven  roofde  of  maakte  men  bij  honderden.  Nagenoeg  5500 
ontwapende  vijanden  werden  op  een  onbewoond  eilandje  tu»- 
schen  Boeton  en  Moeaa  aan  wal  gezet ,  //daerse  oock  meest  alle 
irvan  honger  (vermits  deselve  geene  genoegsame  quautiteyt  rijs 


(^)  Deze  byzonderheid  leert,  dat  Jonker  de  schrijf kanst  niet  magtig  was. — 
Het  contract  komt  voor  in  de  Memorie  van  Speelman.  Merkwaardig  zondaar- 
in  de  woorden,  dat  de  overwonnenen  zich  overgaven  »ter  discretie  van  den 
«overwinnaer,  die  nigt  pngre  goetheyt  haer  verseeekert  van  haer  leven  en  oock 
»te  hevrgden  van  mishandeUnge  en  miabrnijcq,  naer  volgens  de  Christelijcke 
«maniere  en  zelighegt". 
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4fConde  werden  bestelt)  sijn  comen  te  vergaen,  excepto  die  met 
isrswemmen  aen  ^t  landt  van  Fangesane  [Moena]  nog  geraeckt 
arende  ook  veele,  die  verdroncken  sijn"'  (^).  200  door  deMa- 
kassaren  op  Boeton  geroofde  mannen  en  vrouwen  werden  aan 
hunnen  Sultan  teruggegeven.  Jonker  en  de  zijnen  ssullenaan 
die  algemeene  roofpartij  ongetwijfeld  braaf  medegedaan  hebben. 
f^De  clachten^*  over  dit  plunderen,  rooven  en  stelen,  schrijft 
Speelman,  /rdagelycx  oneyndich  mij  te  vooren  quamen,  ja  de 
^Boutonders  gingen  oock  niet  vrij.  Bad  ja  [Palakka]  en  de 
/'andere  bevelhebbers  hadden  tot  verhinderinge  van  dit  be- 
/'drijff  op  haer  volcq  niet  veel  gehoor;  dan  sij  socht^n  almee- 
»de  wat  te  doen." 

Bij  het  contract  van  overgave  was  ook  bedongen,  dat  de 
Makassaarsche  aanvoerders  door  een  gelastigde  >/sonder  eenigh 
iBfdilay'"  zouden  bewerken,  dat  zekere  Daëng  Mangaga,  die 
met  60  praauwen  en  1500  man  naar  de  oostkust  van  Boeton 
was  gezeild  om  dat  eiland  aan  dien  kant  aan  te  tasten  en  vol- 
gens gerucht  zich  aldaar  aan  land  had  //vast  gemaekt'\  zich 
zoude  onderwerpen.  Maar  deze,  door  geen  dadelijk  gevaar 
bedreigd ,  gevoelde  daartoe  natuurlijk  .weinig  lust  en  wist  zich 
met  zijne  naagt  uit  de  voeten  te  maken.  Het  is  vreemd,  dat 
Speelman  geene  poging  deed  om  ook  dezen  Makassaar  te  over- 


.*)  Met  deze  weinige  woorden  deelde  de  Hooge  Regeering  aan  Heeren  XVIIb» 
mede  een  feit,  dat  wel  verdiende  nader  toegelicht  te  zijn.  Want  heeft  Speehnan 
willens  en  wetens  zoovele  menschen  aan  een  langzamen  hongerdood  prijs  g^even, 
dan  is  hij  niet  beter  geweest  dan  zoovele  wreedaords,  van  welke  de  geschiedenis 
gewaagt.  Maar  gemis  van  allerlei  bijzonderheden,  welke  tot  eene  juiste  en  n>I* 
ledige  beoordeeling  van  dit  feit  noodig  zijn,  maakt,  dat  thans  aan  een  i^j^ 
ttQ  staat  daarvan  te  denken,  wat  hij  het  waarschijnlijkste  acht. 

Op  eene  zee-reis  iemand  aan  wal  te  zetten,  ook^op  een  onbewoond  eildid,  zon- 
der voor  zijn  behond  voldoende  te  zorgen,  was  in  de  17e  eeuw  eene  gebruikelijke 
Btral     Oude  journalen  leveren  daarvan  menig  voorbeeld  op. 

V.  Kampen,  de  Ned.  buiten  Europa,  II,  187,  die  het  feit  bij  Yalentijn,  Mac. 
naken,  bl.  153,  had  gelezen,  beweert,  dat  Valentijn  zijne  eigene  landsh'eden  belsstert. 

«'Deze  onbewezene  beschuldiging",  schrijft  Lauts,  gesch.  der  Ned.  inindië,!!, 
Sé,  «ris  grievend  voor  de  nagedachtenis  van  Speelman". 

Verbaasd  staat  men  over  de  koelbloedigheid,  waarmede  de  predikant  Valentijn 
het  feit  vermeldt. 

Speelman  zelf  maakt  van  het  gebeurde  in  zijne  memorie  met  geen  woord  melding. 
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vallen,  hetgeen  waarschijnlijk  zoo  moeijelijk  niet  zoude  ge- 
weest zijn,  indien  hij  een  gedeelte  zijner  vloot  om  de  Noord 
en  een  ander  gedeelte  om  de  Znid  van  Boeton  had  gezonden. 
Dat  hij  hiertoe  plan  heeft  gehad,  blijkt  nit  het  Dagregister 
van  het  kasteel  Batavia,  waar  gezegd  wordt,  dat  hij  voorne- 
mens was  ffdaer  op  een  nytsetting"  te  doen.  Welligt  had  hij  't  te 
drak  met  de  menigte  van  menschen,  die  hem  in  handen  vielen  ( ^}. 
De  onderwerping  of  liever  het  trouw  zweren  van  zoovele 
Boeginezen  en  anderen  aan  Aroe  Palakka  ging  met  zekere 
plegtigheid  vergezeld,  namelijk  met  het  uitvoeren  eener  kris- 
sen-dans  op  de  muzijk  van  Aroe  Palakka's  vorstelijke  gong's, 
waarbij  zijne  zijden  pajoeng  omhoog  werd  gehouden.  Die  eed 
werd  echter  verbroken  door  een  Mandhareesch  hoofd,  die  zich 
aanvankelijk  zeer  verheugd  had  betoond  over  de  nederlaag  der 
Makassaren ,  maar  van  een  donkeren ,  regenachtigen  nacht  ge- 
bruik maakte  om ,  tusschen  de  Nederlandsche  schepen  door,  te 
ontsnappen.  Een  der  Bimanesche  vorsten,  die  de  Makassaren 
gevolgd  waren,  maakte  amok  aan  boord  van  de  praauw,  waar- 
op hij  zich  bevond,  doodde  zijne  vrouw  en  kind,  kwetste  en 
doodde  nog  verscheidene  andere  personen,  sprong  daarna  in 
zee  en  verdronk.  —  Wanhopige  daden ,  welke  allezins  verklaard 
worden  door  het  wantrouwen ,  hetgeen  de  marteldood  van  zoo- 
vele duizenden  moet  veroorzaakt  hebben. 


De  tijding  van  de  Boetonsche  overwinning  werd  eerst  den 
IXdai  ^pyji  iggy  ^QQY  ^Qj^  hoekerboot,  de  Pimpel,  die  al 
schietende  op  de  reede  kwam,  te  Batavia  aaugebragt.  Geene 
geringe  vreugde  en  blijdschap  verwekte  aldaar  deze  geheel  on- 
verwachte victorie.  Naauwelijks  had  de  Plooge  Eegering  het 
berigt  ontvangen ,  of  zij  besloot :  //om  nu  God  de  Heere  voor 
»dese  weldaet  onse  schuldige  dancbaerheyt  toe  te  brengen,  soo 
^is  goet  gevonden  de  predicanten,  die  heden  [Maandag]  voor 


(O    Volgens   de   resol.    van   Gout.    Gen.  en  Raden  van  Indië  van  11  April 
1667  bedroeg  hon  aantal  «niet  min  dan  11.000  coppen". 
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ff  ie  middagh  den  dienst  sollen  doen,  daer  van  terstont  ken- 
/fuissQ  te  geven  om  nogh  deson  morgen  een  publieke  danck- 
//segginge  te  doen  ende  den  Heer  om  de  continuatie  van  sijn 
/rgenade  en  zegen  te  bidden.  Voorts  dat  des  avonds  door  het 
^afbranden  van  't  canon,  etc.  onse  bleydtschap  en  vreugde  sal 
^bekent  gemaeckt  werden''^  Yoor  de  woningen  van  Speelman, 
van  den  koopman,  D.  van  der  Straten,  van  den  kapitein 
Poolman,  van  d^n  schipper,  C.  de  Wit,  «^die  de  blijde  tijdin- 
ffge  gebragt  heeft"",  en  van  Aroe  Palakka  werden  voor  reke- 
ning van  de  Compagnie  vreugde-vuren  aangestoken. 

Men  had  veeleer  een  boete  dag  moeten  uitschrijven. 

Nadat  de  vreugde-roes  een  weinig  over  was,  zette  de  Hoo- 
ge  Regering  zich  weder  neder  om  bedaard  en  kalm  te  over- 
leggen, wat  haar  te  doen  stond.  Zij  begreep,  irdat  het  nu 
irwel  den  rechten  tyt  soude  wesen  om  den  vijandt,  mits  de 
is'ontfangene  nederlage  voor  Boeton ,  op  't  lijf  te  vallen",  alias 
de  hoofdplaats  Makassar  aan  te  tasten ,  maar  zij  zag  ook , 
helaas  te  laat,  in,  dat  de  magt,  welke  zij  aan  Speelman  had 
toevertrouwd,  daartoe  bij  lange  na  niet  /s^suflSpant"  was.  Xa 
kwamen  al  de  nadeelen  van  hare  te  groote  zuinigheid  op  eenmaal 
aan  den  dag.  Maar  nimmer  verlegen  om  hare  verzuimen  onder 
een  tal  van  drogredenen  te  begraven ,  liet  zij  zulks  ook  na  niet 
na.     In  hare  vergadering   van   15   April   1667  overwoog  zij: 

ff  oen  de  eene  aijde^  dat  de  vijandt,  vermits  de  notabile 
it^nederlagen ,  die  sij  op  Buton  hebben  gehadt,  vrij  minder 
//macht ,  oock  veel  minder  moet  sal  hebben  dan  te  vooren  ende 
ifdat  daerom  het  ijser  wel  soude  dienen  gesmeet  te  worden, 
/rterwijl  het  heet  is,  om  hem  voort  te 'verdelgen,  nadien  niet 
//te  weten  sij,  of  de  Comp.  daertoe  al  oijt  weder  soo  goede 
/ygelegentheijt  sal  hebben; 

ff  oen  de  ander  eijde^  dat  sij  haer  buijten  twijfel  tegen  de 
ivwedercomst  van  onse  crijgsmacht  (^}jfseer  ende  met  alle  cracht 
//sullen  versterct  ende  soo  veel  volk  van  ^  alle  canten  sullen  bij 


(')    Te  weten  uit  de  Mokkkeo,  enz.,  werwaarta   Speelman  zich  moest  begeven 
alvorens   den  oorlog  voort  te  zetten.  —  Ook  eene  groote  font  in  zQne  instructie. 
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fteen  getrocken  hebben,  als  haer  donenelijk  sal  sijn  geweest  om 
«rons  tegenstant  te  doen  ende  het  hooft  te  bieden ,  waerdoor 
^wij  dan  bij  quaet  succes  van  onse  sijde  wel  souden  connen 
flrpericul  lopen  van  weder  te  verliezen  de  heerlijcke  victorie, 
n^die  wij  rede  op  haer  hebben  ende  die  haer  ongetwijfelt  wel 
iTSoo  smerten  sal,  datse  ons  wel  een  gewenschte  vrede  sullen 
#!raocorderen ,  sonder  daertoe  meerder  vernedering  van  node  te 
isrhebben ,  sijnde  veelmalen  gesien ,  dat  een  overwonnen  vijandt, 
«^al  te  wreet  vervolgt  sijnde,  door  desperatie  nieuwe  couragie 
ingeschept  ende  sijn  saken  herstelt  heeft  (^),  dat  ons  in  de  pre- 
i^sente  tijdt  gansch  niet  nodigh  en  is  te  wagen^\ 

Op  grond  van  deze  overwegingen  besloot  de  Hooge  Bege- 
ring met  eenparige  stemmen  Speelman  te  gelasten,  dat  hij, 
irweder  met  de  macht  omtrent  Macasser  gecomen  sijnde,  de 
/^vijanden  allerwegen,  so  te  water  als  te  lande,  so  veel  af- 
^breuk  ende  schade  sal  trachten  te  doen,  als  sonder  evident 
ii^gevaar  sal  connen  geschieden,  mits  dat  de  Nederlandse  crijgs- 
j^rmacht  niet  landewaart  in  en  sal  worden  gehasardeert ,  veel 
/rmin  geattenteert  op  de  castelen  ende  forten  van  de  stad,  of 
«rten  ware  het  werk  soo  gelegen  mogte  sijn,  dat  de  Bougijs 
^ende  verdere  inlandse  bijstandije  daer  wisten  meester  van  te 
iBTWorden,  in  welken  gevalle  de  onse  haer  ook  veerdig  en  ge- 
ifreet  souden  connen  houden  om  uijt  de  schepen  te  landen 
i^ende  van  '1>  veroverde  possessie  te  nemen,  gelijk  bij  demis- 
/ysive  breder  sal  worden  geëxtendeert ;  wel  te  verstaen ,  of  ten 
i^ware  de  Coningh  op  de  verschijninge  van  de  macht  datelik 
#rgesanten  aen  zijn  E.  a£sond  ende  met  ernst  liet  blijken  tot 
i^vrede  ende  een  billik  accoordt  genegen  te  sijn,  gelijk  t^ 
^enemael  te  verhopen  is,  ende  dat  wij  wel  goede  conditien 
is^sullen  connen  bedingen.  Want  wij  dan  niet  souden  connen 
i^nalaten  met  haer  in  gesprek  te  comen  om  geen  meer  bloedt 
iftb  vergieten,  als  nodig  sij.  Maer  alsoo  onse  saken  met  de 
>rvoors.    segen,  op  Bouton  behaelt,  nu  vrij  een  ander  aensien 


(I)    Haar    «al   te   wreet"  behoefden  de  Makassaren  niet  vervolgd  te  worden. 
£tt  modus  in  rebns  etc. 
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^hebben  dan  te  voren,  soo  sullen  sij  ons  ook  al  wat  meer 
ivvoordeels  moeten  inwilligen,  als  het  concept  conditien,  sljn 
4rE.  mede  gegeven,  heeft  ingehouden.  Ende  is  na  resumptie 
^van  hetselve  dienvolgens  goedt  gevonden  daer  wat  verande- 
//ringh  in  te  maeken  ende  noch  eenige  pointen  bij  te  voegeu'\ 

Veel  meer  ruimte  tot  handelen  dan  vroeger  kreeg  Speelman 
niet,  want,  terwijl  hij  volgens  zijne  primitieve  instructie  de 
hoofdplaats  Makassar  in  geen  geval  mogt  aantasten ,  werd  hem 
zulks  uu  veroorloofd,  indien  de  /g^inlandse  bijstandije**'  daartoe 
kans  zag,  —  eene  onmogelijk  te  vervullen  en  daarom  belagche- 
lijke  voorwaarde,  slechts  te  stellen  door  lieden,  die  niet  op 
de  hoogte  waren  van  hunne  taak  en  zich  door  allerlei  illosiëa 
lieten  begoochelen. 

Jammer  is,  dat  de  //poincten'\  welke  aan  Speelman's  in- 
structie werden  toegevoegd ,  niet  meer  bekend  zijn.  Want  met 
behulp  daarvan  zoude  uitgemaakt  kunnen  worden,  wie  de 
schuldige  is  geweest  aan  de  overdrijving  in  het  later  metMa- 
kasser  gesloten  contract.  De  Hooge  Regering  verweet  die  over- 
drijving, zooals  wij  nader  zullen  zien,  aan  Speelman.  Maar 
hare  eigene  resolutie  geeft  grond  om  te  vermoeden ,  dat  zij 
zelve  aan  die  overdrijving  schuld  heeft  gehad. 


De  geheele  maand  Januarij  1667  bleef  Speelman  bij  Boe- 
ton  liggen.  Waarom  hij  daar  zoolang  vertoefde,  valt  niet 
meer  na  te  gaan ,  doordien  zijn  resolutie-boek  verloren  is  en 
andere,  nog  beschikbare  bronnen  over  die  periode  zwijgen. 
Alleen  blijkt,  dat  hij  den  81"*"*  Januarij  1667  aan  boord  van 
het  jagt  Tertholen  een  accoord  aanging  met  den  vorst  van 
Boetou,  La-Simbatta,  waarbij  deze  zich  verbond  om  tegen 
genot  van  100  rijksdaalders 's  jaars  alle  n^el- en  noten-boomen, 
welke  in  zijn  gebied  mogten  gevonden  worden,  uit  teroeijen. 

Het  aangaan'  van  dit  accoord  was  een  gevolg  van  Speelman's 
instructie,  waarin  de  Bataviasche  regering  had  opgenomen: 
//wij  vernoemen,  dat  op  de  eijlandjes  Pinonko  [Binongko]  en 
//Kailoupe   [Kaledoepa],  sijnde  van  de  Toucabessijs  [Toekang- 
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vbësi]  eijlanden  omtrent  ó  ik  6  meijlen  besaijden  Bouton  ge- 
/rleegen ,  notenmuscaat  boomen  gevonden  wierden.  Hier  moet 
/t\JE,  op  Bouton  met  vlijt  sigh  op  informeeren,  onder  wie 
ffdie  eijlanden  resorteeren.  Indien  onder  Boaten ,  sal  U£.  trag- 
//ten  bij  den  koning,  onder  een  matige  vereeringe,  die  tedoen 
«^nijtroeijen;  maar  soo  den  Macassaer  daar  heer  over  is,  moet 
/roverleijt  worden  om  die  met  gewelt  te  raijmen,  't  sij  nu  off 
if  op  des  vloots  weederkomst ,  alsoo  de  E.  Comp.  daar  veel  aan 
^geleegen  is,  gelijk  UE.  weet,  dat  die  specerijen  alleen  besitten". 

De  Bataviasche  Begering  verloor  zich  blijkbaar  in  allerlei 
kleinigheden,  zooals  het  nitroeijen  van  eenige  noten-boomen , 
en  zorgde  daardoor  niet  genoeg  voor  de  hoofdzaak,  tuchtiging 
van  Makasser. 

Op  welken  datum  Speelman  Boeton  verliet  om,  ingevolge 
zijne  instructie,  den  steven  naar  Ternate  te  wenden,  blijkt 
niet.  Aroe  Palaka  met  diens  troepen  en  de  kapitein-luitenant 
David  Steijger  met  eenige  schepen  bleven  aldaar  achter.  Jon* 
ker  en  diens  soldaten  gingen  naar  Ternate  mede. 

I^mgs  de  Oost-kust  van  Gelebes  zeilde  Speelman  naar  Ter- 
nate, waar  hij,  volgens  Yalentijn  (Molukse  zaaken,  bl.  326), 
den  13*"  Maart  1667  aankwam. 

Tosschen  de  Sultan's  van  Ternate  en  Tidore  bestond  eene 
/irbedenckelijke  verwijdinge,  al  soo  lange  gefluctueert  hebbende 
^en  van  slimmer  tot  arger  voortgaende^\  Onhandigheid  van 
den  Ternataanschen  resident,  van  Yoorst,  was  de  voorname 
oorzaak  van  die  tweespalt,  waarom  Speelman,  overeenkomstig 
den  last  der  Bataviasche  Begering,  begon  met  dien  resident 
af  te  zetten  en  te  vervangen  door  den  opper-koopman ,  Maxi- 
miliaan  de  Jongh.  Hierna  viel  't  hem,  die  met  zooveel  luister 
wegens  de  Boetonsche  victorie  voor  de  oogen  der  inlandsche 
vorsten  en  grooten  schitterde,  niet  moeijelijk  de  beide  Sultan's 
te  verzoenen.  Eerst  sloot  hij  den  %b^^  Maart  1667  eencon* 
tract  met  den  Sultan  van  Batjan;  vervolgens  den  29*^"  Maart 
een  contract  met  den  Sultan  van  Tidore,  —  met  wien,  als 
staande  vroeger  onder  de  protectie  van  Spanje,  de  Compagnie 
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nog  geen  schriftelijk  contract  gesloten  had ,  —  en  eindelijk  den 
volgenden   dag  een  contract  met  den  Sultan  van  Ternate  {% 

De  Moluksche  vorsten  verzochten  Speelman  met  aandrang 
aan  hen  over  te  leveren  de  Makassaarsche  hoofden,  die  hij 
medegebragt  had  en  zich  ^soo  cleen"'  gevoelden,  f^sla  Injden 
/yin  haren  staet  en  soo  vervaert  als  de  deese  voor  de  dootor- 
/i'donnarie  sijn".  Had  Speelman  aan  dit  verzoek  gehoor  vw- 
leend,  dan  zouden  zijne  gevangenen  ongetwijfeld  aan  de 
wraakzucht  der  Ternatanen  en  Tidorezen  zijn  opgeofferd.  !&taar 
hij  deed  zulks  niet,  want  ffdii  verboot  ons  de  Christelijcke 
^bescheijdenheijt  en  teffens  de  belofte  aan  de  Soppervoogden, 
i^maer  niet  aen  de  andere  [bij  het  contract  van  overgave  op 
Boeton]  gedaen"  (^). 

Deze  weigering  nam  niet  weg,  dat  de  Moluksche  vorsten 
van  begeerte  brandden  ^soo  gevaerlijcken  vijant  [Makasserjia 
//soo  wel  gelegen  tijdt"  te  helpen  bevechten.  Zelfs  vermogt 
Speelman  niet  aan  den  Sultan  van  Ternate,  Mandarshah^  te 
ontraden  den  verderen  togt  in  persoon  mede  te  maken.  Hij 
verzocht  dus  de  Sultan's  hunne  praauwen  en  krijgsvolk  in  ge- 
reedheid te  brengen  om  zich  bij  zijne  vloot  te  voegen,  wan- 
neer hij  weder  in  de  wateren  van  Celebes  zoude  zijn  teruggekeerd. 


(^)  De  zucht  der  O.  I.  Compagnie  om  met  inlandsche  yorsten  en  TOistjo, 
die  Tan  het  Yolken-regt  meestal  bitter  weinig  afwisten,  contracten  te  slmta  is 
zoo  groot  geweest,  dat  men  die  zncht  ziekelijk  mag  noemen.  Zelfs  met  onbedui- 
dende, nagenoeg  wilde  hooien,  die  nimmer  een  geschreren  stuk  hadden  genes, 
werden  schriftelgke  contracten  aangegaan.  Het  aantal  contracten,  door  de  Com- 
pagnie of  namens  haar  gesloten,  is  dan  ook  legio.  Een  groot  deel  dier  contnc- 
ten  moest  ongetwijfeld  dienen  om  vreemden,  speciaal  Europeanen,  te  werea  uit 
het  gebied  van  den  vorst  of  het  hoofd,  met  wien  een  contract  werd  gesloten. 
Maar,  hoe  zwak  dat  middel  was,  had  reeds  in  het  begin  der  17e  eenw  Hatdieff 
aangetoond  door  te  schrijven:  »als  men  in  Indiëeenich  accoort maeckt,  moeter een 
«casteel  terstont  b\)  gemaeckt  worden"  (Scheffer  en  Obreen,  Rotterdamsche  hia- 
toriebladea,  de  afd.,  Ie  deel,  bl.  256).  Misschien  ook  sloot  de  Indisehe  regering 
zoovele  contracten  om  de  Heeren  Bewindhebbers  te  believen  en  een  groot  deak- 
beeld  van  hare  magt,  enz.  te  geven.  Want  telkens  teleurgesteld,  moet  ^  het 
nuttelooze  van  menig  contract  hebben  leeren  inzien. 

{*)  De  christe^jke  bescheidenheid  verbood  echter  Speelman  niet,  de  gevange- 
nen op  eene  onbeschofte  wijze  door  den  Sultan  van  Tidore  te  laten  behaadden. 
Zie  bylage  II. 
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Van  Ternate  ging  Speelman  naar  Banda.  waar  hij  tasschen 
den  5*"  en  den  20***^  Mei  lèöT  ettelijke  besoignes  presideer- 
de. Hier  trad  hij  niet  op  als  Admiraal  en  krijgsoverste , 
maar  in  zijne  kwaliteit  van  Super-intendant  en  Commissaris 
over  de  Oostersche  kwartieren.  In  1626  hadden  de  Heeren 
XVIV^  eene  uitvoerige  instructie  vastgesteld  voor  de  Com- 
missarissen tot  de  generale  visite  van  de  gouvernementen,  di- 
rectiën,  kantoren  en  residentiën  in  Indie,  welke  instructie  de 
Bataviasche  Eegering  in  afschrift  aan  Speelman  had  medege- 
geven  en  waarnaar  hij  zich  zoo  trouw  mogelijk  «^ reguleerde"'. 
Hij  bemoeide  zich  dientengevolge  op  Banda  met  nagenoeg 
alles;  maar  aangezien  dit  /i^alles""  van  zuiver  lokaal  en  tem- 
porair belang  was,  komt  het  overbodig  voor  zulks  in  bij- 
zonderheden mede  te  deelen.  Wie  ter  zake  meer  mogt  wenschen 
te  weten ,  wordt  verwezen  naar  het  /^extract  uijt  de  besoignes  "t 
«^mijnen  aanwesen  in  Banda  tusschen  den  5^<"  en  20^  Meij 
irl667  gehouden'',  als  aanhangsel  gevoegd  achter  de  Memorie 
van  Speelman. 

Na  op  Banda  verrigt  te  hebben,  wat  daar  voor  hem  te 
doen  viel,  herhaalde  Speelman  zulks  op  Ambon;  en,  aange- 
zien Jonker  hem  overal  volgde,  zag  deze  na  11  jaren  zijn 
vaderland ,  Manipa,  terug.  Ik  vermoed ,  dat  hij  dit  eUand  ook 
bezocht,  terwijl  Speelman  ter  hoofdplaats  bezig  was.  Want 
onder  de  troepen,  welke  Speelman  van  Ambon  mede  nam,  was 
volk  van  Manipa;  en  wie  zoude  dat  volk  beter  hebben  kun- 
nen enroleren  dan  de  landgenoot  Jonker?  Het  is  echter  ook 
mogelijk,  dat  hij  zelfe  op  Ambon  geen  voet  aan  wal  zette, 
omdat  Speelman  zoo  naauwgezet  was  in  het  opvolgen  zijner 
instructie,  welke  hem  o.  a.  voorschreef:  ^alle  inlandse  solda- 
#ten,  Amboijnesen,  Bandanesen,  Mardijkers,  Bougijs ,  moeten 
^weder  herwaarts  na  Batavia  gevoert  worden,  doende  weltoe- 
«^sien,  dat  in  de  provintiën,  daar  aancomende,  geene  der  selve 
«^sig  komen  te  verschuijlen ,  nog  groot,  nog  kleijn'\ 

Nopens  de  verrigtingen  van  Speelman  op  Ambon  staat  het 
een  en   ander  opgeteekend  bij  Valentijn,  Ambonsche  zaaken, 
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.  bl.    223  —  225 ,  —  niet   belangrijk  genoeg  om  hier  te  hcrha* 
.len. 

Alvorens    zich    op   nieuw    in  te  schepen  liet  Spedman  den 

:16^^  Junij  1667  ter  hoofdplaats  Ambon  een  bede-dag  honden, 

-waarna   hij  vermoedelijk  den  17^^  Junij  de  ankers  ligtte  om 

.Boeton  op  nieuw  op  te  zoeken  en  den  oorlog  tegen  Makasser 

te  hervatten. 

Zijne    vloot   bestond  toenmaals  uit  16  schepen  en  jachten, 

•  benevens    14   sloepen;  zijne  troepen  had  hij  niet  onbelangr^k 

versterkt   door    eenige  honderde   Tematanen,  Tidorezen,  Ba- 

tjanners,    enz.    in    dienst   te  nemen  en  over  zijne  schepen  te 

vordeelen. 

Wanneer  Speelman  voor  de  tweede  maal  op  Boeton  voet 
aan  wal  zette,  is  niet  bekend.  Alleen  blijkt,  dat  hij  aldaar, 
aan  boord  van  het  schip  't  Hoff  van  Zeeland ,  den  25"^  Jonij 
1677  een  contract  met  den  Sultan  sloot,  ten  overstaan  van 
den  Sultan  van  Temate,  als  suzer^n  van  Boeton. 

Gredurende  zijne  afwezigheid  waren  de  zaken  op  Boeton  niet 
.geheel  naar  den  zin  van  Speelman  behandeld.  Wel  had  de 
kapitein^uitenant  Steijger  het  eiland  Moena  veroverd  en  met 
den  fiadja  van  Tioro ,  irdat  leelijke  rooffinest^^  (het  noordelijkste 
gedeelte  van  Moena),  op  29.  Maart  1667  een  zeer  gunstig  con- 
tract gesloten,  maar  Aroe-Palakka  had  in  Mei  1667  eigen- 
magtig,  t^en  de  bevelen  van  Speelman  in,  zendelingen  naar 
£oni,  Sopeng,  enz.  gezonden  om  die  rijken  t^en  Makaaser 
in  opstand  te  brengen,  welke  missiën  totaal  mislukten  en  de 
ontevredenheid  van  Speelman  niet  weinig  opwekten. 

Ook  de  Sultan  van  Boeton  deed ,  wat  hij  kon ,  om  de  krijgs- 
•magt  van  Speelman  te  versterken,  door  in  84,  op  de  Ma- 
kassaren  in  Januarij  1667  veroverde  praauwen  een  duizendtal 
•manschappen  onder  bevel  van  zijnen  kapitan-laoet  en  van  et- 
(telijke  aanzienlijke  Boetonnezen  in  te  schepen.  Yeel  nut  bad 
echter  Speelman  van  deze  en  andere  hulp-troepen  niet.  Daar- 
toe was  de  krijgstucht  onder  die  troepen  te  slap,  werkten  zij 
te  slecht  en  te   langzaam,  wanneer  H  aankwam  op  het  spoe- 
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dig  opwerpen  van  aardwerken  en  dergelijke,  deserteerden  te 
Telen  en  plnnderden  en  roofden  allen,  wanneer  zij  niet  hier^ 
aan,  maar  aan  het  bestrijden  van  den  vijand  of  aan  het  her- 
stellen van  rast  en  vrede  moesten  denken.  Tntossohen  /s^fecere 
irnnmerom'' ;  en  dit  had  ook  zijne  waarde.  De  manschappra; 
van  Jonker  maakten  dikwerf  onder  dien  bandeloozen  troep  oooé 
gunstige  uitzondering  (^). 

Meenende  Aroe-Falakka  met  zijne  Boeginezen  voor  ffOon* 
ji'beijaa''  strijdvaardig  te  zullen  vinden,  trachtte  Speelman  in 
het  laatst  van  Jnn^  1667  van  Boet  on  naar  Bonthain  over  te 
steken,  maar  wéér  en  wind  noodzaakten  hem  naar  de  Boa*** 
cheronnes  af  te  houden :  en  aangezien  de  inlandsche  vaartuigen 
niet  volgden,  zond  hij  den  kapitein  Poolman  met  de  sloep,  de 
Eendracht,  om  hen  tot  vertrekken  te  nopen.  Zij  hadden 
vermoedelijk  gelijk  met  te  blijven,  waar  zij  waren ^  en  niet 
naar  Speelman's  bevel  te  luisteren.  Want  het  weder  ^  waar- 
mede Speelman's  vloot  te  kampen  had  gehad ,  was  voor  hunne 
praanwen  waarschijnlijk  veel  te  raw  om  zee  te  kiezen.  Maar 
door  Poolman  en  door  vrees  voor  Speelman's  ongenoegen  ge^ 
drongen,  verlieten  zij  toch  hunne  veilige  ankerplaats.  Een 
hevige  westenwind  en  holle  zee  joegen  hen  spoedig  in  alle 
rigtingen  uit  elka&r.  De  Sultan  van  Temate  verdwaalde  met 
eenige  zijner  vaartuigen  naar  Saleijer,  van  welke  gelegenheid 
hij  gebruik  maakte  om  op  dat  eiland  te  rooven  en  te  branden. 
Van  zijne  fiottille,  welke  uit  4  sloepen  en  66  praauwen  had 
bestaan  9  vergingen  1  sloep  en  24  praauwen  met  db  1500  man. 
De  kapitan-laoet  van  Boeton  leed  schipbreuk,  evenals eenean-?. 
dere  Boetonsche  praauw ,  waarbij  26  opvarenden  verongelukten. 
Twee  Boetonsche  prastuwen  geraakten  benoorden  den  hoek  van 
liSssa  (de  zuid-oostelijkste  punt  van  Z.  W.  Celebes)  op  strand 
en  verloren  76  opvarenden,  die  door  de  bewoners  van  Bira 
Werden  gedood.  Aroe  Palakka  mei  de  zijnen  kwam  in  be« 
rooiden   staat  nog  noordelijker,  bij  Tiro  of  Patiro,  teregt. 

O  De  Sultan  van  Ternate  getuigde  van  zijne  eigene  volgelingen :  «schoon  wij 
•ie  itODtcte  niet  en  sgn,  soo  hebben  wij  evenwel  konnen  steen  en  hout  draegen". 
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Oogenschijnlijk  is  't  eene  groote  fooi  van  Speelman  ge- 
weest op  Boeton  geen  beter  weder  af  te  wachten,  maar  toe 
te  geven  aan  zekere  drift  om  de  hoofdplaats  Makasser  zoo 
spoedig  mogelijk  te  bereiken,  —  eene  drift,  welke  ook  nit  zijne 
volgende  handelingen  blijkt  en  welke,  voor  zoo  verre  wij, on* 
bekend  met  een  tal  van  bijzonderheden,  thans  nog  een  oorded 
mogen  vellen,  te  minder  gepast  was,  omdat  hij  in  de  Mo- 
lakken  ,  enz.  eenige  maanden  had  moeten  verknoeijen.  "^T  was 
toch  te  laat  om  van  de  Boetonsche  victorie  nog  vrachten  te 
plakken.  Zelfs  hij  kon  met  zijne  Earopesche  staarmans-knnst 
en  Earopesche  schepen  zijn  doel,  Bonthain,  niet  bereiken, 
laat  staan  de  zooveel  gebrekkiger  toegeraste  inlandsche  praaa« 
wen. 

Poolman  schijnt  de  eenige  geweest  te  zijn,  die  Speelman 
en  zijne  vloot  inhaalde.  Maar  naaawelijks  had  hij  den  trea- 
rigen  toestand,  waarin  Aroe  Palakka  verkeerde,  berigt,  of  bij 
moest  met  de  [Eendracht  en  de  Dolphijn  terag  om  dezen  te 
helpen.  Bovendien  kreeg  hij  eene  proclamatie  (#acte  de  se* 
«'goarance'"}  in  de  HoUandsche  en  Maleische  talen,  voorzien 
van  's  Compagnie's  zegel,  mede,  waarin  Speelman  aau  de  Bo- 
niren  de  verzekering  van  's  Compagnie's  goede  bedoelingen  ten 
honnen  opzigte  gaf  en  hen  opriep  om  bonnen  vorst,  Aroe 
Palakka ,  te  helpen.  —  Poolman  kon  Aroe  Palakka,  die  voor- 
eerst genoeg  van  de  Ssee  had,  niet  bewegen  om  naar  Bonthain  te 
verzeilen.  Zij  bleven  derhalve  te  Tiro  op  toeloop  van  Boegineeen 
wachten  en  trokken  eindelijk,  nadat  vele  aitgewekenen  zich 
bij  hen  hadden  gevoegd,  westwaards  langs  het  strand  op,  on- 
der weg  alles  vernielende,  wat  zij  tegen  kwamen. 

Speelman  zette  intasschen  zijn  togt  naar  Bonthain  voort, 
hetgeen  hij  bezet  vond  door  eene  vijandelijke  magt  van 
±  7000  man,  in  verschillende  benteng's  gelegerd ,  onder  bevel 
van  Karaëng  Bonto-madjannang,  die  reeds  in  April  1667  van 
Makasser  derwaarts  vertrokken  was. 

Hier  zonde  alzoo  voor  Speelman  de  strijd  eigenlijk  beginnen ; 
want   de  merkwaardige,   doch  al  te  gemakkelijke  victorie,  in 
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Januari)  1667  op  Boetou  behaald»  mag  naaawelijks  het  resul- 
taat van  een  strijd  genoemd  worden.  Maar  ook  nu  was  't 
voor  hem  niet  moeijelijk  den  vijand  te  verslaan.  Na  verschei- 
dene irheete  rescontres""  gelukte  het  hem,  zonder  noemens- 
waardig verlies ,  de  Makassaren  op  één  dag  uit  al  hunne  stel- 
lingen te  verdrijven  en  Bonthain  voor  de  tweede  inaal  te  ver- 
woesten. 

Zonder  op  Poolman  en  Aroe  Palakka  te  wachten,  omtrent 
welke  Speelman  vernomen  had,  dat  zij  nog  12  h  15  dagen 
noodig  zouden  hebben  om  Bonthain  te  bereiken,  verzeilde  hij 
naar  de  Toeratea-baai ,  waar  hij  op  nieuw  verwoestingen  aan- 
rigtte.  Bij  de  hoek  van  Tanahkeke  ontmoette  hij  de  hoeker- 
boot,  de  Gekroonde  Haring,  welke  hem  delven  omschreven» 
nadere  instructie  bragt.  Teel  wijzer  werd  hij  door  die  instruc- 
tie niet,  maar  in  allen  gevalle  zag  hij  er  uit,  dat  zij  in  zoo 
verre  geene  wijziging  in  zijne  primitieve  instructie  bragt,  waar 
deze  hem  voorschreef,  nadat  hij  Boeton  voor  de  tweede  maal 
zoude  verlaten  hebben,  naar  de  hoofdplaats  Makasser  te  gaan, 
#soo  na  bij,  dat  met  het  canon  daer  gemackelijk  inschieten 
«kondt,  Hwelck  dan  daer  op  inbranden  sult,  soo  dicht  en  soo 
is'furieus ,  als  doenelijck ,  —  aensnoerende ,  ruineerende  en  weg- 
^neemende  sodanige  scheepen  off  vaertuijgen ,  als  op  de  rheede 
9oS  daer  omtrent  vind ,  niets  verschonende ,  't  zij  van  inlandse 
ffoS  Europise  natiën,  behalve  Portugeese,  Deensche  en  Fran- 
/rsche,  dewelcke  dog  gevisiteert  sullen  moeten  worden,  oÖ  oock 
^goederen  van  contrabande  in  hebben.'' 

Waarschijnlijk  verlangde  Speelman  niets  liever,  omdat  hij 
wel  ingezien  moet  hebben,  dat  in  de  hoofdplaats  Makasser 
de  cardo  quaestionis  lag.  Hij  kwam  den  14^^  Julij  1667  voor 
die  stad ,  welke  hij  natuurlijk  in  staat  van  tegenweer  betond  (^). 

In  plaats  van  die  stad  /fsoo  furieus  als  doenelijck"  te  be- 
schieten bleef  hij  vijf  dagen  werkeloos  daarvoor  liggen.     Wat 


(O  Volgens  het  dagboek  der  vonten  van  Gowa  en  Tello  bestond  Speelman's 
Tkxft  op  dien  dag  uit  17  scbepcn,  20  djoewangan*8  (?;,  10  sloepen  en  41  klei- 
aere  vaartuigen. 
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hem  hiertoe  heeft  genoopt,  is  raadselachtig.  Misschien  wilde 
hij  zijne  Ternataansche ,  Boetonsche  en  andere  hulptroepen  af- 
wachten alvorens  te  beginnen.  Maar,  indien  dit  zijne  bedoe- 
ling is  geweest,  dan  heeft  de  vijand  hem  in  zijne  plannen 
gestoord.  Want  op  den  19*^«°  Jnlij  1667,  met  het  aanbreken 
van  den  dag ,  opende  Sombopoe ,  de  versterkte  kraton  van  den 
Makassaarschen  vorst,  ^seer  furieuselijck"  zijn  vuur  op  het 
admiraalschip  Tertholen  {*),  hetgeen,  evenals  de  overige  sche- 
pen ,  dit  vuur  onmiddelijk  beantwoordde.  Totdat  "'s  avonds  de 
duisternis  inviel,  werden  /^wel  4000  stucken  soo  op  de  caste- 
^len  als  de  stadt  gelost",  —  men  zou  vermoeden,  dat  Makasser 
een  puinhoop  moest  geworden  zijn;  maar  dit  had  or  niets 
van ,  —  waarna  de  schepen  zich  tot  buiten  het  bereik  van  het 
vijandelijke  geschut  lieten  afdrijven,  —  eene  soort  van  vlugt, 
waaruit  de  Makassaren  al  te  voorbarig  afleidden ,  dat  Speelman 
gesneuveld  was. 

Welk  nut  deze  canonnade  opleverde,  wordt  niet  vermeld; 
wel  het  nadeeil,  dat  Speelman  bemerkte  ruim  een  derde  van 
zijn  buskruid  verschoten  te  hebben.  Met  voldoende  zekerheid 
kan  thans  niet  meer  uitgemaakt  worden,  of  die  canonnade  al 
dan  niet  voordeel  aan  de  Compagnie  opleverde,  doch  oogen- 
schijnlijk was  zij  niet  meer  dan  een  nutteloos  verspillen  van  kruid 
en  kogels  en  een  roekeloos  wagen  van  schepen  en  manschap- 
pen. —  De  Bataviasche  Heeren  hadden  zulks  zóó  gewild. 

Zij  hadden  nog  meer  van  dien  aard  gewild.  Want  in  de 
eerste  instructie  voor  Speelman  lieten  zij  aanteekenen:  'i'dit 
«rtrouven  [beschieten  van  Makasser]  soo  drie  ^  vier  dagen  ge- 
//duurt  hebbende  met  een  gelaat,  als  off  van  meening  ware 
/f te  lauden  en  ten  storm  te  loopen  ('t  welk  egter  op  de  stad 
^off  de  forten  niet  geschieden  moet  en  wij  geensints  begeeren), 
//daar  sij  sonder  twijffel  van  ouds  nog  op  denken  (^)  en  wan- 
//neer  ongetwijffelt   meede   al   haar  magt  daar  heen  getrocken 


(')     Geen  linie-schip,  maar  een  jagt. 

(2)    Deze  woorden  doelen  op  de  expeditie  tegen  Makasser  ouder  van  Dam  ia 
1660,  toen  geland  en  storm  geloopen  is. 
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A^sollea  hebbeu,  sonde  UË.,  de  krijgsmagt  oiF  parthije  in  de 
ü^kleijue  boodems  en  vaerta^gen  ovei^escheept  hebbende,  bij 
«^nagt  en  ontijden,  als  de  vijand  solx  niet  te  weeten  kan  ko- 
irmen ,  van  daar  [Makasser]  doen  a&teeken  na  d'  een  off  d* 
«zander  kant  om  daar  in  te  vallen  en  landroverijen  aen  te 
üTstellen  op  sodanige  manieren,  als  hiervoor  meermaal  gedagt 
UT  hebben  ,  wanneer  daer  na  weeder  aen  een  ander  kant  dit  moes- 
iirkoppen  kan  worden  hervat,  komende  nn  en  dan  weeder  voor 
f^de  stad  en  daar  all  weeder  uijt  alle  .de  scheepen ,  uijtgeson- 
iirdert  die  met  specerijen  voUaaden  siju,  welke  wat  boijten  schoots 
ingehouden  moeten  worden ,  als  te  kostelijk  sijnde  ( ^),  op  spe- 
//lende  ^n  vnijr  geevende,  so  lang  als  denkt,  dat  den  vijand 
//schade  en  afbreuk  geschiet  ofi  dat  tot  tractaten  te  maaken 
#nijtkomen^\ 

Maar  Speelman  dacht  niet  aau  eene  voortzetting  van  dit 
irtrouven"',  zoowel  omdat  hij  zijn  kruid  beter  kon  gebruiken, 
als  omdat  op  zijne  ankerplaats  bezuiden  Makasser  de  Sultan 
van  Ternate  met  19  coracora's  en  dr  1000  Boetonnezen 
mei  verscheidene  vaartuigen  zich  bij  hem  vo^en,  die  gebrek 
aaii  drinkwater  en  victualiën  hadden  en  wegens  den  slechten 
toestand  hunner  touwen  en  ankers,  bij  den  dagelijks  door- 
staanden  harden  wind ,  op  die  ankerplaats  H  niet  gaande  konden 
houden. 

Eene  landing  moest  derhalve  in  den  nood  der  hulp-troepen 
voorzien,  waarom  Speelman  de  kleinere  vaartuigen  digt  onder 
den  wal  Het  loopen  om  de  straud-negorij  Batoe-batoe  te  verove- 
ren, hetgeen  gelukte. 

In  den  nacht  van  den  26«*^»  op  den  ^^l*^""  Julij  1667  ging 
hij  verder  zuidwaarts  langs  de  kust  tot  voor  de  negorij  Barom- 
bong.     Over  en  weder  werd  den  27«*«  Julij  veel  met  kanon 


(')  Speehnan  werd  in  xijne  bewegingen  belemmerd  door  schepen,  welke  hij 
op  Ambon  en  Banda  had  moeten  beladen  met  nagelen  en  noten.  Waarom  deze 
achepen  niet  naar  Batavia  werden  doorgezonden,  bUjkt  niet.  Oorlog  voeren  en 
handd  draven  laten  zich  moeijelijk  vereenigen.  VÜfuurschiJnlijk  moesten  die  sche- 
pen, zoo  verre  de  roimte  binnen  honne  volgeladen  kielen  zulks  toeliet,  dienen  tot 
Wging  van  volk. 

T^dschr.  Ind.  T.  L.  en  V.  deel  28.  19 
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geschoten ,  doch  zonder  eenig  afdoend  resultaat.  In  eene  ben- 
teng  te  dier  plaatse  zagen  de  Nederlanders  weinig ,  maar  in 
het  veld  des  te  nieer  vijanden,  welke  hen  van  eene  poging 
tot  landen  deden  afeien, 

'8  nachts  alweder  den  togt  zuidwaarts  voortzettende,  kwam 
het  grootste  gedeelte  van  de  vloot  in  den  morgen  van  den 
28*^'^  Jolij  voor  de  negorij  Galesong,  waar  de  Nederlanders 
ongemoeid  aan  land  traden,  vermits  de  Makassaren  tot  buiten 
het  bereik  van  het  vuur  der  schepen  waren  tern^etrokken. 
In  eeu  /rbeslooten  pallisaet-werck''  werden  de  hulp-troepen 
ijlings  geborgen.  Went  het  duurde  niet  lang  of  de  vijr^nd 
kwam  met  dt  10,000  man  aanzetten.  Tot  den  avon4  duorde 
de  strijd  voort,  waarbij  aan  onze  zijde  een  luitenant  en  24 
Europesche  soldaten  sneuvelden.  Eenige  Temataansche  hulp- 
troepen lieten  zich  door  de  Makassaren  verlokken  te  ver  ie 
gaan ,  waardoor  zij  /i^lustigh  in  de  clem''  geraakten ,  ^dat  haer 
/f de  cleene  couragie,  diese  hadden,  noch  al  verminderde"  (*). 

Terwijl  dit  gevecht  aan  den  gang  was,  vernam  Speebnan, 
dat  de  Makassaren,  onder  bevel  van  Kraëng  Leengkesé,  aan 
Poolman  en  Aroe  Palakka,  die  nog  altijd  bezig  waren  met 
hunnen  laudtogt,  den  weg  versperden. 

Sedert  hun  vertrek  van  Tiro  hadden  Poolman  (wiens  geheele 
magt  uit  slechts  27  soldaten  en  2  prinsen-stukjes  bestond)  en 
Aroe  Palakka  (bij  wien  zich  ±  6000,  slecht  gewapende  Bo- 
niren  hadden  aangesloten)  weinig  moeijelijkheden  ondervonden. 
Boelekomba  bood  geen  weerstand;  Bonthain  vonden  zij  door 
Speelman  verwoest  en  de  weerlooze  strand-negorijen  van  Boele- 
boele  waren  eene  gemakkelijke  prooi  geweest.  Nu  echter  ston- 
den zij  voor  een  hinderpaal,  welke  zij  geene  kans  zagen  uit 
den  weg  te  ruimen.  Wel  deden  zij  een  woedenden  aanval  op 
Kraëng  Leengkesé,  ten  gevolge  waarvan  deze  een  weinig  wij- 
ken moest,  maar  doordringen  vermogten  isij  niet.    Op  ongeveer 


<^)  Teragtrekkea  om,  wanneer  het  geschikte  oogenblik  gekomen  wu,  onver •> 
hoeds  aan  te  vallen  was  eene  gewone  tactiek  der  Makassaren.  We  znllen  later 
daarvan  nt>'^  een  merk^^iiardig  voorbeeld  leeren  kennen. 
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een  halve  mijl  van  de  zee  maakten  zij  zich  derhalve  vast, 
welk  voorbeeld  door  den  vijand  ffmtt  verscheijde  pallisaet- 
>Twercken"  gevolgd  werd.  —  Om  hen  af  te  halen  zond  Speel- 
naan  ettelijke  schepen  en  kleine  vaartuigen,  waarmede  zij  op 
14,    15,    16  en  17  Aagastns  1667  te  Qalesong  aankwamen. 

Inmiddels  had  Speelman  op  den  2,^^  Aagnstns  weder  een 
hevig  gevecht  geleverd,  waarin  hij  56  gekwetsten  bekwam, 
doch  ook  de  v^and,  die  week,  groote  verliezen  leed  ('). 

Toen  op  18  Augostus  Aroe  Palakka  na  eene  langdurige  af- 
weadgheid  weder  zitting  kon  nemen  in  den  raad,  welken  Speel- 
man presideerde,  werd  besloten  de  beide  vijandelijke benteng^s 
te  Gale^ng  in  den  volgenden  nacht  te  overrompelen.  Een 
overlooper  zoude  als  gids  dienen  en  tot  steun  van  Aroe  Pa- 
lakka's   Boeginezen  werden  100  man  keurtroepen  aangewezen. 

Beeds  te  3  ure  ^s  nachts  kreeg  Speelman  de  aangename  tij- 
ding, dat  ééne  der  twee  benteng's  was  bezet.  Maar  Aroe 
Palakka  vroeg  dringend  om  versterking ,  want  de  vijand  dreig- 
de zijn  verlies  te  herwinnen.  Die  hulp  stond  gereed  en  werd 
grif  verleend.  Noodig  was  die  ook,  want  van  's  morgens 
6  UUT  tot  ^s  namiddags  5  uur  deden  de  Makassaren  vijf /irdespe- 
^rate  uijtvallen""  uit  de  tweede  benteng,  en  hun  laatste  uitval 
was    zoo    woest,    dat   de   kans  twijfelachtig  begon  te  worden. 


(>)  In  het  dagboek  der  vorsten  van  Oowa  en  Tello  wordt  op  1  Augostus 
1667  venndd,  dat  de  Nederlanden  zuidwaarts  naar  Manalo  trokken,  waar  ge- 
vochten en  aan  S4  Nederlanders  het  hooM  afgehouwen  werd.  —  Dit  berigt  komt 
ia  Nederlandache  bronnen  (met  opzet?)  niet  voor.  —  Uit  een  brief  van  Speehnan 
van  6  Aug.  1667  maakte  de  Hooge  Regering  den  16deii  Augustus  daaraanvol- 
gende c^,  'dat  het  daer  noch  soo  haest  geen  gedaen  werk  en  staet  te  wesen, 
mmaet  dat  Comp*.  cr^gsmacht,  soo  w^  de  Bougiys,  die  haer  onder  onse  bescher- 
•minge  hebben  gestelt,  niet  willen  verlaten  ende  aen  de  wreetheijt  der  Macassa- 
'ren  overgeven,  daer  noch  voor  eerst  sal  moeten  verblijven,  wanneer  deselveeer- 
•langh  van  veele  nootlijcheden,  als  vivres  ende  voomamentlQck  buscmydt,  staet 
'gehrecdc  te  crygen.  Soo  is,  om  haer  niet  verlegen  te  laten,  maer  het  werk  met 
«vigeur  te  vervolgen,  goet  gevonden  ende  geresolveert  gereet  ende  veerdigh  te. 
•doen  maeken  de  fluiten  Gulde  Leeuw  ende  Blauwe  Visscher  om  metten  eersten 
«derwaertt  gesonden  te  werden''.  —  Toevoer  van  Batavia,  Japara  en  Ambon  van 
troepen,  ammunitie  en  vivres  had  by  herhaling  plaats,  maar  toch  niet  in  voldoen- 
de hoeveelheid ;  telkens  met  klein  vaartu'g.  —  Niet  onbelangrijk  is  het  misschien 
aaa  ie  teekeoen,  dat  aan  Speelman  eeae  massa  steenen  kogels  werd  toegeKOodeu. 


Digitized  by  VjOOQ iC 


426 

Door  het  werpen  van  Tuurpotten  en  handgranaten  werden  zij 
aanvankelijk  in  han  aanloop  gestut;  vervolg«is  dreven  hen 
eenige  van  Speelman's  oppassers,  gevolgd  door  Aroe  Büakka 
en  de  zijnen ,  tot  voorbij  de  tweede  benteng ,  welke  bonteng 
daarna  tot  de  overgave  werd  gedwongen  ('). 

Aan  kapitein  Poolman ,  eenige  Eoropesche  soldat^i  en  de 
Boeginesche  hulptroepen  werd  de  bewaking  der  veroverde 
versterkingen  toevertrouwd.  Laatstgenoemden  waren  na  ±  1£ 
uren  strijden  zoo  weinig  vermoeid,  dat  zij  ^s nachts  naar  het 
kamp,  hetgeen  de  Makassaren  hadden  opgeslagen,  oprokten 
en  dit  met  8  veld-stukjes  in  alarm  hielden. 

Maar  de  vijand  wist  ook  van  geen  vermoeidheid.  Want 
den  volgenden  morgen  (20  Aug.  1667),  met  het  aanfarckeD 
van  den  dag^  was  hij  weder  op  de  been.  Hij  omsingelde  de 
bentengs,  deed  een  hevigen  storm,  doch  het  geschut  derheiH 
teng's  en  de  buiten  deze  gelegerde  Boeginezen  ^scheurden  ha- 
rren omtreck'\     In  d^n  namiddag  verliet  hij  het  veld. 

Behalve  deze  twee  benteng's,  welke  in  de  nabijheid  van  het 
strand  moeten  gestaan  hebben,  aangezien  ze  van  geschut  waren 
voorzien,  met  het  doel  daarmede  de  Nederlandsche  schepen  te 
beschieten,  waren  bij  Qalesong  nog  twee  versterkingen,  waar- 
van de  eene  ^de  zuijtlijckste  vesting''  en  de  andere  ^''s  koningb 
«pfort"  wordt  genoemd.  De  eerste  verlieten  de  vijanden  den 
21"^^"  Jolij ,  omstreeks  8  uur ,  waarna  de  Boeginezen  derwaarts 
liepen,  alles,  wat  branden  kon,  in  brand  staken  en  bij  troe- 
pen, digt  langs  /i^'s  koninghs  fort'\  met  vrachten  padi  beladen, 
huiswaarts  keerden.  Dit  laatste  vonden  de  Makassaren  wat 
al  te  brutaal,  waarom  zij  de  plundertors  achterna  zaten, 2^3 
uren  met  hen  streden ,  doch  ^sonder  roem  van  d'  een  of  d' 
jirander^'  het  veld  verlieten. 

Na  dit  voor  hen  nuttelooze  gevecht  begrepen  de  Makassa- 
ren ,  dat  Galesong  verloren  was.     Zij  staken  daarom  hunne  wer- 


(>)    Van  Speolman's  oppassen  wordt  meermalen  melding  gemaakt.    Z|i««mi 
aoUaten,   yermoeddijk  de   beste,   die   onder   Speehnan's  manschappen  geraadcn 
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ken  i&  de  nabijheid  dier  pkats  in  brand  en  maakten  een 
nieaw  kampement,  ongeveer  rnim  een  kanonschot — -wel  te 
vervtaan  een  kanonschot  der  17*®  eeuw,  —  dieper  het  land  in. 
Bij  wijze  van  bravade  schoten  zij ,  alvorras  te  vertrekken ,  al 
hunne  musketten  op  eenmaal  af  en  gaven  daarna  nog  eenige 
zware  kanonschoten  ten  beste. 

Gtodnrende  vijf  dagen  heerschte  na  rust  rondom  Galesong, 
maar  in  den  nacht  van  den  aö*'*"  op  den  £7***°  Augustus  1667 
zond  Aroe  Palakka  twee  troepen  uit  om  de  nieuwe  vijandelij* 
ke  leerplaats  aan  te  tasten.  De  voorsten  dier  troepen  stuit-^ 
ten  op  eene  vijandelijke  wacht-post ,  uit  10  mannen  bestaande^ 
die  onmiddelijk  opvlogen  om  de  hunnen  te  waarschuwen; 
maar  de  troepen  yan  Aroe  Palakka  volgden  hen  zoo  op  de 
hielen ,  dat  zij  te  gelijker  tijd  binnen  het  kampement  kwamen^ 
waar  de  Boniren  in  den  donker  in  een  oogenblik  30  Makas- 
saren  doodden  en  zulken  schrik  veroorzaakten,  dat  een //sauve 
irqui  peut'"  bij  den  vijand  ontstond.  .11  vaandels,  30  krissen 
en  houwers,  60  pieken,  20  blaaspijpen  (/irspatten''),  vier  kop- 
pen en  een  aantal  kleederen  en  rijst  werden  veroverd.  Vervol- 
gens werden  noordwaarts,  in  de  rigting  van  Makasser,  over  een 
afitand  van  di  2  uren  en  zuidwaarts,  zoo  verre  men  komen 
kon,  alle  huizen  en  negorijen  verbrand  (^). 

Vermits  bij  Galesong  niets  meer  te  doen  —  scil.  te  vernie- 
len—  viel,  liet  Speelman  op  den  2**"  September  alle  door 
zijne  troepen  en  hulp-troepen  bezette  versterkingen  slechten  en 
verzeilde  's  nachts  tot  bezuiden  de  rivier  Aëng,  —  derhalve 
een  weinig  noordwaarts  van  Galesong ,  —  waar  hij  zich  tegen- 
over  een   sterk  gefortificeerd  bosch  achter  schanskorven,  enz. 

(*)  In  eene  ^^secreete  ofte  aparte"  missive,  gedagteekend  29  Ang.  1667,  1k« 
klaagde  Speebnan  zich  b\j  de  Hooge  Regering,  dat  h^  door  s^ne  jongste  instrec^ 
tie  éfaJl  wat  te  strict"  was  gebonden.  Geen  toenadering  van  den  v\jand  was, 
volgena  liem,  te  verwacbten,  zoo  niet  één  zijner  'casteden"  werd  Yeroverd.  —  Ka 
het  lezen  Tan  dit  stak  had  de  Hooge  Regering  hem  gaarne  van  andere  hevelem. 
voondca,  maar  yóór  het  kenteren  van  de  west-moeson  zag  zij  geene  kans  hem  die 
nadere  hevelen  te  doen  toekomen.  Zij  liet  loversulx  alles  op  sijn  beloop  endede 
«goede  overlegginge  van  a^n  £d.  ende  den  Raad  aldaer  toevertrouwt".  Maar 
SpcekDMi  Temun  intossohen  niets  v«n  die  veranderde  zienswijze  zQner  mteatera. 
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kampeerde ,  zonder  dat  de  vijand  zulks  in  het  minst  belemmerde. 

Hier  bleef  hij  met  het  gros  zijner  troepen  tot  in  de  maand 
November  1667  liggen ,  terwijl  de  schepen  achter  het  eiland 
Tanakeke  eene  schuilplaats  voor  de  west-moeson  vonden. 
Bij  herhaling  werden  vijandelijke,  meer  of  min  naburige  ver- 
sterkingen aangetast,  meestal  met  gnnstig  gevolg  en  voorna- 
melijk door  Aroe  Palakka  en  de  zijnen ,  nn  en  dan  door  eeni- 
ge  Eoropesche  troepen  ondersteund.  De  nacht  was  gewoonlijk 
de  tijd,  waarop  de  aanval  onzerzijds  werd  ondernomen.  Want 
aanvallenderwijze  gingen  de  Makassaren  niet  meer  te  werk, 
meenende,  dat  de  west-monson  Speelman  zoude  noodzaken  op 
te  breken  en  derhalve  voor  hen  het  werk  zoude  verrigt^i. 

Ook  de  meeste  officieren  van  Speelman  waren  van  oordeel, 
dat  de  oorlog  gedurende  de  west-mouson  in  de  nabijheid  van 
Makasser  gestaakt  moest  worden,  en  gaven  zulks  zelfs  schrif- 
telijk aan  Speelman  te  kennen. 

Waarom  deze  niet  actiever  optrad  en,  terwijl  het  weder  znlb 
nog  toeliet,  een  aanval  op  de  hoofdplaats  Makasser  deed, laat 
.zirh  grootendeels  uit  zijn  al  te  getrouw  naleven  zijner  instruc- 
tie verklaren.  Wat  hoofdzakelijk  Aroe  Palakka  en  de  zijnen 
voor  hem  deden,  bragt  hem  wel  voordeel  aan,  maar  geen  be- 
slissend voordeel.  Ook  ging  natuurlijk  elke  overwinning  met 
eenig  verlies  aan  menschenlevens  onzerzijds  gepaard.  Welligt 
rekende  hij  op  den  steeds  toenemenden  afval  der  Makassaarsche 
bondgenooten  ,  —  eene  tactiek ,  waardoor  Makasser  wel  klein 
gemaakt,  maar  niet  ten  onder  gebragt  kon  worden,  zooalsde 
uitkomst  leerde.  In  geenen  deele  mag  ook  over  het  hooM 
gezien  worden,  dat  de  magt ,  waarover  Speelman  beschikte, 
niet  berekend  was  voor  het  doel,  dat  hij  daarmede  moest 
trachten  .te  bereiken.  ivOch  arme!''  roept  hij  ergens  in  zijne 
memorie  uit,  /j'het  quam  ons  soo  ruijm  niet  om,  dat  wij  soo 
/^veel  uijt  ons  Nederlantsche  oS  inlants  volk  conden  aSsteec- 
^ken".  Elders  schrijft  hij:  «'het  Hollandsche  mUitaire  en 
//varens  volck  in  verre  noijt  bestant  is  geweest  om  daar  met 
ürietwes    boven    de   besettinge    der    noodige  posten  te  oonnen 


Digitized  by  VjOOQ iC 


429 

^verrichten. — In  het  oorlogh,  hier  op  Maocasser,  staande 
«'does  commissie,  gevoert,  sal  men  doorgaens  ondervinden, 
N^dat  wij,  hoewel  bespringers,  altoos  meest  gevochten  hebben 
^in  staet  van  defendeurs  off  verseekert  van  een  vaste  post  van 
irretraicte  tot  vermijdinghe  van  groote  hachelijckheijt,  dat  nogh 
nrte  noodiger  was,  omdat  ons  vermogen  veeltijdts  heel  niet 
/rgroot  is  geweest."  —  Omstreeks  den  12*»  October  1667  had 
Speelman  over  niet  meer  dan  ±  250  /ygesonde  [Nederlandsche} 
^coppen'^  te  beschikken. 

Niet  Makasser ,  maar  Speelman  opende  de  rij  der  onderhan- 
delingen, vermoedelijk  daartoe  genoopt,  niet  alleen  door  zijn 
soberen  staat,  maar  ook,  omdat  hij  had  vernomen,  dat  Ma- 
kasser de  hulp  van  Bantam  had  ingeroepen,  ja  zelfs  aan  den 
Sultan  aldaar  had  aangeraden  Batavia  aan  te  vallen  (^).  Op 
29  October  1667  vaardigde  Speelman  twee  Boeginezen  naar 
den  vijand  af  met  een  brief,  waarin  hij  voorstelde  aan  het 
bloed  vergieten  een  einde  te  maken.  Het  antwoord  was  een 
voorstel  tot  een  wapen-stilstand  gedurende  drie  dagen.  Deze 
schijnt  toegestaan  te  zijn;  althans  den  l*'^  November  1667 
bragten  aanzienlijke  Makassaarsche  gezanten,  gevolgd  door 
±  200  man ,  een  brief  in  het  Nederlandsche  leger,  welke  gezan- 
ten in  het  veld  onder  een  tent  ontvangen  werden.  De  in- 
houd van  dien  brief  is  onbekend ,  evenals  die  van  Speelman's 
antwoord ,  hetgeen  den  volgenden  dag  door  Nederlandsche  ge- 
committeerden naar  het  vijandelijke  leger  werd  gebragt.  Al- 
leen weet  men,  dat  die  gecommitteerden  zonder  eenig  bevre- 
digend berigt  terugkwamen. 

De  wapen-stilstand  bestond  alzoo  niet  meer,  toen  Speelman 
in  persoon,  vergezeld  van  Aroe  Palakka,  kapitein  du  Fon« 
200  Nederlandsche  soldaten  en  Jonker  met  de  zijnen ,  in  deu 
avond  van  den  7^°  November  oprukte  naar  eene  grooie,  vij- 
andelijke versterking  aan  het  einde  van  het  bovenbedoelde 
bosch ,  vlak  achter  Barombong ,  welke  versterking  aan  Kraëiig 


C)    Bantam  zond  naar  Makaucr  bOOO  pouden  kruid. 
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Leengkesé  tor  bewaring  was  toeFertroowd.  Na  onder  weg  de 
n^orij  irBonaije''  in  de  asch  gelegd  te  hebben,  bragten  zij 
eene  half  vernielde  vijandelijke  versterking  in  orde,  met  bet 
doel  om  van  daarait  de  versterking  van  Kraëng  Leengkesë  U 
bestoken  en  bij  goed  succes  Barombong  aan  te  vallen  (^). 

Dit  plan  schijnt  op  den  vijand  een  diepen  indruk  gemaakt 
te  hebben,  —  waarom  is  niet  duidelijk  (*),  —  althans  de  Ma- 
kassaarsche  vorst  zond  weder  een  brief  met  zeven  gddzakken, 
waarin  SS94  rijksdaalders  werden  gevonden.  Eene  vernieuwde 
correspondentie  en  wapen-stilstand  volgden,  welke  eindelijk, 
den  18^^  November  1667,  te  Boengaja  in  het  Gtowasche  ge- 
bied tot  het  sluiten  van  een  contract  leidden  (^). 

Nopens  de  onderhandelingen  is  zoo  goed  als  niets  bekend  {% 
maar    het    resultaat   bewijst ,    dat  de  vredes-partij  —  voor  het 

O  In  zijnen  brief  aan  de  Hooge  Regering  van  8  November  1667  meldde 
Speelman,  dat  sedert  den  J2den  October  te  voren  op  den  v\jand  veroverd  wam 
"Beven  vastigheden  ofte  paggers,  2  stncken  ijser  geschut  en  54  soo  groot  »U 
''cleene  bassen".  Ook  was  in  het  begin  van  November  de  bevolking  der  Toen* 
tea-ianden  tot  ons  overgekomen  (Dagregister  van  het  kasteel  Batavia  op  31  Ja» 
rnarij  1668). 

(-;  Volgens  Speelman  heeft  «het  overslaen  [scil.  tot  de  Nederlandschepartjj] 
»der  Tooratse  volkeren  het  vercrijgen  van  de  vreede  tot  Bonaaije  seer  ge&cili- 
«teert  en  se  ovcrhaest". 

{*)  In  het  contract  staat  aangeteekend,  dat  zulks  gesloten  is  'in  een  veidt-ieot 
•op  Vr^dag  den  18  Nov.  1667  ontrent  Barronton  op  Comps.  djge  grond".— 
Be  laatste  woorden  zijn  merkwaardig. 

Cl  Het  eenige,  wat  ik  nopens  die  onderhandelingen  heb  mogen  vindeo,  'a 
het  volgende,  ontleend  aan  de  Memorie  van  Speelman,  hoofflstnk  Bima: 

"Crain  Lincqnes  en  andere  Maccassaetsche  coningen  off  commissarisseD,  dn 
#^17  9ber  1667  voor  ons  gecomparecrt  sijnde  tot  een  finale  affhanddinge  vau 
"het  contract,  [hadden]  last  om  een  teccken  van  wdmeenentheijt  ter  uegotiitle 
«te  thoonen,  met  een  den  conincq  van  Biema,  Dompo  en  Montemerano  len  om 
«over  te  geven,  wesende  al  eenige  dagen  te  vooren  op  gedane  advertentie  rvn 
«onsentwege  bcwaekt;  macr  aJs  wij  sonden  om  deselve  te  gacn  vemeemen,  *«• 
«rcttsc  ter  vlucht  wegh  gereeden,  dat  een  groote  alteratie  in  onse  handdiagen 
«toebracht,  schijnende  de  voors.  Commissarissen  daer  over  ten  hooghsten  out- 
«stelt,  doende  stontsaen  dieswegen  besend inge  aen  hare  coningen,  met  advertentie, 
«dat  wfl  declineeiden  voort  te  vaercn,  de  fugc  houdende  voor  gcprcmeditteert  en 
«niet  sonder  haer  voorweten;  daer  de  afigesondenen  groote  protestatien  kgev 
«meedebrachten,  met  soo  veel  bdofften  en  verseeckeringen  deselve  off  levende  of 
«doot  in  weynigh  [tgd]  te  brengen,  dat  wy  ons  daer  met  wd  conden  veigeaoe- 
«gen,    naerdiense   andere   poincten  te  minder  beknibbelden.     Scfater,  ten  aenflieu 
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t)ogenblik  de  magtigste  binnen  Makasser ,  -^  geene  opofferingen 
te  zwaar  achtte  om  den  vrede  te  koopen.  Want  in  een  der- 
tigtal artikden  legde  Makasser  zich  o.  a.  de  volgende  ver* 
pligtingen  op: 

a.  geene  andere,  Earopesche  handelaren  binnen  haar  ge- 
bied ta  dalden  dan  de  dienaren  van  de  O.  I.  Compagnie,  wel- 
ke aldaar  absolnnt  tolvrij  mogen  handel  drijven; 

b.  Oostersehe  handelaren  mogen  te  Makasser  niet  meer  ter 
markt  brengen  Koromandelsche ,  Soeratsche,  Perzische  en  Ben- 
gaalsche  lijnwaden  of  andere  koopmanschappen,  noch  Chine- 
sohe  goederen; 

€.  Makasser  zelve  mag  slechts  handel  drijven  op  Java,  Ba- 
li.  Oostkust  van  Snmatra,  Djohor  en  Bomeo,  en  dit  nog 
wd  onder  zekere  voorwaarden; 

d,  behalve  de  versterkte  kraton  van  den  Makassaarschen 
vorst,  Somboepo,  moeten  alle  benteng^s  langs  de  zeekust  af- 
gebroken worden;  Oedjoeng-pandan  wordt  aan  de  Nederlanders 
afgestaan ; 

e.  Makasser  levwt  aan  de  Compagnie  ÏOOO  slaven  en  sla- 
vionen,  /^^jonge,  ghesonde,  volwasse  menschen'\  dan  wel  de 
waarde  dier  slaven  in  kanonnen,  goud  of  zilver; 


"Op  den  18  [No¥em])er]  desdve  noch  niet  waren  gerenden,  ia  met  een  nader 
«28e  articul  [scil.  van  het  contract]  de  regeringhe  verbonden,  by  gebreeclce  van 
'^de  persoonen  zelve,  dan  hare  ontste-soonen  te  moeten  tot  borge  in  Comps  han« 
»den  stellen,  't  gunt  al  mede  niet  is  geschiet." 

Vóór  z\jn  vertrek  van  Batavia  kreeg  Speelman  het  concept  van  een  tractaat 
met  Makasser  van  de  Hooge  Regering  mede,  welk  concept,  wat  de  hoofdpunten 
betreft»  in  het  Boengaische  contract  wordt  teruggevonden,  maar  overigens  in  dat 
eoatnct  volstrekt  niet  op  den  voet  gevolgd  is  Zeer  verstandig  schreef  dan  ook 
de  Hooge  Regering  aan  het  slot  van  het  bewnste  concept:  '«aengaende  het  voor- 
stellen van  dit  en  andere  poincten  sullen  wij  seer  gaam  veel  gedcfercert  laten 
•aen  U£:  w^s  en  voorsichtich  overlegh,  nae  dat  haer  gedisponeert  ofte  gestelt 
>snlt  vinden  en  nae  dat  oordeelen  zal  deselve  te  konnen  lijden,  dit  wetende,  dat 
»wy  uijt  den  oorlogh  met  Maccasser  geen  voordeel  voor  de  Cump.  konnen  te 
»gcmoet  en  daerom  niet  geem  souden  sien,  dat  de  onderhandclinge  tot  vroede 
>om  't  een  of  't  ander  poinct,  dat  haer  te  hart  sonde  mogen  schijnen,  sonde 
•worden  geinterrnmpeert,  al  souden  wij  liever  wat  van  ons  goot  recht  moeten 
•laten  vallen.'*  —  Boven  zagen  wij  reeds,  dat  het  concept  later  door  de  Ifooge 
Hegering  is  gewijzigd  en  in  sommige  opzigten  verscherpt. 
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ƒ.  Makasser,  ziet  af  van  alle  aanspraken  op  Bima,  Boe- 
ton,  Boni,  enz.; 

g,  al  het  land,  gedurende  den  oorlog  door  de  Compagnie 
veroverd,  blijft  haar  eigendom; 

en  nog  een  aantal  andere,  voor  Makasser  meer  of  min  be- 
zwarende verpligtingen.  Eigenlijk  is  het  zoogenaamde  Bon- 
gaische  contract  niets  anders  dan  een  leeuwen-oontract. 

Merkwaardig  is ,  dat  zelfs  in  de  door  beide  partijen  geteekende 
en  bezegelde  exemplaren  van  het  contract  oningevuld  bleef  de 
datum,  waarop  de  Portugezen  en  Engelschen,  te  Makasser 
aanwezig,  die  plaats  zouden  moeten  verlaten. 

Speelman  liet  in  het  contract  ook  opnemen ,  dat  zulks  /yeen 
/reeuwighduerende ,  vaste  eu  goede  vrede,  vriendtschap  en  bondt- 
iTgenootschap'"  moest  ten  gevolge  hebben.  Zonder  glimlagchen 
kan  hij  moeijelijk  die  woorden  gelezen  hebben.  Want  hij, 
die  blijkens  zijne  Memorie  de  Makassaarsche  toestanden  zeer 
goed  kende,  hij  moet  geweten  hebben,  dat  Makasser  nog  bij 
lange  na  niet  zoozeer  ten  onder  was  gebragt,  dat  het  zich 
voor  altijd  een  strop  om  den  hals  liet  leggen,  als  het  con- 
tract bedoelde.  Het  sluiten  van  dat  contract  waa  voor  Ma- 
kasser het  begaan  van  een  zelfmoord-,  en  zoo  wanhopig  ston- 
den op  18  November  1667  de  Makassaarsche  zaken  nog  niet. 

De  eenige,  die  blijkt  de  waarde  van  het  contract  al  dadelijk 
goed  begrepen  te  hebben,  is  de  Sultan  van  Bantam  geweest.  Want 
toen  hem  dat  contract  was  medegedeeld,  zeide  hij  :  i^op  Macassar  is 
>ymeer  beloofd,  alsser  kan  en  apparent  sal worden gepresteert.'' 

Intusschen  was  men  te  Batavia,  wel  wat  voorbarig,  uitge- 
laten verheugd  over  //dese  heerlijcke  victorie  (soo  mag  men 
/rse  wel  noemen).  —  Daerinne  [scil.  in  het  contract]  meer 
^uijtbedongen  ende  gacontracteert ,  als  wij  ons  selven  oijt 
/srhadden  konnen  beloven'',  sclireef  de  Hooge  Regering  aan  de 
Heeren  XVIP"*.  Vreugde- vuren  werden  aangestoken,  kanon- 
schoten gelost,  een  dankdag  uitgeschreven.  Zelfs  gelastte 
de  Begering  in  de  pas  opgerigte  drukkerij  het  contract  >rter- 
//stont'^  tor  perse  te  leggen. 
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Euim  eene  maand,  voordat  men  te  Batavia  kennis  droeg 
van  het  Boengaische  contract,  den  7^^  Febrnarij  166S,  be- 
noemde de  Hooge  B«gering  Speelman  tot  i^Commissaiïs  ofte 
jirGouvernenr"  van  Ambon,' — eene  zonderlinge  benoeming ,  wel- 
ke nooit  gevolg  heeft  gehad.  Aan  die  benoeming  verbond  de 
Begering  het  voorschrift,  dat  Speelman  van  Makasser  naar 
Ambon  zoude  gaan  ffom  daer  na  over  Macassar  weder  her- 
«rwaefts  te  keeren  ende  alsoo  den  Macassaer  in  vreese  te  hon- 
ü^den ,  als  off  hij  van  daer  ende  van  hier  tegen  't  aenstaende 
ffie  gdijck  en  te  eerder  sonde  cunnen  overvallen  worden". — 
De  Hooge  Begering  stelde  zich  kennelijk  den  toestand  te 
Makasser  verkeerd  voor.  Trouwens ,  toen  zij  op  14  Maart  1668 
het  sluiten  van  den  vrede  vernam,  had  zij  sedert  minstens 
twee  maanden  hoegenaamd  geen  berigt  van  Speelman  ontvangen. 

Nog  waren  de  kanonnen  van  Batavia's  wallen  niet  bekoeld 
van  de  vele  vréugde-schoten,  of  de  Hooge  Begering  be- 
sloot reeds  eenige  vaartuigen  gereed  te  maken  /stomme  daerin- 
0ne  voor  Macassar  te  doen  laden  soo  veele  materialen  ende 
irprovisien ,  als  in  deselve  sullen  cunnen  gebergt  worden ,  doch 
iirvoor  eerst  maer  wat  van  de  gevorderde  cleden  tot  een  prea- 
/rve,  dewijlder  ook  noch  geen  bequame  pakhuijsen  zijn  om 
02OO  veele  koopmanschappen  wel  te  bergen  ende  dat  de  han- 
ffdei ,  vermits  desen  oorlogh,  ook  voor  eerst  soo  grif  niet  zal 
0gs^n"',  —  JJiT  ungue  leonem  f  In  plaats  van  koopmanschappen 
moesten  eerlang  soldaten ,  kogels ,  kruid  en  dergelijke  bij  her- 
faaling  gezonden  worden. 

Naauwelijks  was  het  contract  gesloten ,  of  Speelman  b^f 
zich  naar  de  hem  afgestane  vesting  Oedjoeng-panden ,  welke 
hij  ^den  21«a»  November  1667  voor  de  Compagnie  in  berit 
nam  en  naar  zijne  geboorteplaats  met  den  naam  Botterdam 
herdoopte,  ff  Al  ten  eersten"'  liet  hij  ook  de  £ngelschen,  die 
te    Makasser    woonden,    //lighten"  en  naar  Batavia  vervoeren. 

De  versterkingen  te  Barombong  en  Panakoekaug  werden 
geslecht. 

Door   zijne   verplaatsing  naar  Oedjoeng-pandan  geraakte  nu 
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Speelman  benoorden  Makasser ,  —  iets ,  dat  op  den  verderen 
loop  van  zaken  niet  zonder  invloed  bleef,  —  en  wat  meer  zegt, 
achter  de  reven,  welke  die  plek  beschutten,  zoodat  zijne  sche- 
pen veilig  waren  voor  de  west-moeson.  Hij,  die  tot  nog 
toe  altijd  in  vaartuigen  langs  de  kust  of  in  tijdelijke  kam- 
pementen in  het  veld  had  vertoefd,  kreeg  nu  eeo  vast  punt 
aan  den' wal  ter  zijner  beschikking,  welk  punt,  wel  is  waar, 
aanvankelijk  zeer  gebrekkig  versterkt  was  ('),  maar  toch  in 
Europesche  handen  een  groot  voordeel  opleverde. 

Aan  goud,  kanonnen,  enz.  bragten  de  Makassaren  «^niet 
//sonder  groote  moeijte  ende  persuasie'"  eene  oorlogschatting  op 
van  meer  dan  ƒ  200,000  —  («). 

Een  van  de  eersten,  die  zich  bij  Speelman  kwam  ondv- 
werpen,  was  Kalamata,  de  naar  Makasser  gevlugte  broeder  van 
den  in  Speelman's  leger  aanwezigen  Sdtan  van  Ternate  (zie 
boven  bl.  396).  Aan  hem  en  zijne  volgelingen,  nog  96  man 
sterk,  werd  den  26"**^  November  1667  eene  acte  van  pardon 
uitgereikt,  nadat  zij  den  eed  van  getrouwe  gehoorzaamheid 
hadden  a^degd. 

In  alle  rigtingen  werden  boden  uitgezonden  om  den  vrede 
bekend  te  maken  en  de  vroeger  aan  Makasser,  maar  nu,  in- 
gevolge het  contract,  aan  de  Compagnie  onderworpen  (zoo- 
genaamd verbonden)  vorsten  op  te^  roepen  ten  einde  voor  Speel- 
man te  verschijnen.  Maar  velen,  o.  a.  Wadjo  en  Mandar, 
gaven  aan  die  oproepingen  geen  gehoor,  waaruit  blijkt,  hoe 
betrekkelijk  weinig  het  gezag  der  Compagnie  nog  op  Zuid- 
Celebes  te  beteekenen  had. 

Ten   overstaan    van    Speelman    werden   verscheidene   nadere 

(')  De  gracht  b.  v.  rondom  Oedjoeng-pandan  was  slechts  1  roede  3  voetea 
breed,  zoodat  »die  seer  gemackeUjck  over  te  comen  soude  wccsen,  ja  selis  oock 
imet  ofte  sonder  pols  overste  springen'*. 

(')  Volgens  art.  29  van  het  contract  moest  Makasser  betalen  250.000  njks- 
daalders,  in  vijf  »moussons  naest  aen  een  volgende'^  te  voldoen  met  kanonan, 
koopmaoBchappen,  gond,  zilver  of  jnweelen,  eick  naer  syn  waerde**.  —  Dit  allei 
moest  slechts  dienen  om  de  «^onkosten  ten  oorloge"  te  vergoeden,  want  "het  de 
irComp.  800  seer  niet  te  doen  en  is  om  geit  ofte  rijckdom,  als  wel  om  een  eque< 
itabile,  eerlijcke  vreede"  (Concept-contract). 
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contracten  gesloten,  deels  tot  aanvulling  van  het  Boengaische 
contract,  deels  als  bewijzen  van  adhaesie  aan  dat  contract.  Zoo 
diende  eene  op  10  December  1667  afgegeven  verklaring  tot 
verdoidelijking  van  de  bepalingen  nopens  de  Boeginezen,  wel- 
ke in  art.  18  van  het  Boengaische  contract  waren  opgenomen. 
Op  1  Febrnarij  1668  kwam  tot  stand  eene  nadere  regeling 
van  hetgeen  Makasser  aan  de  Soltan's  van  Ternate  en  Boe- 
ton  ,  alsmede  aan  de  hoofden  van  de  Toeratea-landen  verschul- 
digd was.  De  vorst  van  Tello,  die  reeds  door  het  Boengai- 
sche contract  was  verbonden,  verbond  zich  den  9^*^  Maart 
1668  schriftelijk  nog  vaster  aan  de  Compagnie;  evenzoo  zijn 
rijksbestnnrder ,  Karaeng  Leengkesé,  den  13^^  Maart  daaraan- 
volgende  (*). 

Speelman  rustte  inmiddels  niet  op  rozen.  Want  behalve 
dat  bonderde  zaken  regeling  vereischten  en  tallooze  conferen- 
tiën  met  allerlei  hoofden  gehouden  moesten  worden,  noopte 
hem  de  minder  gunstige  stand  van  zaken  aan  de  oostzijde 
van  het  schiereiland,  waarop  Makasser  ligt,  zich  tot  een  togt 
derwaarts  voor  te  bereiden. 

Beeds  had  hij  hiertoe  besloten,  toen  de  woelingen,  welke 
hij  overal  rondom  zich  ontwaarde,  hem  noodzaakten  van  zijn 
plan  af  te  zien  (^).  De  oorlogspartij  binnen  Makasser,  die 
slechts  overvleugeld,  niet  ten  onder  gebragt  was,  stak  weder 
het  hoofd  op,  voornamelijk  door  toedoen  van  den  rijksbestuur- 


(*)  Bmkens  een  brief  van  den  Ila4ja  van  Tello  aan  de  Hooge  Regering,  zon- 
der datum,  doch  gesclireven  vo^r  30  April  1668,  is  wel  de  Vorst  van  Gowa,  maar 
niet  de  Ra^ja  van  Téllo  bij  bet  onderteekenen  en  bezegelen  van  bet  Boengai- 
8cbe  contract  tegenwoordig  geweest.  Dit  contract  is  bij  den  laatsten  //gebraght 
"en  vertoont  door  de  Japanse  [tic]  Capitein,  waermede  Badja  Tello  doen  niet 
'aUeenigh  wel  tevreede  en  vcmoeght  is  geweest,  maer  't  gem.  contract  in  alle  8\jn 
'deden  oock  beeft  bevestigbt"  (Dagregister  van  bet  kasteel  Batavia  op  13  Mei 
1668).  —  Volgens  bet  dagboek  der  vorsten  VAn  Gowa  en  Tello  bad  de  overgang 
van  Karaeng  Leengkesé  tot  de  Nederlandscbe  part^  reeds  op  29  December  1667 
plaats,  tot  straf  waarvoor  de  vorst  van  Gowa  bem  eenige  erflanden  afnam.  Later 
<16  Maart  1668)  werd  bij  de  zwager  van  Aroe  Palakka. 

(*)  Zeer  teregt  rekent  de  beer  Ligtvoet,  Bijdragen  t.,  1.  en  v.  knnde  v.  N. 
1-  4e  volgr.  4e  deel,  bl.  128,  tot  die  woelingen  bet  beëedigen  door  den  vorst  van 
^owa  op  13  Haart  1668  van  alle  prinsen  en  andere  hoofden. 
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der  van  Gowa,  Karaëng  Karoengroeng ,  een  zeer  ondernemend 
man,  die  een  veel  bewogen  leven  had  geleid  (^).  Overal  zoxui 
deze  soeroehan's  heen  om  de  volkeren  van  Zuid-Celebes  tot  het 
vernieuwen  van  den  krijg  voor  vrijheid  en  haardsteden  t^n 
de  gehate  Nederlanders  aan  te  zetten;  en  schier  overal  vond 
de  roepstem  dier  soeroehan's  gehoor.  Alt .  tijdstip  voor  het 
wederom  losbarsten  van  den  oorlog  bepaalde  hij  Speelman's 
vertrek  van  Makasser  om  in  de  bogt  van  Boni  de  orde  te 
herstellen  (*). 

Den  laatsten  stoot  tot  het  verbreken  van  den  pas  gesloten 
vrede  schijnt  gegeven  te  hebben  de  onwil  van  Makasser  om  vol- 
gens het  contract  aan  den  Saltan  van  Temate  en  aan  de  overige^ 
//beledigde'*^  bondgenooten  der  Nederlanders  /^^contentement^Me 
geven.  Maar  dit  was  slechts  de  dmppel,  welke  den  emmer 
deed  overvloeijen.  Want  uit  allerlei  gegevens  had  Speehnan 
reeds  kunnen  opmaken ,  dat  zijn  //eeuwigduerende'"  vrede  slechts 
kort  zoude  duren. 

Om  niet  voorgekomen  te  worden  besloten  hij  en  zijn  raad 
den  vijand  te  voorkomen,  hoewel  hunne  Europesche  troepen 
tot  ±  500  man  waren  verminderd,  onder  welke  175  solda- 
ten, die  te  velde  onbruikbaar  waren.  In  den  avond  van  den 
IS^en  April  1668  liet  daarom  Speelman  zijne  hulptroepen, 
ondersteund  door  4  kompagniën  Europesche  soldaten,  uitruk- 
ken met  het  doel  om ,  terwijl  de  schepen  Sombopoe  beschoten, 
de  Maleische  kampong,  tot  digt  brj  Sombopoe  zich  uitstrek- 
kende, te  verbranden.  Te  vroeg,  d.  w.  z.  vóórdat  men  verre 
genoeg   was   doorgedrongen ,   werd   een  huis  aan  de  vlammen 


(>)  SpeelmaD,  die,  evenals  de  geheele  Nederlandsche  partij,  niet  zonder  redea 
erg  op  hem  gebeten  was,  noemt  hem:  'den  valsch  ea  boosgeboren  Cnmron, 
«van  kintsbeen  aan  een  walge  voor  zijn  vader  en  een  schrik  voor 't  heele  volck*'.— 
Beziet  men  hem  echter  uit  een  Makassaarsch  standpunt,  dan  valt  wd  iets  op 
deze  omschryving  aan  te  merken  en  af  te  dingen. 

(>)  Cnriens  zijn  de  bewoordingen,  waarmede  de  Radja  van  Téllo  in  zijn  bo- 
venbedoelden brief  den  afval  van  Karaëng  Karoengroeng  aangeeft.  »De  gesijde 
«articnlen",  leest  men  daar,  »door  de  veelheijt  by  Craijn  Crongron  vergeten  zi)n*'.— 
eene  niet  onaardige,  meer  of  min  piquante  toespeling  op  het  80  artikelen  be*. 
vattende  Boengaische  contract.  —  Inlanders  maken  niet  zulke  lange  contraeteo. 


Digitized  by  VjOOQ iC 


437 

prijs  gegeven ,  waardoor  de  Makassareu  op  hetgeen  in  de  duis- 
ternis was  gebeurd,  opmerkzaam  werden  gemaakt.  Bovendien 
viel  Aroe  Falakka,  aan  den  arm  verwond,  van  schrik  ter 
aarde,  waarop  zijne  manschappen,  meenende,  dat  hij  dood  was, 
zonder  verder  naar  hem  om  te  zien  aan  den  haal  gingen. 
Gelukkig  hielden  Europesche,  met  snaphanen  gewapende  troe- 
pen, alsmede  eenige  Tematanen,  stand,  waardoor  Aroe  Fa- 
lakka gered  en  het  doorbreken  der  Makassaren  verhinderd  kon 
worden.     Yoor  dien  avond  was  echter  htit  plan  mislukt. 

Den  volgenden  dag  (14  April  1668)  wilde  Speelman  zich 
nestelen  in  het  a^ebroken  fortje  //Marisson'"  ten  einde  al  dig- 
ter  en  digter  bij  Sombopoe  te  komen,  hetgeen  ook  mislukte, 
doordien  de  Boeginezen  zich  nog  slechter  hielden  dan  den 
vorigen  avond.  Op  den  middag  herstelden  echter  de  Sopeng- 
sche  hulptroepen  het  nadeel  en  dreven  de  Makassaren  tot  in 
de  voorwerken  van  Sombopoe. 

Twee  dagen  later  bestormden  de  Makassaren,  door  hunnen 
vorst  in  persoon  aangevoerd,  het  Boeginesche kampement //Bon « 
^tuale'\  nagenoeg  van  ^s  morgens  tot  's  avonds,  maar  zonder 
het  door  hen  geweuschte  resultaat. 

Terwijl  de  Makassaren  de  voorwerken  van  Sombopoe  ver- 
sterkten, liet  Speelman  drie  paggers  in  het  veld  oprigten, 
zonder  daarbij  door  den  vijand  gehinderd  te  worden.  Nu  en 
dan  vielen  meer  of  min  hevige  schermutselingen  met  de  Ma- 
kassaren voor,  maar  veel  kon  Speelman  niet  uitrigten,*  ver- 
niits  zijne  troepen  door  zulke  hevige  koortsen  werden  geteis- 
terd, dat  alleen  in  de  maand  Mei  1668  meer  dan  100  Europe- 
sche  soldaten  ten  grave  werden  gedragen  (*).  Hem  zelven 
tastte  die  ziekte  in  de  maand  Junij  aan,  weshalve  hij  met  het 
jagt  Hogenlande  zee  koos  om  door  verandering  van  lucht  her- 
stelling van  zijne  >rpijnlijcke  qualen"'  te  zoeken.  Ook  de  Ma- 
kassaren werden  door  dezelfde  ziekte  tot  werkeloosheid  ge- 
doemd. 


O    ^Selis    niet  één   Nederiandae  compagnie  meer  conde  werden  te  velde  ge« 
-bncht". 
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Een  vijfhonderdtal  Boeginezen  kwam  zich  onder  de  vaaea 
van  Aroe  Falakka  scharen,  evenals  op  den  10^^  Jalij  1668 
een  veertigtal,  met  mnsketten  gewapende  Boetonners;  maar 
deze  versterkingen  wogen  niet  op  t^en  de  verliezen,  welke 
het  Enropesche  gedeelte,  de  kern  van  Speelman's  leger,  had 
geleden.  Hulp  moest  van  Batavia,  AmboD,  en  Banda  gevraagd 
worden;  en  die  kwam  in  den  vorm  van  db  650  versche  sol- 
daten eerst  in  Jnlij  en  Augustus  1668  opdagen. 

Badja  Tello  en  Karaëng  Leengkesé  schreven  nog  in  April 
1668  aan  de  Hooge  Begeriug:  //wij  ons  niet  &i  willen  ver- 
fftnengen  met  luijden,  die  niet  opreght  sijn^\  —  daarmede  de 
Gowasche  partij  bedoelende ,  —  maar  geene  maand  duurde  het, 
of  zij  waren  door  schoone  beloften  en  door  geweld  gedrongen 
neutraal  te  blijven  (*). 

^Gteen  vaertuijgen  connen  uijt  gaen  en  oock  niet  veel  te 
//eeten  is",  getuigden  «ij  in  hun  meerbedoeld  schrijven.  Mon- 
deling en  schriftelijk  gaven  zij  aan  den  vorst  van  Gtewa  den 
raad  niet  te  luisteren  naar  Karoengroeng^s  inblazingen,  ffvisoo 
//hij,  nogh  kleijn  sijnde,  gewoon  is  geweest  quade  dingen 
ffie  doen";  en  toch  moesten  zij  wijken  voor  de  msgtigirare 
oorlogs-partij. 

De  ellendige  toestand  van  Spéelman's  leger  gaf  aan  de  Ma- 
kassaren  hoop  het  verlorene  te  kunnen  herwinnen.  Maar  Speel- 
man zat  in  het  fort  Botterdam;  en  dit  door  geweld  terug  te 
krijgen ,  zelfs  van  Speelman's  zieke  soldaten ,  ging  de  magt 
van  Makasser  te  boven,  welke  magt  alras,  niet  minder  dan  de 
Nederlandsche ,  van  de  uitgebroken  epidemie  te  lijden  had. 

De  Bataviasche  regering,  die  zoo  blijde  vras  geweest  met 
het  vredes-Gontract ,  was  zeer  ontsticht  over  het  hervatten  van 
den    oorlog   en    gaf  zulks   in  hare  missive  van  13  Mei  166S 


(>)  mDe  coninck  Tello  in  s^n  casted  (3  J^  4  mijlen  benoorden  't  onae  gde- 
fgen)  geno^^saam  ia  overweldigt,  immers  soo,  dat  hij  syn  excnse  [heeft  genaakt  j 
«'met  protest,  dat  hij  sich  in  dit  oorlogh  neutrad,  ende  acn  H  contnct  wüUg- 
'■'ven  honden,  begeerende  ook  niet  dat  B|fn  volck,  voor  sooreel  als  hem  noch  ee- 
«hoorsamen,  met  de  Macaasaren  te  velde  sullen  comen^\ 
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zoo  ondubbelzinnig  mogelijk  aan  Speelman  te  kennen.  //Het 
^contract,  tot  Bonaaije  gesloten"",  schreef  zij,  «^schijnt  haer  seer 
«liegen  de  borst  te  we6sen,  süstineerende  datselve  van  onsen 
^cant  eerst  verbroocken  te  sijn,  gelijck  wij  moeten  seggen, 
«"dat  ons  tot  nogh  toe  niet  anders  en  zij  gebleecken.  Im- 
jrmers ,  dat  UE.  geen  nootsaecken  hebben  gehadt  tot  het  her- 
«^  vatten  van  soo  s waren  ende  becommerlijcken  oorlogh,  die  de 
ffCormp^,  soo  veel  goet  en  bloet  gecost  heeft;  en  waarom  wij 
/9^oock  wel  hadden  gewenscht,  dat  U£.  juijst  soo  stipt  op 
/i^hetselve  contract  niet  en  hadde  gestaen,  als  buijten  dat  op 
nrnieaws  eqnitable  conditien  hadde  connen  bedingen,  al  ware 
fl^het  oock,  dat  UE.  van  de  voorige  [contracten]  aL  't  een  of 
^'t  ander  hadde  moeten  laten  vallen  ofte  toogeven,  alsoo  ons 
^«'dat,  nu  de  vijant  tot  soo  groote  ellende  en  miserie  gebraght 
#rsi),  geensints  tot  schande  sonde  connen  werden  gereeckent. 
jirEn  dat  UE.  oock  wel  behooren  te  conne  considereren ,  dat 
r/wij  het  du4  niet  langer  connen  gaende  houden  ofte  oock  van 
0OU8  gemoet  vercrijgen,  telckens  op  UE.  begeeren  weeder 
«^nieu  secours  van  volck  afi  te  steecken  naer  eene  plaets ,  daer 
#de  derde  man  niet  weder  van  daen  en  comt.  Soodat  UE. 
r/hoe  eer  hoe  liever  op  d'een  ofl  d'ander  wijse  een  eijnde  aen 
^die  lastighe  oorlogh  sal  moeten  maecken'\ 

Na  het  lezen  van  dezen  brief  moet  Speelman  wel  bij  zich 
gedacht  hebben:  ^de  beste  stuurlui  staan  altijd  aan  wal!''  — 
Intusschen  had  die  brief,  —  nog  meer  de  aanvoer  van  versche 
soldaten,  —  ten  gevolge,  dat  een  einde  kwam  aan  den  oorlogs* 
toestand,  welke  voornamelijk  wegens  de  /t^grasseerende"  ziekte 
eigenlijk  geen  oorlog  was. 

Den  13*«»  Julij  1668  liet  Speelman  op  nieuw  Batoe-ba- 
toe  bezetten,  waardoor  Makasser  om  de  zuid,  althans  langs 
het  strand,  werd  afgesneden  van  de  bevolking  der  Toeratea-^ 
landen,  die  aan  de  Nederlanders  was  trouw  gebleven.  Een 
wapenstilstand  voor  eenige  dagen  werd  hierop  door  Makasser 
aangevraagd  en  werkelijk  werden  vredes -onderhandelingen  aan* 
geknoopt ,  maar  spoedig  van  de  Makassaarsche  zijde  afgebroken, 


Digitized  by  VjOOQ iC 


440 

nadat  de  Makassaarsche  vorst  had  vernomen,  dat  eenige  dni- 
zende  manschappen  uit  het  gebergte  hem  ter  hnlpe  snelden, 
de  Nederlandsche  versterkingen  uiterst  zwak  bezet  waren  en 
geen  ^seconrs"  van  Batavia  meer  werd  verwacht,  —  welk  laatste 
hem  wijs  maakte  do  op  Boeton  in  Januari)  1667  gevangen 
genomen,  maar  den  4^°"  Augustus  1668  naar  de  Makassaren 
overgeloopen  Badja  Loewoe. 

Op   den  5**»  Augustus  1668  lokte  dientengevolge  eene  vij- 
andelijke  magt    van    dz   3000   man  Aroe  Palakka  en  Jonker 
uit  hunne  versterkte  legerplaatsen  om  een  gevecht  te  bt^nnen. 
Steeds    terugtrekkende ,    wist    die   magt    hen  onder  zeker  ge- 
boomte in .  eene  ongunstige  positie  te  brengen ,  waarna  zij  haar 
wijken    in  een  plotseling  aanvallen  veranderde  en  't  met  Aroe 
Palakka,  Jonker  en  de  hunnen  zeker  gedaan  zoude  zijn  geweest , 
indien  de  Europesche  soldaten.  Boetonners  en  Ternatanen,  die  in 
Aroe  Falakka's  kamp  in  achterhoede  lagen,  hun  niet  te  hulpe  wa- 
ren  gesneld.     Zij    moesten  desniettemin  gezamelijk  terugtrek- 
ken,   waarbij  de  Makassaren  hen  zoo  op  de  hielen  zaten,  dat 
dezen,  vlak  voor  de  poort  van  Aroe Falakka'^s kampement, aan 
een   Boegineschen    vaandeldrager    het    hoofd    afsloegen.     Met 
musketten    en    enkele   kanonnen  werd  nu  uit  het  kampement 
op  den  aandringenden  vijand  gevuurd;  in  alleriil  verzamelden 
Speelman  en  prins  Kalamata  een  driehonderdtal  soldaten,  Boe- 
tonners   en    Ternatanen ,    zoowel   uit    het  fort  Rotterdam ,  als 
uit   het  kamp  van  den  Ternataanschen  Sultan,  aan  bet  hoofd 
van    welken    ongeregelden    troep   zij  zelve  naar  de  plaats  van 
het  gevecht  oprukten.     Dit  ziende  en  intusschen  door  een  gewel- 
dig vuur  duchtig  gehavend  wordende,  trokken  de  Makassaren  af. 
Op  voorstel  van  Aroe  Palakka  werden  in  den  nacht  van  den 
7^**»   op    den    S^^^    Augustus    Sombopoe   en  de  stad  Makasscr 
wederom    door  de  schepen  beschoten,  gedurende  welke  canon- 
nade   Aroe   Palakka    eene  kampong  nabij  Sombopoe  in  brand 
stak.     Bij    het   dertigste  schot,  hetgeen  het  jagt  Pnnnerland 
deed,    is    dit    vaartuig    //Gtodt   betert,  door  sijn  eijgen  croijt 
//subijt   comen    te   springen,  sonder  dat  men  can  weten,  hoe 
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^het  is  bijgecomen"'.  8  man  van  dit  scheepje,  alle  gekwetst, 
werden  /raijt  'twaeter  gesalveert'^  maar  19  opvarenden,  on- 
der welke  de  schipper,  Jan  Verhuist,  verongelukten. 

Er  heerschte  groot  gebrek  aan  levensmiddelen  bij  den  vij* 
and,  doch  uit  het  Noorden,  uit  Maros  en  omstreken,  /rdie 
irgroote  en  costelijcke  spijscamer"",  kreeg  hij  toch  van  tijd  tot 
tijd  rijst.  Om  hem  dien  toevoer  af  te  snijden  zond  Speelman 
derwaarts  Aroe  Falakka  met  zijne  Boeginezen,  die  het  land 
bezette  en  den  12/^  Augustus  1668  eene  belangrijke  overwin- 
ning  behaalde  op  Maleijers  en  Makassaren,  uitgezonden  om 
hem  van  daar  te  verdrijven.  >/De  vijant'\  schrijft  Speelman, 
^voor  de  vuijst  doeckhertigh  wiert  wegh  gejaeght  door  Luij* 
rtenant  Loebato,  die  daer  oock  bleeif,  in  welcke  rencontre  de 
^Boogijs  alleen  zijn  geweest  sonder  eenigh  support  als  het 
^ontsagh  der  schepen,  die  in  besettinge  lagen^\ 

In  de  maand  September,  terwijl  Speelman  het  vorstelijke 
verblijf  Sombopoe  voet  voor  voet  met  aanvals-werken  naderde, 
schreven  de  vorsten  van  Gowa  en  Tello,  vreemd  genoeg,  een 
brief  aan  den  Qouvemeur  Generaal,  de  Baden  van  Indië  en 
«alle  de  groeten  van  Batavia'",  welken  brief  zij  met  een  Ma- 
kassaarsch  vaartuig  naar  Bantam  zonden ,  waar  de  brief  het 
eerst  in  handen  van  den  Bantamschen  Sultan  geraakte  (*). 

Volgens  dit  schrijven  was  de  reden,  /ywaerom  dat  wij  weer 
«^oneens  geworden  zijn,  de  Admirael  [Speelman]  selve,  alsoo 
«'hij  ons  veel  groote  lasten  opgeleijt  en  afgevordert  heeft,  't 
'ygeene  in  't  contract  van  vrede  niet  beslooten  was."     Als  be- 

(')  De  zonderlinge  w^ze,  waarop  deze  brief  besteld  werd,  alsmede  de  gelijktij* 
dige  verzending  van  een  brief  aan  den  Bantamscben  Sultan  leiden  tot  het  vermoe- 
den, dat  de  vorsten  van  Gowa  en  Tcllo,  evenals  vroeger,  eigenlek  bedoelden  de 
hulp  van  den  Sultan  van  Bantam  in  te  roepen;  en  dat  de  brief  voor  de  Hooge 
Regering  sleebts  dau  aan  iQn  adres  bezorgd  moest  worden,  wanneer  het  inroe- 
pen van  die  hulp  was  gebleken  ijdel  te  zgn.  Verscheidene  malen  liet  de  Neder- 
Uttdsche  resident  te  Bantam  te  vergeefs  naar  laatstbedoelden  brief  vragen  en  ten 
slotte  verklaarden  hem  de  overbrengen  van  dien  brief,  dat  z\j  «door  die  van 
«'Bantam  waeren  opgemyt  om  den  brief  eerst  aan  den  Snlthan  te  verthonen,  ge- 
'lijek  sy  oock  hadden  gedaen".  Maar  deze  verklaring  kan  wel  een  voorwendsel 
geweest  z|jn.  —  De  Nederlandsche  resident  te  Japara  rapporteerde  vernomen  te 
hebben,  dat  Makasser  hulp  aan  den  Soesoehoenan  had  gevraagd. 
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wijzen    voor    dit  beweren  wordt  aangevoerd:  /rten  tijde,  wan- 
Zijneer    gemelte    contract    gemaeckt    en   beswooren  was,  soo  is 
//Daijen    Magagahan   en   Badja  Senarbooe  wegh  geloopen,  die 
//bij    den    Admirael    Cornelis    Speelman,    die    nu    in    't    fort 
//Oadiong  padangh  woont,  opgehoaden  zijn.     £nde  doen  heb- 
/rbense    naderhandt   alle  de  eteetjes ,  die  bnijten  en  benoorden 
//Hfort  Oadiong  padangh  gelegen  waeren,  in  den  tijtvanvre- 
ffde    afgelopen  en  vermeestert,  als  met  namen  Boelekan,  Pa- 
//djon ,  Konka ,  Malakaija ,  alwacrse  alle  de  vruchten  en  bomen 
//omgekapt    en    al    het    vee,    padij    ende  de  goederen  van  de 
>/luijden  naer  haer  genomen  ende  de  huijsen  gedestrueert  en  ge- 
//broocken  hebben,  soo  datse  alles,  wat  aen  de  noordt  van  Oadiong 
//padangh  was,  gedestrueert  en  genomen  hebben.    Ende  noch  aen 
//de  zuijdt  kant  van  Oudiong  padangh  dese  getelde  steden,  als 
//Parmrangau ,  Sompowangh,  Pabonter,  Bougis,  Mangepit  ende 
//Panhouter    Macassaer,    dicht   bij    't  Borbos,  dlese  bij  daifb 
^en    bij    nacht   gedestrueert  hebben  en  't  volck  haer  bnSsb, 
//peerden    en  koebeesten  genomen  hebben.     En  in  H  landt  de 
//steden  Houtuale,  Boija  tot  Morowaugin  toe,  daerse  alles  heb- 
it^ben    omgekapt,    sonder   eens  te  vragen,  wat  het  volck  daer 
^geplandt  hadde.     Ende  nogh  soo  sijnse  in  de  huijsen  van  de 
//negotianten    van    Macassar  gegaen  en  hebben  haer  de  slaven 
/^afgenomen.     Ende  noch  soo  sijnse  veel  malen  in  't  fortSam-  . 
i/boppo    gekomen    en    hebben    de    slaven    van  de  luijden  naar 
/rhaer  eijgen  believen  weghgenomen.    Alsmede  in  de  forten  Tel- 
//lo    en    6oa   hebbense  insgelijcks  't  volck  haer  slaven  ontno- 
//men.     Doch    dit  hebben  Sierij  Sulthan  en  't  volck  van  Ma- 
//cassaer    stilswijgende    laten    doorgaen    en    verdragen,   schoon 
//wij    al    de    Bougis,    die  voorhenen  genomen,  weder  g^even 
n^hadden ,  diese  naer  haer  genomen  hebben ,  nevens  alle  de  ge- 
//ne,    die    haere  tollen   gehouden  zijn  op  te  brengen  met  de- 
//geene    die    van    haere    vrunden    zijn   en   diese  maer  kennen. 
ffJtL  selfe  die  aen  de  Macassaren  of  negotianten  verkoght  zgn, 
//heeft    hij  altemael  genomen.     Ende  daer  naer  sijnse  verdedt 
//omtrent  de  stadt  op  't  landt  van  Poulongh  Banckin,  alwaene 
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irniet    een   huijs  hebben  laeten  staen,  maer  afgebrandt;  en  't 

^volck  van  die  plaats  hebbense  oock  genomen ,  even  ofte  met 

^de    wapenen  aengeiast  waeren,  sonder  onderscheijdt ;  soo  wel 

/rdie  gene,  die  lange  nijt  haer  landt  geweest,  als  andere  heb- 

^rbense   wegh    genomen;    als  mede  de  mannen,  die  aen  vroa- 

jrwen  getront  waeren,  ofte  de  vrouwen,  die  aen  mans  getront 

irwaeren,   hebbense  alle  mede  genomen;  gelijck  oock  die  haer 

irheere  hadden  en  in  de  tbnijnen  gingen  om  padij  te  planten. 

«'En  noch  soo  sijn  naer  de  verdelinge ,  die  wegens  de  onderda- 

«rnen  van  Tnrata  gesphiet  is ,  ende  die  haer  heeren  hebben  on- 

»Adt    de  Macassaerse  zijde,  oock  haer  slaven  genomen.     Ende 

ivdit  is  soo  al  het  gedo^ite;  en  rekenen  't  voor  haer  gedeelte; 

irmaer   alle   degene,  die  komen  te  sterven,  werden  voor  onse 

«rgededte  gereeckent.     Ende  die  noch  in  't  leven  zijn  van  de 

^afkomst   van   Tnrata    aen   de  Macassaerse  zijde,  werden  met 

'ralle    vriendelijckheijt    ons    afgetrocken.  —  Yorders  op  nieuws 

fris   Kraijn    Linckes   met  sijne  broeders  en  kinderen  van  selfs 

«'overgegaen ,  die  hij  oock  aengenomen  heeft ;  en  al  het  quaet , 

«dat    hij    tot    nadeel    van    Sirij    Salthan    se^ght,    wordt    van 

«'hem   aengenomea.     Daer   naer   soo   zijn    Graijn    Boutojene, 

'rDaijn   Maturen  en  Geleran  Soumatta  met  zijn  huijagesin  en 

«kinders   weghgeloopen  ejx  zijn  van  hem  aengehouden.     Eude 

ivsoo   heeft    h^   oock   Radia  Tello  stilswijgende  naer  hem  ge- 

«'trocken  en  met  hem  geaccordeert  en  geswuren ,  dat  hij  Tello, 

«'zijn  eijgen  landt ,  niet  soude  konnen  in  acht  nemen ,  daer  hij 

#van  geboorte  was.     Noch  eens  gelijck  als  daer  zijn  de  steden 

«'Boulo-boulo ,  Lamantratia,  Tsiampacko,  Banaboangh,  Limau, 

«'Panganglabou ,  Lamoero,  Patoeson,  alle  dese  steden  met  den 

«Coningh  van  de  stadt  Adja  Taparangh,  de  steden  Labaokan, 

«"Tanete  en  alle  de  steden  Mandhar  sijn  alle  met  de  vrede  aen 

'de  Macassaerse  zijde  gebleeven ;  ende  naderhandt ,  soo  wanneer 

«de   vrede  gemaeckt  was,  soo  heeft  hij  de  Goningen  van  alle 

«'dese   plaetsen  soecken  te  verleijden,  opdatse  van  ons  afwijc- 

'ken  souden;   en    alle,   die  genegen  zijn  geweest,  zijn  afge- 

«'Wtecken;  ende  de  ongenegene  heeft  hij  met  alle  vriendelijcke 


Digitized  by  VjOOQ iC 


4>U 

ii^belofben    daer   toe    getracht  te  krijgen.     In  dit  alles  hebben 
^de   Macassaren    geswegen,  alsoo  Sirij  Solthan  maer  eenelijck 
^trachte  te  besorgen,   dat  het  geit  ingesamelt  wierdt  om  de 
>/betaalinge   volgens    het    bedingh    te  konnen  doen.     Ende  al 
^het  gondt,  dat  wij  in  handen  van  den  grooten  Nederlander, 
^genaemt    Admirael,    gegeven  hebbeu,  is  volgens  reeckeningh 
^in    Macassaers  gondt  159057  masen.     Dit  heeft  dese  Admi- 
ffThel  ontfangen.     Ende  noch  is  aeu  H  volck  van  de  Molucco's 
^betaelt  6778  masen  en  aen  de  Boetonders  1756  masen  ende 
^aen    't    volck   van   Sopin   S7S0  masen.     Baijten  dese  betaa- 
«'linge    soo    heeft    Sinj   Solthan   noch  doende  geweest  mot  te 
^overleggen,    hoe    hij    het    geit  tot  de  vordre  betalinge  noch 
A^nijtvinden   souw.     Buijten   dit  soo  heeft  hij  [Speelman]  ge- 
vlast door  den  Molucsen  Zee-Admirael  met  de  wapenen  in  de 
«'handt  bij    nacht  te  waecken  ende  in  't  fort  [SombopoeP]  te 
A'slaepen.     Ende  daerenboven  soo  heeft  hij  niet  alleenigh  geeijscht 
ffzl  H groot  geschut,  dat  in  Macassaer  was,  maer  oock gelast, 
^dat   wij    Craijn  Grongron  uijt  het  landt  van  Macassar  sonde 
vsende.     Ende    dit   is    al    't  gedoente  naer  eijgen  wil  en  be- 
«'geeren,  niet  naer  luijt  van  de  vrede-articulen.     Na  den  9^ 
^dagh    van   April  soo  heeft  hij  Graijn  Linckes  gesonden  naer 
«reen  stadt  in  Tonrata,  genoemt  Poelongbankis ,  die  den  10^ 
«'dach  van  April  daer  verschenen  is.     Soo  zijn  met  eenen  alle 
//de  schepen  voor  Macassaers  rheede  geleijt  tot  den  14*^  van 
^de   maendt   April ,    als  wanneer  op  Saterdach  naghts  uijt  de 
^schepen  geschoten  is  naer  landt  door  Sombangh  Javi^  enBa- 
^rlang    baroe;    en    alle,    die   aeu  landt  waeren,  quamen  oock 
^aen;    ende   hierdoor    is  't  weder  tot  een  geveght  en  doodea 
^van   menschen    gekomen.     Hierom   soo  is  Sirij  Snlthan  ver- 
^seeckert,  dat  zij  het  verhoudt  niet  gebroocken  en  hebben." — 
Ten  slotte  roepen  de  vorsten  van  Gowa  en  Tello  de  r^vaar* 
digheid    en    billijkheid    in,    niet   alleen  van  den  Gbuvemear- 
Generaal  en  de  Baden  van  Indie  ^  maar  ook  van  tralie  de  groo- 
irten,  die  de  justitie  op  Batavia  oeffeuen.'* 
Deze   brief,    welke    eerst  den  IS'^^^  Maart  1669  in  handen 
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Tan  de  Hooge  Begering  kwam«  hoezeer  reeds  in  September 
1668  Tan  Makasser  verzonden,  leidde  tot  niets.  Althans  in 
de  resolntiën  van  de  Hooge  Begering  wordt  van  dit  stuk  met 
geen  woord  gewag  gemaakt,  zoodat  men  mag  aannemen,  dat 
het  niet  eens  in  vergadering  is  voorgelezen,  veel  minder  be- 
handeld. Het  eenige  resultaat  van  dezen  brief  schijnt  geweest 
te  zijn,  dat  de  Bataviasche  Begering  daaruit  ffwel  konde  be- 
eldmerken, dat  hun  [scil.  aan  de  Makassaren]  het  vuur  al  vrij 
ffUSi  aan  den  voeten  lagh'\ 

Desniettemin  is  die  brief  een  merkwaardig  stuk,  omdat 
deze,  —  wat  ook  van  het  daarin  beweerde  waar  of  onwaar  moge 
zijn  ,  —  bewijst ,  dat  de  Hooge  Begering  goed  had  gezien  , 
toen  zij  in  Mei  1668  aan  Speelman  schreef:  >rwij  oock  wel 
^hadden  gewenscht,  dat  UE.  juijst  soo  stipt  op  hetselve  con- 
4rtracts  niet  en  hadde  gestaen.'^ 

Speelman,  door  zijn  succes  waarschijnlijk  verleid,  heeft  zijn 
overwonnen  vijand  te  min  geacht  en  dientengevolge  zich  meer 
regten  aangematigd  dan  het  contract  hem  verleende.  Uit  al 
te  ver  gedreven  zucht  om  de  belangen  zijner  Meesters  te  be- 
hartigen bleef  hij,  naar  het  voorkomt,  niet  gematigd  genoeg, 
noch  verplaatste  hij  zich  voldoende  op  het  standpunt  van  zij- 
nen vijand.  Het  lag  zeker  in  het  belang  der  Compagnie  over- 
loopers  aan  zich  te  verbinden  of,  zooals  de  vorsten  van  Gowa 
en  Tello  zulks  noemen,  op  te  houden,  maar  het  is  ook  zeker, 
dat  eene  dergelijke  handelwijze  door  het  Boengaische  contract 
niet  gewettigd  wordt  en  den  overwonnen,  doch  nog  niet  vw- 
nietigden  vijand  tot  vernieuwd  verzet  moest  aansporen.  Zon- 
der pressie  zoude  Makasser  stellig  niet  geleverd  hebben  de 
massa  slaven ,  welke  het  bij  contract  had  aangenomen  te  leve- 
ren, maar  die  pressie  schijnt  wat  al  te  ongegeneerd  uitgeoe- 
fend te  zijn.  Het  nader-contract  tusschen  Speelman  enBadja 
Tello,  waarbij  deze  laatste,  in  strijd  met  de  adat,  de  rege- 
ling der  erfopvolging  binnen  zijn  gebied  aan  de  Compagnie 
overdro^,  ging  ongetwijfeld  te  verre.  Veel  van  de  plunde- 
^gen  en  verwoestingen ,  over  welke  de  vorsten  van  Gtowa  en 
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Tello  klaagden,  moet  voorzeker  geweten  worden  aan  de  ban* 
deloosheid  van  Speelman's  hulp*t  roepen ,  —  eene  eigenschap 
dier  troepen ,  welke  Speelman  zelf  meermalen  in  zijne  Memo- 
rie erkent  en  betreurt  (*),  —  maar  dit  neemt  niet  weg,  dat 
die  plunderingen  en  verwoestingen,  terwijl  men  in  vrede heet< 
te  te  leven,  niet  te  pas  kwamen  en  de  Makassaren  tot  bet 
uiterste  moesten  verbitteren.  De  eisch,  dat  al  bet  grove  ge- 
schut uitgeleverd  en  Karaëng  Karoengroeng  verbannen  zoude 
worden ,  berustte  op  overmagt  of  overmoed ,  niet  op  de  bepa- 
lingen van  het  Boengaische  contract. 

Intusschen  had  de  bewuste  brief  hoegenaamd  geen  etkd  — 
al  ware  het  slechts,  omdat  deze  te  lang  onder  weg  was, — 
en  ging  Speelman  inmiddels  zijn  gang. 

Op  den  2*«»  October  1668  veroverde  Aroe  Palakka  deben- 
teng  te  ^Barras'",  benoorden  Makasser  gel^n,  waar  hij  300 
vrouwen  en  kinderen  gevangen  nam  en  86  koppen  snelde. 

Negen  dagen  later  beproefde  Speelman  nog  eens,  voor  da 
laatste  maal,  door  een  brieQe  den  vijand  tot  onderhandelen 
over  te  halen,  maar  te  vergeefs. 

Zoowel  door  branden,  als  door  schieten  was  nu  het  rondom 
Sombopoe,  althans  aan  de  landzijden,  zeer  begroeide  en  be- 
bouwde terrein  voldoende  open  gemaakt  om  uit  de  Neder- 
landsche  aanvals-werken  een  voorwerk  van  dat  vorstelijke  ver- 
blijf, tot  versterking  waarvan  niet  minder  dan  ±  30,000  klap- 
per-boomen  waren  gebruikt,  te  bereiken.  Speelman  besloot 
daarom  den  12^^  October  1668  te  beproeven  dat  voorwerk 
in  te  nemen,  terwijl  de  Boeginezen  de  pagger  van  Kanëng 
/i'Jeremica''  en  zijne  oppassers  nog  eene  andere  pagger  zouden 
aanvallen.  Toen  allen  hiertoe  gereed  stonden ,  werd  eerst  een 
gebed  gehouden;  en  toen  dit  was  afgeloopen,  gaf  het  jagt  Ho- 
gelande   met    een  paar  kanon-schoten  het  sein,  waarop  allen, 


(■)  »De  Boug\J8  niet  anders  deeden  als  steelen,  roovea  en  mooideo,  wiciorer 
»fflen  ni^  noijt  met  vree  liet  te  clagen,  aonder  dat  daerin,  niettegenstaande  all^ 
Bmi^ne  reproches  en  recommandatien,  ijets  ten  minste  wcrde  Toorsien/' 
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ieder  in  de  hein  aangewesseu  rigting,  storm  liepen.  Bij  het 
bewuste  voorwerk  vond  men  weinig  tegenstand,  vermits  de 
zorgelooze  bezetting  deels  slapende ,  deels  etende  was.  Bij  de 
paggers  was  echter  de  weerstand  grooter.  De  Boeginezen  gin- 
gen ,  onder  gewoonte ,  onmiddelijk  aan  het  plunderen  van  a^ou- 
>rde  vodden ,  paerden  ende  buffels"',  maar  werden  gelukkig  bij 
tijds  hierin  >i^gestut''  en  aan  het  werk  gezet  om  de  bewuste 
paggers  te  vernielen  en  het  voorwerk  in  verdedigbaren  staat 
aan  de  naar  Sombopoe  gerigte  zijde  te  brengen.  Want  in  den 
namiddag  deed  de  vijand  een  verwoedden  aanval  op  dat  voorwerk, 
waarbij  het  ffdil  orap  sonde  hebben  gestaen'",  zoo  niet  zijn 
eigen,  pas  veroverd  geschut  op  hem  gerigt  had  kunnen  wor- 
den. Speelman  bleef  alzoo  meester  van  de  positie,  waarin  men 
tusschen  gesneuvelde  vijanden  ook  het  lijk  van  een,  9  dagen 
te  voren,  overgeloopen  Nederlander  vond. 

Op  den  13**«°  October  1668  zette  men  het  brandstichten, 
enz.  voort,  tot  aan  het  plein,  waar  vroeger  de  Compagnie's 
loge  had  gestaan  en  de  vijand,  —  in  weerwil  van  een  gestadig 
kanonvuur  uit  het  jagt,  de  Eaneelboom,  dat  voor  het  plein 
ten  anker  lag,  —  bezig  was  met  alle  magt  een  nieuw  voorwerk 
op  te  werpen. 

Speelman  wilde  hen  van  hier  verdrijven,  maar  de  Boegine- 
zen weigerden  en  de  Europesche  magt,  waarover  hij  beschik- 
ken kon,  was  daartoe  te  gering.  Hij  bepaalde  zich  derhalve 
tot  het  maken  eener  batterij  van  vijf  stukken  //ten  midden 
''velts''  en  van  een  dito  met  vier  stukken  //aen  de  zeecanf', 
waaruit  den  14^*"  October,  nadat  de  //vendels'"  daarop  waren 
geplant ,  ^wacker"  op  's  vijands  verdedigings-werken  werd  ge- 
schoten. Nog  eene  derde  batterij  kwam  gereed  //tegens  het 
fl'werck,  dat  op  den  storm  dagh  van  12  October  ongedeert 
«'badde  moeten  gelaten  worden,  om  te  sien  deselve  uijt  dien 
''hoeck  te  verdrijven". 

Intusschen    was  het  in  Augustus  veroverde  Maros,  waaraan 
den  vijand  voor  zijne  voeding  zooveel  gelegen  lag ,  weder  ver- 
loren ,  maar  op  14  October  door  onze  bondgenoten  van  Tanet- 
Tödaclir.  Ind.  T.  L.  en  V.  deel  28.  20 
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te  en  Sopeng  op  nienw  veroverd,  die  daarna,  ten  getale  van 
±  3000  man,  iu  de  rigting  van  Makasser  op  w^  gingen. 
Naauwelijks  had  de  vijand  zulks  vernomen ,  of  hij  zond  Ea- 
raëng  Karoengroeng  met  nog  verscheidene  andere  Karaëng^s  en 
±  1000  zijner  ^valiantste''  manschappen  en  Maleijers  der- 
waarts. Zijnerzijds  gaf  Speelman  aan  Aroe  Palakka  last  op  te 
rukken ,  die  tot  de  negorij  Pamadingan  achter  Gk)wa  doordrong, 
maar  hier  door  de  Makassaren  en  échec  werd  gehouden. 

Speelman  vermaande  hem  niet  nutteloos  te  Pamadingan  te 
blijven  liggen,  maar  zich  door  den  vijjand  heen  te  slaan  om 
zich  met  hem  voor  Sombopoe  te  vereenigen.  Doch  dit  durfde 
Aroe  Palakka  niet  ondernemen. 

Sedert  geruimen  tijd  had  zekere  Kraëng  /i^Jeremica""  bei^olk 
te  zamen  getrokken,  met  hetwelk  hij  zich  in  het  gebergte 
van  Maros  nestelde  en  op  20  November  1668  zonder  eenige 
moeite  het  zuidelijke  deel  van  Maros  veroverde «  waardoor  hij 
de  Bonirén  van  Speelman's  leger  zoo  goed  als  afsneed.  Schrik 
en  ontsteltenis  bragt  dit  feit  onder  de  weinig  gedisciplineerde 
Boniren ,  van  welke  een  groot  deel  verliep ,  deels  om  een  goed 
heenkomen  te  zoeken,  deels  om  den  verkregen  buit  in  vei- 
ligheid te  brengen.  De  toestand  te  Maros  werd  zoo  gevaarlijk, 
dat  Speelman  zich  genoodzaakt  zag  /g^uijt  het  cleene  vermogen, 
//dat  ick  hadde'',  14  Nederlandsche  en  16  Bandasche  soldaten, 
onder  bevel  van  den  kapitein  Jan  Franssen ,  derwaarts  af  te 
zenden.  Op  13  December  1668  kreeg  hij  het  berigt,  dat  de 
vijand  uit  Segeri  verjaagd  en  tot  Labakan  teruggedreven  was, 
waarom  hij  nogmaals  12  Nederlandsche  en  13  Temataansche 
soldaten  met  den  vaandrig  de  Yos  ter  ondersteuning  zond. 
Maar  dit  berigt  bleek  onwaar  te  zijn  geweest.  Intusschen  gaf 
de  aanwezigheid  van  Europesche  troepen,  hoe  luttel  ook  in 
aantal,  weder  moed  aan  de  Boniren,  zoodat  de  Makassaren 
op  16  Februarij  1669  uit  de  negorij  Maros  en  uit  6  kleine 
benteng's  verdreven  werden. 

Op    reis    naar    Ternate    deed   de  nieuw  benoemde  president 
Toor  die  plaats ,  Abraham  Verspreet ,  Makasser  in  Maart  1669 
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aan ,  waar  hij  door  Speelman  gebruikt  werd  om  met  den  vijand 
in  onderhandeling  te  treden.  Verscheidene  dagen  was  hij  daar- 
mede bezige  —  naar  het  schijnt,  op  eene  echte  koopmans- 
manier.    Want   de  Soltan  van  Temate  schreef  aan  de  Hooge 

Kegering:    ^in  de  vergaderinge niet  anders  als  ge- 

/rlooft  en  geboden  wiert,  gelijck  men  in  de  negotie  doet: 
it'ende  dit  heeft  5  it  6  daegen  gednurt'\  Maar  al  zijn  loven 
en  bieden  leidde  tot  niets  (*). 

In  weerwil  van  deze  mislukte  poging  tot  herstel  van  den 
vrede  waren  er  voorteekenen  genoeg  aanwezig,  waaruit  kon  af- 
geleid worden ,  dat  de  oorlog  niet  lang  meer  zoude  duren.  Bij 
de  Makassaren  heerschte  groot  gebrek  aan  levensmiddelen,  zoo- 
dat velen  van  honger  stierven.  Slechts  enkele  hoofden,  speciaal 
Karaëng  Karoengroeng ,  wisten  nog  door  hun  invloed  den  kleinen 
man,  die  naar  eten,  orde  en  rust  haakte,  te  nopen  den  strijd 
voort  te  zetten.  Speelman  begon  een  geregeld  beleg  van  Som- 
bopoe  en  naderde  met  zijne  >ywercken''  (loopgraven?  paralel- 
len?) die  vesting  al  meer  en  meer.  Beeds  op  den  5^^  April 
1669  was  hij  die  vesting  zoo  digt  genaderd,  dat  men  een 
steen  daarin  kon  werpen.  Op  den  16^^  Mei  was  die  afstand 
^tot  op  omtrent  een  roede  na'^  verminderd ;  en  /fjnei  de  siecte 
^en  sterfte  begon  het  vrij  wat  te  verbeteren''.  Toch  duurde 
het  tot  den  17^**  Junij ,  voordat  het  springen  eener  mijn 
eene  groote  bres  in  den  muur  van  Sombopoe  maakte,  welke 
bres  echter  door  de  Makassaren,  zoo  goed  en  zoo  snel  moge- 
lijk, met  schans- korven ,  enz.,  enz.,  gestopt  werd.  Herhaalde 
malen  werd  nu  storm  geloopen,  hetgeen  ten  gevolge  had, dat 
de  Nederlanders  ten  laatsten  den  muur  van  Sombopoe  beklom- 


(0  Het  is  niet  onwaanchjnmk,  dat  Venpreet  van  Batavia  den  last  mede* 
loreeg  op  zoodanige  w\|ze  te  onderhandden.  Bewezen  Toor  dit  vennoeden  z^n 
echter  niet  meer  aanwezig.  —  Volgens  een  hrief  van  Verspreet  aan  de  Hooge 
Regering  van  17  Maart  1669  spaarde  Speelman  ^arhegt  noch  ijver"  om  den 
oorlog  tot  een  goed  einde  te  hrengen.  —  De  Bat.  Regering  kon  zich  in  Mei 
1669  niet  genoeg  verwonderen  over  de  halstarrigheid,  waarmede  Makasser  de 
onderhandelingen  had  afgeslagen ,  met  connende  bedencken,  wat  toeverlaet  sQ 
«hebben  connen". 
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men  en  bezetten.  Maar  hier  wachtte  hen  een  zoo  verwoede 
tegenstand,  dat  zij  niet  verder  konden  doordringen.  E^st 
deu  24*^  Juni)  1669  gaf  de  vijand  kamp,  vlngtte  hoofdza- 
kelijk naar  Gowa  en  viel  het  vorstelijke  verblijf  Sombopoe  in 
handen  van  de  Nederlanders.  De  Maleische  troepen ,  in  dienst 
van  den  vorst  van  Makasser,  wisten  over  zee  te  ontsnappen. 
Meer  dan  200  ijzeren  en  metalen  kanonnen,  lilla^s,  steen-  en 
kamer-stakken ,  nevens  eene  groote  menigte  musketten  en  an- 
dere wapenen  werden  in  Sombopoe  veroverd,  welke  alle  ach- 
tereenvolgens naar  Batavia  vervoerd  werden. 

Hoe  meer  de  val  van  Sombopoe  dreigde,  des  te  meer  in- 
landsche  hoofden  trachtten  zich  in  de  gunst  van  Speelman  te 
dringen.     Zoo  onderwierpen  zich: 

op  den  29*^^  Mei  de  vorst  van  Simba  of  Simbang, 
op  den  3^^  Junij  de  inwoners  van  Pakale 
en  meer  anderen.  Ook  Tello  trachtte  door  tosschenkomst  van 
den  Sultan  van  Temate  in  onderhandeling  te  treden.  De  vor- 
sten van  Tanette  en  Sopeng  hadden  na  het  sluiten  van  het 
Boengaische  contract  de  Nederlandsche  zijde  niet  verlaten, 
maar  integendeel  door  Segeri  en  andere  plaatsen  te  tuchtigen 
krachtdadig  geholpen. 

Tello  was  de  eerste,  met  wien  op  15  Julij  1669  «^binnen 
>rhet  logiment  van  den  AdmiraeF'  een  contract  werd  gesloten, 
waarbij  alles  werd  toegestaan,  wat  de  Compagnie  begeerde, — 
overgave  van  al  het  geschut,  ontmanteling  van  de  negorij 
Tello,  uitlevering  van  Earaëng  Karoengroeng,  indien  deze  zich 
niet  vrijwillig  mogt  onderwerpen,  enz.,  enz.  Gowa  volgde  op 
den  27"*^  Julij,  nadat  //brieven  van  genade"  aan  dien  vorst 
waren  afgegeven.  Bovendien  stelden  de  vorsten  van  Gk)waen 
Tello,  alsmede  Karaëng  Leengkesé  Maleische  brieven,  gerigt 
aan  den  Gbuvemeur-Generaal  en  de  Baden  van  Indië  in  handen 
van  Speelman,  welke  brieven,  in  de  meest  onderdanige  ter- 
men vervat,  den  IS^''^  Augustus  1669  te  Batavia  ontvangen 
werden. 

Bij    het    sluiten  der  laatstbedoelde  contracten  dronk  de  te- 
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genpaitij  het  water ,  hetgeen  vak  hare  krissen  afdroop,  igrweesen- 
/rde  dit  ten  allen  tijde  in  het  heijdendom  en  voor  de  aanvaagh 
jfYva  de  Mahometise  secte  onder  dit  volok  en  oock  tot  nogh 
/i'heden  toe  het  alderswaerste ,  waer  met  de  overwonnen  sieh 
ffwsa  den  overwinnaer  can  verbinden'^ — eene  formaliteit ,  welke 
bij  het  sluiten  van  het  Boengaische  contract  niet  blijkt  in 
acht  genomen  te  zijn  (*). 

Na  het  roeien  van  eene  massa  zaken,  waarin  hij  door 
ziekte ,  —  welligt  gevolg  van  overspanning,  —  belemmerd  werd, 
verliet  Speelman  den  28'^  October  1669  het  door  hem  zoo- 
zeer gefiinikte  Makasser,  gevolgd  door  den  vorst  van  Telloen 
een  groot  aantal  andere  vorstelijke  en  niet  vorstelijke  Makas- 
saren,  die  met  hem  naar  Batavia  togen  om  aan  de  Hooge 
Begering  aldaar  voor  Gk)wa  en  Tello  vergifienis  af  te  smeken 
en  bekrachtiging  der  laatstelijk  gesloten  contracten  te  verzoe- 
Icen.  Deze  i/groote  sleep  van  Coningen",  zooals  Speelman 
hen  noemde,  bedroeg  meer  dan  1000  personen. 

Badja  TeUo  en  Karaëng  Leengkesé  met  een  gevolg  van  on- 
geveer 400  personen  arriveerden  den  5^*^  December  1669  te 
Batavia,  waar  zij  met  twee  groote  schep-praanwen  door  eene 
commissie  zeer  deftig  van  boord  gehaald  en  aan  de  westzijde 
van  de  stad  in  een  daartoe  ingehanrd  nieuw  huis  gelogeerd 
werden,  ^^tot  datter  beter  gelegentheijt  voor  haer  gemaeckt 
//ofle  uijtgevouden  soude  worden". 

Speelman  zelf  kwam  eerst  in  den  namiddag  van  den  15^^ 
December  over  Japara  op  de  reede  van  Batavia,  terwijl  de 
Gouverneur-Generaal  en  de  Baden  van  Indië  bezig  waren  met 
de  brieven    te   collationeren,   welke  den  volgenden   dag  met 

(')  Hoeveel  blijdschap  te  Batavia  over  het  beëindigen  van  den  oorlog  heench- 
te,  blgkt  niet  alleen  uit  de  «vrenghde- vieren",  welke  aldaar  de  Regering, 
Compagnie*»  dienaren  en  bnrgors  ontstaken,  nit  de  tabijke  kanonachoten,  welke 
gelost  werden,  uit  feestmalen,  enz.,  enz.,  maar  ook  uit  de  volgeode,  quasi  vrome 
bewoordingen,  ontleend  aan  het  Dagregister  van  Batavia  op  16  Augustus  1669: 
*de  Heere  wil  dese  vrede  bestendigh  maecken  en  ons  verlenen  danckbaere  herten, 
'opdat  w^  800  veele  zegeningen  en  weldaden  niet  en  komen  te  vergeten''. — 
Zoo  luidde  het  gebed  van  menschen,  die  duizende  inlanders  straffeloos  hadden 
«ten  verhongeren. 
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de  tweede  bezending  naar  Patria  zouden  verzonden  worden. 
Onmiddelijk  werd  Speelman,  vergezeld  van  Aroe  Palakka  en 
Jonker,  in  de  hooge  vergadering  toegelaten  en  op  de  meest 
hartelijke  wijze  verwelkomd. 

Jonker  bragt  eene  aanzienlijke  Makassaarsche  als  zijne  vroaw 
mede,  die  natuurlijk  ettelijke  landgenoten  in  haar  gevolg 
medevoerde.  Moeijelijk  kon  toen  Jonker  vermoeden,  dat  die 
Makassaren  20  jaren  later  de  naaste  oorzaak  tot  zijnen  val 
zouden  worden. 

Speelman  was  over  ^Jonker  en  zijne  Compagnie  ten  zeerste 
tevreden,  ja  erkende  ronduit,  ff  dat  wij  ons  sonder  dit  groote 
>y  behulp  van  dees  inlantsche  militie  niet  alleen  grootelijcx  son- 
>rden  hebben  verlegen  gevonden,  ne  maer  oocq  absoluyt  oii- 
irvermogens  tot  uijtvoeringe  van  het  werck".  —  /rDe  Ambon- 
>9^sen  Capiteijn  Joncker  al  doorgaens  is  geweest  van  goede, 
>9^prijsselijcke  debvoiren  en  van  geen  minder  couragie^\  —  fAtn 
ff  de  inlanders  van  Jonkers  compagnie ,  die  christen  waaren ,  ü 
[gedurende  de  expeditie]  even  'tselve  randsoen  van  vleesch, 
»^speck  en  aracq  verstrekt,  als  aen  de  Nederlanders  (*);  geen 
ffgeliy  omdat  te  Batavia  door  ouders,  vrouwen,  broeders, 
//susters,  concubijnen  of  andere  vrinden  maendelijx  haer  geit 
ffo{  heel  ofte.halff  wiert  ontiangen,  sonder  dat  men  daervan 
/alhier  [Makasser]  ooijt  regte  kennisse  gekregen  heeft.  De 
/'Mahumetaanse  hebben  haer  ordinaire  met  de  enkele  rijs-rand- 
is'soenen  behelpen  moeten,  maer  sijn  evenwel,  bij  voorraad  van 
ffvisch,  boontjes,  catjan,  etc.,  altemet  weder  gecompenseert. 
/^'Capiteijn  Joncker,  zijn  luij tenant  en  vendrig  zijn  als  voreu 
>ygetaxeerd ;  maer  op  mijn  vertreck  [naar  Batavia]  staende  en 
ffdl  seedert  een  rnijmen  tijd  niet  veel  van  belang  hebbende 
^gehad,  docht  mij  goed  hem  al  sijn  verloopen  costgeldt  ab 
ff\o\  capitaijn  t^ens  6*/^  Rd*.  en  7  kannen  wijn  ter  maendt 
^ï'en  gelijck  hij  gewoon  was  elders  te  genieten ,  item  oock  sij» 


(M     ])e  gelgkfltelling  van  Ambonsche  soldaten  aan  Buropesche  is  derhtlre  ^ 
oad. 
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<rvendrig,  zedert  ick  hem  daertoe  hebbe  ge  vordert,  insgelijk 
^5  Bd\  en  4  kannen  ter  maendt  tot  erkentenis  haerer ,  voor- 
^rnamentlijck  Jonker's  bethoonde  vigilantie  te  laaten  voldoen'". 

In  Maart  1670  had  Jonker  dat  kostgeld,  enz.  nog  niet 
ontvangen,  waarom  bij  zich  ter  zake  tot  de  Etegering wendde. 
Deze  erkende ,  dat  hij  zich  /rtot  het  laetste  toe  seer  weF"  had 
gedragen,  maar  bedenkende,  dat  de  pretensie  van  Jonker  ^b1 
j^een  goede  somme  sonde  comeu  te  belopen"',  vond  zij  goed: 
/"snlcx  aff  te  maken  met  een  vereeriuge  van  200  £d*.  ende 
Acen  halve  legger  wijn,  met  continnatie  van  sijn  persoon  in 
ivComp.  dienst  onder  het  tractement  van  20  Ed'.  ter  maent, 
i^hem  13  Maart  1665  bij  resolutie  toegevoegt,  sonder  meer'\ 
Jonker  heeft  gedurende  37  maanden  onder  de  bevelen  van 
Speelman  gestaan  en  had  alzoo  volgens  diens  even  vermelde 
regeling  moeten  ontvangen: 

37  X  6  Va  rijksd.  =  240  V»  rijksd. 
37  X  7  kan  wijn  :=  259  kannen. 

Hem  is  alzoo ,  naar  het  voorkomt ,  door  de  Begering  niet 
onbelangrijk  te  kort  gedaan. 

Toen  Aroe  Palakka  in  September  1669  een  eenigzins  ge- 
waagden^ togt  naar  Fare-pare  zonde  ondernemen,  wilde  Speel- 
man hem  Jonker  en  zijne  compagnie  ter  bescherming  mede- 
geven ,  —  voorzeker  een  groot  bewijs  van  vertrouwen ,  —  maar 
de  togt  had  geen  voortgang. 

{Wordt  vervolg i), 

NASCHEIFT. 

Onder  het  afdrukken  van  het  vorenstaande  is  in  het  archief 
te  Batavia  toevallig  tusschen  kerkelijke,  Ambonsche  stukken 
aangetroflien  de  «^ordre  voor  den  E.  Aernold  de  Vlamingh  van 
>rOntshoorn,  Baedt  van  India,  waer  naer  hem  in  hetwtvoeren 
«^van  onzen  last  tot  naerder  redres  van  de  zaeken  in  Amboina 
<rende  Molucco   zal  hebben   te   reguleren"',   gedagteekend  ^in 
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/^'i  Gasteel  Batavia  dezen  7  Febrnarij  Anno  1652"  {%  «^ 
welk  stok  ten  overvloede  blijkt ,  dat  de  ruwe  en  wreede  wijze, 
waarop  de  Ylazmngh  te  werk  ging,  geheel  strookte  met  de 
zienswijze  der  toenmalige  Bataviasche  Biegering. 

Want,  indien  men  zich  op  de  Ambonsche  eilanden  niet  vrij- 
willig en  volkomen  aan  de  bevelen  van  de  Compagnie  onder- 
wierp, »7ioo  is'\  volgens  bedoelde  ordre,  ^^onse  intentie  ende 
>9^beslaijt,  —  het  gunt  de  Coninck  Mandarshah  [de  Sultan  van 
Temate]  bij  geseijde  contract  (^)  oocq  wel  expresselijck  ac- 
>9^cordeert,  —  zij  Inijden  allerwegen,  te  water  en  te  lande, zoo 
nhjïgQ  Zullen  werden  geprosequeert ,  tot  dat  niet  aUeenUjcq 
//het  restant  nagelen  noch  mede  zal  geraijneert,  maer  besijden 
^dien  oocq  alle  haere  landen  gehelijck  zullen  wesen  geraseert 
//ende  tot  woeste  plaetsen  gebracht. 

/!^ Wijders  zult  alle  plaetsen,  waer  dat  vemeempt e^ige nae- 
iygelen  zijn,  al  was  de  quantiteijt  noch  zoo  cleen,  trachten 
A^daer  van  t'  ontblooten,  ten  eijnde  daerdoor  bij  ijgelijcq  ken- 
^nelijcq  werde,  dat  wij  nergens  van  meer  als  de  naegelen 
^jaelours  zijn,  ende.  zij  gevolgelijcq  van  het  cultiveren  der 
^zelver  te  bet  g'abhorreert  ende  mitsdien  als  geperst  mogsn. 
^^werden  haerren  cost  voort  aen  met  andere  middelen,  gelijoq 
/fsls  daer  is  de  lantbouw  en  dergelijcke,  te  soecken. 

^Wat  voomaeme  rebellen  in  handen  beoompt,  moeten  alle 
//de  clingh  passeren  om  anderen  tot  een  spiegel  te  dienen,  off 
/^souden  het  zelve  naders  wel  voor  een  spelletie  houden,  het 
/rgunt  wij,  als  ons  te  lastich  vallende,  zoo  niet  en  begrijpen." 

Met  betrekking  tot  de  Timoresche  expeditie  bevat  de  irOr- 
//dre"  de  volgende  voorschriften:  >ynu  al  van  eenigejaerenber- 
/i'waerts  zijn  ons  van  onze  ministers,  op  de  quartieren  van  Zolor 


O  De  Ylamingh  vertoefde  te  Batam  van  November  1651  tot  Febr.  1652. 
H\j  heeft  viermalen  de  reis  van  Batavia  naar  Ambon  en  terug  gemaakt. 

O  Het  contract,  gesloten  te  Batavia  den  Sisten  Januarij  1652  tosschen  de 
Compagnie  en  den  Sultan  van  Temate.  —  De  Sultan  wordt  in  de  *Ordre"  ge- 
noemd: «de  snedichste  niet  ende  daer  toe  oocq  noch  jonoq  z^nde." 
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irende  Timor  varend»,  als  oooq  door  onse  bondverwanten ,  die 

^van   Sabo,    Amarang    ende   d'    eLJlandoi    van   Coupan,    als 

irdaer   zijn   de  Servianders  ende  di»  van  Amopome  ende  meer 

/randere  voldoen ,  langhs  de  Bixtnen-Cost  van  Timor  woonach- 

/rtich,  swaere  dachten  voorgeooomen  over  de  qnaede  comporte- 

ü^menten  van  de  Portugesen  ende  haer  geallieerden,  de  Sonne- 

ü^baijers ,  in  verlet  van  onsen  huidel  end^  tot  merckelijcke  last 

ffvan  voornoemde,  onse  goede  bontgenooten  aen  haere  perzoonen 

/leende  goederen,  omdat  sij  met  ons  in  aliantie  waeren  geooo- 

^menj  tot  distincte  malen  zeer  onlijdelijcq  gepleeght,  versoec- 

ii^kende  van  ons  daer  inne  met  onse  wapenen  te  mogen  werden 

/rbeschermt,  naerdien  sij  haer  laeten  bedencken,  dat  haer  het 

/rzelve  nergens   anders  als  om  onzent  wille  (gelijcq  geseijt)  is 

//ontmoetende ,  ofte  protesteren  anders,  dat  genootdmcqt  zullen 

/rwerden,  als  voorz.  geweiden  niet  langer  connende  sufferereu, 

//audere  middelen  t'  haerer  behoude  t^  emploijereu,  zonder  dat 

/irzij  daeromme  schuldich  souden  willen  werden  gehouden  aende 

/i^nipture  ^  welcke  zij  daer  door  aen  den  oontraote,  onderlinge  met 

/'de  Comp.  gemaeckt  (*),  zouden  mogen  ooomen  te  geven ;  welcke 

fhaere  voorn,  versoecq ,  naer  dien  geheel  in  redenen  is  bestaende , 

«^vermits    haer   de  Comp.  bij  oontraote  specialijck  verobligeert 

^beeft;   haer  luijden  tegen  alle  geweiden,  die  haer  omde  wille 

arende  in  opsicht  van  de  Comp.  door  ijmant  quaemen  aengedaen 

^te  werden ,  te  beschermen ;  als  oocq  mede  om  dat  d^E.  Comp. 

^door  geseijde  mishandelingen,   niet  alleen  in  haere  negotie, 

fmaiBT  oocq  daer  benevens  dapper  in  haere  eere,  luij^ter  ende 

^'reputatie  wert  vercort,  zoo  zijn  al  voor  lange  van  wille  ge- 

'vweest  voornoemde  Portugesen  ende  haere  geallieerden,  de  8on- 

^nebaijera  voormelt,  over  haere  outragiën  tot  maintenue  ende 

«^reputatie  van  onse  negotie,   mitsgaders  in  &veur  van  onze 

^i'vrienden,  vooren  geciteert,  aensienelijek  te  hebben  geoorrigeert, 

^maer  zijn  daerinne  doorgaens  door  dit  off  geen  incident  ver- 


Ci    Wdk  contract  hier  bedoeld  wordt,  is  niet  dnidelyk,  ▼ermita  een  oontraet 
out  de  btvengeaoemd»  «bondtenvttnten^  iriet  is  «mgettoflén. 
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ir  hindert  geworden ;  ende  alzoo  ons  daer  toe  nu ,  in  IJ  keeren 
ffwi  de  quartieren  van  Molacco  ende  Amboina  herwaarts,  ge- 
>/voegelijck  gelegentheijt  zonde  connen  presenteren  om  haerop 
sfhet  lijff  te  storten  ende  eens  voor  al  vergeldingh  naer  ver- 
«rdiensten  te  laeten  toeooomen ;  zoo  zijn  voornemens  deswegens 
/rmetten   eersten   aen   den    coopman   Terhorst,  onsen  resident 
iraldaer,   naerder   te  schrijven,   met    belastingh,  dat,  zoo  bij 
/i^aldien  hij  blijft  persisteren  bij  de  voorgenoemde  nootwendich- 
ffhtiji  om   het  wercq  daer  te  herstellen,  zoo  als  hij  tot  dis- 
«rtincte   maelen    ende    oocq  nu  jonghst  noch  bij  zijne  missive 
0Beik    ons  gedaen  heeft,  IJ  daer  van  per  expressen  in  Amboi- 
//na  pointuelijck  t'  adviseren ,  waertoe  XJE.  dan  gebieden,  onse 
irmaximen  in   de  landen  van  Molncco  ende   Amboina  tot  ge- 
irnoegen  hebbende  verricht,  en  passant,  in  het  coomen  te  sij- 
/rner  tijt  herwaerts ,  met  een  requisite  macht  voornoemde  plaet- 
/rsen  aen   te  doen  ende  daer,  het  gunt  met  advijs  van  raade 
>rten   dienste  van   de  generale  Comp*.  acht  nodich  te  wesen, 
iTSOo  reputatitius  te  bestellen ,  dat  andere  aen  de  gene ,  die  onse 
D'wapenen  coomen  te  smaeken,  mogen  nemen  zoodanich  exem- 
/ypel,   dat  sij   daer   door  gedeterreert   mogen  werden  oijt  ons 
ffwed&r  in   eeniger  manieren  t' offenceren ,  zijnde  de  Coopman 
/rTerharst  voorsz.  van  gevoelen ,  dat  de  Comp^.  de  costen,  die 
irsij   daer  aen  coomen  te  doen,  door  becoominge  van  vele  ge- 
irvangenen   als  slaeven  wel  weder  rijckelijcq  sal  te  goede  coo- 
/rmen,   daer  op  XJE.   belasten  aendachtelijcq  te  letten,  aizoo 
irwij    rechtevoort    door   gans   Indien  nergens   om  meerder  als 
irslaeven  zijn  benoodicht.     Doch  moet  UE.  om  de  Portngesen 
ffzoo   weijnich   fondament   van  dachten  te  geven  als  eeneUjcq 
/s'doenelijcq    zij,   naerdien   noch  met  haer  tot  geen  openbaren 
/roorloch   zijn   gecoom^n,    geduerioh    voorgeven,   dat,  ai  vat 
ffdhev    V  haeren    onbenoegen    compt   t'  ondernemen ,   eenelijcq 
i/maer   geschiet    ten    versoecke    van  onse  g'  allieerde ,  die  van 
/rhaer   tot    meermaelen   schandelijcken   zijn  g'afironteert  ende 
//mishandelt    geworden,    aen    de   welcke  UE.  als  geleent  zijt. 
^'Invoegen   niet  onze,  maer  onse  bontverwanten  wapenen  voe- 
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i*Tv,  gelijck  als  wij  dan  oócq  aen  de  andere  sijde  begrijpen, 
«éat  wij  ende  onse  g'  allieerden  niet  door  haer,  maer  van  de 
jAmiebaijers ,  haere  vruuden,  zijn  beschadicht  geworden;  met 
elcfce  excuaen  haer  zullen  moeten  houden  te  vreeden,  ofte, 
bij  aldien  sij  haer  daerinne  meijnen  te  wesen  g^  affiron- 
j4eert  ende  van  ons  mishandelt,  zoo  mogen  daer  tegen  doen 
mmv  laten  zoo  te  raede  werden,  dat  wij  ons,  als  haer  in  het 
jfirinste  niet  ontsiende,  in  Godes  naeme  gaem  willen  troosten 
jaendë  aft  wachten." 

De  Bataviasche  Regering  ontzag  zich  derhalve  niet,  hoofd- 
mkelijk  ter  wille  van  hare  negotie  en  van  hare  behoefte  aan 
afeven,  eigenmachtig  eene  vreerade  mogendheid  te  >/af&ontee- 
ipren",  met  welke  de  Republiek  der  Vereenigde  Provinciën  in 
wöde  leefde.  Hare  opvatting  van  het  volken-regt  was  al  zeer 
offieus. 

Guricus  is  ook,  dat  zij  in  het  onderhavige  stuk  de  //Oasti- 
#fiatien''  jn  de  Molukken  noemt:  //seer  deurtrapte,  vuylle 
^roenschen  van  weijnich  gelooft'  ende  gans  geen  conscientie 
^omtrent  ons  geloofis-genooten  sijnde." 

Uit  de  ''Ordre"  blijkt  wijders,  dat  naar  de  meening  van  de 
Kitaviasche  Regering  de  Makassaarsche  vorst  ^altoos  met  een 
•brandende  ijver  naer  de  besittingh  van  de  Amboinse  landen 
*heeft  gehaeckt."' 

In  gevolge  van  het  in  1652  vigerende  contract  tusschen  de 
&mipagnie  en  Makasser  moest ,  blijkens  de  /^Ordre",  de  Com- 
pagnie jaarlijks  met  haren  /^ommeslagh"  van  de  hoofdplaats 
Kikasser  /i^opbreecken ,  het  gunt  nu  door  dese  ende  gene  in- 
•cidenten  al  twee  jaeren  naer  den  anderen  is  overgeslagen". 
Geen  ander  contract  met  Makasser,  ouder  dan  1652,  is  be- 
kend dan  het  contract,  den  26"*«™  Junij  1637  door  A.  Caen, 
otra-ordinaris  Raad  van  Indië,  gesloten.  Maar  in  dat  con- 
tract komt  geene  bepaling  als  de  bovenbedoelde  voor. 

Se  Vlamingh  stevende  in  1652  voor  de  derde  maal  naar 
Ataibon,  voorzien,  niet  alleen  van  schepen,  soldaten,  kanon- 
«bh,  enz.,  enz.,  maar  ook  van  eene  speciale  regtbank.    Want» 
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^om  dat  wij  somwijlen  coomen  t'  ervaren,  hoe  onse  Oom- 
^missarissen  door  de  zonderlinge  familaeritei^t ,  welcke  de  mi- 
irnisters,  in  de  gouvernementen  ende  oomptoiren  residerende, 
//veeltijts  te  samen  hebben ,  belet  wttden  onse  goode  memnge 
^gereohtelijcken  wt  te  voeren,' zoo  hebben  goet  gedacht  U£. 
>9^tot  preventie  van  het  zelve  bij  te  voegen  eijgen  raaden,  ne- 
>rvens  een  appart  fiscael,  voor  welcken  raat  dan  oocq  finalijc- 
/rken  termineren  snit  alle  zaaken,  rakende  perzoonen,  in  de 
Agonvemementen  respective  bescheijden,  zonder  begeren  daer 
/fveai  andermael  ijetwes  herwaerts  sal  werden  gevoert/' 


Niet  alleen  in  humaner  tijden,  maar  reeds  in  de  17'^  eeuw, 
tijdens  het  leven  van  de  Ylamingh,  werd  geklaagd  over  de 
wijze,  waarop  hij  op  de  Ambonsche  eilanden  heeft  huis  gehoaden. 

Die  klachten,  hoogstwaarschijnlijk  aangeheven  door  aanzien- 
lijke personen,  —  want  aan  klachten  van  burgers  en  soldaten 
zoude  te  dien  tijde  een  ordinaris  Baad  van  Indië  zich  ver- 
moedelijk niet  gestoord  hebben ,  —  die  klachten  zijn  hem  t^ 
oore  gekomen  en  wogen  bij  hem  zoo  zwaar,  dat  hij  zich  ge- 
noopt gevoelde  den  13^<^  Januarij  1652  het  navolgende  rekest 
in  Bade  van  Indië  over  te  leggen: 

Aenspraecke  gedaen  bij  Amold  de  Ylamingh  van  Oats- 
hoom,  Baet  van  India,  aen  mijn  Heeren  den  Gouverneur 
Generaal,  Garel  Beniersz.  ende  zijn  Ed".  presente  Baden. 

Ed^.  Heeren  mijn  Heeren. 

Vermits  mij  van  verscheijde  persoenen  is  ter  oiren  geeomen, 
hoe  door  de  stadt  geruchten  loopen,  dat  ick  mij,  onderwijle 
de  landen  van  Amboina  in  U£d".  name  voor  de  Genenle 
Gomp®.  heb  gegouvemeert,  in  het  zelve  niet  wel  sonde  hebben 
gequeten,  dat  is,  dat  ick  de  landtsaten  daer  niet  affiibel  beje- 
gent, maer  deselve  bij  wijlen  met  groot»  onredeUjehegt  onbe- 
sohoftelijck  geresoontreert  en  voor  het  hooft  gestooten  ende 
daer  door  in  deselve  een  ongenegentbeijt  ende  groote  affksrich- 
beijt  tot  de  staet  van  de  Comp^.  veroorsaeekt,  mitsgaderB  bij 
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seqaele  grote  invectivea  tot  de  jongst  geresen  troaUen  sonde 
hebben   gegeven ,  het  welcke,  naar  dien  ick  wete,  maer  vnijle 
verdichtselen   sijn,    gesmeedt   door   een   lentere  jalousie  ende 
vnijle,  oneerlijcke  afkericheijdt  van  eenige,  mij  niet  gonsiich 
sijnde  ende  die  mijne  nijterste  rnine  met  een  onversadelijcken 
haet    flijn   naeijagende.     Want   mij    daer  noijt  anders  in  alle 
mijne   actiën  heb  aengesteldt  ende  geoomporteert  gehadt,  dan 
als  het  een  discreet,  voorsichtich  ende  getrouw  Gouvemenr  ende 
Directeur  betaemt  ende  toeeomt  te  doen.     Waer  door  mij  dan 
oock  laet  bedencken  ende  vast  voorstaen,  dat  ick  daer  van  de 
lantsaten  in  het  generael  ten  minsten  soo  wel  (indien  niet  meer) 
als   oijt   ijmandt  van  mijne  voorsaten  ben  bemindt  geworden. 
Welcke  voorschreve  uijtstroijingen  dan  naerdien  grotelijcx  tot 
mijne    kleenachtinge    ende   in    verkortinge   van   mijn   goeden 
naem  en  &em  sijn  tenderende,  het  gunt  het  eenigste  goedtis, 
dat  ick  voor  als  noch  met  mijne  lange  diensten  (om  soo  te  spre- 
ken) van  de  Generale  Comp^.  heb  geproufiteert  ende  mitsdien 
daeraen   oock  qualijck  tegen  waerheijt  mach  werden  geraeckt, 
soo  heb   goet  geacht  mij  door  desen,  om  daerinne  te  werden 
voorsien,  tot  UEd.  te  transporteren,  ootmoedich  ende  gedien- 
stigh  versoeckende ,  UEd.  gelieve  (?)  sij,  alle  mijne  a&ijren, 
handel  ende  wandel,  van  den  beginnen  aen,  dat  ick  voorschreve 
landen  heb  gegouverneert,  het  gunt  geweest  is  van  7  September 
Ao.    1647   tot  in  April  deses  jaers,  dat  ick  daer  van  aen  den 
(jk)uvemenr,    Willem    van   der  Beecq,  door  UEd'.  ordre  heb 
transport  gedaen ,  voor  mijn  scheijden  noch  van  hier  (alsoo  mij- 
nen  goeden  moet  ende  nodige  couragie  daer  door  merckelijck 
werdt    onderdruokt)  te  laten  examineren  ende  daer  onder  spe- 
oialijck  te  letten,  off  ick  oock  oijt  ijmandt  anders  ab  behoor- 
lijck  heb  getracteert  ende  bij  consequentie  daerdoor  ofte  door 
eenige   andere  middelen,  se  sijn  hoese  sijn,  tot  dese  geresene 
beroerten  eenige  de  minste  oorsaeok  off  redenen  gegeven,  niet 
twijfdende  o£f  suUen  ÜEd.,  snlcx  doende,  gewaer  werden  ende 
seeokerlijok  oomen  te  blijcken,  dat  ick  mij,  is  het  nietvoloo- 
mentiyok  wel  (gelijck  alle  mensohen  haere  fruiten  ende  ge- 
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breeckeu  hebben),  ten  minsten  onberispelijck  ende  naer  het 
gewoon,  discreet  gebruijck  van  de  Comp^.  omtrent  hare  minis- 
ters, iu  cas  van  hare  bedieningen,  loffelijck  heb  g^acqoiteert 
gehadt,  ofte,  indien  U£d.  contrarie  ondervinden,  soo  ben  ick 
bereijt  ende  versoecke  bij  deesen  daer  vooren  te  dragen  so- 
danige  correctie,  als  de  qualiteijt  van  mijne  misdaden  op  het 
scherpste  sullen  hebben  gemeriteert.  Doch  anders  ondervonden 
werdende,  soo  implorere  daer  tegen  allernederigst,  dat  mij  dan, 
aengaende  mijne  voorschreve  cumportementen ,  door  UEd.  een 
verklaringh  in  forma,  soo  dat  behoordt,  mach  werde  ter  hande 
gestalt  ende  deselve,  benevens  dit  mijn  billick  voorstel,  in 
UEd».  resolutie  boeck  geregistreert ,  om  daer  door  voor  mijne 
Meesters  te  doen  blijcken,  dat  mij,  als  steunende  op  mijne 
gerechtige  cause,  niet  en  ontsien  ter  purge  te  stellen. 

Het  welck  doende,  sullen  UEd.  mij  meer  en  meer  veroWi- 
geren  te  sijn  ende  blijven. ' 

UEd».  ende  Comp».  getrouwen,  jverigen, 
dienstwilligen  dienaer 

(w.  g.)  Aernoldt  de  Vlamingh  van  Outshoom. 
De  toenmalige,  Bataviasche  ILegering,  die  o.  a.  blijkens  het  aan- 
gehaalde uit  bovenbedoelde  //Ordre",  van  denzelfden  aard,  aanl^ 
en  zienswijze  was  als  de  Vlamingh  zelf,  kon  zich  natuurlijk 
niet  vereenigen  met  het  gevoelen  van  hen,  die  de  Vlamingh's 
handelingen  afkeurden.  Zij ,  die  de  Vlamingh  slechts  uit  de 
verte  had  kunnen  gadeslaan,  liet  daarom,  —  en  vermoedelijk 
ock  om  verschillende,  andere  bij-redenen,  —  zonder  nader  on- 
derzoek, in  hare  resolutie  van  13  Januarij  1652  (door  de 
Vlamingh  niet  mede  onderteekend)  het  volgende  opnemen: 
^ welck  request  in  Baade  geresumeert  ende  op  den  inhoudt 
/'aendachtelijk  geleth  sijnde,  mitsgaders  overwogen  alles,  wat 
//ter  materie  sij  dienende,  is  goetgevonden  het  selve  in  bet 
^ordinarie  resolutie-boeck  van  woori  tot  woort  te  registreren; 
//ende  wijders  sijn  E.  tot  verclaringe  te  voegen,  dat  ons  tot 
^noch  toe  geene  redenen  voorgecomen  ofte  gebleecken  sijn  ende, 
^soo   vertrouwen,   oock   niet   voorcomen   ofte  blijcken  sullen, 
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i^waeromme  wij  in  sijn  E.  goaverao ,  doen  ende  verrichten , 
ii^gedairende  het  selve  niet  en 'souden  hebben  volcomen  genoe- 
#gen  ende  contentement)  veel  min,  dat  wij  souden  oordeelen, 
/'dat  sijn  E.  totte  geresene  troubles  ende  revolte  van  's  Co* 
/rnincx  onderdanen  in  Amboina  soude  oorsaeck  oft  motiven  heb* 
ivben  gegeven,  vertrouwende  dat  sijn  E.  met  dese  onse  ver- 
^s'claringe  sal  nemen  satis&ctie,  sonder  hem  veel  te  stooten  aan 
^bet  contrarie  gevoelen  van  dese  oft  geene  quaetgunstige , 
ffyeel  min  om  de  selve  te  verflauwen  in  sijn  goede  courage 
^ende  jver  tot  uijtvoeringe  onser  vordere  desseijnen,  in  genoem- 
«'de  quartieren  ende  Tematen  nodich.'*^ 

Met  een  vonnis ,  geveld  na  een  zoo  vlugtig  of  liever  in  het 
geheel  geen  onderzoek,  kan  de  geschiedenis  moeijelijk  genoe- 
gen nemen,  terwijl  het  «radoe  Ylamingh''  nog  in  den  mond 
van  het  mishandelde  volk  leeft. 
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Qrdre  voor  den  luitenant  Frederik  Hendrik 

Muller  y  hooft  der  Javaense  natie 

alhier  [Batavia]. 


XJE.  sal  doorgaens  naerstigh  gade  slaen  en  acht  nemen  op 
alle  het  doen  en  laten  van  gemelte  Javanen;  en  jaarlijks  de 
pablijcke  monsteringe,  ten  overstaeu  van  seekere  gecommit- 
teerdens  door  den  Landtdrost  geschiedende,  bijwoonen  en  daer 
van   een  copie-rolle  vorderen. 

£enige  van  haerlnijden  comende  te  sterven ,  snllen  de  naeste 
vrienden  daer  van  binnen  acht  dagen  daer  nae  U£.  derselver 
getal  en  namen  opgeven. 

IJder  van  haer  sal  gebonden  wesen  in  sijn  bescheijden  do- 
gerije  of  qnartier  te  wonen ,  ten  ware  UE.  daer  van  alvoorens 
kennis  gedaen  wierde,  altijdt  nochtans  haere  gewoonlijke  Ja- 
vaensche  kleedinge  gebrnijkende. 

Die ,  met  meeninge  van  eenige  weeken  of  langer  nijt  te  blij- 
ven, nae  Carawan  of  elders  voornemen  is  te  vertrekken,  snl- 
len  daer   toe  van  UE.  schriftelijke  ordre  en  verlof  versoeken. 

Van  gelijken  snldt  ook  naerstigh  toesien,  dat  niemandt,  't 
sij  Comp'.  dienaers  of  vrijeluijden ,  sonder  onderscheijdt  van 
natie,  eenige  Javanen  in  sijn  dienst  en  hebbe  sonder  UE.  ken- 
nis en  consent  van  de  Heer  Gonvemenr-Generael. 

Dat  ook  niemandt  dier  natie,  behalven  de  ofScieren,  tot 
serganten  indnijs,  in  de  voorstadt  en  kome  met  krissen,  op 
verbeurte  derselver  en  personele  apprehensie. 

Yan  gelijken,  dat  men  alle  Bantammers ,  hier oomen vlnch- 
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ten,  tot  XJE.  brengen  omme  ter  rolle  gesteldt  te  worden  en 
d^ene,  die  men  sonder  lootjes  bij  haer  te  hebben  bevinden, 
apprehendere  om  den  Landtdrost  aengedient  of  overgelevert 
te  worden. 

De  weghloopers  sal  men  tot  UE.  moeten  brengen  om  nae 
ondt  gebrnijk  mede  te  handelen  en  volgens  becomen  last  aen 
degene,  die  ^t  behoort,  over  te  geven. 

Snit  mede  aehtnemen,  dat  alle  vreemde  Javanen,  te  lande 
hier  aencomende,  haer  bij  UE.  bekent  maeken,  met  de  goe- 
deren, diese  aenbrengen,  of,  vertrekken  willende,  voornemens 
snllen  sijn  mede  te  nemen,  het. welke,  opdat  te  beter  moge 
werden  achtervolght ,  snllen  alle  Javanen ,  maer  voomamentlijk 
de  officieren  UE.  daer  in  behnlpsaem  wesen. 

Om  versoheijden  insichten  sal  mede  dienstigh  wesen,  dat 
sorge  gedragen  worde,  dat  bij  niemandt  eenigh  ander  wegh 
boven  Campon  Boeton  gebrnijkt  en  werde,  als  de  gene,  die 
gereets  aengewesen  is ,  en  dat  alle  andere  wegen  gestopt  werden. 

'T  geene  dus  verre  van  de  JavUnen  gesproken  is,  wordt 
verstaen  ten  opsichte  van  de  Baliers  en  Boetonders  mede 
plaets  te  hebben,  ten  eijnde  deselve  onder  UE.  gesach  mede 
sollen  in  derselver  voegen  als  die  luijden  resorteren. 

Wat  nu  van  't  voors.  noodigh  wesen  sal  om  de  luijden  be- 
kent te  maeken ,  sal  eerst  door  UE.  aen  de  officieren  en  door 
den  selven  voort  den  gemeenen  volken  der  Javanen  aenge- 
kundight  werden. 
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«^^^^^^N»^»'*^^»^/^^^    > 


Verhael  van  Radia  Bima  wegens  't  gene 

tusschen  hem  en  den  Admirael  gepas- 

seert  is  zedert  datse  malckanderen 

op  Bouton  ontmoet  hebben, 


Ten  tijde,  wanneer  alle  de  Macassaerse  prauwen,  die  buij- 
ten  des  Macass''.  pagger  [op  Boeton]  laagen,  verbrandt  wae- 
ren,  soo  is  Badia  Bima  baijten  sijn  waght  plaets  g^ennaer 
de  plaets  van  Crain  Bontamorana ,  die  rhede  al  presanten  af- 
gesonden  had,  soo  dat  Badia  Bima  oock  gelast  heeft  een  wit- 
te vaen  op  te  steecken.  Baerna  so  zijn  de  gesanten  van  Crain 
Bontamorana  weder  gekomen  van  den  Admirael,  met  last, dat 
Macass'".  Admirael  souw  bij  hem  komen,  opdatse  mochten 
accorderen  ende  de  saecken  afdoen ;  wanneer  des  anderen  daeghs 
Badia  Bima,  Crain  Bontamarana  en  ürain  Loewoe,  van 't  landt 
willende  gaen ,  vonden  den  Admirael  aen  landt  -,  wanneer  de 
Admirael  vraeghde:  ^wat  is  UI.  begeren,  datje  hier  komt?''; 
daer  op  Badia  Bima  antwoorde:  /i^omdat  de  Admirael  onsgis- 
«'teren  avondt  met  onse  afgesondene  heeft  laten  weten,  dattet 
//goet  was  de  Admirael  van  Macassar  bij  hem  quam  om  te 
//vereenigen  en  alles  af  te  doen,  van  't  gene  datter  gepasseert 
^is."  Daer  op  de  Admirael  diende:  /i^soo  dat  uwe  wil  is,  't 
//is  wel.  Laet  ons  dan  op  het  schip  gaen ,  alsoo  wij  hier  door 
ft\  geraes,  datter  onder  soo  veel  volck  is,  niet  wel  sonde 
/i'konnen  resolveren".  Waer  op  wij,  nevens  Tundro  en  den 
Temaetsen  Cap".,  aen  boort  gegaen  zijn  ende  in  de  cajuijt  ge- 
seten zijnde,  soo  heeft  de  Admirael  weder  gfevraeght,  wat 
onse   begeerte   was.     Daer   op  Badia  Bima  en  de  Macassaerse 
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Admirael  dienden,  datse  qnamen  om  vrede  te  maecken,  doch 
daer  en  8al  niet  in  begrepen  wesen  onse  Macassaerse  Heeren- 
de  anders  niemandt,  als  die  met  ons  daertoe  genegen  zijn; 
die  sollen  in  dese  vrede  getrocken  worden.  Welck  seggen  de 
Admirael  seijde  te  accepteren,  vraegende  met  eenen  daer  op 
aen  den  Admirael  van  Macassar ,  of  hij  sijn  vronw  en  kinders 
medegenomen  hadt.  Daer  op  de  Macassaerse  Admirael  ant- 
woorde:  irick  heb  geen  vrouw  medegebraght ,  maer  eenelijck 
^reen  kint,  zijnde  een  soon^\  Badia  Bima  seijde  insgelijcks 
geem  kinderen  of  vrouw  te  hebben,  maer  die  in  Macasser  te 
wesen,  alsoo  de  Coningh  daer  gehouden  hadt.  De  Admirael 
hierop:  /rH  is  wel.  Stelt  u  geweer  in  mijne  handen,  vaer- 
>»tuijgen,  goederen,  eten  en  alle  slaven.  Oock  soo  en  sullen 
ivBadia  Bima  en  Badia  Loewoe  niet  meerder  onder  Macassars 
^Coninck  staen.  Ende  ick  sal  UI.  uwe  steden  weder  geven, 
^opdat  die  als  voor  desen  geregeert  werden,  sonder  datje 
//eenigh  ander  Ooninck  sult  subject  zijn,  maer  UI.  eenelijck 
^in  goede  vrundtschap  aen  de  Oomp*.  houden".  Daer  op  de 
Macassaerse  Admirael,  Badia  Bima  en  Loewoe  dienden:  ^'tis 
^goedt,  bij  aldien  de  Admirael  ons  verseeckert  geen  quaet  te 
*doen;  doch  slaven  en  hebben  wij  niet  gebraght,  maer  't  zijn 
^alle  soldaten  en  anders  niet ,  die  nevens  ons  nu  onder  den 
/'Admirael  gehooren.  Als  wij  maer  niet  van  den  anderen  ge- 
>^scheijden  ofte  scheep  gebraght  worden  en  om  een  anders  mis- 
x'daet  daer  niet  in  getrocken  of  aen  onsen  Heer  weder  moogen 
^overg^even  worden";  dat  de  Admirael  accepteerde,  vraegen- 
de vorders,  of  wij  oock  begeerden,  dat  hij  ons  op  Jaccatra 
braght,  daer  Badia  Bima  op  diende:  //waght  vooreerst  nogh, 
«^alsoo  wij  eerst  in  ons  landt  gaen  willen,  alsoo  mijn  vrouw 
^en  kinders  in  Macassar  zijn  ende  daerom  genegen  ben  eerst 
^i" Macassar  aen  te  doen  met  den  Admirael,  of  ick  mijn  vrouw 
«en  kint  kost  steden  uijt  Macassar  ende  door  mijn  broeder 
«daer  met  pratijck  kan  uijt  gewerckt  worden;  en  soo  't  daer- 
«om  niet  en  was,  soo  soudt  ick  bevreest  en  beschaemt  zijn 
»\  landt .  van  Macassar  te  betreden  of  't  wesen  van  den  Go- 
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#ninck   aen  te  sien»  omdiit  ick  niet  heb'konneii  doen  Hgene 
/rhij    gelast  hadt;  schoon  ick  niet  nijt  mijn  selven  deeen  oor- 
iflogh  met  de  Nederlanders   begonnen   heb.     Want  ick  noijt 
jfsen  de  Comp.  misdaen  heb,  maer  door  onsen  geringen  staet 
/ren   vreese   voor   den   Macassaersen   Goningh  zijn  wij  gelKX>r- 
/rsaem   geweest/'     Daer  op   de  Admirael  diende:  /rHis  goet. 
/riek  sal  n  weder  op  't  landt  van  Bima  brengen/^    Endeopdese 
wijse  in  dit  contract  beslooten,  beschreven  ende  onderteijckent 
bij  de  handt  van  den  Admirael  ende  alle  Gapitaijns,  die  nev^is 
hem  waeren,  als  oock  bij  Sitienero  (is  Badja  Bongijs)  en  ons 
drijen.     Hier   op   soo   heeft  de   Admirael  geseijt:  ^'t  is  wel. 
ffQij ,  Badja  Bima ,  gaet  nu  eerst  na  landt  en  versamelt  al  't 
//geweer,   goederen,  eten  en  al  't  volck,  die  tot  Badia  gene- 
/rgen   zijn,   soo  van  u  eijgen,  als  een  anders  volck;  ende  die 
/rniet    willen,    daer    sullen    wij    dan  in  sien,  hoe  wij  daer  in 
/rgaen    konnen".     Op    alle    dit   verhaeide  is  Badja  Bima  naer 
landt   gégaen    ende   heeft    al    H    geweer  versamelt  ende  is  's 
achter    middags    weder    aen    't    schip    gegaen   ende  heeft  den 
Admirael   bekent   gemaeckt,    dat   hij    volgens  zijn  eijsch  alle 
oorlogs    gereetschap    versamelt    hadt.     Daer   op    de   Admirael 
zeijde:  /r't  is  goet,  dat  Badja  Bima  wederkeert.     Op  morgen 
//dien    dagh   sal  ick  een  Capitain  senden,  om  dat  te  aenvaer- 
den".     Soodat  des  morgens  de  gesonden  Capitain,  wiens naem 
is  Poolman,  quam,  heeft  al  ons  geweer,  goederen,  eten  aen- 
vaert,    seggende,    dat   het  goet  soude  zijn,  dat  het  alles  op- 
geschreven wiert  en  dat  daervau  een  memorie  bij  Badja  blijft 
en  dat  hij  een  hielde,  gelijck  geschiede.     Ende  daermede  soo 
is  het  alles  naer  boordt  gebraght,  nevens  de  memorie.    Daer 
naer  heeft  hij  gelast  al*onse  vaertnijgen  van  landt  te  water  te 
brengen,   nevens   al  ons  volck  en  Bimanesen,  ijeder  met  zijn 
vaertnijgh,    daermede  ick  aen  't  schip  van  den  Admirael  ge- 
komen  ben,  daer  deselve  geteijckent  wierden.     Daema  soo  is 
des  anderen  daeghs  ons  volck  op  andere  vaertnijgen  gesteltoi 
op  een  eijlandt  geworpen  ende  zijn  met  de  pranwen  wegh  ge- 
vaeren.     Hier   na   is   de   tolck,   geheten  Sibangman  bij  mij 
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gekomen  y  wien  ick  vraaghde,  wat  reden  datter  waeren,  dat 
al  ons  volck  op  dat  eijlandt  geworpen  wierden;  daer  de  tolck 
op  zeijde:  /i^wij  hebben  op  een  Bongijse  vaertnijgh  geweer 
/y gevonden,  dat  daer  in  verborgen  was,  ende  daerom  soohadt 
xrde  Admirael  gelast  nu  al  't  volck  opdat  eijlandt  te  werpen""; 
daer  ick  seer  over  verbaest  en  verwondert  ben  geworden,  al- 
soo  qnse  conditie,  met  den  Admirael  gemaeckt,  niet  seght, 
dat  al  ons  volck  snllen  lijden  om  de  misdaeden  van  anderen; 
doch  ick  heb  stil  geswegen.  Wanneer  eenige  daagen  hier  na 
fiadja  Mandar  met  zijn  vaertnijgh  gevlaght  is,  ende  de  rest 
van  zijn  overgebleven  volck  hebben  alle  amock  gespeelt.  Daer 
naer  is  de  tolck  in  mijn  vaertnijgh  gekomen  en  heeft  de  rie- 
men daer  a^ehomen  en  "t  vaertnijgh  gevisiteert  onder  't  pre- 
text, ofF  er  éenigh  geweer  verborgen  was,  't  gene  ick  oock 
heb  laaten  geschieden  en  zijn  de  riemen  overgegeven,  daer 
over  ick  met  vrese  ben  verwondert  geweest,  alsoo  dat  niet 
is  volgens  ons  contract,  met  den  Admirael  gemaeckt.  Eeni- 
ge daagen  hier  na  heeft  de  Admirael  mij  gelast  een  brief  te 
schrijven  om  al  mijn  volck  van  't  landt  van  Bima  te  roepen, 
met  seg^n ,  datse  op  Saleijer  of  op  Macasser  tegens  de  maent 
Jnnij  sonden  maecken  te  wesen  om  aldaer  bij  ons  te  verschij- 
nen, dat  met  de  komste  van  een  schip  nijt  Solor,  willende 
in  passant  Bima  aendoen,  geschiet  is;  anders  soo  soadt  ick 
Boma  Fitjonnij ,  mijn  broeder ,  met  een  chalonp  gesonden 
hebben. 

Hier  naer  is  de  Admirael  naer  Molnco  geseijlt  ende  ben 
ick  mede  t'  scheep  gegaen,  wanneer  mijn  broeder  en  al  ons 
volck  en  prauwen  in  handen  van  Badia  Bongijs  gegeven  en  op 
Boaton  gebleven  zijn ,  soodat  wij  maer  twintigh  sterck ,  waer- 
onder  zeven  vronwen  en  mijn  broeder ,  Badja  Dompo ,  bij  den 
anderen  waeren,  daer  over  ick  aen  den  Admirael  versoght,- 
dat  wij  twee  personen  niet  moghten  gescheijden  worden,  of 
ten  waere ,  dat  ick  naer  mijn  landt  gesonden  wiert.  De  Admi- 
rael, op  een  ander  schip  overgaende,  heeft  ons  mede  naer  dé 
Molacos    gevoert;    ende    daer    verscheijnende ,    sijn   wij    aen 
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landt   gegaen    om    den    Coningh  van    de   Moluco  te  sien,  en 
dat  volgens    gebrnijck    van   gevangenen.     Soo  wiert  ons  oock 
't    een    en    *t   ander   van  den  Molncxsen  Coningh  gevraeght; 
en    daer    naer    gelaste    hij    ons    arrack    te    drincken,  dat  wij 
niet   wilden    doen,    alsoo     't    volgens    onse    religie  niet  goet 
en    is    eude   wij    het   oock    niet    gewoon    en    zijn.     Daer  op 
soo    heeft    de    Coninok  van  Tidor  ons  arack  geven  willen  en- 
de,    wij    pqIcx    weijgerende,    heeft    hij    veel   vnijle  reden,  in 
presentie   van   den   Admirael  tegens  ons  gebraijckt.     Daer  na 
soo  hebben  zij  ons  koeckjens  en  fmijten  gegeven,  die  wij  ge- 
geten  hebben.     Ende   doen   soo   zijn   wij    weder   nae  \  schip 
gesonden,  daer  wij  met  Badja  Loewoe  en  ons  volck  gehleven 
zijn.     Eenige  tijt  hier  na   de   Admirael   naer  Amboyna  zeijl 
gegaen    zijnde,   zijn   wij    op  ons   geordonneert  schip  gebleven 
ende  Crain  Bontomarana  op  't  zijne.     Als  wanneer  eenigen  tijt 
hier   na  met   den  Gtouvemeur  van  Tematen,  die  verlost  was, 
gesamentlijck  naer  Bonton  t'  zeijl  gegaen  zijn.     Ende  wij  al- 
daer  gearriveert  zijnde,  hebben  wij  na  al  ons  volck  vernomen, 
die   daer   waren   verbleven.     Want   ten   tijde  de  Admirael  na 
Amboyna  t'  zeijl  gingh ,  hadde  hij  geseght,  soo  wanneer  wij  op 
Bonton   qnamen,   dat   de  Coningen  haer  volck  sonden  roepen 
en  weder  tot  haer  nemen,  in  voegen  alsse  voor  desen geweest 
waeren.  Doch  sij  waeren  alle  verstroijt,  eenige  onder  de  Nederlan- 
ders, Boegijs  en  Boetonders,    Nn  eenige  tijt  op  Bouton  geweest 
zijnde ,  is  de  Gapitaijn  Poolman  van  Amboyna  daer  mede  ge- 
komen, seggende,  de  Admirael  volgde.    Wanneer  eenige  daagen 
daemaer  de  Admirael  mede  verschenen  is  uijt  Amboyna ;  ende,  wij 
hem  de  verdeelinge  van  ons  volck  bekent  gemaeckt  hebbende,  gaf 
ten  antwoort,  dat  hij  dieselven  wilde  laeten  opsoecken  om  aen  de 
Coningen  weder  te  geven.    Daar  op  soo  heeft  hij  gelast,  dat  mijn 
broeder  Boma  Fartijha  met  een  tolck  naer  Boeton  sonde  gaen, 
volck   opsoecken;   en  weder  gekomen  zijnde,  hebbense  twee  ^ 
drie  persoenen  gebraght,  die  ons  gegeven  zijn.    S|oo  dat  de  voorsz. 
personen    's   anderen   daegs  weder  na  Bouton  gaende,  wij  na 
Macassar  f  zeijl  gingen.     Ende  bij  Klalakanko  ten  ancker  ko- 
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mende,  is  mijn  broeder,  nevens  den  .    .    .   tolck,  daer  oock  { 

gekomen,   medebrengende   drie  personen,  die  ons  oock  weder  j 

gegeven  zijn.     Ende  toen  naer  Cabintaijen  't  zeijl  gaende  en-  | 

de  daer  aengekomen  zijnde,  versoghten  wij  aen  denAdmirael, 
dat  wij  ijemant  mochten  zenden  aen  onse  vrouwen  en  kinders, 
ofwe  die  nijt  handen  van  den  Macassaersen  Coningh  konden 
verlossen ,  dat  de  Admirael  toestondt.  Waer  op  wij  drie  per- 
sonen met  onze  brieven  gesonden  hebben.  Daer  naer  soo  is 
't  gebeurt,  dat  een  persoon,  zijnde  een  Bougijs,  gen.  Radia 
Lamonte,  op  dien  naght  buijten  boort  gesprongen  en  wegh- 
geloopen  was,  wanneer  des  anderen  daeghs  de  Admirael  selve 
bij  ons  qu&m,  ons  afoemende  't  volck,  dat  hij  ons  wederge- 
geven hadt,  die  hij  op  een  ander  schip  braght.  Ende  't  ge- 
veght  op  Bintaija  gedaen  zijnde,  zoo  seijlden  na  Macassar  en 
zijn  aldaer  voor  Samboupo  ien  ancker  gekomen,  wanneer  wij 
andermael  aen  den  Admirael  versoghten,  dat  wij  moghten 
naer  onse  vrouwen  en  kinderen  zenden  ijemandt  met  een  brief 
om  ofse  misschien  ons  een  teijcken  konden  geven  met  eenige 
vier  op  te  steecken  uijt  Macassar  of  ijets  anders,  opdat  ons  , 
geen  ongeluck  ontmoete,  dat  de  Admirael  toestondt.  Ende 
hebben  wij  een  persoon  nevens  onsen  brief  gesonden ,  dogh 
deselve,  weder  komende,  seijde,  dat  hij  onse  kinderen  niet 
en  hadt  konnen  ontmoeten,  alsoo  de  Coninck  van  Macasser 
die  dede  bewaeren  en  waght  daer  op  gestelt  hadt:  //dogh  uw 
«yvrouw  heeft  mij  ontmoet  ende  gelast  dese  surij  pienangh  aan 
ffVL  te  brengen",  die  ick  aen  den  Admirael  verthoond  heb.  Daer- 
na  op  Glisson  gelandt  zijnde,  is  Craijn  Bontomarana  mede 
gelandt  en  geweer  gegeven.  Hebben  gesamentlijck  gevogh- 
ten,  dogh  was  ick  met  Badia  Lomboe  aen  boort  gebleven, 
wanneer  mij  gelast  wiert  een  brief  te  schrijven  nae  Bima  om 
te  handelen,  dat  ick  gedaen  en  dien  gesonden  heb  met  5 
personen  en  den  tolck,  Intchie  Mahomet;  seggende  vorders 
tot  mij:  ^gaet,  Badia,  en  soeckt  krissen  voor  uw  volck,  die 
/i'ghij  nu  naer  Bima  sent".  Dogh  vertreckende ,  is  de  brief, 
niet   alleenigh    in    mijns    volcks    handen    niet  gegeven,  maer 
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selfs  oock  de  krissen  niet,  daer  hij  van  geseght  hadt.  Op 
zeéckeren  naght  Craijn  Bontamarana  wegh  geloopen  zijnde, 
zijn  daema  geordonneert  op  de  hoeck  van  Glisson  te  l^gen. 
Ende  eenige  tijt  daer  nae  Qlisson  ingenomen  wesende,  ben 
ick  met  Badia  Loewoe  geroepen,  ons  seggende,  dat  hei 
goet  was,  dat  ick  met  Badia  lioewoe  en  Badia  Bone  aea 
landt   qnamen   woonen.     Soo  dat  wij  een  naght  in  de  pagger 

van geweest  zijnde ,   wierden  's  anderen  daegs  wederom 

geroepen  aen  't  schip  van  den  Admirael.  Ende  soo  wanneer 
bij  den  Admirael  verschenen ,  seijde  hij  tegens  mij ,  dat  het 
goet  sonde  wesen,  ick  een  brief  schreef,  alsoo  hij  na  fiimaen 
Loewoe  ijemandt  wilde  senden.  Ende  doen  is  Badia  Loewoe 
na  landt  gegaen,  heeft  geweer  gekregen  en  nevens  den  Ad- 
mirael gevoghten;  dogh  ick  ben  op  het  schip  gegaen,  daer 
ick  voor  desen  op  geweest  was,  als  wanneer  Badia  Loewoe  bij 
mij  aen  boort  qnam  om  de  brieven  te  samen  te  schrijven,  die 
naer  Bima  sonden  gesonden  worden,  waghtende  verders  na  den 
Admirael.  Onderen  tusschen  is  mijn  goet  weder  doorsoght, 
voorgevende,  dat  ick  geweer  verborgen  hadt,  nemende  mij 
verders  't  mes  ende  paringh ,  die  mij  voor  desen  gegeven  was, 
weder  af.  Dogh  en  was  de  Admirael  nogh  niet  aen  boort 
gekomen,  waer  door  de  brief  ongeschreven  gebleven  is  ende 
wij  seer  bevreest  geworden  zijn,  als  oordelende  door  snlcken 
doen  in  'teijnde  geen  goet  te  volgen  stondt.  Hier  naer  is 
het  schip  van  Bima  gekomen,  medebrengende  soo  rijs,  als 
schapen ,  boeken ,  hoenders  en  andere  eetwaeren ;  wanneer  ick 
van  den  Admirael  geroepen  en  met  een  chaloupe  gehaelt  ben, 
dogh  en  was  de  Admirael  niet  aen  boort,  maer  aen  landt  in 
't  geveght,  soo  dat  ik  Intche  Mahoijaeth  aen  den  Admirael 
sont  om  hem  van  mijn  komst  kennisse  te  doen ;  wanneer  hij, 
Mahomet,  wederkerende,  raporteerde,  dat  de  Admirael  gelast 
hadt ,  ick  waghten  son ,  soo  dat  ick  tot  's  avonts ,  wanneer  de 
Admirael  van  landt  qnam,  in  de  chaloup  gebleven  ben,  tot 
dat  de  Admirael  mij  riep  in  't  schip,  seggende:  '/Badia  Bima, 
//schrijff  een  brief  om  rijs  en  andere  eetwaren ,  nevens  twee  è 
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/vdrie-  paerden"'.  Daer  op  ick  aen  den  Admirael  diende,  dat 
ick  geen  papier  hadt  ende  oock  niet  schrijven  kon,  versoec- 
kende  om  den  Bimanesen  schrijver,  die  ^t  selve  doen  sou, 
dat  de  Admirael  accordeerde.  Ondertosschen  bleef  ick  in  de 
chaloup.  En  des  morgens,  de  Admirael  aen  landt  gaende, 
nam  ick  al  mijn  goetje,  dat  mijn  volck  uijt  Bima  aen  mij 
hadden  gesonden.  Des  avonts  quam  de  Admirael  weder  aen 
boort,  wanneer  mij  geroepen  ende  papier  gegeven  heeft,  ne- 
vens den  Bimanesen  schrijver ,  die  met  mij  in  de  chaloup  gegaen 
is.  Ende  soo  als  wij  weder  na  ons  schip  sonde  vaeren,  soo 
is  gelast  een  Macassaerse  vrouw  met  on^  te  nemen ,  wanneer 
onder  zeijl  gingen.  Ende  midden  weegs  gekomen  zijnde,  heb 
ick  het  naer  landt  geset  ende  doen  heb  ick  negen  Nederlan- 
ders d(iot  gesteecken  om  mijn  vrijdom  te  bekomen.  Oock  soo 
heb  ick  ses  stucken  genomen  en  seven  houwers.  4  metale 
stucken  heb  ick  in  de  zee  gesmackt  ende  ben  ick  aen  landt 
gekomen,  laetende  de  chaloup  op  die  plaetse  leggen,  die  door 
de  Macassaeren  in  brandt  gestoocken  is;  wanneer  ick  bij  den 
Macassaersen  Coningh  verschenen  ben.  —  Ende  dit  is  het  ver- 
hael  van  't  gene  mij  v^n  Bouton  tot  Macasser  wedervaeren  is. 
Yorders  soo  hebben  alle  mijne  raetsheeren,  soo  groot,  als 
kleen ,  nevens  al  't  volck  van  Bima ,  mij  geseght ,  ten  tijde , 
wanneer  ick  van  Mandar  was  gekomen,  dat  ick  al  't  gene 
tusschen  mij  en  de  Nederlanders,  zedert  dat  ick  op  Bouton 
en  Macasser  hebbe  geweest,  was  voorgevallen  aen  den  Gon- 
vemeur-Generael  sonde  bekent  maecken  en  sij,  soo  wel  als 
ick,  sonde  gedencken  aen  het  contract,  dat  tusschen  den  Ad- 
mirael en  ons  in  't  fort  Soma  was  gesloten  om  dat  in  't  ge- 
heel, sonder  eenige  veranderinge ,  te  onderhouden.  Ende 
daeromme  soo  hebben  wij  gesamentlijck  geresolveert  dit  ge- 
passeerde aen  den  Generael  bekent  te  maecken,  alsoo  des 
Comp"*"*.  en  Generaels  zegel  bij  ons  is.  Nu  wat  is  des  Ge- 
neraels geliefte.  'Noch  eens,  nu  soo  is  onse  heer  broeder,  ge- 
naemt  Boma  Pertijka,  nogh  gebleven  onder  de  regeringe  van 
deo  Admirael.  En  soo  de  Generael  nogh  gedenckt  aen  het 
Xydflchr.  Ind.  T.  L.  en  V.  ded  28  21 
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verhaelde  contract,  gdijck  wij  doen,  soo  wilt  de  Genenel 
hem,  niatt(^eiistaende  daer  nogh  veel  andre  zijn,  wederom 
geven;  en  soo  de  Generael  de  andere  oock  met  haer  goet  en 
geweer  wilt  largeren,   't  zal  een  teijcken  van  vrintschap  zijn. 
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BERICHTEN  EN  MEDEDEELINGEN 


INOSZOKDEN   DOOR 


ARNOLD  SNAOREU. 


1.  Het  vervaardigen  van  den  lappendeken,  die  naar  een 
der  figaren  belai  hetoepat  of  rdmardma  bertanghap  genoemd 
wordt  en  /  5  kost',  is  ter  Sumatra's  Westkust  een  belangrijke 
tak  van  nijverheid.  De  keuze  van  figuren ,  teekening  en  kleu- 
ren  pleit   soms  voor  den  goeden  smaak  der  schoone  naaisters. 

Be  figuren  zijn  samengesteld  uit  langwerpig-vierkante  of 
driehoekige  stukken,  tot  welke  laatste  de  4  eerstvolgende  fi- 
guren behooren.  De  gelamei,  een  zeer  geliefde  versnapering 
uit  de  Bovenlanden ,  vooral  uit  het  Agamsche  dorp  Ghidoet , 
is  een  combinatie  van  suiker ,  rijst ,  meel  en  kokosmelk.  Zij  komt 
ter  markt  in  een  kegel  van  bamboebloemschede  en  op  tafel 
in  vier-  en  driehoeken  gesneden. 

\S^\   1*     Sdit  gdamei  of  gelamei-snede 

M 


0 


2.     Tempoeng  manggU  of  vruchtkroon  der  manggistan  zijn 


%aren ,  die  elk  uit  een  of  vier  teekeningen  en  kleurmi  bestaan. 
Het  vierkant  in  ^t  midden  wordt  ingenomen  door  twee  figu- 
^^  9  die  slechts  in  het  aantal  teekeningen  en  kleuren  van  elkander 
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verschillen.     Bij  3.     Bdah  ketoepat  of  kefoepat-scbei- 


diog,  naar  den  vorm,  waarin  men  de  vierkante  ketoepats 
snijdt,  genoemd,  hebben  elke  twee  elkander  met  het  toppunt 
rakende  driehoeken ,  de  zelfde  teekening  en  kleur ;  terwijl  bij  d« 
4.  Bdmardma  bertangkap  of  elkander  aangrijpende  kapellen, 
elke  driehoek  een  eigen  teekening  en  kleur  heeft. 
De  langwerpig-vierkante  figuren  zijn: 

^^^     5^.     Teboe-ieboe  of  suikerrietjes ,  een  reeks  dwarsbaantjes 


van  verschillende  teekeningen  en  kleuren,  dienende  om  de  vier 
opgemelde  figuren  te  scheiden  van  de 

6^.     Semanü  of  versiering,  bestaande  uit  drie  overlang- 

sche  banen,  elk  van  een  eigen  teekening  en  kleur,  en  dieab 
het  randversiersel  zijn  van  den  lappendeken. 


2.  Iets  over  het  Koerintjisch.  Ofschoon  Koerintji  genoemd 
wordt  het  /^voorportaal  van  Minangkerbau'\  zijn  er  velen 
onzer  nog  zoo  goed  als  onbekend  met  het  Koerintjisch. 

De  volgende  vergelijkende  lijstjes  zijn  ontleend  aan  gesprek- 
ken met  Malen  Boerahen,  geboortig  uit  Penewbh  nabij  l^ah 
Jang  of  de  grens  van  het  Benkoeleesch  landschap  Moekamoeka. 

Het  Moekamoekasch  legt  den  klemtoon  op  de  laatste  letter- 
greep en  wel  in  die  mate  dat  de  voorgaande  lettergrepen  zeer 
kort  zijn.  De  invloed  dier  eigenaardigheid  op  het  Penewbhsch 
onderdialect  blijkt  ook  uit  het  laatste  lijstje. 

uitgangen. 

Maleisch.  Koerintjisch.  Minangkerb.  Aanmerkingen, 
ah  oh  ah 

ang  eng  ang 
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ap 

og 

ög 

ar 

a 

a 

as 

eb 

eh 

era 

0 

0 

ih 

eh 

iëh 

im 

en 

in 

ir 

e 

ië 

oe 

o,  au 

oe 

oeh 

,   oh 

oeëh 
Woorden. 

Maleisch.  ] 

Coerinijisch. 

Minangkerb. 

Aanmerkingen. 

ajir 

ajè 

ajië 

water. 

amas 

mèh 

amèh 

gond 

bagitoe 

gitoe 

bag  itoe 

zoo  gelijk.  Jav:  gitoe. 

bèntèDg 

biutèng 

bèntèüg 

sterkte.  Atjasch:   biu- 
tèng. 

êlog 

ilog 

êlog 

schoon.   Atjasch:  ilog. 

oerang 

oera 

oerang 

mensch.  Niasch  Mal: 
oera. 

ririt 

lirig 

ring 

zij. 

sadja 

bae 

sadjo 

slechts.  Jav:  bae. 

tiada 

idag 

indag 

niet.    Moekamoekasch : 
idag. 

3.  Jndërapoera.  De  inlanders  beweren ,  dat  het  in  de  Zui- 
delijke Afdeeling  van  Padang  gelegen  Kambang  hetzelfde  zou 
zijn  als  de  stad  Këmbajat,  bedoeld  in  de  Bidaseri.  Ik  geloof, 
dat  z^  tot  die  bewering  gekomen  zijn  zoowel  door  den  klank  der 
woorden  als  door  het  feit,  dat  zoowel  in  dat  heldendicht  als 
zuidelijker  van  Kambang  een  plaats  gevonden  wordt,  bekend 
als  Indërapoera. 
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Moeten  wij  veronderstelleo ,  dat  Indërapoeia  (het  Minangker- 
baascbe  Indopoero)  of  ludërastad  door  vrome  Indoesche  Boe- 
disten werd  gesticht  en  ter  eere  van  den  volksgod  Indëra 
genoemd;  inlandscbe  geleerden  beweren,  dat  de  ware  plaats- 
naam is  Batangajirpoera  d.  i.  Beursrivier:  balangajir  =  nn& ^ 
stroom ;  poera  '=■  beurs ,  stad.  Men  zou  namelijk  in  de  rivier 
een  visch  gevonden  hebben,  en  in  die  visch  een  gouden  beurs. 

Naar  inlanders  mij  mededeelen  zou  niet  alleen  in  Palembang, 
maar  ook  in  Koerintji  en  Indërapoera  een  letterkunde  bestaan 
in  Bentjongschrift  en  rijk  aan  zuivere  Sanskritwoorden.  Soe- 
tan  Selim ,  neef  van  den  regent  van  Indërapoera  en  aangehaw- 
de  neef  van  dien  van  Fadang,  wendt  thans  pogingen  aan  om 
eenige  boeken  in  dat  schrift  te  verzamelen  en  in  hetMaleisch 
te  vertolken. 


4.  Uit  Solog  (Padangsche  Bovenlanden).  In  der  tijd  moet 
er  een  rijk  Tjermin  Toran  bestaan  hebben  op  den  Boekit  Boen- 
tag  (ronden  heuvel)  aan  de  noordelijke  helling  van  den  Piek 
van  Indërapoera.  Is  dit  Tjermin  Toran  d.  i.  gezicht  op  (het 
eiland  ?)  Toran ,  of  van  waar  uit  Toran  zichtbaar  is ,  —  hetzelfde 
als  dat  bedoeld  in  het  heldendicht  Si  Toenggal? 

Men  zegt ,  dat  Koerintji  in  vroeger  tijd  een  verbond  heeft 
gesloten  met  de  XII  Kota. 

De  stammoeder  der  vorsten  van  Pesimpei  was  de  prinses 
Nig  Tan  Daro  (Ninig  Tntrn  of  Toean  Bendahara) ,  die  in  een 
ronde  matras  over  zee  uit  Palembang  vertrok  om  haar  broeder 
Badjanggoeig  sirah,  bagombag  poetiëh  d.  i.  Boodbaard  Wit- 
kuif,  stamvader  der  vorsten  van  Soengei  Pagoe,  op  te  zoeken. 


5.     Van    de  boete   SekaÜ  lima^  door  de  Minangkerbaoscbe 
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adat  gesield  op  echtbreuk  en  moord,  is  een  derde  of 
/  266*/,  voor  den  rechter  en  %  of/ 538  ^/s  voor  de  belee- 
digde  partij. 

Se  kati  linia  =  Se  kati,  lima  tahil  of  één  kati  envijftaels. 

1  kati   Melajoe  =  £0  tahil. 

1  tahil  =  16  röal. 

1  rêal  =  /  2. 


6.  Inlandsche  goden  ter  Samatra's  Westkust.  Grond: 
Djoembalang;  vuur:  Si  Koelambei;  planteurijk:  Malim  Keri- 
moen  en  godin  Roebiah  Bandei;  rijst:  godin  Sinang  Seri,  op 
Bali  Seri,  de  Grieksche  Ceres;  hanenkloppers :  godin  Tenin- 
dei  en  haar  broeders:  Djoeara  en  Djoeandang;  ziekte  bij  de 
Batags :  Matemoelas  en  Fengoeloe  Balang  en  geneeskunde :  de 
zeven  gebroeders  Gbdombei. 


7.  Kippenteelt.  Wil  de  Maleier  het  aantal  eieren  zijner 
kippen  vermeerderen,  dan  wordt  tegen  den  tijd  dat  het  leg- 
gen eindigt  en  het  broeden  begint,  de  hen  drie  dagen  ach- 
tereen gebaad.  .  Om  zich  te  verwarmen  laat  zij  de  eieren  lig- 
gen, neemt  veel  beweging  en  zoekt  hanehgezelschap ,  en  vóór 
dat  de  broedtijd  afgeloopen  is,  legt  zij   nieuwe  eieren. 

Om  het  vuil  worden  te  voorkomen,  worden  de  eieren  van 
de  buitenlucht  afgesloten,  door  ze,  mits  niet  diep,  inj)adite 
leggen  en  ze  er  in  onbewegelijken  stand  te  houden. 

Om  de  eieren  zonder  hen  buiten  den  broeitijd  te  doen 
uitbroeden,  worden  zij  diep  in  padi,  bvb.  6  eieren  in  een 
gantang,  begraven. 

Maar  wie  bemoeit  zich  met  de  arme  van  de  moeder  be- 
roofde kuikens? 
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De    kapoen   is   niet  alleen   een  sieraad  der  rijsttafel, 
ook  een  nitstekende  kindermeid. 

Een  seroengkap  ofte  kippenhoiqe  is  een  op  den  gnmd 
staande  bamboe,  waarvan  de  onderhelft  in  stokjes  gespleten 
en  met  rotan  doorvlochten,  een  —  o,  pardon!  —  een  crinohne 
of  een  omgekeerden  trechter  voorstelt. 

's  Nacht  slaapt  de  kapoen  op  den  grond  onder  het  kip- 
penhuisje,  en  onder  hem  1^  men  de  kuikens. 

Wil  de  kapoen  het  baantje  van  kindermeid  niet  goedschiks 
aanvaarden  en  gaat  hij  er  toe  over  de  weezen  te  bijten ,  te  pikken 
of  te  slaan ,  dan  in  het  bad  met  hem !  Een  enkel  bad  is  vol- 
doende. Dit  en  de  vochtigheid  van  den  grond  maken  dat  de 
kapoen  het  zoo  koud  krijgt ,.  dat  hij  blijde  is  iets  warms  onda 
zich  te  hebben.  Hij  en  de  kuikens  dringen  zich  bijeen  en 
verwarmen  zoo  elkander.  Ten  laatste  hecht  de  kapoen  zich 
zoo  aan  de  kleintjes,  dat  hij  hen  zorgvuldig  grootbrengt  en 
bij  hen  met  succes  dö^kloek  vervangt. 

{Worde  vervolgl) 
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TIJDSCHRIFT 


7Q0K 


»  INDISQHK 

TAAL-,  LANIH  EN '  VOLKENITJNDB, 


UITeiGSYSK  DOOB  HST 


BATAVJAA«CH  GENOOTSOHAF  YAN  KUNSTEN  .  ^ 

.EN  WETEN5CÖAPPEN. 


0ND2E  BISDAOTU   VAK 


Or.    E.    iVX^OREOHX 


».    G^EUXH    VAN    Vl^iaK- 


U  XXVIIi. 

Aflevering  6. 


BATAVIA,  s'HAOE, 

/W    BBüIHDra  *  Co.  !  H.  NIJEOFF. 

lèss.  .       '       '       - 
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KAAVI-OORKONDEN 

(  Vervolg) 

DOOB. 


Sedert  de  laatste  uitgave  (Tijdschrift  deel  XXVII  bladz.  588) 
is  weder  een  nieuwe  vondst  van  koperen  platen  gedaan  en  wel 
in  de  desa  Kebowan  pasar,  district  Djenggolo  I,  assistent-residen- 
tie Sido  Ardjo  ten  getale  van  zes  (zie  Notulen  Bat.  Genoot- 
schap 7  Februari  1882  lï  §  f). 

"Vier  van  die  platen  maken  een  geheel  uit  en  handelen  over 

een  vrij  rechtsgebied  met  name  Gandha  Koeti  te  Kambang  Qri 

De    oorkonde   dateert    van    964    van  Qaka  of  1042  A.  D. 

De  vorst,   onder  wiens  regeering  de  oorkonde  werd  verleend. 

wordt  niet  met  name  genoemd. 

Het  schrift  is  het  gewone  Kawi-type  en  duidelijk,  zoodat 
ik  gemakkelijk  van  een  afdruk  in  drukinkt  de  hieronder  vol- 
gende transscriptie  kon  maken. 

Om  der  wille  van  de  deftigheid  denkelijk,  heeft  de  schrijver 
bij  de  spelling  van  enkele  woorden  een  verwante  letter  gebruikt, 
h.  V.    een  nmn   in   plaats   van  de  W;  iets    wat  meer  gebeurt 
en  vooral  in  Oud-Soendasche  Kawi  mss.  dikwijls  het  geval  is. 
Ofschoon  de  voorwaarden,  waaronder  de  vrijbrief  is  verleend, 
grootendeels  overeenkomstig  zijn  met  die  van  reeds  bekende  oor- 
konden, zoo  bevat  de  tekst  niettemin,  in  nieuwe  woorden  of  uit- 
drukkingen, weder  eene  bijdrage  tot  de  kennis  van  het  Kawi. 
Van  de  twee  overige  platen  hoop  ik  later  eene  transscriptie 
te  geven,    zoodra  ik  de  originelen  ter  inzage  zal  hebben  ont- 
vangen. 
Ttjdaclir.  Ind.  T.  L.  en  V.  ded  28.  22 
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TRANSSCRIPTIE. 

PLAAT  I. 

a.  Swasti  (^ka  warsha  titta.  I  Qaka  964  marga  ma^ 
tithi,  nawami  soekla  paksba,  toeog,  pa,  boe,  w&ra,  woejai, 
oeta  asbta  de9a,  oettara  bbadoe  wadana  ksatra,  ahi  boeddha 
dew&ta  wdra  ika  ta  di  wa^a  toeroenja  noegraha  nira  adji  p&- 
doeka  mp6e  ngkoe  sapinaka  tjatra  ning  bhoewana,  ^ewaka 
saptati  mpoe  Mogha  mërthanakén  kahakabajwakna  ning  bhoe- 
wana. 'Tlas  karoeboen  dirgha  joera  rogya  hadji  padoeka,  ioe- 
moeroen  tan  pa  b&mb&l  toeroenja  noegraha  nira,  matêkëta  (*) 
sira  lëmah,  irikang  r&ma  i  Eambang  C^i,  ma  soé  10,  m& 
10  ri  Imah  ning  paniklaii  Soésoér  mpoe  Bboma,  toeroenja 
noegraha  nira,  wka.nira  innabaknira  ri  dharma  Gandha  Eoeti 
ing  Ka- 

b.  mbang  Qri ,  denira  adji  p&doeka  mpoe  ngkoe,  ika  oemgoe 
(ngP)  ri  dh.  G.  K.  ing  K.  Q.  wka  nira  wnang&ngftn^wa 
pajoeng  koet  limo,  wnaug  pajoeng-ngapagoet  soesden  poetili, 
wnang  ang^nggwa  sawatëk-i  djro  negara  kabaih ,  wnang  agi- 
lang-gilang  gading,  wnang  ugamangana  radjft  mang9a,  ka- 
djangga  ning  wdoes  goenting,  badawang,  karoeng  poelih,  ka- 
roeng  mating  gantoengan,  taloewah,  asoe  sér,  awawara  sëm- 
pal,  apalangka  binoeboet  ring  balai  marabja  dajang,  anhoe- 
loen  dajang,  poedjoet,  djennggi,  amoepoehangrabana anggoea- 
tinga  moepoeheng  toempër,  tan  sikaran  dening  airadji,  wnang 
aringring  bantënan  awidha  n&ga  bantënan ,  apa  taraua  bautènan, 
aaoeraga  marempwa,  adjean  walang  askar-atoengdjoeng  sinawik 
aawidja  koening,  an^ 

PLAAT  IL 

a.  aingawali,  doelang  pan^araban,  adodota  toenjdjoeng  idjo, 
koenjit   sadangan,    nawagraha,    pasilih  gdloeb,  praswatang  a- 


{*)    Zie  Platen  KélnuiteDaii,  deel  V  yan  dit  T^jdwhiift  Uads.  88:  «Inipitiftit 
en  noe  di  pitëkëtan." 
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ngoeugkoe  ngatjoering  tloeng  wügi,  praswatang  sili  asih,  boen- 
èr  y  madjnoé  kanakas  moeta  doeloer,  maskarathatja,  djaroedjoe 
koenang,  apajoengakSt  limo  pagoüt,  tan  sikaran  ta  de  rak- 
rjan-&wali,  apan  wkanira  ad}i  pftdoeka  mpoengkoe,  inastityakën 
znoeDggwa  ring  dh.  G.  K.  ing  K.  Q. ,  wuang  katmwananing 
stri  larangan,  boerwan  sakisangkoenya  koenang,  sakawwanga- 
uya,  mwaug  anboeloen-ftraksan ,  rftdja  poel  ra,  rftdja  poetri, 
koela  poetra,  koela  poetri,  tan  sikarana  sanghyang  dh.  G.  K. 
ing  K.  Q. ,  s6es6ek  dharma  adji  p&doekft  mpfiengkoe,  apan 
parnnah  sanghyang  path&  ni  gilang-gilang  parnnah  sanghyang 
dharffia 

b.  inanakên  de  bhat&ra  pr&dja  pati,  tan  kahawata  sira  deni 
dosbanya  sangke  sangkanya,  mangkana  tingkah  sanghyang  dh. 
6.  K.  ring  K.  Q„  soesoek  dharma  paniklan  soesoerira  adji 
pftdoeka  mpoengkoe  katmwa  de  sant&na  prati-sant&na  nira, 
anak  poetoe  boejoet  tjetjik  moening  pitoeng  ang9a  (^)  siradji 
p&doeka   mpoenkoe  sang  moenggoe  ing  dh.  G.  K.  ing  K.  Q., 

ajiiKitaiiJinnn  1 

adji  padoek&  mpoengkoe  koenëng  ri  sdënganyan  para  soejana- 
ning-ahoetang  sangke-sangkanya,  jan  satahil  hoetang  nikang 
wwang,  m&  2,  panatalanya,  ja  sor  sangkerika  sajata  samocwa 
panatalanya,  mangkana  rashanya  djnjft  p&doeka  Qri  maha  rft- 
dja  adji  p&doeka  mpoengkoe  wnanganggoenting  rarai  ring  palang- 
ka  soesoe  — 

PLAAT  IIL 

a.  n  binoeboet,  tan  kaknanawoeloe  para  woeloe,  loedan  toe- 
tan,  jampoelan,  lanjtjreran  hopan,  kipah-kipah  toeloebyët, 
pinta  pnlakoe,  ang9a  piaiyaksa,  danda  koe  ^^nda,  skar  tahoen, 
pamawashya,  soéngsoéng  pangoerang,  soéngsoêng  partaja  n&jftka, 
kring    limbakawah,   pajSm   limoes   galoeh,  mauimpiki,  salyoet. 


C)  In  een  Soendaaich  ms.  Tan  de  15e  eeuw  lees  ilc  «sija  ngawarah  ènljoe,  oempi 
^ri(fi>,  Bitcii.sg  angga-iantana,  kcela-fiantana,  pièti-kantaDa,  ang^a  sang  parigal  enx. 
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tangki],  trëpan,  lëbèlëb,  sipat  wiloet,  pdjah  lek,  palamak» 
tpoeng  kawoengy  misra  para  misra,  misra  hino,  hoeloeh  hadji, 
tapa  hadji,  sambal  soemboel,  karëngrèngan,  singgah  pabrési, 
ramanang,  rakSuloet,  bhoepati,  ponara  pati,  waloe  roemambating 
.aatar,  rah  kasoewoeran  ing  natar,  wangkai  kaboenan,  palih 
koewoe,  amidjilakën  woerjja  ning  kikir,  malandang,  lëtja,  koe- 
tak,  tangkil,  katanggaran,  pininglai,  mangoegai,  magoenjdjoeng, 
iQakal&-kal&,  ma  — 

b,  nahab  manamber  manoek  doehitëk,  wli  hawoe,  whi  panjdjoet, 
wli  kadoet,  djoeroe  djaloe,  djoeroe  koeroeng,  djoeroe  goesali,  djoe- 
roe  nambi,  djoeroe  koendii,  mati  tiba,  mati  kalêboe,  mati 
sinahoet-ï  oela  mati  sinanghat-ing  sapi ,  matya  ngi(m}pi ,  mati 
sinambêr  ing  glap ,  manjawring ,  mangoeri ,  mangil&la ,  maniga, 
manoengkal,  woengkoedoe,  amahang  pahawoe-hawoe,  awaroega, 
inantoen,  pobhaja,  par&dja  bhaja,  pangin-angin ,  angloepoeta 
knamoek ,  tanpa  langoetakna  mastaka  jan  polih  maling ,  wnang 
apagenga,  angoelang  sapi,  satoehan,  angoelang  kbo,  satoehan» 
angoelang  wdoes,  satoehan,  angawari  satoehan, 

PLAAT   IV. 

a.  parahoe  satoehan,  apadagauga  satoehan,  adrëwya  pande 
satoehan,  am  (?)  alanttn  satoehan,  oen4ahagi  satoehan  itjawa- 

•tJi  cm  a  am  I  karffia ,  tjatang  pa4a  sa- 
toehan sowang,  japwan  l^wih  sangkerikft,  ana  naja  drëwyadji, 
deni  banigra-mabanigrami  mangkana  rashanyanoegrahadji  pa- 
doeka  mpoengkoe  katmwadening  santana  prati-sant&na  niia, 
ika  ta  kabeh,  vnang  sawateaki  djro  n&gftra  kabéh,  tan  sik- 
shan  de  sanganagata  wali.  Tlas  karoehoen  sanganagata  pra- 
bhöe,  japwan  hina  tanpa  misinggah  sharasha  ni  toeroen]^ 
noegraha  hadji  p&doeka  mpoengkoe,  tan  woeroeng  dandan  de 
sanghyang  tjatoer  loka  phala,  Indra,  Jama,  Baroena,  Koewaira, 
agneja,  neriti,  bajabya,  aisanya,  koenang  jan  hana  mabaka- 
mibika,  djoh  tasmat  kabwat  karmaknanya,  kadi  bwat  ning  aken 
lawan  prathiwi  mangkana  bwata  — 
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6.  na  pap&nya,  jan  padyoesa  mare  (ngP)  bangawan  san- 
ganana  woehaja,  toewaran  jan  pareng  sagara  katarahana  boen- 
tilèni  iarahan,  sahoetëning  oel&  lëmpe,  oelft  boejoetan,  oelftja 
loemaktja  ring  oedan  samberën  ning  glap,  hoedan  tan  hoedan 
ja  jan  samberën  glap  loemaka  ring  goenoeng  kalboe  ring  djoo- 
rang  parang,  tan  tike  oemahnya,  Ibwakna  ring  tambra,  ka- 
wah,  poepoehën-ing  gad&  wsi,  harwakna  ring  tjoeriga,  de  sang 
kingkarabala,  dalihëa  tan  pakolahnya  pabangbang  ngëtwëk 
pftdoeka  nira  oedjjar  hadjjakna,  tadahë  (n)  sanghyang  Jama 
r&djade,  panganên-ing  pisatja  panganën  ni  raksasa,  kata  poe- 
tanadi,  sakwehning  kang  awamSlna  ngawaghata  ng&pak&ra 
pakarih ,  i  sharasani  toeroenya  noegraha  adji  p&doeka  mpoengkoe. 

Ong  n&mo  Boeddhaja,  nama  Qiwaja,  manamarshaja ,  namo 
Brahmanaja. 


Na  het  schrijven  van  bovenstaande  regelen,  ontving  ik  de 
twee  andere  Soerabajasche  platen. 

Heel  opwekkend  zagen  ze  er  niet  nit,  daar  ze  grootendeeb 
met  een  dikke  korst  koperroest  (vermengd  denkelijk  met  nit 
de  aarde  opgeloste  bestanddeelen)  bedekt  waren,  die  het  veet 
moeite  kostte  te  verwijderen  zonder  door  afsplintering  tevens  de 
letters  te  beschadigen. 

O&choon  enkele  plaatsen  onleesbaar  bleven,  zoo  gelakte  het 
mij  toch  het  grootste  deel  te  ontcijferen,  waartoe  mij  onder- 
linge vergelijking  en  vergelijking  met  andere  oorkonden  hielpen. 

Beide  platen  toch  handelen  over  dezelfde  persoon,  zekeren 
Sanghadyan  Xoêloeptiroe ,  die  een  door  hem  ontgonnen  stok 
grond  met  name  Waharoe  of  aldaar  gelegen,  vermaakt  of  over- 
draagt; alleen  ben  ik  er  niet  zeker  van,  dat  de  tweede  plaat 
over  denzelfden  grond  handelt.  Daar  o.  a.  de  oppervlakte  ver- 
schilt, handelt  de  tweede  plaat  denkelijk  over  een  ander 
(gekocht)  stnk  grond. 

Plaat  I  is  compleet  en  dateert  van  795  van  Qaka  of  873 
Ao.  Di.  en  is  das,  op  één  na,  de  oudste  van  de  bekende  Kawi- 
oorkonden.    Bij  plaat  II  ontbreken  minstens  nog  twee  platen. 
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TEANSSCRIPTIE. 

I. 

a.  1  Swasti  Qaka  warsha  tita  795  dewata  masa  titbi  panj- 
tjami  goekla  paksha  m4  po  ~  manahil  moela  nakêhatra  ( ^) 
2  nddhi  peraga,  ta|  tkala  sanghadyan  Koeloeptiroe  kapw&na- 
kan  rakryan  kagalo  .  .  ,  manoesoek  stma  mah  Waha- 
S  roe ,  pin(}a  ni  oekoernya  7  tempah  hinganya  we|  tan  irikang 
ing  kaler  hiuganya  kidoel  tngahi  Imah  hinganja  koelw&n 
satapèl  watës  lawan.i.»^'»^  hiuganya  dalan  ing  Kodoer  par- 

4  nnaha   .    .   sima   ....   ra  £a/?7»rtf  n  dening-anak  boe- 
joet  sant&ua  prati-sant&na  sanghadyan  K.  oemadëga  siran 

5  panoesoek  si|ma,  samgat  Ratoa  mpoe  PAdjianak   .    .    . 
wdi  (ban) 

6 n   .    .  ngan    prana  toe  (nggal-tryor  .    .    . 

sawah matanda  êaJcaU  .  n , 

7  sinoengan  m&  8  sewang  sewangmoewahdrëbyara|kryan 

mangaran  Qanti rya^  manoesoek   .... 

Uy  ma  .    .  nnihan pangoenang  pangkoer 

8  mangaran  .    .  poe  Eira  jmangaran  rakryan  kabeh  manga- 
ran  Gintoe ntal  panoedjan  pakih  sinoengaa 

m&  2,  widhan  sajoegala, ri|  wi  ^«a 

9  liniran ,  panoesoek  sim%,  i  Pan   .    .   n  winkas  mangaran 
Sandi  mapangiring   ...  ra  (ng?)  ka  Boekit  .    .   ,  halas 

10  manga)  ran  .  .  ja  i  Pa  .  .  majan  winkas  mangaran 
Moerah    mapangiring    Soeroehan  mangaran   .    .   n,  para 

11  pinggir  siring  i  Koewoe  winkas  boejoet|6aloga  mapangi- 
ring mangaran  Soeratha,  soeroehan  mangaran  Manoe,  i  Pa- 
masangan  winkas  mangaran  Dhishan^,  mapangiring  soe- 

12  roehan  mangaran  J>agwan|  .  .  .  Grajan  mangaran  Madas 
mapangiring  mangaran  Samoeroe  .  .  koe  mong  ing  Kënaran 
kabajan  mangaran  Galanggang  mapangiring  soeroehan  m% 

13  (ngaran)   ....  bajan soeroehan  pa  .  . 


(*)    Wat  cursief  gedrakt  is,  is  onduidclyk. 
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i,     1  nikan  maniga  sikpan  roe  mban  (wi)  la  wanwa,  widji  ka- 
wah,  tingkts ,  mawi   .    .   &nghiran,  toeha  dagang,  djoeroo 

2  goesali,  mangroembai,  toeha  namba,  toeha  djoejdi,  toehan 
hoenjdjëman,  djoeroe  djalir,  pabsar,  pawoengkoenoeng, 
poeloeng  padi ,  migra  hino,  wli  wadoeng,  wli  tambang,  w)). 
panjdjoek,  wli  harêng,  wli  lamak,  pakaloengkoeng,  tpoeug 

3  ka|woeng,  soengsoeng,  pangoeraug ,  pasoek-alas,  pajoeugan» 
sipat  wëioet,  djoekoeng  pauginangin,  pamê.wasja,  hopan, 

4  panoeugan,  skar  tahoen,  kdi  walya,  widoe  ma|ngidoeiig^ 
mapadahi,  sambal  soemboel,  hoeloen  hadji  watëki  djro 
ityemadi    kabeh   tankatam&na  ikanang  sima ,  mangkana 

5  soekha  doehka  ka|  dyanggaming  majang  tanpa  wwah^ 
(wipati  wangkai)  kaboenan,  rah  katëmoe  ring  awan,  wak- 

6  tjapala  Aaêta  ^'o^/a  doehilakên  amidjilakên  woerjya  ning 
kikir  (m)  amoek  amoengpjang  (amoempang)  loedan,  toe- 
tan angga  pratyangqa  danda  koe  danda  mand  (ihaladi)   . 

7 sakoepang  satak  palawang  pahawoe  ha- 

woe    oeng   kana    bhoepati    bhoepati  ^     aja    saprakara 
kabeh,    tka    ring    soekha   doehka vu  tan 

8  katapaha  atah,  sima  sanghadyan  K.  |  irik&  koenang  ikang 
mi^ra   ....  manglaka ,  mangapoes,  mamahang,  ma- 

9  (fmban,   ....   pagoela,  manghyoen,  mahapoe,  ma  . 

|ki,  pajoeng  wëlo(?,  mopih,  makadjang, 

maboeboet,  manganam-anam ,   .    .    .   nawa   .    .    ,    .ma- 
misanda  paroet,  pakalangkang,   .    .   tka  ring  pandaiwsi, 

10  pandai  mas,  pandai  (dang)  pa|  iidai  kawat,  an  sang- 
hadyan K.,  keh  pramana  ri  drëbya  hadjinya  tka  wi  pa- 
noeêoeh  (sawka?)  nira,  irika(ng)  kala  mangassikën  ta  sang- 

Ix  hadyan    K.  tadah  irika  pagla|  ran /<unnfnn«i|  j  maweh 

manadaha  irika  sang  sama  hinanftkën mana- 

4ahing    da  .    .  ma    êhar  djnoe    skar  kabeh  mapadahi, 

12  mangkana  rasa  ning  prasasti  sanghadyan  K.|koenangri 

sdanganyan    hantilamlam  mapakarih  loemëboe  kasoetan- 

traning  sïma  sanghadyan  K.,  salëboe  pratyaksha  (ksaja  .    . 
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IS  ...    .  jawatj  ja  doe  ^^  oemoelahoelaha  kasoetrantan 
sima   sanghadyan    K.    sa  .    •  ni   panjtja  mahft  p&taki 

bhoektinya   ring-ahatra pdjahikan   panggiba 

sama wr  (oehanira)  kabeh  prajatna. 

II. 

Begin  ontbreekt. 

1  apak  Panjarikan  mangaran  Brakoe  kandoet  pawarta,  djam, . 
ahoe  Ier  mangaran  Adoe  ^agale  mangaran  Lapan  makadi 
winkas ,  mangaran  Pandawa  samangkaua  kwa  (kweb) .   • 

2  i  Waharoe  prasiddha  saksat  astangara,  toemarima  ikang 
pirak  pangoembas  sanghadyan  Koeloeptiroe  ikang  bnah 
mah&  pinda  m&  kIL  38  wariga  ikang  k&la  .    .  la   .    .  apa- 

3  dahi  |  mangaran  Noelad  pangasin  m&  k&  %  wdihan  sajoe- 
gala  sewang  sewang  tinakwakên  ramanta  i  Waharoe  ma- 
kabeban  tan  wil  donya  tan  sanganroeginya  tke   .    .    .  ta^ 

4  wasanya  kabaih  ma  .    .    .Ir  bati  batekang  s±ma  kasoe- 

tantran  tankatamana  de  m  sakweb  nira  ngilala  drëbja 
hadji,  woeloe  para  woeloe,  boenjtjang  hadji,  saprakarani 
mangilala  drëbja  badji  ring  dangloe  pangkoer  .    .   .  |wa 

5  toe  tirip,  patib  waboeta  r&ma,  migra  para  mi9ra,  paugoe- 
rang  kring,  padêm  mangimpiki,  paranakan,  limoes  galoeh, 
marinjtji,  maboeri,  soengka  dboera,  pabawoekan  badji,  wa- 

6  toe  tadjêm,  soekoe|u  ,  boeloe  warak ,  rakadoet,  pingüai, 
katanggaran,  er  hadji,  malanang,  lëtja  lêbilëb,  kalangkang, 
koetah,  tangkil,  salyoet,  watoe  kalang,  pamanikan,  maniga, 

7  sikpan,  roemban  |  wila  wanwa,  widji  kawab,  tingkis,  mawi 
sanghiran,  toeha  dagang,  djoeroe  goesali,  mangroembai, 
mang.  oengdja,  toeha  ....  toeha  .  .  hoenjdjëman, 
djoeroe  djaUr,  pabsar,  pawoengkoenoeng ,  poeloeng  padii 

8  mi^ra  bino|  wU  wadoeng,  te^^i^mra,  wli  panjdjoet,  wli  ba- 
rëng,  wlilamak,  pakaloengkoeng,  oeroetan,  tpoeng  kawoeng, 

soengsoeng,  pangoerang,  pasoek-alas,  pajoengan  sipat  wë- 
loet,  djoekoeng  panginangin,  pamawasya,  hopan,  pa(n)  oe- 
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9  ngan,  skar  tahoen,  kdi,  walyan,  mapajabi  \?i(loe  mangi- 
doeng,  sambal  soemboel,  boeloen  hadji,  pabrësi  toaiëü  djro 
ityewamadi  kabeh  tankatam&na  ikanang  sima,  mangkana 

10  ikang  soe  |kba  doeka  kadyangga  ning  majang  {tampë  towah) 

(kadal?)  mati  ring  natar,  wangkaj  (*^*^"i^)     kaboe- 

nan,   rah   katëmoe    ring   awan,   vaktjapala  hastatjapala 
doehilakën  amidjilakën  woerjya  ning  kikir,  amiOm)pang 

11  loedan  toetan  ang^apratjang^a  danda  koedan4a  mandikaladi 

ngkir  sagëm  sarakoet,  sakoepang  satak,  pala* 

wang,  pahawoe  hawoe,  |  ....   bhoepati  bhoepati  pa- 

12  bbaja  kabeb,  tka  ring  soekha  doeka  sakeng  alaranja  .  . 
tan  katapaka  atah  sima  sangbadyan  K.  irika,  koenang- 

13  ikang  misra  man manglaka,  mangapoes, 

manabang,  pangoél  mabaroeb  magala,  manghjoen,  maba- 
poe,  manoela  woengkoedoe,  mangloeroeng,  maboeboet  ma 

14  .    .    .  mom)   marawang,  manabib,  mamapa  .    .    .  doe 

.    .  t,   maka  .    .    .  tka  ring ri  mapan- 

dai  mas,  mapan^ai  dang  mapan4ai  kawat,  an  sangbadyan 

15  K.  ataht  .  .  drêbya  badjinya  tka  ri  sawka  nira,  irikang 
k&la  mangasyakën  .  .  sangbadyan  K.  tadab  irikang  pa- 
glaran  maweb  mana^aba  irika  sang  sama  inanakënira,  sakal 

16  mana  (4ab)  ring  dangóe  .  .  mangsen  •  .  djnoe  s.  .  . 
mapa^abi  mangkana  rasa  ning  prasasti  sang- 
badyan K.,  koenang  ring  sdanganyan  ana  sira  laml&m  ma* 

17  ngapakarib  loemöboe  kasoetantranj  ning  sima  sangbadyan 
K.  jan  brabmana  ksatria  waisbya,  .  .  .  .ja doeratjam 
oemoelaboelaba   kasoetantian  stma  sangbadyan  K.|  •    . 

18  panjtja  mabftpataka  bboektinya  ri  (ng)  abatra  .    .  tra  . 

ba  panggiba wroebanija  kabaih 

piajatna. 
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KOPEREN  PLATEN  VAN  'T  BRITSCH  MÜSBÜM. 


De  hieronder  volgende  transscriptie  geeft  den  inbond  terag 
van  twee  koperen  platen,  afkomstig  nit  de  collectie  Baffles, 
van  velke  platen  voor  rekening  van  het  Genootschap  electro- 
typische  afbeeldingen  werden  gemaakt.  Zie  Notnlen  Bat.  Gen. 
1882  2  Sept.  Ila. 

Zij  bevatten  slechts  een  stuk  formulier,  betreffende  voor- 
rechten en  belastingen  en  voorrechten  op  een  stuk  grond  rus- 
tende of  daaraan  verbonden,  en  passen,  voor  zoover  ik  heb 
kunnen  nagaan,  niet  bij  de  reeds  uitgegeven  incomplete  oor- 
konden. 

De  platen  zijn  ongenummerd. 

EERSTE  PLAAT. 

a.  1  han  marga  ikang  Faboeharan  sapahinganan  moeang  Pija 

pija,  loemaris  mangoeion  anoetoeg  kodon  sapahinganan 

2  moeang  Wadihadi,  midêrangalor  anoenggali  marga  ikang 

3  Faboeharan    sapahinga  Inan  moeang  wadi  hati,  loemaris 
mangalor  toemoeroen  ing  Loeah  angalihi  Loeah  sapahingsn 

4  moeang  Dan  |jas,  loemaris  mangetan  angalihi  Loeah  ikang 
Faboeharan  toetoeg  tkeng  pasir  sapahingan  moeang  Wi- 

5  naja ,  samangkana  parim&na  nikang  Imah  Hasinan  soesoe- 
kan  sima  i  Faboeharan,  sampoenjkatamrapral^astyapt- 

6  gëh  de  ^angatjarya  Oegra,  toemadah  ra^anja,  noegraha 
Iboe  padoeka  (ri  maha  r&dj&,  atar&.  h  kaswatantra. 

b.  1  n   i.  sawka  dangatjarya  Oegra  inanoegrahan  de  Iboe  pa- 

doeka 9ri  maha  r&dj& ,  senanggoning  brahma  koela  ksha- 
2  tri  Ija   koela,  koenang  pratyeka  ning  wka  ^AUgatjarjya 

doeging  djah  Katajot,  djah  Narijama,  ika  ta  maka  drabja 
SJkang  kapoetrawang^an ,  loekat,  tampah  1  moeang  kamoela 
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dharman,  loékat,  ki,  1,  makamoekya  sawah  bhatara  ka* 

4  naktin,  an  loekat,  djëng,  1,  irikang  k&la  mangasëan  ta 
dangatjarjya  Oegra  pasëk  pasëk  i  rake  pamgat,  m&soe» 

5  1,  m&  4,  wdihan  tapis  joega,  1,  rake  anakbi  najaka  i 
Kaladi,  moeang  boe  rake  maboewoer,  wineh  ma  soe,  1 J 

6  m&  4 ,  ken  sawlah ,  rake  &ir  botang  djah  Fangheran  wineh 
m&  soe,  1 ,  mft  4,  ken  sawlah  samgët  akoedoe. 

TWEEDE  PLAAT. 

€t.     1  (4a)ngatjarJ7a  Oegra,  ik&  tapa  d&ngat  goebaknikanang  soa-* 
soekan  Imah  Hasinan  i  Paboeharan,  &pan  atyant&  rena  pa* 

2  doeka  ^ri  ma  |ha  r&djd,  i  dangatjarjja  Oegra,  an.  itya  pi- 
naka  ^rija  ri  kaswaswani  br&t,  moeang  ri  langgingauiran 

3  siniwi,  an  mangkana  kaswatahtrani  kasoesoekan,  sima  Imah 
Asinan  i  Paboeharan  tan  katamana  deni  sang  winawa  ka- 
trini,  pangkoer,  tawat,  tirip;  moeang  saprakar^  ning  man- 
gilala  drabya  hadji,  woeloe  woeloe  prak&ra,  misra,  para 
misra,  pangoerang  kring,  padêm,  manimpiki,  para  parana«^' 

5  kan,  limoes  galoeh  paugaroehan,  kadji,  watoe  tadjem,  soe- 
koen,  haloe  warak,  rapanang,  pining  Ie,  katanggaran,  tapa 

6  hadji  I  herhadji,  malandang,  lëlëb,  pkalangkang,  koetan» 
tangkil,  twapan,  salioet  pamanikan,  maniga,  sikg- 
pan  m. 

i.     1  tiroean,  wilang  wanoea,  widji  kawah,  tingkès^  !!iawi,  ma- 

p 
nambangi,  tanghiran,  toewa  dagang,  djoeroe  goesali,  mang- 

^  roembe,  manganjdje  toeha  na  7iambi  toeha  noenjdjaman, 

pawoengkoenoeng,  poeloeng  padi,  misra  hino,  misrangina, 

ngin,  wli  tambang,  wli  (wa)  doeng,  wli  hapoe,  wli  padjoei- 

3  pakaloengkoeng  .  .  dampoelan  tpoe  (ng)  kawoeng,  soeng- 
soeng  pangoerang,  sipat  wiloet,  djoekoeng,  panginangin, 

4  pamawas  (ya),  hopan,l  paurangan,  sëkar.tahoen,  garihan, 
pinta  palakoe,  bobhaja,  tampa  tirik,  toeloeng  hoetang  kapa 
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5  kipa, magéngadëmit,  pagoeloeng,  widoe  ma- 

ngidoeng,  k4i  walian,  sambal  soemboel,  hoeloenadji,  djang- 
gi,  ainggah,  pabrësih  watëki  djro  ityewamadi^  tka  ri  soe- 

6  ka  doehka,  majang  tanpa  woeh,  waloeh  roemambaH  naiar, 
wipati,  wangke  kaboenan,  rah  kawoering  natar,  doehilatau 


INSCRIPTIE  NABIJ  Dïf  DESA  SEMEN, 
residentie  Kediri. 


De  Heer  G.  P.  Servatias  vestigde  mijne  aandacht  op 
deee  steeninscriptie  en  op  verzoek  van  het  Genootschap  ver- 
Taardigde  de  Heer  G.  C.  A.  van  Daalen  daarvan  een  fraaijen 
papierafdrak  en  deelde  tevens  mede  welke  legende  aan  de  in- 
scriptie verbonden  is.     (Zie  Not.  Gen.  8  Februari  1881  Tb), 

Daar  die  legende,  —  als  zoovele  andere,  welke  later  in  de 
wereld  kwamen,  nadat  de  werkelijke  feiten  vergeten  waren, — 
hoegenaamd  niet  op  den  inbond  der  inscriptie  past,  ga  ik 
haar  hier  stilzwijgend  voorbij. 

Yolgens  den  Heer  van  Daalen  bevindt  zich  de  steen  op  1^/| 
paal  westwaarts  van  de  desa  Sëmen,  die  op  den  linkeroever 
van  de  Brantas,  ongeveer  4^2  paal  ten  zuidwesten  van  het 
residentiehnis  ter  hoofdplaats  Kediri  gelden  is. 

EUj  heeft  de  gedaante  van  een  zeer  onregelmatig  prisma  van 
9«39  m.  omtrek  en  1.26  m.  hoogte,  waarvan  het  bovenvkk 
het  opschrift  bevat;  het  grondvlak  heeft  ten  naaatenbij  den 
vorm  van  een  bolvormig  segment. 
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De  letters  zijn  in  haut  relief,  evenals  nog  eenige  weinige 
andere  uit  die  streken  afkomstige  inscriptiën  en  wijken  die  in 
zooverre  af  van  de  inscriptiën ,  eldecsgevonden,  daar  de  laaisten 
zoover  mij  bekend  is ,  allen  in  basrelief  zijn. 

De  letters,  ciroa  12  cm.  hoog,  zijn  op  een  paar  kleine 
nitsonderingen  na,  netjes  gebeiteld  én  behooren  tot  de  ietwat 
gefigureerde  letters ,  waarvan  in  het  voormalige  rijk  van  Daha 
voor  inscriptiën  veelvuldig  gebruik  is  gemaakt.  De  vorm  is 
eohter  niet  z6o  verfigureerd  als  op  enkele  inscriptiën  uit  die 
streek,  die  nog  niet  goed  zijn  kunnen  worden  gelezen,  wes* 
halve  het  zeer  wenschelijk  is,  dat  er  nog  meerdere  worden 
gevonden  en  bekend  gemaakt,  opdat  door  vergelijking  de  nog 
duistere  letterteekens  tot  klaarheid  worden  gebracht. 

Ik  maakte  van  den  papierafdruk  een  fiicsimilé,  dat  ik  aan  Pro* 
fessor  Kern  zond,  die  mij  ten  zake  het  hieronder  volgende  me- 
dedeelde : 

ffDe  inscriptie  van  Kediri  is  zeer  belangrijk;  hoe  kort  ze 
ook  zij. 

Ik   lees  evenals  gij  doet,  behalve  dat  in  den  &^^  regel  m. 

/O     0\ 

1. /?a«;<Kl^*^  J  staat,   in  den  4*^  bepaald  boddU^  niet  bodwi. 

Het  laatste  woord  natuurlijk  toaringin^  gelijk  reeds  door  u 
is  ingevuld,  want  als  er  geen  letter  gestaan  had,  kon  er  geen 
jfcUen  voorkomen.  (*) 

De  meeste  woorden  zijn  bekend. 

Tiioeky  ook  téwök  gespeld,  beteekent  in  het  Bedjangsch 
priem,  Skr.  QAla,  ook  Jav.  tuwek;  van  waar  nuwïk^  door- 
priemen,  doorsteken.  (^) 

Zonder  twijfel  is  er  dus  een  grensnaald,  obelisk,  spitse 
paal  als  grensteeken  bedoeld. 

Bij   slot    van    rekening   is    het  niets  anders  dan  een  soort 


(')    0e  Ifl   in  de  laatste  lettergreep  vaa  wariagia  ontbreekt. 

H. 
O    Soend.  itimik,  zoo  als  't  Kawi;  echter  alleen  in  de  beteekenls  van  Heken, 
^ioortiekem  mei  een  wapen.  |H. 
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spitse  lingam,  niet  in  den  zin  van  phallus,  maar  zoo  alsdil^ 
wijls  in  Indië  het  geval  is,  eenvoudig  als    mijlpaal,  grenspaal. 

Misschien  komen  er  nog  wel  op  Java  of  in  de  Soendalan- 
den  zulke  spitse  palen  voor? 

l^pi  is  het  gewone  oud  Javaansche  woord  voor  grens ;  trou- 
wens thans  nog  dichterlijk  ^  pinggir^  anders  vervangen  door 
t^pismring^  een  belachelijke  fout  voor  tepi  êiring  (niet  tep^ 
iring)^  hoewel  de  fout  verklaarbaar  is.  (^) 

Damél  komt  in  oud  Jav.  voor,  al  is  het  zeldzamer  dan  in 't 
nieuw  Jav.;  het  zal  wel  Krama  Inggü  in  't  oud  Jav.  zijn, 
niet  Krama. 

Wat  Samegai  lawe  is  weet  ik  niet  precies.  Zooals  u  be- 
kend is,  komt  samëgat  herhaalde  malen  voor;  naar  den  vorm 
van  het  woord  te  oordeelen,  is  het  marktgenoot,  vrij  wel  het- 
zelfde als  êa^iah^  natuurlijk  in  den  zin  van  iemand  met  burger- 
rechten in  een  dorp,  niet  een  onvrije,  en  dus  altoos  een  notabele. 

Lawe  houd  ik  voor  een  andere  spelling  van  lawö  of  lawtn. 
Beide  deze  woorden  komen  in  't  Eawi  voor;  ik  ken  ze  alleen 
in  een  zfL&iAm^  pahalawö  (actief  mahalawöy  of  te?^;^,)  volharden; 
ook  koppig  zijn. 

Dat  komt  ten  naastenbij  overeen  met  wat  Oosting  van  't 
Soend.  lawen  opgeeft ;  =  lojor.  In  't  Jav.  W.  d.  W.  staan 
verschillende  beteekenissen  opgegeven;  o.  a.  loewik,  dat  hier 
wel  passen  zou,  doch  het  is  onzeker.     (^) 

In  allen  gevalle  schijnt  de  Heer  Lök ,  mpoe  Lök ,  een  man 
van  gezag  geweest  te  zijn. 

Het    opmerkelijkst   is   de   boddii-joaringin.     De   bodii  is  bij 


(')  Vergtl.  ook  het  Mal.  iëpi  laoei  :=:  strand ;  In  't  Soend.  is  iJfpi  ook  :=  ioa^- 
ioeng,  rand  van  een  saroeng  b.  v.;  népiT::^  ergens  aankomen,  komen  tot,  berei- 
ken (ook  met  de  hand) ;  nëpi  ka  =::  tot  aan.     Zie  verder  ten  deze  bldx.    470. 

H. 

(*)  Kan  lawi  hier  niet  een  plaatsnaam  zijn?  De  tamgat  van  Lav^  net 
name  euz.  Ik  gdoof  dit  te  eerder,  omdat  de  €Üi ,  gelijk  mij  later  Ueek,  de 
heeft,  zooals  ik  op  het  fs.  thans  aangeef.  Het  zou  dan  zijn:  de  samgat  van Loe- 
wë."     Het  Soend.  lawhi  is  ook  gelijk  badenr.  H. 
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de  Baddhisten  quasi  de  boom  der  kennis ,  maar  in  den  grond 
van  de  zaak  niets  anders  dan  een  als  baken  dienende  boom. 

Daar  de  Bodhi-boom ,  ook  wel  Bo-boom  genoemd ,  der  Bud- 
dbisten  geen  waringin  is ,  maar  een  pipal ,  Jicm  reliffiosa ,  is 
het  duidelijk,  dat  op  de  inscriptie  de  Bodhi-waringin  wel  de 
heilige  boom  van  het  dorp  is  —  in  Europa  was  het  in  de  mid- 
deleeuwen de  heilige  linde  —  en  dat  het  woord  niet  op  Bud- 
dhistischen  invloed  wijst,  en  juist  het  tegendeel,  wegens  het 
bijgevoegde  waringin. 

Panjji  is  vlag,  vaan,  teeken;  de  titel  is  uit  vlag  ontstaan; 
vgl.    een    vlagofficier,    vaandrig    en    dgl.    en    in   het   oud  en 

nieuw    Jav.  ionda  (*j «sin  J  onrinj  teeken  en  koningsbeambte.     (*) 

Ik  vertaal  het  stuk  aldus: 

Anno  924  is  de  wegpaal  {jvegapits)  hersteld  {?  of:  in  orde 
yebracif) ,  hetgeen  gedaan  is  door  den  Saniegat  Lauoé]  (Loe- 
wë)  Heer  Lök^  als  altijd  blijvend  {sada  voor  sadd)  grens- 
baken  van  het  planten  des  heiligen  waringins  uof'  ba- 
ken  om  de  grem  aan  te  duiden,  van  den  kenmerkenden 
Waringin,  dien  men  geplant  heeft;'  Eig.  staat  er ;  t/van 
dat  men  den  kenmerkeiiden  Waringin  plantte,^' 

Ik  houd  die  tewék  ning  hnü  dus  voor  een  grenspaal  van 
den  weg.  Laat  mij  er  bijvoegen  dat  het  Sanskrit  9Üla  niet 
alleen  een  'spies ,  priem ,  spitse  paal ,  maar  ook  een  'baken 
aanduidt;  dat  klopt  dus." 

Tot  zoo  ver  de  Heer  Kern,  wiens  gissing  omtrent  de  bet  ee- 
kenis hier  van  iewïk  wel  met  de  vorm  van  den  steen  over- 
eenkomt. Ik  voeg  hierbij  een  fs.,  hier  op  hout  gesneden, 
en  een  transscriptie,  waarbij  ik  de  verbeterde  lezing  van  den 
Heer  Kern  heb  gevolgd. 

Alleen  ben  ik  niet  geheel  voldaan  met  de  lezing  der  S 
letters,  volgende  op  pan;dji. 


C)  Vgl.  ook  *t  Soend.  oemhoel  =:  vlag  en  ookdwtrictshoofd  in  den  tijd  van  Matanm. 

H. 
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Iklas  daaruit  tepiti.  Beteekenen  de  twee  eerste  letten 
^9/^,   wat  moet  er  dan  van  dat  ü  worden  gemaakt? 

Daargelaten  dat  de  papierafdrak  vrij  duidelijk  Upeti  heeft, 
zoo  ben  ik  te  eerder  geniegd  tëpèt-i  te  lezen,  omdat  dit  geen 
slechten  zin  geeft. 

In  de  oud-Soendasche  Mss.,  o.  a.  de  Sanghijang  Siksa  kan- 
dang  karêsian ,  kwam  ik  het  woord  meermalen  tegen  naast  bë- 
nër  en  toehoe. 

fl' Als  gij  al  die  goede  lessen  opvolgt ,  heet  het  op  een  plaats, 
zal  men  u  noemen  si  bénër,  si  tëpët  enz."^ 

Op  een  andere  plaats: 

4rKatoedjoe(h)  beunang  kami  laboeh  siloka,  lamoen  ka  beet 
(klein)  basana  oetoen ,  eten ,  denok ,  anaking ;  ka  kolot  ma  (na 
mah)  basana  lantjeuking  soemangdjeur  intjoeing ,  toeing ;  pang- 
wastoena  ma  soemangdjeur  teuing  amat  sakitoe  dasa  sapanta , 
geus  ma  goenana  asih  karoenja ,  moepoeroe  djoelas ,  njëtjëp 
ngala  angën,  nja  mana  soeka  boengah,  padang  tjaang  noe  di 
piwarang,  ja  sinanggoeh  pari  geui  ngara^a. 

Silokana:  fiuu  pirak  kombara  ifUen.  Jata  sinanggoeh  jogya 
ngarana.  Ini  kalingana:  mas  ngaranya  saba  toehoe  tëpetbyai- 
ta  enz."" 

Elders: 

^Kangkën  rësi  nja  mana  tratangtoena ,  pamanggoeh  ning 
bwana ,  trang  warga  hoerip  ning  djagat.  Jata  sinanggoeh  tra- 
tangtoe  di  noe  rèya  ngaranya.  Tëgoehkean,  pageuhkeun  pa- 
hinganing  toehoe  tüptt  bjakta  warëta  manah  ma  kratana  bwana 
manah  hajoe  ikang  djagat.  Kitoe  keh  sang  pandita  pageuh  di 
kapageuhaning  krëta,  di  kapanditaanana ,  si  pangdjoejoe  pa- 
geuh di  kapageuhanana  krata,  sang  amëng  pageuh  di  kaamë- 
nganaua  krata,  en  zoo  gaat  het  voort:  Sang  tete,  sang  wasi, 
«angebon,  sang  tjagi,  sangwSlaka,  sang  wong  tani,  sang  eu- 
vah  (sic),  sang  goesti,  sang  mantri,  sang  masang,  boedjangga, 
tarahan,  disi,  rësi;  praboe  kalawau  sang  dewa  ratoe  pageuh 
ngrëtakenna  bwana;  nja  mana  krëta  ikang  lor  kidoel,  koeion 
wetan,  sakasanggoep  dening  prëtiwi,  sakakoeroeng  ningakasa. 
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pahi   manghoerip  ikang  sarwo  djalma  kabeh  ngaranya:  djalma 
toemoewoeh  (sic),  djalma  tryak,  djalma  sing  woug  enz/^ 

Nemen  wij  das  onderwerpelijk  t^plétj  in  de  beteekenis  van 
bënër  en  't  Mal.  bëtoel,  dan  krijgen  wij  hier  hetzelfde  als  't 
Soendasche  mênëran ,  bijj  omtrent ,•  Mal.  bëtoelan ,  Jav.  kabenê- 
ran;  en  kan  de  zin  >rsada  panjdji  tèpèt  i  pananëm  bodhi  wa- 
ringin"'  geloof  ik  zonder  dwang  aldus  vertaald  worden:  als 
altijd  blijvend  baken  bij  het  planten  van  den  (of  bij  den  ge- 
planten)  heiligen  waringin. 

Ik  geef  deze  uitlegging  gaarne  voor  een  betere. 

Blijkt  uit  het  voorgaande,  dat  zel&  oud-Soendasche  mss. 
inlichting  kunnen  geven  omtrent  het  Kawi ,  hoe  veel  te  meer 
zal  dit  niet  het  geval  zijn  met  de  oude  Kawi  mss.  uit  de 
Soendalanden ;  daargelaten  nog  het  licht,  dat  zij  kunnen  ver- 
spreiden omtrent  de  godsdienstige  denkbeelden  der  vro^re 
bewoners  van  Java;  en  ten  zeerste  betreur  ik  het,  dat  zich  nog 
niemand  heeft  aangegord ,  om  die  mss.  onderhanden  te  neme<i. 

Bij  het  toezenden  van  het  fis.  aan  den  Heer  Kern  maakte 
ik  de  opmerking,  dat  het  vreemd  is,  dat  bij  de  Javanen  de 
in  het  Kawi  vroeger  voorkomende  en  nu  nog  in  het  Soendf  isch 
dikwerf  gehoord   wordende   (nasale)  eu  klank  verloren  is,  wat 

meer  zegt,  dat  dé  Javaan  dien,  evenals  de  ai  of  ^  (wel  te 
onderscheiden  van  de  ai  in  't  Soendaasche  t/aiy  dat  als  twee- 
let  tergrepig  moet  worden  aangemerkt)  (*)  niet  meer  goed  kun- 
nen uitspreken. 

Al  is  een  Javaan  nog  zoo  lang  in  de  Soendalanden ,  hij  zal 
de   eu   als  oe  of  o  blijven  uitspreken  en  de  woorden  raraj  (*) 

(•)    Vgl.    ook   deui,  ook  wd  deukt  gcschrcveii  (tweelcttcrgrcpig)  met  keuremj\ 
iëmbij  enz.  Kawi  tambaj. 

(*)    In    Kawi   slakken  vond  ik  een  enk^e  keer  de  ai  I  Q  1  weergegeven  door 
B      aJID|       o.  a.    OKÏl  MftCnnWKlJI  ,  hetgeen  in  't  Soendaasch  regel  ia. 

•STnfl^OUII    WmOJiaWljl    «UmrUMJIj   evenzoo  «SliaajUill   dat  de  Javaan 

ook  verkeerdeiyk  ioehé!  uitspreekt.  Het  is  dos  de  j  als  slmtletter,  die  hem  thans 
moeielijk  is. 
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paraj^  koeraj  enz.   uitspreken  als  rarai^paraï^koeraï^ixïipooiA 
hilariteit  van  den  Soendanees. 

De  Heer  Kern  antwoordt  daarop :  //Dat  de  Javaan  zooveel 
moeite  heeft  om  gawai  {gawaij)  uit  te  spreken,  is  zeer  ver- 
klaarbaar, daar  die  klank  sinds  eenige  eeuwen  bij  hem  in  onbruik 
is  geraakt.  Zoo  kunnen  de  Engelschen  niet  dan  met  moeite  c^ 
bijv.  in  zocht,  macht,  uitspreken,  hoewel  ze  vóör  400  jaar  den 
klank  nog  hadden,  en  de  Schotten  dien  thans  nog  bezitten. 
Zoo  is  het  ook  met  de  oud  Jav.  d,  die  overal  is  vervan- 
gen   door  de  stompe  ö,  b.  v.  in  «jw  jkïij  of  zelfe  ah;  k^dak 

of  iudK,    Kawi    kedö,  wmoxia  (S)^  soms  door  »/' 

Set  is  te  hopen,  dat  uit  het  Kedirische  meer  inscripties 
bekend  worden  met  gefigureerde  letters;  wellicht  leidt  dit  er 
toe ,  dat  de  reeds  bekende ,  doch  nog  niet  verklaarde,  eindelijk 
zullen  kunnen  worden  ontcijferd. 

Waspada^  12  December  1882. 


(*)  Oad  Soend.  kèdeu  Nieuw  Socnd.  koedoe.  Waar  't  Soendaasch  nu  de  eu  heeft, 
heeft  de  Jav.  dikwerf  doe-,  veuteuh  Jav.  woetoeh;  meungpeung  Jav.  moengpoeng  enz. 
Reeds  in  de  11de  eeuw  had  er  verwiBseling  van  de  ^  en  o^  plaats,  zooals  o.  a. 
kan  hlijken  uit  het  woord  poepoeh  (bladz.  493)  ^  het  Soendaasch  peupeuh,  slaan« 
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BEITRAGE  ZUR  KENNTNISS 

DER 

BATTARELIGION 

VON 

Dr.   B.  HAGEN. 


Wenn  ich  mir  in  den  nachfolgenden  Zeilen  erlaube,  einer 
wissenschaftlich  so  hoch  angesehenen  Gesellschaft  wie  die  Ba- 
taviaasch  Genootschap  es  ist,  einige  Besultate  meiner  Stadiën 
über  die  Batta's  vorzulegeu,  so  wage  ich  dies  nar  im  Hin- 
blick  aaf  die  ermunterude  Aufforderung  Ihres  Mitgliedes ,  des 
Herrn  Dr.  L.  W.  G.  de  Roo,  welche  in  dem  an  mich  ge- 
richteten Briefe  der  Direction  vom  28  Jani  188&  wiederholt 
ist.  Yollstandige ,  erschöpfende  Abhandlungen  kannichihnen 
nicht  bieten ,  da  ich ,  fern  von  allen  literarischen  Hülfsmittek, 
fiir  jetzt  noch  an  und  in  den  Grenzen  der  Battalander  lebend 
mit  dem  Sammeln  von  Material  beschaftigt  bin.  IKe  in  nach- 
lolgenden  Zeilen  niedergelegten  Mittheilangen  können  and 
mollen  deszhalb  nar  Bausteine  sein  fiir  ein  spater  inAngriffza 
nehmendes  Gehande  einer  nmfassenden  anthropologisch-ethno- 
logischen  Abhandlung,  and  machen  deszhalb  wegen  ihrer  Un- 
voUkommenheit  and  Dürftigkeit  Ansprach  aaf  wohlwolleude 
Nachsicht. 

Tandjong-Morawa ,  Deli,  den  8  November  1882. 
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Ist    es   für  den  Europaer  an  und  fiir  sich  schon  schwierig^ 
wie  uns  die  gesammte  Beiseliteratur  beweist ,  das  Geistesleben, 
speciell    die   Eeligionsbegriffe  eines  tropischen  Naturvolkes  in 
"Wahrheit   kennen    nnd    verstehen    zu  lemen ,  so  gilt  dies  im 
höchston  Grade  von  den  Batta's,  bei  welchen  sich  mancherlei 
Schwierigkeiten    znsammenbaufen.     Erstlich    kamen  die  Euro- 
paer  bis  jetzt  fsisi  nar  mit  den  Grenzstammen  in  nahere  Be-^ 
rührung;    so    ist  besonders  das  cnlturell  hochwichtige  Plateaa 
von    Tobah    mit    Ausnahme    eines    kleinen    südlichen   Tbeiles 
kaam    von    einem    halben    Dutzend   Europaer  bereist  worden. 
Die    Grenzstamme    haben   natürlich   von  den  Malaien,  welcho 
einer    &natischen   Froselytenmacherei   huldigen,   schon  so  viel 
malaisch-muhamedanische  Elemente  in  ihren  Gedankenkreis  anf- 
genommen,  dasz  von  ihnen  ein  reines,  unverfalschtes  Bildder 
ursprünglichen  Battareligion  nicht  mehr  erwartet  werden  kann. 
Beilaofig    erwahnen   will  ich  nar  die  gar  nicht  za  unterschat- 
zenden  Schwierigkeiten,  welche  die  Sprachverhaltnisse bereiten ; 
beide,    sowohl    die   malaische  als  die  batta^sche  Sprache,  sind 
zu    Nichts    weniger    geeignet   als    zu   abstracten    Definitionen 
und  subtilen  Begrifisunterscheidangen.     Ein  anderes  Hemmnisz 
liegt   im  Nationalcharacter  der  Batta's  selbst:     Es  gibt  nicht 
leicht    ein    Volk,  welches  verschlossener  ist  in  Bezug  auf  ge- 
wisse Dinge,  wozu  auch  ihre  Beligion  gehort,  so  mittheilsam 
und  zutraulich  sonst  der  Batta  bei  naherer  Bekanntschafb  auch 
sein   kann.     Er  fiirchtet  durch  offenes  Erzahlen  seiner  religiö- 
sen  Yorstellungen  eiuerseits  sich  dem  Much  der  Lacherlichkeit 
auszusetzen,  andertheils   hat  er  noch  zu  gut  die  sogenannten 
Padrikri^e  im  Gedachtnisz,  Kriege,  in  denen  (1826 — 18d2) 
&natisch-muhamedanische    Malaienbanden   in   die  Battal&nder 
einbrachen  und  Alles,  was  nicht  den  Islam  annahm,  überdie 
Klinge    springen    lieszen    (nach    Junghuhn's    Schatzung*  über 
zweimalhunderttausend  Menschen)!     Zarückhaltung  und  Misz- 
trauen  ist  also  nach  solch'*  bittem  Erfahrungen  wohl  zu  verzei- 
hen.     So   wie  der  Batta  gern  den  Premdling  über  seine  Hei- 
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math  im  XJnklaren  laszt  und  sogar  absichtlich  taoscht,  soge- 
schieht  dies  auch  in  Bezüg  aaf  seiue  Eeligion. 

Wahrend  Jonghubn,  der  berühmte  Forscher,  auf  Gnind 
seiner  gerade  in  dieser  Bichtang  unvoUstandigen  nnd  unrich- 
tigen  Beobachtungen  bei  den  Baita's  /^einen  eigenthümüchen 
Polytheismns'^  annimmt,  nnd  sie  den  Tölkern  des  Archipels 
znzahlt,  bei  denen  die  Bnddha-Doctrin  keinen  Eingang  &nd, 
haben  nenere  Forschungen  so  ziemlich  das  Oegentheil  dar- 
gethan. 

Waitz    (Antbropologie   der   Natnrvölker,  1865)   hat  im  5. 
Band  seines  herrlichen  Werkes  S.  192  fi'.  eine  gedraugte  Ue- 
bersicht    dessen    gegeben,    was    wir    bis    jetzt  dnrch  tücfatige 
Porscher,    wie    Burton    und  Ward,  F.  Q.  Wilier,  Andersen» 
Olivier,    von    Kessel    n.    A.    über    die    Beligion    der   Batta's 
erfahren  haben.     Danach  bleibt  kaum  ein  Zweifel  darüber  be- 
stehen,  dasz   dieselbe  ihren  Ursprung  auf  buddhistische ,  oder 
sagen    wir    allgemeiner ,   indische  Beligionslehren  zurückluhrt. 
Da  mir  die  Schriften  der  eben  genannten  Forscher ,  zum  gros* 
zen  Theil  in  der  /i^Tijd^chrift''  und  den  /r Bijdragen  tot  de  taal-» 
land-  en  volkenkunde  van  N.  I.'"  niedergelegt,  augenbücklich 
nicht  zuganglich  sind,  so  musz  ich  mich  darauf  beschrankra, 
den    betrefl'enden   Abschnitt  aus  Waitz  anzuführen.     £r  sagt: 
j'Die    Batta's    glauben    an  einen  höchsten  allmachtigen  Qott» 
Biebata,    an  dem  sie  den  allweisen  Willen  und  die  Schöpfer- 
nnd  ErhaltermHcht  unltrscheiden.     Er  wohnt  im  siebenten  Him- 
mel,    hat    abcr    nach  der  Schöpfung  die  B^fgiernng  der  Welt 
hauptsachlich  andern  Göttern  überlas^sen,  dem  Bataraguru ,  Sri 
Padi    und    Idangala   Bulan,  von  dt^nen  der  erste  im  Uimmel 
regiert,    Vater   der   Menschen   ist   und  zur  Bildung  der  Erde 
mitgewirkt   hat,  die  von  Anfang  an  auf  dem  Ilaupte  der  ge- 
hörnten  Schlange  Naga  Padoha  ruhte,  von  diesem  aber  abge- 
schüttelt    wurde,    so    dai«z   sie  vtrsank;  der  zweite  beherrscht 
den    JiUftkreis,  der  drittfc  dii  Krde.     Diese  drti,  welche  auch 
beziehungsweise  als  Gott  der  Ge rechtigktfit ,  als  Gott  der  Gnade 
und    als    das    böse  Priuzip  bezeichnet  werden ,  haben  aber  die 
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Sorge  fÜr  das  Einzelne  in  der  Welt  wieder  niederen  gaten  oud 
bösen  Geistern,  Diebatas  und  Begn's  aafgetragen,  Ton  denen 
die  einen  vorzugsweise  im  Himmel,  die  ander  machtigeren 
nnd  daher  haafiger  verebrten  in  der  Unterwelt  wohnen.  Die 
Dreiheit  der  Götter,  über  denen  eiu  urspriiuglicheres  selbstan- 
diges  Wesen  steht,  deutet  nebst  mehreren  der  angefübrten 
Namen,  wie  W.  von  Humboldt  (I,  246)  bemerkt  bat,  be- 
stimmt  anf  indische  und  zwar  auf  bnddhistiscbe  Lehre  hin. 
Auf  dieselbe  Qaelle  fübren  aucb  die  f  ringen  Reste  von 
alten  Banwerkeu  nnd  Bildern  znrück,  die  sich  im  Lan- 
de finden.  Es  gehort  dabin  znm  Tbeil  aucb  was  Willer  über 
die  Götter  der  secbs  nieHcTen  Himmtl  erzahlt:  lm  secbsten 
wobnt  Diebata's  Tocbter,  die  GötMn  des  Lichtes,  und  der 
Bicbter  über  die  Menseben,  im  füntten  der  Gott  der  Emte, 
des  Viehes  und  des  Bergbaues ,  im  vierten  der  Gfott  des  Pflan- 
zenreicbes  und  der  Arzeneien,  im  dritten  die  Götter,  welcbe 
über  die  Lebenszeit  des  Menseben  bestimmen ,  im  zweiten  der 
oberste  böse  Geist  mit  seinem  Begleiter,  dem  Yogel  Garudu, 
im  ersten  der  weibiche  böse  Geist  und  sein  Diener.  Dann 
folgen  die  Geister  der  Berge,  Walder,  Höhlen,  Gtewasser  u. 
s.  f.  Yorzüglicb  bocb  verebrt  werden  aber  von  den  Batta's 
die  Geister  der  Vorfabren ,  die  sie  bei  einigen  ihrer  Eides- 
leistungen  anrufen,  wabrend  der  höcbste  Scbwur  bei  Diebata 
gescbieht  und  sn  beiligen  Grabem  vollzogen  wird.  Zu  den 
gaten  Geistern  geboren  auszer  den  abgeschiedenen  Seelen  gros- 
zer  Hauptlinge,  die  auf  den  Bergen  in  einem  unsicbtbaren 
Lande  leben,  aucb  die  Seelen  derer,  die  keines  natürlichen 
Todes  gestorben  sind;  die  bösen  werdi^n  nacb  den  baupts&ch- 
licbsten  Krankbeiten  unterscbieden ,  welcbe  die  Menseben  beim- 
sachen  und  durcb  Talismane  und  Zaobermittel  bekampft.  Pries- 
ter, Tempel,  einen  refelmaszigen  Kultus  und  Tdole  baben die 
Batta^s  nicht,  wohl  aber  Zauberarzte  und  Geisterbescbwörer  von 
eweierlei  Art.  Die  Bilder ,  bef  welcfaen  Eide  geleistet  wurden, 
«ind  schwerlicb  Idole,  wie  Burton  und  Ward  sie  nennen ,  son- 
dem   steUen   wohl  nur  die  Abnen  vor.     Fast  nur  in  Unglück 


Digitized  by  VjOOQ iC 


502 

and  Gbfahr  wendet  man  sich  an  die  Göiter  nnd  bringt  ihnen 
Opfer ,  das  fiir  die  woblthatigen  Götter  stets  in  einem  weisssen 
Thiere  bestehen  musz.  Der  Qlanbe  an  Vorbedeutungen ,  Wahr- 
sagerei ,  Glücks-  und  XJnglückstage  u.  dgl.  ist  sehr  verbreilet. 

//Nach  dem  Glanben  der  Batta's  gelangen  die  gut  en  Men- 
schen,  d.  h.  diejenigen,  welche  Diebata  geopfert,  ihre  El- 
tem  geehrt,  mit  Aiidern  in  Frieden  gelebt  und  ihnen  Gutes 
gethan  haben ,  in  den  Himmel ,  doch  nur  in  den  dritten,  wenn 
sie  nicht  Ton  Adel  sind,  denn  fiir  diesen  ist  der  sechste  be- 
stimmt;  die  Seelen  der  Bösen  dagegen  mussen  zu  ihrer  Qual 
auf  Erden  umherirren/^ 

Soweit  Waitz.  Horen  wir  nun  noch  einige  weitere  Auto- 
ren.  Ein  ausgezeichnetes  Schrift^hen  ist  die  Jnaugural-Dis- 
sertation :  ^rDie  Batta's  in  ihrem  Yerhaltnisz  zu  den  Malaien 
von  Sumatra**',  von  Dr.  A.  Schreiber.  Dieser  Herr  brachte» 
wenn  ich  nicht  irré,  als  Missionar  sieben  Jahre  unter  den 
Batta's  zu,  und  ware  demnach  wie  kein  zweiter  im  Stande, 
ein  competentes  TJrtheil  abzugeben.  Um  so  bedauerlicher  ist 
es,  dasz  er  gerade  ttber  das  Kapitel  der  Beligion  sehr flüchtig 
hinweggeht,  nur  um  so  weniger  begreiflich,  als  gerade  auf 
diesem  Felde  sich  viele  Benihrungspuncte  zwischen  Batta^s  and 
Malaien  (wenigstens  denen  der  Ostküste)  ergeben.  Was  er  sagt 
ist  Folgendes: 

>/Als  Eigenthümlich keiten  der  Batta'schen  Beligion  seien  hier 
nur  angeführt,  dasz  sie  keine  Tempel  und  keine  eigentlicheu 
Priester  haben,  nur  Znuberdoctoren  —  Datu  —  und  Media, bei 
ihnen'  Sibaso  genannt ,  d.  h.  Personen ,  in  welche  die  Geister 
(begu)  wahrend  eines  eigeiithümlichen  Tanzes  hinein&hren,  um 
dann  durch  ihren  Mund  Bede  und  Antwort  zu  stehen  bei 
Krankheitsföllen  orier  bei  andere  Kalamitaten.  Götzenbilder 
spielen  nur  eine  sehr  ontergeordente  Bolle,  desto  mehr  sind 
allerlei  Zauberbilder  im  Schwange ,  sei  es  zu  Schutz  und  Trutz 
gesren  Peinde,  sei  es  zur  "Vertreibung  oder  Ueberlistung  der 
bösen  Geister,  die  Krankheiten  verursachen.  Opfer  findeu  sich 
mfliicherlei,    sonderlich    an  den  Grabern  der  Vordtem,  wobcj 
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aber  inuner  sehr  nai?  das  Greopferte  schlieszlich  durch  die  op- 
femde  Menge  selbst  verzehrt  wird,  nachdem  es  eine  Wefle 
aaf  dem  Grabe  gdi^en  hat.  lm  ganzen  tritt  dié  Beligion 
bei  den  Batta's  ziemlich  in  den  Hintergrand.  So  lange  Alles 
nach  Wansch  gefat,  denkt  der  Batta  nicht  an  seine  Ahuen 
xind  Geister. 

ir  Beiden  (nanilich  den  Malaien  nnd  Batta's)  ist  die  ganze 
Natnr ,  sonderlich  aber  alle  geheimniszvoUen  Orte ,  wie  dnnkle 
WlQder,  feuerspeiende  Berge,  heisze  Qnellen  etc.  mit  allerlei 
Geistern  be?ölkert ,  beide  haben  einen  groszen  Beichthum  von 
Beschwörungs- nnd  Zauberformeln ,  durcb  die  man  sich  nnrer- 
wondbar  machen  kann''  etc. 

Ein  Büchlein:  /i^Nacht  nnd  Morgen  aufSamatra,oderSchil* 
derongen  tmd  Erzahlnngen  aus  dem  Heidentfanm  nnd  der 
Mission  anter  den  Batta's""  von  Dr.  G.  Wameck,  Barmen 
1872,  ist  beachteuswerth ,  weil  es  Originalberichte  und  Schild 
derangen  der  Missionare  entbalt.     Darin  heiszt  es: 

//Zwar  die  Batta^s  kennen  anch  eine  oberste  Gottheit  De- 
bata,  eigenÜich  eine  Dreigötterherrschaft,  einen  in  der  höch- 
sten  Höhe  thronenden  Gott  Bataraguru,  einen  nnter  ihm 
seinen  Sitz  habenden  Soripada  nnd  dinen  in  den  unteren  BiC- 
gionen  haosenden  Marigalabnlan ,  —  aber  diese  Obergötter  exis- 
tiren  nnr  in  der  Theorie  and  haben  sich  zorflckgezogen,  in  Praxis 
haben  es ,  wie  gesagt ,  die  Batta's  nnr  mit  den  Geistern  zn  thnn. 

«r  Yon  den  Begu's ,  denen  die  Yemrsachnng  der  Krankheiten 
«rzngeschrieben  wird,  haben  wir  bereits  gehort.  Weiter  reden 
^die  Batta's  aber  anch  von  Sombaon's  and  Samangots.  Bei 
/rder  Willkür,  mit  der  sie  diese  drie  Namen  darcheinander 
/rgebraachen ,  ist  es  kaam  möglich ,  einen  Unterschied  zwischen 
^den  Geistern,  die  sie  bezeichnen  sollen,  festzuhalten.  Man 
«"kann  nicht  sagen,  die  Bega's  sind  böse,  die  Sombaons  gnte 
^Geister,  denn  anch  die  letzteren  können  sehr  böse  sein,  wie 
^wiederam  die  Bega^s  nicht  selten  za  Hülfe  gerofen  werden. 
irZaletzt  ist  die  ^anze  Geisterwelt  far  die  armen  Batta's  ein 
#QegeB8tand  der   fareht  und  des  Schreckens,  wenn  es  aaoh 
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weinige  gotmüthige  Geister  gibt  and  man  ihre  Hülfe  znr  Abvehr 
>i^von  allerlei  Schaden  in  Anspruch  nimmt.     So  scheint  es, als 
ffseieri  alle  die  genannten  Bezeichnangen  im  Allgemeinea  Aas- 
/^drücke  für  dieselbe  Sache,  nar  dasz  den  Einzelnen  ein  ver- 
^schiedener   Wohnsitz   and  Wirkangskreis  zageschrieben  ist/^ 
Alle  bisher  angefUhrten  Qaellen  behandeln  aasschlieszlich  di& 
südliche  Halfte   dor  Battalander  Handeling,   Ankola,  Silin- 
dang,   Biela,  wo  überall  erstlich  der  Mahamedanismos  schon 
festen  Fasz  ge&szt  bat,  and  wo  man  zweitens  mit  Janghahn 
(Bd.  II,  S.  276),  welcher  gerade  die  siidlichen  Battalander  aas- 
schlieszlich von  der  Hindukaltar  gestreift  werden  laszt,  ein  Yer- 
wischen    der  arsprünglichen  Battareligion  darch  buddhisüsche 
Lehren  annehmen  könnte.     Wir  mussen  deszhalb  sachen ,  ans 
Zeagnisse  aas  der  nördüchen  H&lfte  des  Battagebietes  zay^- 
schaffen ,  namentlich  aas  dem  &8t  noch  jangfraalichen  Pkteaa 
von    Tobah,    nördlich    vom  gleichnamigen  See,  dem  Ur-  und 
Stammsitz  der  Batta-Nation,  wie  von  allen  Batta's  einmüthig 
angegeben    und   von  allen  Forschern  anerkannt  wird.    Wénn 
irgendwo,  so  dürfen  wir  dort  eine  reine,  anverfalschte Kennt- 
nisz  der  arsprünglichen  Beligionslehre  za  erlangen  hoffen.    Bei 
der  mangelhaften  Kenntniss  gerade  des  Nördlichen  Theiles  der 
Battalander  sind  jedoch  die  Qaellep  hierüber  £ast  Noll.    Nur 
dreimal  haben  Earopaer  diese  Landstriche  betreten,  die  Herren 
Cats   baron   de   Baet    1866/67  and  de  Haan  1870.     In  dem 
Beisebericht   des    Ersteren,    welcher   mir  im  Manascript  ver- 
lag, iinde   ich  nichts  Einschlagiges  erwë^hnt,  and  der  leizte- 
re  berührt  unser  Thema  nar  ganz  fluchiig,  wahrend  sdn  tieC> 
flicher  Bericht  (in  den  Verhandelingen  Bat.  Genootschap,  Thdl 
XXXVIIl)    über   religiöse   Gebraache   and   Feste  sonst  viel 
Wissenwürdiges  cnthalt.     Namentlich  gibt'er  einen  intoessan- 
ten    Bericht   S.    14:    //Scheppingsverhaal   der   Battakers''  (O- 

(')  Eine  von  obiger  vollig  abweichende  Sclftdpfiing8mythegibtWaniecka.a.  O. 
S.  48  Anm.  Die  knrze  Enihlimg  von  Wütz  a.  a.  O.  weieht  wieder  vtm  bcidei  tb. 
Ich  kann  mich  der  VermathnDg  nicht  versclilieszen,  dattaolclie&xiUilaBgenTn 
Sinxdnen  improvisirt  sind,  nm  den  fragelnstigen  EnropSer  zoiriedea  sa  atdks, 
und  mochte  deszwegen  diesen  Mythen  keinen  bewnderen  Werth  beigdegti 
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Darm  heiszt  es :  An  den  beginne  waren  er  in  den  hemel  (boven) 
/reen  vader  en  eene  moeder.  De  vader  heette  Oempang  Oe- 
/rtara  gnm  diatas  en  de  moeder  heette  Boetara  diatas.  Zij  had- 
irden  drie  zonen  :  Toean  Boenoea  Kolieng ,  deze  was  de  oudste , 
iren  Toean  Samsah  Hienei,  deze  was  de  middelste,  en  Toean 
rPadoeka  Niadji,  deze  was  de  jongste."'  Non  folgt  dieSchöp- 
fiiDgsgeschichte  nnd  am  Schlnsse  heiszt  es  wiederom:  i^Nog 
iraltijd  rigten  de  menschen  hun  gebeden  tot  dien  boven  is ,  die 
«rbeneden  is  en  die  in  het  midden  is ,  namelijk  in  eens  aan  alle 
^drie  te  zamen.  De  vader  of  de  moeder  der  drie  goden  worden 
irdaarentegen  niet  aangeroepen.'" 

Dies  ist  Alles ,  was  ich  ans  der  Literatnr  übtr  die  Aeligions- 
begriffe  der  Batta's  erJhhrenkonnte('l.  Anfmemerim  August 
1881  von  Deli  aus  noch  dem  Tobahsee  untemommenen  Beise  ha- 
be  ich  keine  Gtelegenheit  versaumt,  mich  auch  in  dieser  Hin* 
sicht  authentisch  zu  informiren.  In  meinen  demnftchst  inden 
Gh)thaer  geographischen  Mittheiinngen  erschienenen  Beisebo- 
richt  bin  ich  über  dieses  Eapitel  hinwegg^angen,  weilichmir 
die  Mittheilung  fUr  diese  Oelegenheit  versparen  woUte.  Was 
ich  durch  persönlichen  mehij&hrigen  Umgang  mit  Karo- Timor- 
nnd  Tobahbatta's  erfahren  habe,  ist  Folgendes: 

Der  Batta  denkt  sich  die  Erde  als  eine  aus  sieben  über- 
einander  liegenden  Lagen  bestehende  Scheibe,  auf  deren  ober- 
ster  wir  Menschen  wohnen.  XJeber  derselben  befindet  sich  wie- 
derum  eine  siebenfiiche  Luftschrcht.  Die  Erde  wird  im  Osten 
nnd  Westen  von  zwei  Biesen  gehalten,  im  Osten  vom  Badja 
Kambalbossi,  im  Westen  vom  Badja  Kambaldonia  (^.  TJeber 
der  siebenfachen  Luftschicht  ist  der  Himmel,  in  welchemeine 
dreifidtige  Gottheit  wohnt:  Bataragum,  Sori  und  BaUbulan. 
Der  Bataragurn  kann  Schweinefleisch  genieszen,  die  beiden 
anderen  nicht.  Diese  Dreifidtigheit  znsanmiengenommen  bildet 
den  Begriff  Neibata  oder  Debata.  Anszerdem  wohnt  im  Him- 
mel noch  ein  Gott,  Nabi  Mohammad,  der  Yatar  und  Bichter 

O    S.  die  Anmerkimg  am  Sehloaie. 

O  Wer  diese  2  Rieaen  ra  bezaai)»  vcntdit,  kaïuk  iiaeh  BèMeo  B«gcii 
oder  Sonnenacliein  macben. 
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der  Menscheu,  und  Fadi  Allah,  der  Yater  der  Stünne  und 
Begengüsse.  Den  beiden  letzten  Göttern  ist  ihr  iaiamitisclier 
Urspruiig  deutlicb  genug  anf  die  Stirn  geschrieben ,  and  ihre 
Terehrang  selbst  im  Herzen  von  Tobah  am  gleichnamigen 
8ee  beweist  das  anaofhaltsame  Yordringen  des  Mohamedanismas 
nnter  den  Batta's,  welcher  naomehr  &st  den  ganzen  südlichen 
Theil  der  Battalauder,  den  gröszten  Theil  der  Orang  Timor, 
«nd  am  Norden  die  Stamme  der  Orang  Alias  nnd  Gajo  sich 
onterworfen  hat,  also  weit  über  die  Halfte,  beinahe  zwei 
Drittel  aller  Battas. 

Debala  ist  zagleich  der  Inbegriff  des  Weltalls,  das  sich  der 
Batta  als  aus  drei  Theilen  besiehend  deukt ,  das  was  über  der 
Erde,  das  was  aaf  dersélben  nnd  das  was  unter  derselben  ist, 
nnd  in  diesem  Sinne  spricht  er  von  Nebata  atas  (N.  in  der 
Höbe) ,  N.  stonga  (N.  in  der  Mitte  i.  e.  aaf  der  Erde)  and 
N.  torru  (N.  unter  der  Erde).  Nebata  stonga  hat  einen  wei- 
bliohen  Gefdhrten ,  den  Inbegriff  aller  weiblichen  Wesen ,  N. 
hasibasi,  wie  denn  der  Batta  stets  auch  seine  Gebter  strenge 
in  münnliche  and  weibliche  theilt.  Nebata  atas  wird  mit  einem 
andern  Namen  auch  Radja  Tantantonia  genannt,  der  Nebata 
stonga  aach  Taan  gading,  und  Nebata  Torra  mit  Naga  Padoha 
(Niadji)  (').  Letzterer  Name  stimmt  mit  dem  Namen  der 
von  Waitz  (sebe  oben)  angefohrten  Weltschlange  vöUig  fiberdn. 
Die  Stimme  der  Naga  (aach  Badja)  Fadoka  offenbart  sich  im 
unterirdischeu  Bollen  bei  Erdbeben  and  valkanischen  Ans- 
brüchen  (^). 


(')  Aaf  meiae  Fragen  nach  noherer  Erklarang  des  drófalUgea  negriflcs  Ne- 
t»ta  ataa ,  stonga  and  torra ,  erhielt  ich  von  allen  Battastammen  fiberenftimaieDd 
folgendü  Antwort:  Oben  (in  oder  jeuseits  der  blauen  Lult)  wohnen  Leute,  anf 
der  Brde  ebenialls  (die  Mensohen)  nnd  ebenao  auch  unter  der  Eide.  lÜese  n- 
aammengenomen  bilden  den  Begriff  Neibata.  Die  Leute  jeoaeits  der  Uanea 
Luft  unterscheideu  sich  von  ibren  Erdenbrüdem  dadurch,  dasz  sie  ihren  Msga 
oben  im  llinterkopfe  (nacli  den  Ërzühinngen  einiger  Timorlente  in  der  Brost; 
vnd  die  unter  der  Eide,  dasz  sie  ibren  Magen  in  den  Waden  sitien  habeo. 

{*).  Auch  in  den  malaischen  Sagen  von  Deli  Serdang  spukt  dncsoicheriesigf 
Sehlaoge.  Am  Sangei  Tawang  im  Sultanat  Serdang  liegt  ein  kleiner  Mataienkun- 
pong  Nagatimbul.    In  dessen  unmittèlbaier  Nahe  zieht  sich  langs  des  Flüsicbcu 
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Der  g^neine  Mann  uud  selbst  mancher  Badja  kennt  von 
dem  drei&ltigen  im  Himmel  thronenden  Gotte  nur  deu  Ba- 
taragura,  über  den  ich  nnten  noch  weiter  sprechen  werde. 
Sori  and  Balabnlan  sind  ihm  anbekannt.  Dagegen  fiihrt  er 
stets  den  dreifaltigen  Neibata  atas ,  stonga  und  tomi  im  Mon- 
de, nnd  ruft  ihn  bei  verschiedenen  Gblegenheiten  an.  So 
erwahnt  z.  B.  de  Haan  a.  a.  O.  einer  Bedensart  bei  Gelegen- 
heit  der  Eidesablegnng :  ^^Hoort,  gij  Drieën  als  ik  lieg  etc. 
dat  de  rijst,  het  zout  etc.  mij  den  dood  berokkenen.''  Eine 
Beschwörung  von  begu's  wird,  nach  demselben  Antor,  einge- 
leitet  dnrch  die  Bitte: 

//Die  de  Bovenste  zijt,  daal  neder! 
/rDie  de  Onderste  zijt,  stijg  op! 
i/Die  de  Middelste  zijt,  zet  a  neder.     Leer  en 
zegen  mij! 
Ich    gebe   hierfolgend   den   An&ng  dieser  langen,  weit  ver* 
breiteten  Zauberformel»  im  Originaltext : 

Taron  mahamu,  Debata  di  atas,  mauangki  kamn» 
Nebata  torrn,  kumundol  hamn,  Nebata  di  stonga. 
Torun  kamu  pangula  balangka  pangulu  balang  naga* 
rmiku  pangulu  balang  nepangnlakunku  etc. 
Es  ist  wohl  zu  beachten,  dasz  nach  Debata  auch  die  pan* 
gulu  balang's,  die  Geister  der  Ahnen,  angemfen  werden. 

Diese  Eormel  ist,  selbst  in  den  Augen  der  Batta's,  nur 
leere  Bedensart,  da  nach  ihrer  eignen  Aussage  der  Nebata 
atas  nie  herab-,  und  der  Nebata  torru  nie  heraufsteigen  kann. 
Weiterhin  durch  Gebet  veiehrt  oder  um  Hülfe  angefleht  wird 


cin  hoher,  schmaler,  offenbar  künstUch  angelegter,  mehrere  handert  Fasz  langer 
Damm  hin,  der  offenbar  die  Bestimmang  batte,  die  dahinter  gelegene  weitaoft 
geddiDte  Niedemng  vor  Uebaneliwaniinuig  za  seliützen.  DieMa]aieQ,deneiidie 
Erinnenuig  an  die  alten  Erbaner  dieses  Danunes  langst  entschwnnden  ist,  er- 
aaklan,  damnter  liege  eine  riesenhalle  ScUange  (Naga)  begrabeo,  die  Mher  hitt 
nnd  da  znm  Yorscliein  gekommen  sei.  In  dem  Damme  sei  Tor  noch  nicht  sehr 
langer  Zait  ein  nnorgrttndlioh  tiete  rondes  Lodi  sa  sehen  gevezen,  aus  dem  die 
Seblange  hermtkua,  oder  weaigrtens  ihiea  dampfenden  Athem  heranablies.  Hift 
«nd  da-  rogto  sia  sioh  anoh  vnton  in  ihrer  Höhle:  dsaui  enittorte  die  Briok 
Der  Dato  von  Nagatimbnl  bannte  de  sehlieszlich  mit  Zanbersprüohen  fest. 


Digitized  by  VjOOQ iC 


508 

meinen  Erfohrangen  nach  Neibata  nicht.  Der  gemeine  Mann 
hal  hur  noch  einen  ganz  verschwommenen  nebelhaften  Be- 
griff  von  seinem  dreieinigen  Gk>tt,  and  kümmert  sich  viel 
mehr  om  die  L^onen  von  Greisteru,  welche  die  ganze  nm- 
gebende  Welt  bevölkern  nnd  gegen  die  er  stets  mit  Zaaber- 
sprüchen  gerüstet  steben  mnsz,  als  um  ihn.  Dafiir  sorgen 
8chon  dia  schlauen  gnra's  mit  ihren  schamanistischen  Betrü- 
gcreien,  denen  es  gar  nicht  im  Plan  liegt,  den  Batta  so  di- 
rect und  ungehindert  mit  seinem  Herrgott  verkehren  zu  lassen. 
Bei  allen  Qtlegenheiten ,  wie  wir  noch  boren  werden,  haben 
sie  sich  mit  ihceu  Oeisterbeschwörnngen  nnd  Zanberformeln 
eingedrangt  und  üsist  das  ganze  Feld  der  Beligion  monopoli- 
sirt,  wobei  ihre  Bestrebangen  darch  die  natürliche  Tndolenz 
der  Batta's  bedentend  onterstützt  warden. 

An  practischer  Bedentang  weit  flber  dieser  Dreigötterherr- 
schaft  steht  ein  ansgepragter  Ahnencnltas.  Oleich  den  Yedda's 
auf  Ceylon  (^)  sind  anch  bei  den  Batt^As  die  Seelen  derabge- 
schiedenen  Kinder  in  hervorragender  Weise  Gegenstand  der 
"Verehrong.  Die  Geister  derjenigeu  kleinen  Kinder,  welche 
entweder  schou  im  Mutterleib  sterben  oder  wenigstens  bevor 
sie  noch  /^Zahne  bekonmien"'  haben,  werden  von  Debata  zu 
sich  in  den  blaaen  Himmelsranm  genommen  and  heiszen  dann 
Bataragara  (*),  Dieser  Name  wird  bei  den  Tobah-,  Karo- 
and  Timorbatta's  stets  nur  in  diesem  Sinne  fOr  die  Seelen 
der  S&uglinge  gebraacht.  Bataragara  stellt  also  eine  Ahnen- 
gottheit  dar.  Halte  ich  damit  zasammen,  dasz  aUe  Lente, 
die  ich  darum  befiragte,  hochgelehrte  gnra's  nicht  aosgenom- 
men,  mir  zwar  diesen  Begriff  aafs  Beste  in  obiger  Weise 
erklaren  konnten,  von  Sori  and  Balabalan  meist  aber  gar 
Nichts    waszten,    geschweige    denn    eine   Erklaraug  za  geben 


C)  Die  Anfange  der  Cultar,  von  £.  B.  Tylor,  übenetit  tou  Spengd  nnd 
Poske,  JU.  II  S.  116. 

C)  In  Tobdi  Tinging  mosz  eine  Frau,  welche  wilirend  der  Schwangenduft 
oder  bei  der  Oeburt  mit  ihrem  Kinde  stirbt,  nach  dem  hadat  Terbrannt  werdeo, 
gleichviel  welche  Bestattangsweiae  bei  ihrer  marga  yorgesehrieben  ift  Ibre 
Asche  wild  in  den  See  gestrent. 
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im  Stande  waren,  halte  ioh  ferner  damit  zusammen,  dasz  al- 
len Auzeichen  nacb  der  Ahnenknltus  langst  vor  der  Aosbrei- 
tong  indischer  Beligionslehren  bei  den  Batta's  heimisch  war^ 
und  dasz  nach  dem  oben  Angefiihrten  der  Bataragnni  aas* 
drücUich  Scbweinefleisch  geuieszen  darf,  was  die  beiden  andere 
Götter  nicht  dürfen ,  so  glaube  ioh  nicht  mehr  gauz  leichtfer- 
tig  zn  handelu,  wenn  ich  die  Termuthung  ausspreche,  dasz 
Sori  (Sri)  und  Naga  Fadoha  für  indische  Zathaten  (woranf 
schon  ihre  Namen  hinweisen)  zu  halten  sind,  der  Bataraguru 
jedoch  eine  der  ursprünglichen  vorindischen  Battareligion  an-* 
gehorende  Gottheit  darstellt. 

Allmonatlich  einmal  an  einem  vom  garu  hiefiir  bestimmten 
Tage  mnsz  dem  Bataraguru  ein  Opfer  dargebracht  werden^ 
bestehend  in  einem  weiszen  Hahn  und  etwas  Beis,  welche 
man  auf  ein  weiszes  Tuch  in  einem  Winkel  des  Hauses  hin- 
stellt.  Auch  die  Mutter  des  oder  der  kleinen  Verst orbenen 
kauert  sich,  ganz  weisz  gekleidet,  in  der  Nahe  nieder,  und 
fordert  dieselben  auf,  herbeizukommen  und  zuzulangen.  Wer- 
den sie  einmal  vergessen  oder  wird  das  Opfer  nicht  geniigend 
'dargebracht,  so  rachen  sich  die  Kindergeister unfehlbar, indem 
sie  Krankheit  und  Tod  in  die  Familie  senden. 

Eine  weitere  Art  des  Ahnenkultus  erstreckt  sich  auf  die 
Manen  der  Vorfahren.  Sie  sind  es  hauptsachlich ,  an  welche 
sich  der  Batta  mit  seinen  Wünschen  und  Hofinuugen  wendet» 
von  denen  er  Wohlthaten,  Glück  und  Segen  erbittet,  und 
insofem  grenzt  dies  in  etwas  an  den  auf  die  Spitze  getriebe- 
nen  buddhistischen  Ahnenkultus  der  Ghinesen.  Ja,  der  Batta, 
der  sonst  weder  Götterbilder ,  noch  Idole  kennt,  geht  sogar 
soweit ,  seinen  Vorfahren  steinerne  Bilder  zu  errichten ,  freilich 
uur  rohe,  unbeholfene  Piguren.  Diese  steinernen  Ahnenbil- 
der  heiszen  pangulu  balang,  und  scheinen  bei  sammtlichen 
Battast&mmen  im  G^brauch  zu  sein,  denn  ich  glaube  mit 
Waitz,  dasz  die  steinernen  //Idole",  bei  welchen  Eide  geleistet 
wurden,  wie  die  Missionare  Burton  and  Ward  erwahueu» 
blosze   Ahuenbilder  gewesen   sind.     In  Tobah  wurde  mir  die& 
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auf   meine    Fragen    allerseits    direct   biestatigt,    ebenso    thdl- 
weüe    bei    den    Orang   Timor    uud    Karo;   doch    erhielt    ich 
hier    aach    zum    Theil   Antworten,    welche  deutlich  erkennen 
lieszen ,  dasz  der  gemeine  Mann  oft  nicht  mehr  recht  wnszte, 
was    er    eigentlich   unter    dem  pangulu  balaug  verehrte.     Für 
Yiele    war    der    Begriff   des    einfachen    Ahnenbildes   schon  in 
den    des   Idols  überg^angen.     Ursprünglich  scheint  jede  Pa- 
milie    ihre    eigenen    pangulu    balangs    gehabt    za  haben,  nnd 
ist    dies    in    den    nördlichen    mir    bekannten   Gegenden   aach 
jetzt  noch  theilweise  der  PalL     Meistens  gehören  diese  Stein- 
bilder   jedoch   dem  ganzen  Kampong  gemeinschaftlich.    Dann 
stellen    dieselben    nicht    mehr    die  Ahnen  jeder  einzelnen  Ea- 
milie,    sondern    den    GoUectivbegrifi ,    die   ganze   Generation, 
vor.     Oft   geuug   mag    sich  jedoch    auch   der   Einzelne  seine 
speciellen    Ahnen    darunter    denken;  bei  der  groszen  Schwie- 
rigkeit,    richtige   Antworten    über   solche   snbtile   Fragen  zo 
erhalten,    ist   das    schwer    zu   sagen.     Die   Haaptaufgabe  des 
pangulu  balang  ist  die  des  Schutzes  vor  Unglückund  Ge&br; 
er   ist   eiu   Schutzgeist.   Positive   Wohlthaten  oder  Gnadenbe- 
zeigungen    kann  er  nicht  erweisen  and  wird  auch  wohl  kaam 
darum    angegangeu.     Auf  der   kriegslustigen   Hochebene  von 
Tobah   hat  der   pangulu   balang   auch  die  Aufgabe,  das  Dorf 
vor    nachtlichem    Ueber&ll   durch  Feinde  zu  schutzen.    Nabt 
sich   ein  solcher  des  Nachts,  so  ruft  der  pangulu  balang  lant 
and   mit   heller  Stimme:  //Musuh'^  [Feind!]  so  lange  bis  die 
Schlafer  erwachen. 

Dem  Ahneubild  musz  allmonathüch  seine  Opfer,  bestehend 
in  einem  farbigen  Huhn ,  Beis  und  Siri  etc.  vorgesetzt  wer- 
den, und  ebenso  bei  jeder  einzelnen  Bitte,  die  etwa  an  ihn 
gerichtet  wird.  Wird  der  pangulu  balang  einmal  übersehen, 
so  hort  sein  Schutz  sofort  auf,  und  der  Schuldige  wird  zor 
Strafe  von  Krankheit  und  Tod  heimgesucht.  fiat  man  je- 
doch seine  Schuldigkeit  gethan,  regelmaszig  geopfert,  and 
der  pangulu  balang .  erhört  trotzdem  die  Bitten  om  Schnts 
nicht,    oder   fallt   sonst   etwas  mit  d^oselben  vor,  so  ist  das 
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Bild   schlecht,  nnd   es   wird   vom   gara   ein  uenes  verfertigt« 

Das    abgelegte    Bild   aber   bleibt  auf  seiner  alten  Stelle,  Nie« 

mand    getrftnt    sich   dasselbe  anznrühren,  weil  man  die  Kache 

des    Geistes   fdrchtet,    der  immer  noch  seine  Wohnung  darin 

behalt.     Als   ich  einst  zwei  solcfaer  abgelegter  pangulu  balang 

(siehe    T.    Hl  F.  2  und  3)  in  meineu  Besitz  bringen  woUte^ 

und  den  mich  begleitenden  intelligenten ,  dnrchaus  niobt  ortho« 

doxen   Sattahaaptling  bat,  mir  dieselben  heranszunehmen  nnd 

BU    meiner   Wohnnng   zu    tragen,    war   er   mit  keinen    Mit* 

teln  zu  bewegen,   dies  zu  than,  obwobl,  wie  er  selbst  sagte, 

die    pangula   balang    ^schlecht''    und  schon  langst  auszer  Ge- 

brBUch  waren.     Wenn  ich  Muth  genug  besasze,  um  sie  selbst 

wegzunehmen ,  so  solle  ich  dies  nur  thun ;  er  seinerseits  fürch- 

te    die    Qeisterrache   viel   zu  sehr,  und  woUe  durchaus   nicbts 

mit    der  Sache  zu  thun  haben.     So  spraoh  der  Treffliche  und 

salvirte    sich,    nachdem    er    mir    aber   doch    den   Ort  gezeigt 

batte,  WO  die  pangulu  balangs  sich  befanden. 

Dieser  Ort  ist,  uach  meinen  bis  jetzt  gemachten  Erfsthrun* 
gen,    stets    auszerhalb    des   Dorfes   dicht  an  der  Auszenmauer 
t)der    der  Umzaunung.     Bingsum  sind  gewohnlioh  Fisangstau- 
den,    Zierstraucher    und    Blumen    gepflanzt.     Hier    verrichtet 
der  guru  seine  Zaubereien,  und  so  haben  wir,  wenn  wir  wol* 
len ,  dort ,  wo  die  Ahnenbilder  stehen ,  einen  ^heiligen  Flatz/^ 
Ich    lasse    hier   eine  dieszbezQgliche   Stelle   aus  meinem  obea 
erwahnten  Beisebericht  folgen :  ^An  der  Seitenwand  einer  Aus- 
gangspforte   (im  Kampong  Tinging  am  Tobahsee)  sah  ich  eia 
roh   gearbeitetes   Steinbild   eingefügt;   es  stellte  in  halber  Le* 
bensgrösze  eine  sitzende  Menschenfigur  dar  (s.  d.  Abb.  T.  III 
F.  1) ;  auf  dem  Hinterhaupt  be&nd  sich  im  Oval  das  Bild  einer 
Eidechse    (oder   eines    Krokodils).     Dies   war  ein  sogenannter 
pangulu  balang  etc.     Ganze  Menschenfiguren  sind  übrigens  sel* 
ten.     Gewöhnlich  ist  nur  ein  Kopf  gearbeitet  mit  einem  acht^ 
kantig  zi^espitzten  Sockel, welcherindieErdegesteckt wird,8o 
dasz  nur  der  Kopf  hervorsieht.     Als  ich  nach  den  noch  in  6e- 
brauch  befindliohen  pangula  balangs  fragte,filhrte  man  mich  auf 
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die  Auszenseite  der  Dorfmaner  an  ein  Flafzchen,  wo  ein  paar 
schone,  knorrige  Baume  wachsen.  Zwischen  ihnen  war  mit 
einiger  Sorgfelt  eine  niedrige,  altarahnliche  Steinsetzung  her- 
gestellt ,  and  hinter  dieser  siacken  3  bis  4  solcher  ganz  roh  gear- 
beiteter  Steinköpfe  im  Boden;  sie  waren  foszhoch  mit  Gras 
nnd  Banken  überwachsen ,  so  dasz  es  selbst  den  Dorflenten 
einige  Mühe  kostete,  sie  aufzufinden  und  blosznlegen,  was 
gerade  nicht  für  eifrigen  üebrauch  seitens  der  Einwohnerschaft 
zeigt."  Bei  Niederschreibuiig  meines  Reisebericht«s  wnszte 
ich  allerdings  noch  nicht,  dasz  in  Tobah  der  pangola  halang 
nnr  einmal  im  Jahre  sein  eigenes  Fest  hat,  wobei  alle  Dorf- 
bewohner  in  Procession  zu  ihm  hinausziehen ,  ihm  Speiseopfer 
darbringen  and  gemeinschafttlich  ihn  um  Schutz  gegen  Un- 
glück  und  Gefahr  bitten.  Nur  an  diesem  Tage  ist  der  pan* 
gulu  balang  für  Bitten  zuganglich ,  das  ganze  übrige  Jahr 
hindurch  nicht.  " 

Die  Steinbüder  werden  aus  irgeud  einem  weichen  Steine 
vom  gnru  verfertigt,  in  oben  erwahnter  Forra,  gewöhnlich 
einen  roh  gearbeiteten  Kopf  mit  einem  fuszlangen  kantigeu 
wie  ein  F&hl  spitz  zulaufenden  Ende  darstellend.  Soll  der 
pangulu  balang  besbnders  kraftig  und  stark  werden ,  so  bohrt 
der  gura  irgendwo,  gewöhnlich  in  das  untere  spitzeEnde,  ein 
Loch ,  füUt  dasselbe  mit  einem  Zauberbrei ,  den  er  ans  den 
Eingeweiden,  den  Lippen,  der  Nase,  den  Augen  und  Ohren 
eines  im  Kriege  gefallenen  Menschen  componirt  hat ,  und 
verschlieszt  es  wieder  sorgMtig.  Auf  diese  Weise  erhalt  der 
pangulu  balang  seine  Seele.  Abbildungen  verschiedener  For- 
men  von  pangulu  balang  siehe  Tafel    III. 

Naheres  siehe  in  der  ErkUlrung  der  Tafelu. 

Er  musz  noch  des  Glaubens  an  einen  andern  Schutzgeist 
gedacht  werden,  welcher,  ebenfalls  im  Ahnenkultus  wurzelnd, 
gewissermaszen  eine  traurige  Verirrung  desselben  darstellt. 
Diesen  Schutzgeist  gewinnt  man  dadurch,  dasz  die  guru'a 
einen  halbwüchsigen  Knaben  einfangen  und  auf  graszliche 
Wiese  abschlachten ,  nachdem  sie  ihn  durch  grausame  Martem 
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&u  der  Erklarung  gezwungen  haben ,  dasz  er  (resp.  sein  Geist) 
nach  dem  Tode  als  Vorfechter  und  Schatzgeist  dienen  wolle. 
Den  abgeschnit tenen  Kopf  begrabt  man  (laut  von  Eosenberg) 
Uüter  einem  /rWarlngin"  (Picus  benjamina)  und  entnimmt 
nach  Bedarf  von  Zeit  za  Zeit  der  faulenden  (oder  auch  mit  noch 
andem  Zauberingredienzien  gekocht  auf  bewahrten)  Masse  klein» 
Stückchen,  welcbe  man  (das  heiszt  stets  nur  der  guru)  inr 
einer  Höhlung  der  Zanberstöcke  oder  Kriegspaniere  (tonkat 
baléhat,  nicht  pangula  balang,  wie  von  Kosenberg  sagt)  ver- 
schlieszt,  wodurch  der  Stook  seine  >ySeele"  erhalt.  (*).  Be- 
schreibungen  solcher  Kriegspaniere  finden  sich  bei  Jnnghnhu 
und  (mit  Abbildung)  bei  von  Bosenberg.  Die  Stöcke  dienea 
jedoch  nicht  blos  als  ^Kriegspaniere''  (ein  unglücklich  ge- 
wahlter  Name,  da  sie  auch  im  Kriege  nichts  weiter  als  Zau- 
berstöcke  sind ,  welche  'die  Seele  des  unsichtbaren  Vorfechter» 
einschlieszen) ,  sondem  auch,  und  noch  \ie\  haofiger,  in  deii 
Handen  der  guru's  zur  Vertreibung  von  Krankheiten.  Wer 
genau  hinhört,  soll  die  summende  Stimme  der  /i'Seele*"  im 
Innem  des  Stockes  vernehmen  können. 

Die  alte,  im  Archipel  weit  verbreitete,  Sitte  des  Schadel- 
ranbes ,  welche  in  früheren  Jahrhunderten  bei  den  Batta's  ge- 
herrscht  haben  soll,  beruht  ebenfalls  nur  auf  dem  Gedanken^ 
an  dem  Getödteten  eiuen  Schutzgeist  zu  gewinnen.  (S.  Feschel, 
Völkerkunde,  S.  379). 


(')  Die  Erzalilung  lautet  bei  von  Roscnbcrg  (Der  mal.  Archipel  S.  59  f.) 
"Die  Sibasso^s  bemUchtigen  sich  eines  elternlosen  Baben  von  8 — 10  Jahren,  gn- 
beo  ihn  bis  znm  Hals  in  die  Brde  cin  und  stopfen  ihm  als  Speise  einen  Biei 
in  den  Mund,  der  aas  geschnittenen  Djahe  (die  Warzel  von  Zingiber  officinale)» 
spanischem  Pfeffer  und  Salt  besteht.  Da  dem  Kinie  dabei  kein  Tropfen  Wasser 
verabreicht  wiid,  so  gerath  dasselbe  in  einen  solch'  überreizten  Zustand,  dage 
es,  wenn  man  ihm  aogenblickliche  Sriösnng  aus  seinem  qualvoUen  Zustand  ver» 
spricht,  m'cht  viel  Mühe  koetet,  ihm  das  Yersprechen  zvl  entlocken,  nach  seiueia 
Tode  den  Dorfhewohnern  als  Vorfechter  dienen  zu  wollen.  Kaum  ist  das  Ver- 
spieehen  gegeben,  so  wird  der  Junge  dadurch  getödtet,  dasz  man  ihm  gesehmiA» 
zenes  Blei  in  den  Hals  gieszt,  den  Kopf  abachlagt  und  lo  weiter.  Diese  ganM 
Erziüünng  ist  wörilioh  wahr,  uod  herrscht  dieser  Gebrauch  auch  ia  den  voa 
mir  durchfbrschten  Oegenden. 
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Da  der  Ahnenkultas  natnrgemasz  aus  dem  Glaaben  an  dia 
Uusterblichkcit  der  Seele  ontspringt,  so  will  ich  die  Bemer- 
kungen  über  das  Lebeu  im  Jeuseits  hier  anfügen.  Nach  einer 
Aumerkung  bei'  Warneck  S.  43,  hal  der  Mensch  nach  dem 
Glauben  der  Batta's  namlich  sieben  Seelen,  eine  im  Jjeibe, 
eine  im  Himmel  und  fünf  auszerhalb  des  Körpers,  die  ihn 
aber  nnr  auf  Augenblicke  veiiasseu  dürfen,  wenn  der  Mensoh 
gesand  bleiben  soll/'  Ich  habe  stets  nar  von  drei  Seelen 
gehort,  von  deuen  zwei  bestüiidig  im  Körper  bleiben ,  wahrend 
die  dritte  stets  aaszerhalb  des  Körpers,  aber  trotzdem  im  in- 
nigsten  Zusammenhang  mit  ihm  verbleibi.  Diese  drei  Seelen 
heiszen  mit  Namen :  Dondi  Sigaliman  oder  Sipargongom ,  Don- 
di  Sianiahara,  and  Dondi  Sichorchor.  Diese  letztere  ist  die 
aaszerhalb  des  Körpers  verweilende.  Stirbt  dieselbe,  wc  sie 
sich  aach  gerade  befinden  moge,  so  i:«t  aach  der  Mensch  noch 
in  der  namlichen  Staude  todt.  Die  zwei  im  Körper  befind- 
lichen  Seelen  werden  frei,  und  stcigen  als  Sumangot  vom 
Niedergang  der  Sonne,  von  Westen  her,  den  Pfad  empór  zu 
Debata's  AV'^ohnnng,  wo  sie  ein  paradiesisches  Leben  in  ewi- 
gem  Wohlergehen  and  Lastbarkeit  genieszen.  Doch  kehrt  der 
Samangot  noch  3  bis  4  Tage  lang  zu  bestimmten  Zeiienzum 
Leichnam  zurück,  om  das  dort  fiir  ihn  hingestellte  Essen  za 
verzehren.  Das  ist  das  Jjehen  des  guten  Menschen  nach  dem 
Tode.  Ist  der  Mensch  jedoch  ein  höser,  and  das  Masz  seiner 
TJebelthateu  gefüllt ,  so  wird  seiue  Dondi  Sichorchor  im  Westen 
(darch  Nabi  Mohammad  ?)  verbraunt ,  woranf  aach  der  Mensch 
sofort  todt  niedersinkt.  Die  zwei  andern  Seelen  können  den 
Ffed,  der  zu  Debata  fQhrt,  nicht  finden,  sondem  mussen 
ebenso  wie  die  Seelen  der  Gemordeten  und  Gcfalleuen  unst&t 
aaf  Ërden  amherirren,  fahren  bald  in  den  Körper  reiszender 
Thiere,  bald  in  Baumstamme,  bald  in  Felsen  oder  Wasser, 
karz,  sie  ftihren  ein  sozusagen  ahasverisches  Dasein,  Nieman- 
dem  zur  Ereade,  Allen  zum  Leid,  da  sie  auch  die  Macht be- 
sitzen,  den  Menschen  zu  schaden.  Die  Seelen  derjenigen, 
welche  weder  gut  noch  böse  gelebt  haben,  wohnen  anfBaum- 
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mpfeln ,  Berggipfeln  etc.,  aber  nicht  fiir  immer  und  ewig, 
sondeni  nachdem  Debata  (oder  Nabi  Mohammad?)  ^siebenmal 
die  Form,  in  welche  die  Seelen  ge&hren,  zerbroclien  hat'\ 
können  aach  sie  zu  den  ewigen  Freuden  eingehen.  Diese 
Satsse  sind  nur  Eigenthum  weniger  guru's  und  radja's,  das 
gemeine  Yolk  weiszt  hievon  so  viel  wie  Nichts.  Entspreohend 
der  hervorragenden  Bolle,  welche  die  Verehrung  der  Ahnen 
in  der  Battareligion  spielt,  finden  wir  auch  sehr  entwickelte 
Ceremoniën  bei  den  Leichenbegangnissen.  Bie  groszen  Ab- 
schnitte  im  Menscbenleben ,  Geburt,  Puberteit  und  Heirath 
gehen  beim  Batta  ohne  besonder.<»  grosze  Eeierlichkeiten  vorü* 
ber,  beim  Tode  jedoch  bietet  er  seinen  ganzen  Yorrath  von 
Ceremoniën  and  Festlichkeiten  auf.  Der  Körper  des  Todten 
ist  Gegenstand  besonderer  EQrsorge ,  und  anch  die  geschiedene 
Seele  wird  reichlich  mit  Geld ,  Speise  und  Trank  füt  die  grosze 
Beise  in^s  Jenseits  versehen.  Es  verlohnt  sich  deszhalb  wobl, 
und  hangt  mit  unserm  Zweck  zusammen,  wenu  wir  die  Be- 
grabniszfeierlichkeiten  einer  etwas  eiugehenderen  Betrachtung 
nnterziehen. 

Ich  halte  es  fiir  überflüssig,  die  Beschreibung  der  pompö- 
sen  Leicheubegangnisse  groszer  Radja's  der  südlichen  Batta- 
lander  zu  wiederholeu ,  wie  sie  uns  Junghuhn ,  von  Bosenberg, 
E.  G.  Willer  bekannt  gemacht  haben,  und  führe  in  Eolgen- 
dem  blos  das  an,  was  ich  über  Leichenbestattung  vornehmer 
and  geringer  Leute  der  nördlichen  Battalander  in  Erfahrung 
gebracht  habe. 

Die  Leichenbegangnisse  finden  auf  dreierlei  Art  statt :  Yer- 
brennung,  Beerdigung  und  Auf bewahrung  der  Leiche  im  Hause. 
*  Die  verschiedenen  Marga's  (Eamilienstamme)  huldigen  entwe- 
der  der  einen  oder  andern  Art,  wenigstens  die  Yomehmen 
und  Badja's,  wahrend  der  gewöhnliche  Manu  meist  seinem 
Belieben  und  seinem  Geldbeutel  folgt  (^).     Man  kann  also  in 


(')  lm  Wiedetspnich  biemit  steht,  was  ich  von  einem  Timor- Batta  vernahm. 
Wean  ein  kranker  lU4ja  sterbea  mnaz,  so  offonliart  sich  ihm  dies  einige  Nachte 
▼orher  im  Tranm,  und  er  sieht  darin  aach  die  Art  und  Woise,  wie  sein  Körper 
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eiiiem   Kampong,  dessen  Bewohner  verschiedenen  marga^s  an- 
geboren,  verschiedene  BestAttungsweisen  finden. 

Ist  der  Verstorbene  ein  Radja  oder  reicher  Mann,  so  mus- 
sen seine  Leute  unentgeltlich  eineu  Sarg  aas  Durian-  oder 
Kambiribolz  in  Form  eines  plampen  Kahnes  zimmem.  Die 
Leicbe ,  in  weisze  Tücber  gebüUt ,  wird  bineingelegt ,  ihr  je 
nach  der  Woblhabenbeit  ein  bis  mehrere  span.  DoUar's  in 
den  Muud  gesteckt  (vdarait  seine  Seele  sich  auf  dem  Weg 
in's  Jenseits  etwas  kanfen  könne'")  nnd  schlieszlich  noch  Beis» 
Siri,  Esztopf,  Löffel,  Schirm  etc.  etc.  in  den  Sarg  gegeben. 
Als  conservirende  Mittel  werden  Kampfer,  Sak,  garam  sin- 
dawa,  über  die  Leiche  gestreut  und  der  Sarg  geschlossen, 
nachdem  man  noch  emen  rothen  Hahn  geschlachtet  nnd  dessen 
Blut  hat  hineintraufeln  lassen.  Nun  stellt  man  noch  vier 
Nachie  lang  dem  Todten  Essen  neben  seinen  Sarg.  Weiters 
errichtet  man  nahe  beim  Sterbehans  einen  leichten  Schappen 
mit  Idjukdach,  in  welchen  der  Sarg  gebracht  wird.  Sofort 
nach  dem  Ableben  des  Betreflenden  wird  allen  seinen  Preon- 
den  nnd  Verwandten  Nachricht  gegeben,  welche  sich  imLaof 
der  nachsten  Tage  einfinden.  Bis  dahin  halten  die  Franen 
anter  Schreien  und  Weinen  stete  Todtenklage,  die  Manncr 
nicht.  Sind  alle  Leidtragenden  vollzShlig  erschienen,  so  ver- 
sammelt  sich  der  ganze  Kampong  mit  ihnen  zum  Begrabnisz- 
fest.  Es  wird  vor  dem  Todtenhaus  musicirt,  auf  Kosten  der 
Erben  gehörig  geschmaust,  Schwertertanz  aufgeführt ,  Gewchre 
werden  abgebrannt,  und  schlieszlich  kommt  das  kuda-kada- 
und  Topingspiel,  welches  nur  bei  Todtenfesteu  aufgeführt  wird. 


bestattet  werdcu  soll.  Dies  theilt  er  den  Verwandtcu  mit  und  genaa  nach  aa-  • 
neni  Wunscli  wird  dann  mit  der  Leiclie  verfahren.  Wie  stricte  diese  letzten 
Anordnungen  befolgt  werden,  zcigt  folgende  Erziihlong:  Ein  groeser  Timor-Ba- 
^ja  (deren  es  nnr  vier  gibt)  hatte  beim  Tode  befohlen,  dan  seine  Leiche  ni^ 
▼or  der  Ankunfl  des  ]la4ja  Mangéli  beerdigi  werden  solle.  Niemand  ftber  kannts 
einen  Radja  diescs  Namens,  und  so  steht  die  Leiche  schon  Jahr  nnd  Tag  aaf 
ihrem  Gerust,  und  der  neue  Ra^ja  ist  schon  fast  ein  armer  Manu  gewoidn 
dnrch  die  Anslagen,  welche  ihm  die  ununterbrochen  forigesetiten  Leiehenfeier- 
lichkeiten  machen,  denn  dieselben  mussen  nach  dem  hadat  bis  zum  Beerdignags- 
tage  andanem. 
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Der  eine,  der  Topingspieler ,  stulpt  sich  einen  Eloschenkürbis 
mit  2  Aagenlöcheru  über  den  Kopf,  der  andere,  derdiekada 
darstellt,  überdeckt  sich  mit  einem  rothen  Tach  und  schiebt 
sich  ein  oben  and  anten  ofienes  viereckiges  Kastchen  aas 
Bambulatten  über,  welches  ihm  vom  Nabel  bis  anter  die 
Arme  gelit.  In  der  Nabelgegend  ist  eine  lange,  bewegliche 
Stange  angebracht,  an  deren  Spitze  der  Kopf  eines  Rhino- 
cerosYogels  (Baceros  rhinoceroides)  befestigt  and  mit  zwei 
Schntiren  versehen  ist,  welche  der  Spieier  in  der  Hand  halt 
and.  damit  die  Stange  und  den  Yogelkopf  dirigirt.  Hinten 
hat  sich  der  Spielende  aas  alten  Lappen  einen  Schwanz  be- 
festigt, 80  dasz  die  ganze  Figor  in  etwas  an  einen  Bhinoce- 
rosvogel  erinnert.  Der  Topingspieler  beiszt  das  Mannchen ,  der 
andere  das  Weibchen.  Beide  treiben  nan  anter  den  Yersammel* 
ten  ihre  Possen ,  verlangen  Siri ,  Tabak,  erschrecken  die  Eraoen 
a.  s.  f.  Ton  Zeit  za  Zeit  lösen  andere  Borschen  die  Spielenden  ab. 
Dieses  Todtenfest  daaert  3  bis  4  Tage.  Alles  geht  aaf 
Kosten  der  Erben,  die  haafig  ein  schönes  Stück  Geld  fiir 
die  geschlachteten  Karbaaen,  Kühe,  Schweine,  Ziegen,  Hüh- 
ner  etc.  aasgeben  mussen. 

Zwei  Monate  nach  dem  Todestage  ist  abermals  ein  groszer 
Eest ,  mandungo  oder  mandangaai  genannt ,  welches  4  Tage 
daaert  und  wobei  man  dem  Todten  wiederam  Speise  vorsetzt. 
Nunmehr  bleibt  der  Sarg  mindestens  funf ,  of  ter  aber  10  Jah* 
re  and  langer  stehen,  bis  die  Verwandten  oder  Erben  eine 
genügende  Samme  entbehren  können ,  am  die  Gebeine  zu  ver- 
brennen.  In  diesem  Eall  wird  vom  garu  ein  bestinmiter  Tag 
festgesetzt  und  es  findet  wiederam  in  Gegenwart  aller  Ver- 
wandten ein  dem  vorbeschriebenen  sehr  ahnliches  Eest  statt. 
Man  ebnet  einen  Platz,  legt  eine  Lage  Idjuk  (die  scbwarzen 
Pasem  der  Arengpalme)  and  stellt  darauf  den  feierlich  her- 
beigeholten  Sarg  mit  allen  Beigaben  (nur  die  Dollars  hat  man 
fursorglich  wieder  aus  dem  Mande  des  Todten  herausgenom- 
men).  Bingsum  schlichtet  man  Holzscheite  und  überdeckt 
schlieszlich  Alles  wieder  mit  Idjuk.     Nunmehr  wird  der  Scheiter- 
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haufen  in  Brand  gesteckt.  Die  Aschenrest  and  Erde  werden 
nach  vollzogener  Yerbrennung  zosammengekehrt  und  in  einen 
randen  hölzernen  BehsLlter  gethan ,  den  man  im  Wald  begrabt» 
obne  sich  weiter  viel  darum  za  kümmern.  Nar  der  Platz 
wird  rein  gehalten. 

Soll  die  Leicbe  nicht  verbrannt,  sondern  begraben  werden, 
so  findet  nur  ein  einziges  anfangliches  Todtenfest  statt,  wel- 
ches  3  Tage  daaert.  Nach  Ablaaf  derselben  macht  man  eine 
3  bis  4  Depa  (1  Depa  etwa  :=^  6  Fasz)  breite  Bahre  von  Nie- 
bung  oder  Bambu  und  stellt  den  Sarg  darauf.  Bingsum  set-  ' 
zen  sich  die  anak  boru  und  sanina  des  Yerstorbenen ,  einer  der 
ersteren  halt  einen  Schirm  über  den  Sarg,  und  so  wird  das 
Gestell ,  zu  dessen  Fortschaffang  oft  50  —  60  Trager  erfor- 
derlich  sind,  nach  dem  Wald  zum  Begrabniszplatz  getragen. 
Dort  wird  der  Sarg  einfach  b^aben,  au  das  Kopfeude  der 
paiong  (Schirm)  gesteckt,  und  an  Kopf-  und  Fuszende  lange 
Stangen  mit  weiszen  Wimpeln  angebracht.  Dem  Todten  wird 
noch  vier  Tage  lang  Essen  an  seinen  gewöhulichen  Fiatz  im 
Hause,  und  dnnach  noch  4  Tagelangauf  sein  Grabgestellt  mit 
den  Worten:  /^Hier  ist  dein  Reis;  isz!"  East die namlichen 
kurzen  Worte  gebrauchen  nach  Tjlor  a.  a.  O.  die  turanischen 
Tscheremissen ,  wenn  sie  bei  Darreichung  von  Speiseopfem 
an  die  Manen  sagen:  >rDas  ist  fdr  dich;  hier  bast  duSpeise 
und  Trank." 

Die  Erzahlungen  über  diese  Leichenfeierlichkeiten  hei  den 
orang  timor  jEand  ich  im  Allgemeinen  gleichlautend ;  doch  wur- 
de  mir  auch  einmal  gesagt,  beim  Topingspiel  binde  sich  Je- 
maud  anstatt  der  Kürbisschale  eine  geschnitzte  Holzmaske  vor, 
der  man  so  gut  als  möglich  die  Züge  des  Yerstorbenen  za 
verleihen  sucht.  Die  zum  Besuch  kommenden  Badja's  seien 
gehalten ,  die  erforderlichen  Bhinooerosvogelköpfe  mitzubring^. 
Auch  ward  mir  in  eiiiem  Ealle  eine  Erzahlung  mitgetheilt, 
die  ich  jedoch  nur  mit  Reserve  mir  zu  geben  erlaube:  Wenn 
die  gewöhnlichen  Eeierlichkeiten  beim  Tode  eines  Radja  vorüber 
sind,  und  der  Sarg  vor  dem  oifenen  Grabe  angekommen  ist, 
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ao  beseiohnet  der  neue  Bad  ja  zwei  Sdaven,  welche  die  Yer- 
kleidungen  des  toping  und  der  kudaknda  anlegen  und  vor 
dem  Orabe  noch  einmal  Possen  treiben  mussen.  Plötzlich 
ergreift  man  sie  nnd  schneidet  ihnen  sammt  der  Yerkleidang 
den  Hals  ab.  Die  Leichen  legt  man  zu  anterst  in  *s  Grab 
querttber  an's  Kopf-  nnd  an's  Faszende,  und  st ellt  den  Sarg 
daratif.  So  nimmt  der  todte  Badja  seine  Bedienung,  nio 
mebr  als  zwei,  mit  in's  Jenseits.  Ueber  die  gleiche  Sittebei 
den    Kajanen    anf   Borneo  vgl.  Tylor  a.  a.  O.  S.  451  Bd.  L 

In  Tobah  herrscben  ebenfalls  je  nach  den  verschiedeuen  mar- 
ga's  verschiedene  Gebraucbe.  Die  Feierlichkeiten  sind  im  Gros- 
zen  und  Ganzen  die  namlichen ,  besonders  bezüglich  des  toping- 
and  kudakudaspiels.  Nur  darf  die  Leiche  eines  Badja  vor 
ihrer  Beerdigung  nicht  den  Boden  berühren.  Bis  zu  dieser 
Zeit  wird  sie  gewöbnlich  auf  einem  ein£Etchen  Sarggestell  oder 
«elbst  im  Hause  aufbewahrt.  Geld,  Essen  und  Blumen  wer- 
den dem  Todten  ebenfalls  mitgegeben.  Karbauen  spielen  beim 
Jjeichenschmaus  die  HauptroUe.  Jeder  derselben  wird  an  einen 
mit  Zweigen  und  Blumen  venderten  Ffahl  gebunden ,  und  ihm 
mit  der  Lanze  das  Herz  durchbohrt.  Aus  der  Art,  wie  der 
Karbau  f allt ,  weissagen  die  guru's ,  ob  dem  betreflendeu  Kam- 
pong,  welcher  den  Büfiel  zum  Todtenscbmaus  gestellt  bat, 
Glfick  oder  Unglück  droht.  f  allt  das  Thier  auf  die  linke 
Seite,  so  bedeutet  dies  Glück,  fallt  er  auf  die  rechte,  so 
droht  Krieg  oder  Krankheit. 

Gewöhnlich  bleibt  die  Leiche  eines  Badja  einen  Tag  und 
€ine  Nacht  auf  dem  Sarggestell ,  wahrenddem  Frauen  und  Kin- 
der wehklagend  zu  Hause  bleiben.  Dasz  am  Todestage  Beis 
gesat  würde  und  die  Leiche  bis  zur  Beife  desselben  auf  dem 
Gestell  bleiben  müsse,  ebenso  dasz  der  Sohn  des  Verstorbenen 
bei  der  Beerdigung  an  den  Sarg  trete  (nach  Junghuhn)  und 
die  denkwürdigeu  Worte  spreche:  /^Nun  siehst  du,  Vater» 
zam  letzten  Mal  die  Sonne,  die  du  nun  nie  mehr  sehen  wirst,'^ 
das  wurde  von  all'  meinen  Gewahrsmannem  entschieden  ver- 
neint.     Das  Yerzieren  der  Sarggestelle  mit  unziiohtigen  Bild- 
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Werken,  Menschenfigureu  mit  riesigen,  theilweke  im  Goiias 
begrifienen  GenitalieD  ,  welche  an  deu  indischen  Sivadienst  erin- 
uem,  ist  in  dem  nördliohen  Theil  der  Baitalander,  bei  den 
orang  timor  nnd  karo,  nicht  im  Gebranch  und  in  Nordtobah 
zwar  bekannt,  aber  wenig  im  Schwange. 

Im  Dorfe  Tinging  am  Tobahsee  warde  mir  Folgendes  er- 
zahlt :  Stirbt  hier  ein  Eadja ,  so  wird  er  nnter  den  vorerwahn- 
ten  Ceremoniën  nach  drei  Tagen  beerdigt,  seine  Knochen  je- 
doch  nach  3  Jahren  wieder  ausgegraben  and  in  einem  kleinen, 
gesohnitzten  Sarge  im  Haase  entweder  fiir  immer  oder  nor  far 
ein  bis  anderthalb  Tahre  aufbewahrt.  Hieraaf  begrabt  man 
sie  wiederam  unter  einer  schonen,  groszeu  Grappe  von  Pei- 
genbaumen  unmiitelbar  am  Seeafer.  Diese  Baomgrappe  ist 
auf  einer  Ansicht  von  Tinging  des  Feilberg'schen  Photogra- 
phie- Albums,  Views  firom  Deli  and  the  Battakoountry"  schon 
za  sehen.  Einen  solchen  Sarg,  in  Form  eines  Bhinoceros vogels 
geschnitzt  und  mit  schwarz-weisz-rothen  rohen  Malereien  be- 
deckt,  habe  ich  selbst  an  einer  Beisscheuue  zo  Tinging  auf- 
gehangt  gesehen.  Eine  Zeichnung  desselben  nach  einer  anOrt 
und  Stelle  aufgenommenen  Scizze  habe  ich  auf  Taf.  I,  Kg.  I 
wiederzugeben  versucht.  Uiejenigen  Badja^s  in  Tinging,  wel- 
che aus  anderu  marga's  stammen,  sollen  nach  glaubwüidigen 
Aassagen  ihre  Todten  verbrennen,  und  die  Assche  in  einem 
irdenen  Topfe  auf  einem  benachbarten  Hügel  beisetzen ,  indem 
sie  von  losen  Steiuen  einen  Hügel  darüber  errichten.  Hier 
batten  wir  also  Leichenbrand  und  Hügelgraber ! 

Bei  den  orang  karo  und  lussun  wird  die  Leiche,  der  man 
u.  A.  auch  einen  pangulu-balang-Stein  zu  Haupt^n  mit  in 
den  Sarg  gibt,  so  lange  in  einem  eigenen  Todtenhaoschen 
oder  auch  im  Hause  selbst  aufbewahrt,  bis  der  Leichnam 
voUstandig  vermodert  ist.  Die  Knochen  werden  sodaun  ge- 
sammelt ,  und  in  einem  kleinen  Miniaturhauschen ,  welches  auf 
einem  maunshohen  Pfahl  befestigt  ist,  beigesetzt.  Ich  gebe 
auf  Taf.  I,  Pig.  2,  3,  Abbildungen  solqher  Hauschen,  welche 
ich  auch  schon  gleich  einem  Taubenschlag  über  dem  Dachfirst 
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angebracht    ^eaehen    habe.     Ich   habe   eia  solohes  ia  meiiiem 
Beisebericht  aasfÜhrlich  beschrieben : 

irOegeniiber  dem  balé  an  der  Strasze,  also  eben&lls  au2er« 
halb  des  Kampong  (Ganong  Siuombah)  stand  das  Todtenhaos- 
chen  eines  früheren  Dorfhauptlings.  Dasselbe  war  einem  ge- 
wöhnlichen  Battahaos  en  miniatnre  nachgebildet ,  etvas  Qber  2 
Fusz  lang  nnd  über  1  Fosz  breit ,  aas  Holz  mit  Idjak  gedeckt^ 
nnd  stand  anf  einer  hölzemen  7  Fasz  hohen  achteckigea 
Saaie.  Sin  Theil  der  Wande  war  dnrch  don  Eiufiusz  der  Wit* 
terung  zermorscht,  und  liesz  den  Inhak  offen  za  Taje  treten: 
ein  wohlerhaltener  Schüdel  nebst  Arm-  and  Baiuknochen,  ein 
mürbes  Siritaschchen  aas  Grasgeflecht ,  and  ein  alter  Begea« 
achirm."'  Herr  Cats  de  Raet  ervrahnt  in  seinem  Bobeberioht 
ebeuÜEiUs  einer  sehr  schonen  ^graftombe''  im  Elampong  Bakam , 
welche  sehr  reich  mit  Schnitzverk  verziert  war  and  die  Qebeine 
der  Matter  des  Sipaiak  onthielt. 

Herr  de  Haan,  welcher  in  seinem  Beisebericht  ebenfalls  die 
Torkommenden  Begrabniszfeierlichkeiten  berücksichtigt ,  erzahlt 
über  die  Beisetzaug  der  guru's  (Zaaberer)  Folgeudes:  //Dö 
goeroe  wordt  zonder  kist,  in  witte  kleedereu  en  in  zittende 
bonding ,  b^raveu.  Op  het  hoofd  draagt  hij  een  omgekeerden 
schotel  en  voor  zijn  knieën  een  maal  toebereide  spijzen.  Bo« 
Ten  zijn  hoofd  worden  pisang  aboe,  boeloe  minjak,  daoen  sa- 
lindjoeang  en  tangkei-sempieliet  (geneeskundige  kraiden)  ge- 
plant. Bij  zijn  graf  wordt  drie  dagen  feest  gevierd  met  mu- 
ziek, geweerschoten  en  maaltijden.  De  ziel  (kësak)  van  een 
goeroe  stijgt  op  tot  den  vader  der  ffDrie  (goden)  bij  wie  alle 
geluk  is." 

Stirbt  ein  Batta  in  fremden  Lauden,  z.  B.  in  den  malai- 
schen  Gebieten  von  Ddli-Serdang ,  so  suchen,  wenn  aaoh 
erst  nach  langer  Zeit,  seine  heimkehrenden  Kameradon  minde- 
stens  seinen  Kopf  mit  in  die  heimathlichen  Berge  zu  nohmeui 
um  ihn  seinen  Yerwandten  zu  bringen,  eine  Sitte,  die  wah- 
rond  der  Choleraepidemie  des  letzten  Jahres  gar  manche  schlinmio 
f  olgen  nach  sich  zog.     Um  einon  fremden ,  unbokannten  Batta 
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jedooh  kümmert  sicb  Niemand,  wie  ich  in  Deli selbst za beob- 
achten  Oelegenheit  hatte.  Ein  alter ,  fremder ,  kranker  Maaa 
lag  tagelang.ohne  Hülfe  anter  einem  Battahause ,  and  vemckte 
dort  im  vollen  Sinn  des  Wortes,  ohne  flasz  sich  Jemaad  um 
ihn  kümmerte ;  ja  nicht  einmal  begraben  woUten  ihn  die  Leute» 
und  muszten  chinesische  Kali's  die  Leiche  einscharren.  Stirbt 
ein  gewöhnlicher  armer  Mann,  so  wird  e^  einCsich  begraben 
and  bekommt  drei  Tage  lang  Essen  an  das  Grab  gesetzt  Wenn 
seine  Yerwandten  in  spateren  Jahren  Geld  erübrigen,  so  kon* 
nen  sie  ihn  immer  noch  beisetzen  oder  verbreunen.  Oft  mus- 
sen die  Yerwandten  dies  aaoh  mit  Aafwand  ihrer  letzten  Mit- 
tel  thuu,  da  laat  de  Haan  die  Seelen  der  Todten  die  Uebor- 
lebenden  öfters  mit  allerlei  Krankheiten  and  Gebrochen  heim- 
sttchen,  so  lange,  bis  ihr  Wansch  nach  einem  richtigen  B»- 
gr&bnisz,  den  sie  durch  des  gara's  Mand  kandgeben,  erfQlit 
ist.  Aaf  das  Grab  wird  ein  P&hl  gesetzt,  mit  aas  Holz  ge« 
schnitzten  Messem  and  Parangs ,  alten  Eeistöpfen  etc.  behan- 
gen, da  die  Ltiute  gewöhnlich  zu  arm  sind,  van.  werthvoUe 
Sachen  za  opfern.  Doch  findet  man  aaf  den  Gr&bern  solch^ 
armer  Ijeate  gewöhnlich  einige  Zierstraacher  gepflanzt,  eine 
Sitte,  der  ja  bekanntlich  aach  die  Malaien  haldigen.  Aas 
Holz  geschnitzte  grosze  Reiterbilder ,  wie  sie  von  Bosonbeig 
a.  a.  O.  abbildet,  oder  die  Hörner  and  Kinnbacken  der  aof- 
gegessenen  BüSel  aaf  dem  Grabe  aufzastellen  (Janghahn  II 
S.  142)  ist  in  der  nördlichen  Halfte  der  Battalander  nicht 
Braach. 

Eine  eigenthumliche  Sitte,  die  in  grellem  CSontrast  za  der 
zartsinnigen  Sorg&lt  för  den  Leib  der  Gestorbenen  steht,  herrscht 
in  der  marga  Sembiring  in  den  Karolanden.  Des  groszen  In* 
teresses  wegen,  das  dieselbe  erregt,  theile  ich  hier  den  W<Mt- 
laat  des  Beiseberichtes  von  da  Haan,  dem  wir  die  Mitthei- 
lung  verdanken,  mit: 

fflu  de  marga  Sembiring  moeten  de  lijken  verbrand  worden. 
In  Soekapiring  hoadt  men  zich  streng  daaraan,  daar  boit^i 
zooveel   mogelijk;    als   de   middelen   ontbreken,  dan  begraaft 
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men  ze  slechts.  Maar  wanneer  de  le^e  daarover  verstoord 
wordt,  bezoekt  bij  zijn  afstammelingen  met  buikpijnen,  bra- 
ken  en   andere  ziekten Het  verbra&den  heeft  plaats 

op  de  vlakte  in  de'  nabijheid  van  de  kampong,  in  t^en- 
woordigheid  van  een  groote  menigte  toeschouwers. 

/i'Bij  de  armen  wordt  het  lijk  op  eenvoudige  wijze,  bij  de 
rijken  met  een  grooten  lijkstoet  en  met  muziek  naar  deii  bnttid- 
stapel  gebragt  en  worden  maaltijden  gegeven.  Se  brandstapel 
is  ook  grooter  of  kleiner  naar  de  gegoedheid  der  erfgena- 
men en  is  zamengesteld  uit  een  bijzonder  houtsoort  dauwkoeh 
genaamd.  Het  lijk  wordt  op  een  derde  van  de  hoogte  mid- 
den in  den  stapel  geplaatst.  Als  het  vuur  er  in  gebragt  is, 
roepen  de  verwanten  en  de  andere  omstanders :  ^s^Yerbnind  snel , 
opdat  de  golven  u  spoedig  medevoeren  totdat  de  beenderen 
tot  asch  zijn  vergaan.  De  asch  wordt  verzamdd  en  in  een  pot 
bewaard  voor  de  Pakoealoeh. 

^De  goeroes  uit  de  marga  Sembiring  worden  na  hunnen  dood 
begraven,  evenals  die  uit  andere  marga's.  Zij  worden  niet 
verbrand  én  varen  niet  af.  De  lijken  der  panghoeloe's  worden 
in  deze  marga  ook  in  een  kist  bewaard  en  bij  gelegenheid  van 
het  Pakoealoeh,  op  den  heuvel  Kalaban,  nabij  Sibraja,  ver- 
brand. Eindelijk ,  op  het  feest  van  Pakoealoeh ,  wordt  de  asch 
der  doöden  in  schepen  gedaan  om  af  te  varen  naar  de  verblijf- 
plaats der. geesten.  Zulk  een  schip  bestaat  uit  een  plank  of 
balk,  zeven  esta  of  nagenoeg  drie  el  lang,  van  ondieren  wig- 
Tormig  uït  het  midden  naar  de  uiteindön  zich  vérUe&nde  en 
scherp  toetoopeude.  De  voorsteven  draagt  het  bedd  van  een 
leeuw.  Op  de  bovenzijde  zijn  de  dooden  afgebeeld,  en  nu 
wordt  elks  asch  bij  zijn  beeldtenis  geplaatst  en  daarnaast  aan 
een  mast  zijn  wapenen  en  kleederen,  zijn  goud  en  zilver  en 
wat  hij  meer  gedurende  zijn  leven  in  gebruik  had  opgehangen ; 
aoo  toegerust  wordt  het  schip  in  optogt  londgevoerd  en  ein- 
delijk Boet  stuiten  op  een  bamboevlot  beve3tigd.  De  masten 
en  wat  zij  dn^n  worden  teruggenomen,  ieders  urii  onder  zijn 
beeldtenis  op  het  vlot  gezet  en,  voorzien  van  allerlei  sp^zen. 
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varen  de  schepen  af,  twintig  en  meer  te  gelijk,  elke  onder- 
soekoe  op  een  zelfde  schip  veipeenigd.  Hnn  bestemming  is 
Mekka ,  maar  niet  dat  van  den  Islam ,  een  ander  Mekka ,  dat 
ver  over  de  zeeën  gelden  is  en  de  namen  draagt  van  Sang- 
garpoera  of  Sanggarapi/' 

Diese  merkwürdige ,  nnter  allen  Batta's  vereinzelt  dastehende 
Sitte  ist,  wie  mir  ein  alter,  wohlunterriohteter  Tobahmann 
mittheilte,  eine  Strafe,  der  betreffenden  marga  angeblich  vom 
Sultan  von  Atjeh  auferl^t.  IVüher  beerdigte  dieselbe  ibre 
Todten  ebenialls  wie  die  andern.  Nun  zogen  aber  einst  die 
Lente  mit  ihrem  £adja  nach  Atjeh.  Sie  wurden  vom  Sultan 
firenndlich  empüuigen  nnd  lange  Zeit  bewirthet,  stahlen  aber 
schlieszlich  bei  ihrer  Bückkehr  des  Snltans  Elephanten ,  welchen 
sie  grosze  Tücher  Qberwarfen  and  nnter  dem  Yorgeben,  es 
aeien  Karbanen,  mit  sich  fQhrten.  Zn  Hanse  angekommen, 
gewahrten  sie  beim  Lösen  der  Tücher  mit  Entsètzen,  dasz 
sich  die  Elephanten  in  wirkliche  Karbauen  verwandelt  batten. 
Zngleich  war  ihnen  der  Snltan  von  Atjeh  nacbgesetzt,  hatte 
die  Schnldigen  überf&hrt ,  und  ihnen  als  Strafe  znerkannt ,  dasz 
fortan  die  Asche  ihrer  Tod  ten  den  Wellen  übergeben  werden 
mflsse.     Nar  die  gnra's  blieben  ansgenommen. 

So  sehen  wir,  mit  welch'  rührender  SorgfiJt  der  Batta  seine 
todten  Lieben  behandelt,  wie  er  sie  bis  über  das  Grab  hinans 
ehrt,  ihnen  eigene  Wohnongen  bant,  ja  sie  sogar  in  seinem 
«ignen  Hanse  aafbewahrt,  and  ihnen,  so  lange  erlebt,Speise- 
opfer  darbringt.  Nonmehr  werden  wir  aber  aaoh  versteben 
lemen,  wie  ein  so  hoch  entwickeltes  Ydk,  welches  wir  last 
«in  Koltnrvolk  nennen  mOchten,  zn  der  scheoszlichsten  aller 
menschlichen  Yerirrongen,  zn  der  Anthropophagie  kommen 
kann.  Gerade  das  n&mliche  Gefiihl,  welches  ihn  antreibt, 
die  sterUichen  Beste  seiner  Yor&hren  im  eigenen  Hanae  anf- 
snbewahren,  and  welches  in  der  Preisgebong  der  Assche  seiner 
Todten  die  höchste  Strafe  sieht,  dieser  n&mliehe  pqrchi^Ii^ 
Torgang  kann  anf  der  anderen  Seite  aach  die  Yeranlassong  man, 
«inem  schweren  Yerbrecher  oder  ttfdtlich  gehaszten  feinde  die 
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argste  Schmach  anzntbnn,  seinen  Leib  so  gründlich  nnd  eni^ 
«hrend  als  möglich  zu  vertilgen,  namlich  ihn  aufzofressen. 
IVeilich  mag  anch  die  Fnrcht  vor  dem  ruhelos  nmherirrenden 
Geist  des  Geschlacbteten  das  ihrige  dazn  beigetragen  baben, 
den  Gebrancb  allgemein  zu  macben ,  indem  Alle  sicb  dorcb  Anf- 
«ssen  eines  Stückes  soUdarisch  bei  der  Hinricbtnng  betheiligten. 

Was  von  dem  Mareben  zn  balten  ist,  dasz  die  Batta'sfrü^ 
herbin  selbst  ibre  alten  nnd  kranken  Angebörigen  verzebrt  ba-* 
ben,  die  man  anf  einen  Banm  steigen  liesz,  welcben man dann 
scbüttelte  unter  dem  Gesang  der  Worte:  «rDie  Zeit  ist  ge« 
kommen ,  die  Fmebt  ist  reif ,  sie  mnsz  bernntersteigen  /^  wor- 
auf  das  Erscblagen  nnd  Anfessen  folgte ,  das  dürfte  sicb ,  obne 
w^tere  Worte  zu  verlieren ,  nnmmebr  von  selbst  ergeben.  Es 
sei  denn,  dasz  die  Antwort  des  Batta'scben  Spaszvogels,  wel- 
cben Bondijk  dieserbalb  firagte,  anf  Wabrbeit  berobte,  n&m- 
licb,  dasz  sie  ibre  Yerwandten  aus  Fiet&t  frfiszen,  urn  sie 
nicbt  den  Würmem  in  der  Erde  zu  überlassen.  leb  brancbe 
wobl  nicht  zu  versicbem ,  dasz  icb  von  einem  derartigen  Qe- 
brancb  nie  ancb  nnr  das  Geringste  bemerkt  babe,  wobl  aber 
er^blt  nns  Jongbnbn  II.  Bd.  S.  87,  dasz  ^das  Alter  viel- 
mebr  geebrt  ist  nnter  den  Battaëm,  eine  alte  !Frau  ist  oft 
eine  Prophetin,  und  granes  Haar,  besonders  graner  Bart,  ist 
ein  so  respectirtes  Frivileginm,  dasz  sein  Besitzer  im  ganzen 
lAnde  obne  Pasz  und  Empfeblung  freie  Kost  und  Wobnung 
findet. 

Auszer  den  Seelen  der  Abnen  gebt  es  aber  noch  vide  an- 
döre  Abtbeilnngen  im  Geisterreicbe.  Eine  derselben  bUdendie 
Schutzgeister,  Bagar  genannt,  besonders  bei  den  orang  timor 
und  karo.  Ein  Timorbatta  gab  mir  bierüber  folgende  Erzilb-* 
lung,  welche  ich  nach  Berichten  der  orang  lussun  controlirt 
habe.  Jedem  Menschen  begq^et  mindestens  einmal  in  sei- 
üem  Leben  ein  Scbutzgeist,  Bagar,  sei  es  in  Form  kleiner 
Steinchen,  welche  in  einem  Wasserstrudel.  umeinander  wir- 
beln,  oder  in  Form  eines  eigenthflmlicb  geformten  Stückes 
Holz,    einer   Wurzel   etc.    etc.     Erkennt  nun  der  Mann  diea 
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oder  vermuthet  er  einen  Bagar  darin,  so  bemachtigt  er  sich 
des  Gegenstandes  und  briugt  ihn  zum  guru,  nm  von  ihniGe- 
wiszheit  zu  erlialten.  Nun  begibt  sich  der  guru  damitaüfden 
heiligen  Platz  des  Dorfes ,  wo  der  pangulii  balang  steht ,  niromt 
eine  gehörige  Mahlzeit  zii  sicb,  und  macht  den  Oeist  in 
den  beireffendeu  Gegenstand  hineinfahren  unter  mancherlei 
Ceremoniën,  wobei  das  Waschen  mit  Limonensaft  die  Haapt- 
roUe  spielt.  Damit  ist  der  Bagar  fertig,  und  der  gliicklicbe 
Finder  nimmt  ihn  mit  nach  Hause,  wo  er  ihm  einen  eigenen 
Platz,  gewöhnlich  zn  Haupten  der  Liegerstatt  dw  Haasberm, 
anweist,  und  ihm  allmonatlich  einmal  (am  Yollmond)  oder 
hie  und  da  anch  zweimal  Beis  und  ein  rothes  Hahn  opfert. 
Der  guru  beobachtet  dann,  ob  der  nur  ihm  sichtbare  Bagar 
auch  wirklich  kommt ,  ob  er  Appetit  hat  oder  das  Essen  ver- 
schmaht.  Hie  un  da  bekommt  der  Bagar  auch  anszeretats- 
maszigen  Hanger  und  theilt  dies  dem  guru  mit,  worauf  der- 
selbe  dem  betreffenden  sagt:  Dein  Bagar  is£  hungrig  und 
verlangt  dies  und  das  als  Opfer. 

Der  Bagar  bleibt  in  der  Familie  erblich.  Mein  Gtewahrs^ 
mann  z.  B.  hat  einen  solchen ,  den  er  von  seinen  Yoreltern  ererbt 
hat;  der  Fetisch  wenn  das  Wort  hier  zu  gebrauchen  erlaabt 
ist  —  ist  schon  Iftngst  verloren  gegangen,  der  hantu  (Gdst) 
j  edoch  ist  geblieben. 

Wird  don  Bagar  sein  Opfer  nicht  richtig  oder  etwa  gar  nicht 
dargebracht,  so  racht  er  sich  durch  Entsendung  von  Krank- 
heit ,  Wahnsinn  oder  Tod  in  die  Familie.  Wird  er  aber  gut 
gepflegt,  so  f&hrt  er  zu  gewissen  Zeiten  ia  Fïonilienglieder» 
theilweise  auch  in  fremde,  zu  diesem  Zweck  bezahlte^ Lente» 
meistens  jedoch  in  die  Hausfrau ,  ,welche  dann  unter  Gontaog- 
schl&gen  und  Gesang  der  Umstehenden  in  einen  Zustand  der  Ver- 
zückung  g^röth  (nattlrlich  unter  Assistenz  des  guru} ,  mit  star- 
rem  Bliek  eine  Ttèii  lang  steif  dasitzt,  und  schlieszlich  angibt 
welche  Opfer  aa  .schijnen  Kleidem  (für  die  Frau)  uud  £B»raa- 
Tén  (für  ssch  selbst)  der  Qeist  verlangt.  Yerspricht  oder  er- 
Üillt  der  Mann  sofort  dies  Yerlangen ,  so  gibt  der  Bagar  dorch 
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sein  Medium  Orakel  vod  sich,  indem  er  z.  B.  den  Aas- 
gang gewisser  Geschafte  voraassagt,  oder  angibt,  wo  Geld 
vergraben  sei,  ob  eine  Epidemie  naht  oder  feindlicher  Einbll 
za  befiifchten  steht  etc.  etc. 

Ich  wUl  hier  beilSafig  anfugen ,  dasz  bei  den  Malaien  in 
Deli-Serdang  der  Ba^ar  trotz  ihres  Islamismns  eben&Us  in 
Gebrauch  ist,  aber  ausschlieszlich  nur  in  bezahlie  fremde 
Personen  &hrt.  Dies  geschieht  in  öffentlicher  Festversamm- 
lang,  anter  Gongschlagen  und  Gesang. 

Eine  andere  Abtheiluug  des  Geisterreiches  bilden  die  Som- 
baon's.  Dr.  Warneck  gibt  in  seinem  (zu  Missiouszwecken  ge 
schriebenen)  Büchlein  eine  ausführliche  Beschreibung  zweier 
Sombaonfeste ,  auf  welohe  ich  der  Kürze  halber  hier  verweise, 
und  nur  hervorhebe,  dasz  diese  Feste  z.  Th.  unter //einem  gros- 
zen,  heiligen  Baum"  gefeiert  werden.  In  dem  einen  Falie 
schrieb  der  /^Begu-Sombaon'"'  durch  den  Mund  das  Sibaso  Fol- 
gendes  vor:  ^^Eineu  Bock  zum  Opfer,  drei  Tage  Jung  und 
Alt  in  der  Huta  eingeschlossen ,  Niemand  darf  wahrend  die- 
ser  Zeit  eine  Arbeit  thun,  kein  Brennholz  holen,  wer  ins 
Peld  geht,  wird  von  den  Schlangen  gefressen,  was  ange- 
fa<zt  wird,  wird  zur  Schlange,  kein  Fremder  darf  in  die  Hu- 
ta sich  wagen,  jedes  Geraasch  musz  vermieden  werden,  kein 
Nachbar  darf  mit  dem  anderu  zusammenstehen  und  plau- 
dero,  die  Zeit  des  Badens  und  Holens  von  Trinkwasser  auszer- 
halb  die  Huta  wird  zweimal  taglich  durch  "Trommelschlag 
angezeigt.'" 

Bei  dem  zweiten  Feste  verlangte  der  Sombaou  ausdrücklich 
Meuschenopfer ,  wie  er  es  von  Alters  her  gewohnt  sei,  und 
beklagt  sich  bitter,  dasz  die  heutige  Generation  nicht  mehr 
auf  die  2iehren  ihrer  Vorvater  achte. 

Was  ich  selbst  über  die  Sombaons  erfahren  habe,  ist  Fol- 
gendes : 

Die  Sombaons  sind  grosze,  m&chtige  Geister,  welcbe  der 
Batta  ehrfiirchtsvoll  mit  dem  Namen  //radja''  anredet..     Man- 

!rydachr.  lud.  T.  L.  en  V.  deel  88.  M 
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che  von  ihnen  sind  /i^Kinder  Gottes"  (anak  Ncbata)  (*),  ön 
Titel,  welcher  ihnen  höheren  Rang  und  gröszere  Macbt  ver- 
leiht  anderen  gewöhnlichen  Sombaons  gegenüber.  Nach  mei- 
ner  Erfahrung  gibt  es  mehr  weiblicïie  als  mannliche  Sombaons. 
Diese  Klasse  von  Oeistern  hat  Nichts  mit  den  Seelen  der  Yor- 
fahren  zu  thnn,  wie  icb  ausdrücklich  hervorheben  will  im 
Gegensatz  zu  Warnecks  Erz&hlang,  worin  der  Sombaon  die 
versammelten  Batta's  stets  mit  «Ihr,  meine  Nachkommen'' 
anredet.  Das  Gebiet  derselben  ist  im  Einklang  mit  den  Er- 
zablungen  der  Mission&re  stets  ein  bestimmtes,  sei  es  eine  Berg- 
spitze,  ein  Baumwipfel ,  ein  Wald  etc.  Beim  Betreten  derselben 
musz  man  stets  ein  weiszes  Thier,  einen  Bock  oder  Hahn,  opfern. 
Die  Leute,  welche  auf  den  Yulcanen  Pusak  Bukit  und  Sima- 
nabum  ihren  Bedarf  an  Schwefel  holen,  nehmen  als  Opfer  fur 
die  dort  hansenden  Sombaons  stets  einen  wei^zen  Zi^enbock 
mit.  Als  ich  eiust  den  Yulcau  Ganong  Sipaiak  besteigen 
wollte,  weigerten  sich  die  Lente,  mich  zu  begleiten,  da  sie 
sich  zu  sehr  vor  den  dort  beheimatheten  Sombaons  fürchteten; 
nnr  wenn  ich  versprache,  oben  ein  weiszes  Huhn  zu  schlach- 
ten,  woUten  ein  paar  Beherzte  folgen.  Junghuhn  berichtet 
das  Namliche:  >rlch  selbst  habe  einen  solchen  Sumangot  auf 
dem  Lubu  Radja  (dem  höchsten  Berge  der  Battalauder)  ge- 
troffen. Ich  batte  anfangs  viel  Milhe,  die  Battaër  zurErstei- 
gung  dieses  Berges  zu  bewegen,  und  überwand  ihrj  Abnei- 
gung  (auszer  dasz  ich  mich  selbst  für  einen  metamorphosirteo 
Sumangot  erklarte)  uur  dadurch,  dasz  ich  mich  verpflichtete, 
vorauszugehen.  Darüber  wurde  erst  eine  feierliche  Berathaog 
im  Soppo  gehalten  und  beschlossen ,  dasz  man  mir  folgen  wollte. 
Auf  dem  Gipfel  wurde  erst  mit  Benzoë  geraachert  und  eine 
feierliche  Anrede  an  den  Geist  gehalten.^^  Junghuhn  «pricht 
hier  fölschlich  von  einem  Sumangot ;  es  war  ein  Sombaon,  wie 
schon  aus  dessen  Namen ,  Poru  sampauaon  (richt ig  B6ru  Sam- 


(*)  In  den  Zaaberbüchein ,  posUha's,  kommea  aoch  anak  ni  Bataia  gnni. 
(Kinder  des  Batara  gum ,  anak  ni  Sori  etc.  vor.  Wer  oder  was  dies  aei,  kou- 
ten (oder  woUten)  nur  aellut  die  gara*8  nicht  erklaren. 
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baon,  id  est:  Weiblicher  Sombaou)  hervorgebt.  Aus  diesem 
Grande  scbon  kann  es  aber  auch  nicht  der  Qeisi  vom  Ompan 
Djallak  Mariba  sein,  welcher  vor  uralten  S^eiten  Oberhauptling 
des  mythischen  Landes  Lobo  tamiang  in  Ankola  war.  Wahr- 
scheiulich  hat  Janghulm  nur  zwei  auf  dem  namlichen  GKpfel 
wohnende  Oeister  mit  einander  vermischt,  da  ihm  der  Name 
Sombaou,  wie  aus  seinem  Werke  hervorgeht,  völlig  fremdisi. 

Jeder  Sombaon  trëgt  seinen  eigenen  Namen.  Aaf  einem 
Berggipfel,  besonders  ^Ikanen,  können  oft  zwei  und  mehr 
Sombaons  beisammen  wohnen.  So  wohnen  zum  Beispiel  auf 
dem  oben  schon  genanuten  Vulkan  Pusuk  Bukit  zwei  Som- 
baons. Der  eiue  ist  Sombaon  Sileang  Nagorata,  und  ist  ein 
voraehmer,  groszmachtiger  Geist,  ein  anak  Nebata.  Der 
andere ,  minder  an  Ansehen  üud  Macht,  weil  kein  anak  Nebata, 
heiszt  Gursudu  bangun.  Beide  hüten  den  Berg.  Ein  drittcr 
Geist,  Bad  ja  Persoangan,  hiitet  dortselbst  die  ausgedeheten 
Schwefelfelder. 

Wie  aus  Warnecks  Erzahlung  oben  hervorgeht ,  werden  dem 
Sombaon  oft  grosze  Feste  gefeiert.  lm  Kampong  Tiuging 
öudet  ein  solches  nach  der  Beisemte  statt,  wobei  man  dem 
Geist,  Si  Marnabulun  Sombaon  geheiszen,  der  kein  anak  Ne- 
bata ist  und  auf  einem  der  über  den  Kampong  hereinragenden 
Berggipfel  wohnt,  dortselbst  ein  Speiseopfer  unter  Musik  und. 
Gewehrschüssen  darbringt;  geschieht  dies  nicht,  so  zerschmet- 
tert  er  durch  herabgeworfene  Felsstücke  das  Dorf. 

Es  gibt  auch  Sombaons ,  welche  in  groszen  Gewassern ,  Seen, 
leben,  Sombaon  laut  (Seegeist)  oder  mit  ei^icm  speziellen  Na- 
men Naga  genannt.  Sie  stehen  im  Bange  den  höchsten  Som- 
baons gleich,  sind  also  ebenfJEills  anak  Nebata.  Ein  Parchen  dieser 
Naj?a^s  bewohnt  den  Tobahsee,  und  wird  von  allen  Anwohnem  des- 
selben  hoch  verehrt.  Sie  heiszen  Saniang  Naga  Chorsik  und  Boru 
Saniaug  Naga.  Der  erstere ,  der  mannliche  Gteist,  wohnt  ganz  na- 
he  dem  Gestade,  der  letztere  weibliche  Geist,  in  einem  groszen 
trockenen  steinernen  Haus  in  der  Tiefe  des  Seemitte.  Auch  ihnen 
werden  Feste  ge&iert  und  Opfer  dargehracbt.     leb  habe  doem 
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solchen  beigewohiit  üiid  dessen  kurze  Bbschreibonir  in  meinem 
Beisfebericlite  gegeben. 

Od  dar  Geist,  den  meine  Batta's  anriefen,  als  sie  sich  an- 
schickteu,  von  der  Hochebene  herab  in  das  Küstengebiet  von 
Deli   zu   steigen,  ebenfalls  ein  Sombaon  war,  oder  ob  sie  nar 
die  Manen  ihrer  Yorfahren  anriefen,  das  konnte  ich  trotz aller 
eingehenden  Fragen  nicht  klar  bekommen.     Ich  wiU  dieSteUe 
aus  meinem  Reisebericht  hier  mittheilen :  ffSie  verfertigten  sich 
kleine  Stabchen ,  um  deren  oberes  £nde  sie  etwas  weisze  Baam- 
woUe   wanden.     Damit    begaben   sie   sich  an  einen  Platz,  der 
durch  viele  solche  in  die  Erde  gesteckte  Stabchen  gekennzeich- 
net  war,  wandten  das  Antlitz  nach  Ost,  and  baten  in  leisem 
Gemarmel  den  hohen  Schutzgeist ,  welcher  ihrer  Aassage  nach 
aaf  dem  benachbarten   hohen    Berggipfel   wohnt,   am  Schatz 
vür  Krankheit  im  fremden  Tiande  and  am  glückliche  Ueim- 
kehr.     Danach  steckten  sie  ihre  Stabchen  ebeufalls  in  die  Erde, 
kanten   etwas   Siri,   spackten   die   rothe   Brühe  in  ihre  hohle 
Hand  and  malten  sich  damit  grosze  Tapfen  aaf  Slirne,  Nase 
and  beide  Wangen.     Damit  war  die  'Ceremonie  beendet."  Nar 
Lente,  die  zam  ersten  Male  von  der  Hochebene  herabsteigen, 
beten  solcherart  am  Bande  derselben. 

Die  Begu's,  eine  weitere  Klasse  von  Geistern,  stehen  an 
Ansehen  und  Macht  den  Sombaons  weit  nach  and  haben  kein 
bestimmtes  Terrain  als  Wohnsitz,  sondern  schweifc^n  überall 
amher ;  am  liebsten  halten  sie  siqh  in  Waldern  and  anf  niederen 
Berggipfeln  auf  (-). 

Wahrend  die  Batta's  sich  alle  andere  Geister  und  Seelen, 
selbst  Gott ,  in  körperlicher  Gestalt  denken  and  ihnen  meosch- 
liche  Formen  beilegen,  ist  ein  Bega  nach  ihrer  Aussage  nar 
ein  Hanch,  Laft  (angin  sadja)  ohne  Körper.  Wie  die  Som- 
baons,  haben   anch   die  Bega's  die  Macht,  den  Menschen  zu 


(*)  Ich  weisz  mich  des  Falies  zu  erinuern,  dasz  Batta-Arbeiter  in  Deliilirem 
Henm  die  Arbeit,  eiae  bettiinmte  Waldpareelle .  zn  kajipeo,  Terweigerten,  weil 
nuM^tige  B^^*s  dario  hamieii,  welene  das  Verktzen  ihns  G«bieton  farefater- 
lick  ahnden  würdiBD. 
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schaden  oder  zu  nutzen.  Doch  walirend  die  enteren  mehr  zu 
Wohlthaien  hinneigen ,  ja  in  einem  von  Warneck  a.  a.  O.  er- 
zaUten  Falie  so  gar  eine  Art  Eübezahl-Bolle  spielen,  vertre- 
ten  die  Begu^s  am  hètufigsten  die  entgegeu  gesetzte  Bichtung. 
Sie  werden  haufig  von  Nebata  gesandt,  nm  die  MeDschen  heim 
zu  sQchen  und  mit  Kraukheit  za  schlagen.  Die  Terschiedenen 
Kraukheiten  rübren  alle  von  dem  Pest«etzen  eines  bestimmten 
Begu  in  dem  Körper  des  Kranken  her.  Junghahn  fiihrt  ihrer 
16  auf.  Diese  Bega^s  können  vom  guru  mittelst  Beschwö- 
rungsformeln  aas  dem  Kranken  vertrieben,  nnd  in  einen  ne- 
benan  gelegten,  mit  Zauberkrantern  umbundenen  und  mit 
einem  Meuscbenantlitz  versebenen  Pisangstamm  (parsili)  ge- 
bannt  werden ,  welchen  man  dann  schnell  wegtrg^  und  aus-  ' 
zerhalb  des  Dorfes  am  Wege  hinwirft  oder  begrabt.  Ist  Je- 
mand  gestorben,  so  suchen  die  Begu's  von  dem  Iieicbnam  Be- 
.sitz  zu  nehmen,  und  umschweben  denselben.  Gegen  sie  sind 
diu  besi&ndigen  Schwerthiebe  der  ulubalangs  (Yorfechter)  ge- 
richtet,  welche  beim  Leicbeubegangnisz  eines  radja  den  Sarg 
umgeben  und  scbützen,  eine  Sitte,  die  auch  bei  den  Malaien 
ZQ  finden  ist. 

Junghuhu  erwahnt  schlieszlich  des  Begu  Nalalain.  Er  ist 
(nach  Junghuhn)  der  Geist  der  Zwietracht  und  des  Mordes, 
und  Yiele  behaupten,  ihn  des  Abends,  bei  Dammerlicbt  ge- 
sehen zu  habcn,  wie  er  da  mit  feurigen  Augen,  langer  ^  rot- 
her  Zunge  und  Krallen  an  den  Handen  um  die  Ecke  schleicht 
(Hörner,  Pferdefusz  und  Schweif,  wie  unserm  nordischen  Sa- 
tan ,  werden  ibm  jedoch  nicht  beigelegt).  Der  Begu  Nalalain 
steht  somit,  wenn  Junghuhn'^s  Angaben  richtig  sind,  durch 
seine  körperliche  Porm  in  Widerspruch  mit  der  Wesenheit 
eines  Begu,  und  ware  als  Ausnahme  zu  verzeichnen. 

Niedere  Wald-,  Baum-,  Berg-,  ïlusz-,  See-  und  Erdgeister  hat 
der  Batta  auszerdem  noch  in  unendlicher  Anzahl;  die  ganze 
sichtbare  Welt  ist  für  ihn  mit  Gteistem  bevölkert,  und  er 
lebt  in  steter  Purcht,  einem  von  ihnen  zu  nahe  zu  kommen 
und   Schaden  davon  zu  tragen.     Ër  hat  Geister,  die  ihn  mit 
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giirgelndem  Bof  im  Wasser  anlocken ,  and  nnversehens  hinab- 
ssiehen,  er  hat  neckische  Waldgeister,  die  ihn  im  dichten 
Hoize  vom  richtigen  P&d  abbringen  und  in  die  Irre  führen, 
er  hat  auf  den  Vulkanen  Geister,  die  dem  Ahnangslosen 
plötzlich  den  Boden  anter  den  Füszen  wegsinken  oder  ihn 
nnversehens  in  Schluchten  and  Spalten  hinabstürzen  lassen 
und  80  fort.  Wahrend  der  Batta  alle  die  höheren  Geister, 
vom  Nebata  bis  zu  den  Sombaons  und  theilweise  zu  den  Bega's 
herab  durch  Opfer  sich  zu  versöhnen  und  wohlgesinnt  zn 
machen  versucht,  glaubt  er  mit  dem  niederen  Gesindel  der 
zuletzt  genannten  Geister,  ja  selbst  noch  mit  dem  gröszten 
Theil  der  Begu's,  schon  allein  durch  Beschwörungs-and 
Zauberformeln  fertig  werden  zu  könuen;  da  diese  Geister 
die  weitaus  haufigsten  sind,  so  blüht  natürlich  die  edie 
Kunst  der  Zauberei  und  Geisterbeschwörung  in  hohem  Grade, 
genahrt  durch  eine  zahlreiche,  .in  sich  abgeschlossene  Kaste 
von  guru\s  (Hexenmeistern  und  Zauberdoctoren).  Die  gebranch- 
liclisten  Formeln  zur  Beschwörung  allt&glicher  Geister,  sowie 
Vorschrifben  und  B«cepte,  sich  unverwundbar  zu  machen,  die 
verlorene  Manneskraft  (was  sehr  h&ufig  vorkommt)  wieder  zu 
erlangen ,  einen  Feind  heimlich  zu  bezaubern ,  einen  verlorenen 
W^  wieder  zu  finden,  Kugelsegen,  Formeln  zur  Selbstaos- 
rechnung  guter  und  schlechter  Tage  und  so  weiter,  alles  das 
findet  sich  in  den  pustaha^s,  Büchem  aus  gefaltetem  Baum- 
bast  mit  eigenthümlicher  Tinte  in  der  bekannten  Schrift  von 
den  guru^s  geschrieben.  Je  gröszer  das  Ansehen  des  garu, 
der  das  Buch  geschrieben,  und  je  mehr  Yorschriften  und  Be- 
cepte  letzteres  enthalt,  desto  geschatzter  und  höher  bexahlt 
wird  dasselbe.  Die  Anfertigung  solcher  pustaha^s,  cebenbei 
bemerkt,  der  einzigen  Literatur  der  Batta^s,  ist  aosschliess- 
lich  Sache  der  guru's,  und  der  Handel  mit  denselben  bildet 
eindn  Theil  ihres  Einkommens.  Eine  ausführliche  Uebersicht 
des  complicirten  Zauberwesens  zu  geben,  ist  mir  heate  noch 
nicht  mögUch,  und  steht  auch  mit  dem  Zweck  meiner  Ar- 
beit   nor  sehr  mittelbar  in  Yerbindang.     Nar  eine  Thatsache 
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will   ich  berühren.     Das  Tragen  von  Talisraanen  and  Zanber- 
arzeneien    am    Leibe   ist   allgemein  im  Schwange.     Der  Talis- 
man, ebenfalls  Bagar  genannt,  besteht  gewöhnlich  aas  einem 
ansgehöblten    B&ren-  oder    Eberzahn,    einer  Tigerklaae,  oder 
aiich    aas  einem  kleinen  BQchschen  von  Grold  and  Silber  (bei 
den  Weibern)  in  welche  vom  gara  eine  Mediadn  gethan  wird, 
welch  ihreu  Tr&ger  scbützen  soll ;  vor  dem  Kriege  oder  Strei- 
te    heraasgenommen    and  vom  Trager  verschlackt,  macht  sie 
denselben    unwiderstehlich    and    nnverwandbar.     In   was  diese 
ürMedizin'^    eigentlich  besteht,  habe  ich  nie  erfahren,  da  kein 
Mensch    mich    dieselbe    sehen  lassen  woUte;  ja  sogar  das  Ge- 
fasz,    die   Klaae    oder   den   Zalm,   welche,  an  dem  silbernen 
Stirnband    befestigt,    in    den  Falten  des  Kopftachs  verborgen 
getragen    werden,  vor  Nichtbatta's  sehen  za  lassen,  ist  nicht 
erlaabt.     Seltener  werden  anch  Binge  als  Talismane  getragen. 
Ich    sah    einen    solchen    von    Bronce,    eine    roh    gearbeitete 
ScUange  darstellend,  am  Finger  eines  Batta,  and  woUteden- 
selben    fOr  meine  Sammlang  acquiriren.     Der  Mann  liesz  ihn 
jedoch  am  keinen  Freis  ab.     Dies  sei  eine  grosze  Medizin,  gab 
er  mir  za  versiehen  ,•  welche  er  theaer  vom  gara  gekaaft  habe. 
Zom   Schlasse   darf   ich  den  bei  allen  Malaien  and  Batta^s 
gleichmaszig  verbreiteten  Olaaben  an  menschliche  Wesen,  wel- 
che   die    Kraft    and  Macht  besitzen,  sich  sammt  ihren  Woh- 
nangen    nnsichtbar    za  machen,  die  orang  bnnian  (von  bani, 
tonen ,  da  man  sie  vorans  nicht  sehen ,  wohl  aber  horen  kann) 
im    Battaschen   «rplimanan^*  oder  //komang'\  nicht  anerw&hnt 
lassen.     Die   Batta's   erw&hnen    ihrer   aasdrücklich    nicht   als 
Qeister,    sondem    nar    als    Menschen,    welchen   obengenannte 
Kraft  einwohnt.     Einzeluen  Menscheu  sind  fiist  stets  ansicht- 
bar,   wenn    sie   ihm   nicht  wohlwoUen,  kleinere  and  gröjzere 
Trapps   erblicken  sie  zaweilen.     Geht  man  im  Waldesdickicht 
and  hort  Gksflüster  oder  Stimmen,  ohne  Jemand  gewahr  zn  wer- 
den, so  sind  es  die  ^orang  banian^';  oder  es  triSt  Jemand  im 
Dickicht  au  einer  Stelle,  wo  er  früher  nar  Wildnisz  gesehen, 
pldtzlich   ein  oder  mehrere  Uaaser,  aber  keine  Bewohner,  so 
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iftt  dies  fline  Wohnstatte  der  /^^plimauan^';  ich  habe  Leote  ge- 
sprochen,  welche  selbst  versieherteu ,  aus  solchen  Htesern 
schon  eine  handvol!  Beis ,  Früchte  etc.  mitgenommmi  za  haben; 
dies  za  thun  sei  erlaubt.  Oder  man  sieht  plölzlich  aafeinon 
ganz  wohlbekannten  Wege  sich  einen  firüher  nie  gesehenen 
Seitenpfad  abzweigen,  der  schon  das  nachste  Mal  nicht  mehr 
vorhanden  ist;  dies  ist  der  Pfad,  der  zu  den  Hausern  der 
#plimanan^'  führt.  Eine  andere  Varietat  der  >rorang  biinian'' 
sind  die  /^orang  komang"'  (batt.  homang)  die  ihre  Eüsze  ver- 
kehrt  tragen,  die  Füsse  nach  vorn,  die  Zehen  nach  hinten, 
soAst  aber  den  /rorang  bunian"'  vöUig  gleichen.  Ob  die  #orang 
krangon^",  von  denen  die  Tobahlente  erzahlen,  sie  wohnten 
im  Walde  nnd  seine  /^anak  Nebata"',  ebenÜEdls  hierhin  gezafalt 
werden  mussen»  kann  ich  nicht  entscheiden,  da  ich  keine 
naheren  Aufschlüsse  erlangen  konnte.  Qewöhnlich  geht  die 
Sage,  dasz  diese  geisterhaften  Menschen  in  /rsteinemen  Hau- 
sern'' wohnten;  ich  vermnthe,  dasz  man  es  hier mit indischen 
Auiuen  zu  thun  hat.  Diese  steinernen  Hauser  sollen  in  sper- 
iicher  H&ufigkeit  auf  der  ganzen  Tobahebene  vorkommen.  Ei- 
nes derselben  ist  besonders  bekannt,  Mérdok  Sibuhit,  das 
sich  nach  Bericht  von  Augenzengen  in  der  N&he  des  Kam- 
pong  Sakala  am  Tobahsee  befindet;  dasselbe  ist  bewohnt  von 
4rhomangs'',  die  ihren  Schützlingen  Qeld,  Wildpret  etc.  za- 
führen.  Ich  will  dahingestellt  lassen,  ob  bei  diesen  Nach- 
richten  nicht  auch  natürliche  Höhlen  mit  untergdaufen  sind, 
besonders  in  Tobah.  Yon  den  im  Lussnngebiete  befindlichen 
Grotten  wird  bestinmit  als  dftrch  Menschenhftnde  hervorge- 
bracht  gesprochen;  hier  sind  sie  auch  viel  haufiger,  meist  an 
Muszabhangen  gelegen ;  eine  halbe  Tagereise  oberhalb  Bringan, 
einem  Battakampong  nahe  der  Qrenze  7.wisohen  Deli  and  Ser- 

dang,   soll  sich  eine  ganze  Colonie  solcher  >fHüaser^' 

wahrseheinlioh  aosgehöhlten  Felsen,  finden,  welche  ich  dem- 
nichst  aafzusuchen  gedenke.  Durch  die  Güte  des  Hem 
G.  Me^er  bin  ioh  in  der  glücklichen  Lage,  aaf  Taf.  II  die 
Zeichnangen  eines  solehen  «^stmnernen  Haases,  wdehes  in  der 
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That  etwas  an  die  baddhistischen  Grotteubauten  (S.  Lübke> 
Gescbicbte  der  Arehitectar)  erinnern  dürfte,  mittheilen  zo 
können.  Die  Erklarang  and  den  Fandbericht  des  Hanses, 
s.   in  der  Erklarang  der  Tafeln. 

Heiligen  Baamen  sind  wir  im  Laaf  anserer  Abhandlang 
mehrfach  beg^net.  Nach  Janghahn  ist  es  die  Ticas  reli- 
giosa,  der  heilige  Baam  der  Indiër.  Ich  selbst  habe  solche 
heilige  Peigenbaume  ebenfalls  and  zwar  am  Tobahsee  gesehen. 
lm  kampong  Fageh  habe  ich  eine  Grnppe  prachtiger,  alter 
Baame  bemerkt,  anter  welchen  die  Badjas  ihre  Berathangen 
hielten;  aach  ward  dort  der  Markt  abgehalten.  Yon  der 
Baamgruppe  in  Tinging,  anter  welcher  die  Radja's  beerdigt 
warden,  habe  ich  oben  schon  gesprochen. 

Aber  auch  heilige  Steine  finden  wir,  An.dem  Wege,  der 
von  Deli  aas  über  den  Battakampong  Namosaro  nach  den 
Bergen  führt,  sollen  zwei  Steine  liegen,  menschliche  Figaren 
darstellend,  bei  welchen  die  Vorbeiziehenden  beten  and  Op- 
fergaben  niederlegen.  Die  Sage  erzahlt,  dasz  einst  eine  Fa- 
milie ,  bestehend  aus  Vater ,  Matter  and  Sohn,  von  der  Hoch- 
ebene  herab  nach  der  Kuste  aaswandern  wollte.  Der  Vater 
blieb  in  der  Halfte  des  Weges  zurück,  Matter  and  Sohn 
wanderten  weiter ;  der  letztere  liesz  sich  aaf  einer  Insel  an  der 
Deliküste  nieder,  die  Matter  jedoch  kehrte  wieder  zartick  za 
dem  (Jatten ,  woraaf  beider  Körper  in  Stein  verwandelt  warden. 
Ob  wir  anter  diesen  Steiuen  zafallige  Natarspiele  oder  von 
Menschenhand  gebildete  Figaren  (vielleicht  BaddhabilderP)  za 
verstehen  haben ,  bin  ich  nicht  im  Stande  anzageben ,  da  ich 
jene  Steine  nicht  selbst  gesehen  habe. 

Yon  einem  ahnlichen  heiligen  Steinbild  berichtet  Cats  de 
Baet  in  seinem  Bieisebericht.  Zwischen  den  Kampongs  Sala- 
balan  and  Snkamalia  traf  er  einen  Stein  mit  einer  mensch- 
lichen  Figar ,  der  von  den  Batta's  als  heilig  verehrt  ward , 
da  dort  Jemand  gestorben  sei.  Er  halt  ihn  jedoch  fiir  ein 
Natargebilde.  Unbewaszt  setzte  er  sich  daraaf,  was  von  den 
Batta^s  als  groszer  Frevel  angesehen  ward. 
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Aüch  im  Kampong  Hntawajn  oder  in  der  N&he  soU  sich 
ein  als  heUig  verehrter  Monolith  beiinden,  der  anfeinem  Ora- 
be  stehe. 

Von  Festtagen  oder  heiligen  Zeiten  haben  wir  anszer  den 
im  Lanfe  unseres  Ao&atzes  schon  erwahnten  eigentlich  nar 
noch  das  Ëmtefest  zn  betrachten,  welches  von  allen  BattaV 
gleichmaszig ,  wenn  auch  unter  verschiedenem  Namen  and  mit 
verschiedenen  Ceremoniën  gefeiert  wird.  Bei  den  Timorbatta^s, 
bei  welchen  der  Reisbau  durch  vier  Feste,  resp.  Schmaustage, 
begleitet  wird ,  heiszt  dasselbe  /^marondang  bitang''  nnd  danert, 
eine  ein&che  Schmanserei  ohne  alles  religiöse  Beiwerk ,  2  Tage 
nnd  2  Nachte.  Bei  den  Tobahlenten  ist  das  Ëmtefest,  laat 
de  Haan,  das  gröszte  von  den  vier  Eesten,  welche  den  Beis- 
baa  begleiten,  nnd  daaert  einen  Monat,  wobei  viele  Karbanen, 
mit  Leinwand  and  Blamen  verziert,  geschlachtet  werden. 
Das  vornehmste,  and  wie  de  Haan  sagt,  ansschlieszlich  got- 
tesdienstliche  Fest,  welches  eincm  Monat  andanert  nnd  allge- 
meinen  Frieden  bedingt ,  ist  das  Pakoealoeh ,  welches  allein 
za  Sibraia  im  Gebiet  der  Karobatta's  gefeiert  wird,  za  dem 
sogar  die  Lussanleate  aas  Deli  kommen  sollen.  Wir  haben 
dasselbe  oben  schon  besprochen.  Die  Zeit,  wann  dieses  Fest 
gefeiert  wird ,  rückt  in  jedem  Jahr  um  einen  Monat  vor.  Za 
gleicher  Zeit  mit  diesem  feiern  die  andere  marga's  ein  Fest, 
Arteleboeh,  welches  als  ein  Bückschlag  des  Pakoealoehfestes 
za  betrachten  ist ,  and  4  Tage  dauert.  Man  fiihrt  Kriegs- 
spiele  aaf,  wobei  Ge&ngene  gemacht  werden,  die  sich  dann 
mit  Speisen  loskanfen  mussen.  Anch  was  sonst  mit  den  Ge- 
fangenen  ,  vomehmlich  Weibem ,  geschieht ,  wird  nicht '  so 
genaa  genommen. 

Waitz  a.  a.  O.  erwahnt  bei  den  Malaien  eines  Analo- 
gen  za  dem  polynesischèn  Tabn ,  die  sioh  in  ladragiri  fin- 
det:  soU  dort  der  Yerkehr  zwischen  zwei  bishor  befrenndeten 
Tölkem  abgebrochen  werden,  so  spannt  man  ein  Bottangseil 
qaer  über  den  Flasz  am  ihn  za  sperren  and  stellt  Wachen 
dabei    aaf.^'     Ganz  das  Nftmliche  findet  sich  bei  den  Batta^s: 
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Wenn    z.    6.    eme   ansteckende    Erankheit    im  Lande  ist,  so 
kann    man,    am   sich    sicher  za  stellen,  den  Kampong  sper- 
ren—  panabdri  hata.     In  diesem  Palle  hangt  man  am  W^e, 
der    nach    dem    Dorfe   fiihrt,   in  genügender  Entfemnng  von 
demselben,    einen    Bdschel   jnnger    Zackerpalmenblatter   auf, 
pnchpnch    genannt,   oder  zieht  über  den  Weg  in  liannshöhe, 
aucb  eventuell  über  den  Flosz,  ein  Bottanseil.     Zur  Zöit  der, 
Cholera   sah    ich    beim    kampong  Namosuro,  am  Wege  einen 
Bambuköcher    mit   Siriblattem    nnd    Kalk    aufgehangt,    znm 
Zeichen ,  dasz  der  Kampong  geschlossen  war.     Lente,  die  diese 
ansgehangten    Zeichen    nicht    respectiren,    werden    mit   hoher 
Strafe  belegt.     Als  etwas  Aehnliches  kann  man  auch  dieoben 
angefiihrte,    von    Warneck  mitgetheilte  Thatsache  betrachten, 
wonach    der    angemfene    Sombaon    vorschrieb,   die  Hnta  solle 
drei   Tage   für  Premde    geschlossen    bleiben    (S.    oben  S.  527 
Cf.   über  die  Sitte  des  «^pamali""  ganz  in  der  namlichen  Weise 
bei  den  Dajaks  (^). 

Wir    mussen    nnn    noch    einige    Worte   über    die   gnru's, 

anch    hie    nnd    da   datn^s  genannt,  verlieren.     Dieselben  sind 

Zanberer,    Beschwörer,    Doctoren    nnd    Priester  in  einer  Per- 

son ,   nnd    bilden    eine    eigene    Kaste ,    welche    ihr    Amt  nnd 

ihre    Künste    streng    in    der   Pamilie    vererben.     Alle   mann- 

lioben  Nachkommen  eines  gnrn  werden  wieder  gnru\s.     Diese 

Vererbnng   ist    weniger    gesetzmaszig   als  thatsachlich ,  indem 

die  gnm's  ihre  Zauberkünste  nnr  ihren  Kindem,  in  Ermange- 

Inng    derselben    ihren    Verwandten    lehren.     Sie    werden,  wie 

wir  gesehen  haben ,  aaf  eigene  Weise  begraben  nnd  sollen  nn- 

ter    sich    eine    eigene    Sprache    sprechen,    was    ich  jedoch  nie 

zn   beobachten   Gelegenheit  batte,  da  ich  einmals  zwei  gnm's 

bei   einander   gesehen    habe.     Die    Kaste    gipfelt   in   dem  als 

Halbgott    verehrten    Priesterkönig   mit  dem  indischen  Namen 

Sing-Mangaradja  zn  Bakara  am  Tobahsee,  den  alle  Batta's  in 

Süd    nnd  Nord  gleiohmaszig  verehren.     BekannÜich  soU  der- 

selbe  eine  schwarze,  mit  Haaren  besetzte  Znnge  besitzen,  de- 

O    S.  P.  A.  ftti  to  Idth:  Nedorknaaeh  Oott-Indië,  Domborgh  1875. 


Digitized  by  VjOOQ iC 


1^66 

ren  Anblick  todtbringend  ist,  wesehalb  er  seine  Befeble  schrift- 
lich  cHheflt.  Wo  er  binkommt,  werden  feierlich  die  Gong's 
gescblagen,  nnd  mnsz  unbedingter  Landfriede  herr^cben.  Bei 
diesen  Zügen  bekommt  er  von  jedem  Kampongb&aptling  ein 
Geldgeschenk,  gewöbniich  2  span.  Dollars.  Ueber  diesen 
König  and  seinen  heiligen  Hof  halt  laufen,  selbst  in  dessen 
'umnittelbarer  Nahe  au  den  Ufem  des  Tobahsee's  die  abenteoer- 
lichsten  Erzlihlangen  nm,  die  es  sich  nicht  verlohnt  zn  wie- 
derholen. Der  niederlandische  Sprachforscher  van  der  Tank 
hat  schon  vor  langen  Jahren  den  König  besncht,  nnd  nener- 
dings  ist  ja  dnrch  die  MUitarexpedition  nach  Bakara  der  Sing- 
Mangaradja  gezüchtigt  nnd  sein  Kampong  erstürmt  worden, 
was  natürlich  denoselben  an  Ansehen  nnd  Macht  viel  gescha- 
det  hat. 

Die  Attribnte  der  gnrn's  sind  die  I&nberstöcke ,  tonkat  ba- 
l^at,  nnd  die  pustahas.  Die  Fnnctionen,  welche  diese  Zan- 
berer  zn  versehen  haben ,  gehen  aus  dem  im  Laufe  dieses  Aaf- 
satzes  Erwahnten  zur  Genüge  hervor;  sie  warten  nnd  pflegen 
der  AhnenbildcT  und  des  dieselben  umgebenden  Platzes,  nnd 
insofern  hat  man  einiges  Hecht ,  ihnen  eine  Art  priesterlicher 
Würde  zuznerkenucn.  Die  sammtliche  Götter- und  Geisterwelt 
kann  vom  guru  citirt  werden  und  musz  ihm  Rede  nnd  Ant- 
wort  stehen  dnrch  den  Mnnd  gewisser  Media,  wozu  der  gum 
ans  leicht  begreiflichen  G runden  fast  stets  Erauenzimmer  er- 
wahlt,  Sibaso  genannt.  Dnrch  mancherlei  Mitt«l  (Tanzen, 
Balanciren  anf  den  2jehenspitzen ,  Benzoëraucherungen  unter 
einem  übergedeckteu  Tuch,  unablsUsiges  Schlagen  eines  Me- 
tallbeckens  dicht  vor  beiden  Ohren)  werden  die  Sibaso's  in 
einen  heftig  überreizten  Zustand  versetzt,  so  dasz  ihnen  oft 
blntiger  Schanm  vor  den  Mnnd  tritt;  in  diesem  Znstande  sind 
sie  beföhigt,  Orakel  nnd  Antworten  der  citirten  Gteisterzu  ge- 
ben.  In  der  nördlichen  HcQfte  der  Battalander  ist  das  Me- 
dium, der  Sibaso,  stets  ein  'Weib,  wie  ich  wiederholt  betone, 
gegenüber  der  übereinstimmenden  Angabe  der  übrigen  Autoren, 
welche  das  Wort  Sibaao  fiir  ein  mtinnliohes  Medium  gebrandien. 
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Schlieszlich  -will  ioh  noch  des  Schwores  gedenken,  der  von  * 
den  Batta's  nicht  haufig  und  nar  in  sehr  ernsten  Angelegen- 
heiten  angewendet  wird.  Derselbe  geschieht  bei  den  Tobah-, 
Karo-  und  Timorbatta''s  stets  anf  ein  und  dieselbe  Weise: 
Man  fBUt  eine  Schüssel  mit  gekochtem  Beis,  Salz,  Tjabé, 
Pfeffer,  Wasser,  einer  Gewehrkugel  etc.  Der  Schwörende 
kauert  sich  davor,  greifb  mit  ein  paar  Fingern  in  die  Schüs- 
sel oc^er  rührt  mit  einem  Bambusplitter  darin  hemm ,  wahrend 
er  in  der  linken  Hand  ein  Stück  glimmenden,  zusammenge- 
drehten  BamnwoUenzeuges  halt.  Er  spricht  dabei :  Wennich 
dies  oder  das  gethan  habe  etc,  so  soU  mich  das  Feuer  ver- 
zehren,  der  Eeis,  das  Salz,  das  Tjabé,  der  PfeflFer  vergiften, 
der  Bambusplitter  durchstechen ,  die  Kugel  durchbohren  u. 
s.  f.  Dasz  hohe  Schwüre  bei  Neibata  geschahen,  oder  an 
heiligen  Orten  oder  Grabeni  stattfanden,  wie  verschiedene 
Autoren  erzahlen,  habe  ich  nie  beobachtet.  Dagegen  ist  es 
bei  den  orang  timor  Sitte,  die  Ceremonie  des  Schwörens  nur 
auf  einer  hohen ,  in  den  Flusz  oder  See  hineinragenden  Tjand- 
ztmge  vorzunehmen.  Jonghuhn  sagt  (mit  Unrecht)  dasz  Schwüre 
nur  bei  den  allerwichtigsten  Angelegenheiten  und  nur  zwischen 
B^dja's  angewendet  würden,  indem  die  Schwörenden  unter 
feierlichen  Ceremoniën  ein  Stück  vom  Herzen  eines  zu  diesem 
Zwecke   geschlachteten  Thieres,  (Kuh,  Schwein)  verzehrten. 

Versuchen  wir  nun  endlich,  das  bisher  Gesagte  kurz  und 
übersichtlich  ssusammenzu&ssen ,  so  finden  wir  Eolgendes: 

I.  Durch  sammtliche  Battalander  findet  sich  eine  einheit- 
liche,  nur  in  unwesentlichen  Dingen  dijGTerirende  Religions- 
doctrin,  welche  ungemein  viele  Spuren  fremder  Einflüsse  er- 
kennen laszt.  Alles,  was  wir  bisher  von  der  B^ligion  der 
Batta's  vernommen  haben,  drangt  uns  unwillkürlich  den  G^ 
dankeu  auf,  dasz  dieses  Volk  einer  in  firüheren  Zeiten  bestan- 
denen groszen,  schonen  Bicligionslehre  verlustig  ging,  von 
welcher  nur  noch  einzelne  sparliche  TJeberreste  als  glanzende 
Steme  in  das  houtige  ekelhafte  Gtemisch  von  Aberglauben 
itnd   Zanberkünaten    hineialeocbten ,    mit  A&n.  sich  der  Batta 
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fiir   den    "Verlast   dieses    hohen ,    herrlichen   Gutes  za.  trosten 
sncht. 

II.  Es  ist  kein  Zweifel ,  dasz  indiscfae  Lehren  anf  die  Ent- 
wicklnng  der  Beligionsbegriffe  in  allen  Theilen  der  Battalan- 
der  einen  dominirenden  Einflasz  ausgeübt  haben.  Bramanische 
Erinnemngen  finden  wir  in  dem  weit  ansgedehnten  Gebranch 
Yon  Opfern  nnd  Zauberformeln,  sowie  in  dem  Bmckstück  ^iner 
Lehre  von  der  Seelenwandernng.  Die  blntigen  Menschenopfer, 
sowie  die  unzüchtigen  Verzierangen  der  Sarggestelle  nnd  Gra- 
ber  erinnem  an  den  Sivadienst,  die  meisten  Glanbenssatze 
jedoch  an  den  Bnddhismns.  Es  laszt  sich  darans  schlieszen, 
dasz  die  Battalander  in  ihrer  ganzen  Ansdehnnng  schon  sehr 
frühe,  vor  dem  Ansbreiten  des  Bnddhismns  im  Archipel,  in- 
dischen  Einflüssen  nnterworfen  waren.  Den  Weg,  anf  welchem 
dieselben  hereingekommen  sind,  sehen  wir  an  den  Steiner- 
nen  Haasern  der  bnddhistischen  Periode,  welche  von  derOst- 
küste,  Deli,  wo  sie  sich  haufig  finden,  bis  in's  Herz  von  To- 
bah  sich  erstrecken." 

III.  Ebenso  sicher  ist  es  aber  anch ,  dasz  wir  in  der  hen- 
Mgen  Battareligion  noch  namhafte  Ueberreste  einer  alten  vo- 
'indischen  Bicligionslehre  finden.  Hierhin  gehort  vor  Allen 
der  ansgepragte  Ahnendienst,  welcher  nach  meiner  Ueberzen- 
gnng  nicht  erst  mit  dem  Bnddhismns  in^s  Land  gekommen 
st ,  sondern  schon  langst  vor  ihm  bestand.  Dafür  spricht 
iallein  schon  der  Umstand,  dasz  der  Ahnenknltns  in  ganz 
Ost-  nnd  Sïidasien ,  sowie  dnrch  den  ganzen  malaischen ,  mela- 
nesischen  nnd  polynesischen  Archipel,  an  Stellen  wo  bnddhis- 
tische  Lehren  hingedrnngen  sind,  ohne  Ansnahme  eine  her- 
vorragende  Bolle  spielt.  Sogar  in  den  Islam  haben  die  Ma- 
laien  den  Ahnenknltns  mit  herübergenommen.  Der  Ahnengott 
Batara  gnrn  ist  als  nrsprüngliche  vorindische  Gottheit  zn  be- 
trachten. Anch  von  den  Bnginesen  wird  ein  /r Batara  gnm"' 
vereh  rt  (*),  s.  ^Nederlandsch  Oost-Indië  door  P.  A.  van  der 
lith,  8.  860. 

C  )     Bbeoao  flnden  aieli    \m  d«a  D^aki,  die  abwfaanpt  in  allen  Stiieken.  phy- 
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Bechnen  wir  alle  fremdeu,  indischeo  and  islamitischen  Ein- 
flQsse  ab,  so  bleibt  nns  als  nrsprüngliche  Beligion  eine  ziem- 
lich  entwickelte  Nalnranbetung ,  vrie  wir  sie  aaoh  allen  Erfah- 
rnngen  nach  bei  den  Malaien  annehmen  dürfen.  Der  nnterir- 
dische  Donner  der  zahlreichen  Yulcane  formte  den  Nebata 
torru ,  der  überirdische  Donner  der  Oewitter  den  Neibata  atas. 
Die  feuerspeienden  Berge,  die  stillen,  tiefen  Seen,  die  nn- 
dnrchdringlichen  Walder  nnd  die  groszartigen  Baumriesen  war- 
den Sitze  von  Gbistern,  die  sich  der  Batta  durch  Opfer  (meisten- 
theils  Speiseopfer)  geceigt  za  machen  sachte.  Die  schad- 
lichen  Einflüsse  des  Klima's  and  der  Laft  warden  'za  Bega's, 
die  den  Menschen  krank  machen ,  and  gegen  welche  man  sich 
mit  Hexensprüchen  and  Zaaberformeln  wehrte.  lm  Ahnenkaltas 
nabm  diese  Nataranbetang  einen  höheren  Aafschwang:  Man 
verehrte  die  Manen  der  Yorfahren,  brachte  ihnen  Opfer  and 
erbat  and  erwartete  von  ihnen«  den  natarlichen  geistigen  Be- 
schützem  des  machtlosen  Menschenkindes ,  Hilfe. 

Darch  das  Eindringen  indischer  Religionslehren  der  verschie- 
densten  Secten  trat  in  die  Vorstellang  der  Batta's  ein  neues 
hochwichtiges  Element  ein,  die  Begrifle  von  gat  and  bose, 
und  von  der  Belohnang  des  Gaten.  Die  Vorstellang  derBe- 
strafang  des  Bösen  scheint  mir  erst  neaesien  Datnms  and 
mohamedanischen  XJrsprangs  za  sein.  So  können  wir  denn 
heatzatage  von  der  Battareligion  behaapten,  dasz  sie  das  Radi- 
ment  einer  daalistischen  B«ligion  bilde  (vgl.  Tylor  a.  a.  O. 
8.  '820  and  O.  Peschel  a.  a.  O.  S.  292  f.).  Es  gibt 
einen  gaten  Gott,  der  aber  nicht  angebetet  wird;  er  ist  nar 
passiv  vorhanden,  ohne  einen  werkthatigen  Gegensatz  gegen 
das  Böse  aaszaüben;  die  wenigen  Aasnahmen  sind  wahr- 
scheinlich  aaf  Bechnang  des  Islam  za  setzen.  Wie  alle  For- 
scher  übereinstimmend  gefonden  haben,  hat  die  practische 
Beligionsübang   der    Battas   es    nar  mit  der  Abwehr  von  bö- 


ftifleh  wie  geigtig,  ihre  nAhe!  Verwandschaft  mit  den  Batta't  docamentiFeii,  gate 
Geiiter.  djewata's  genannt.  S.  van  der  Lith  a.  a.  O.  S.  87S.  Wem  fSUt 
Dieht  die  AebnUehkeit  der  ^ewata's  mit  den  Debata's  anf? 


Digitized  by  VjOOQ iC 


542 

sen  Gteistem  nnd  Einflüssen  zn  thun.  Es  ist  also  beim  Batta 
noch  kein  so  weit  gelautertes  religiöses  Denkvermogen  vor- 
handeu,  dasz  er,  um  mit  Peschel  zu  reden,  sich  entschlieszt, 
der  gut  gesinnten  Qottesmacht  seine  Verehrung  darzubringen. 
Was  ihn  bewegt,  ist  Furcht,  nnd  deszwegen  setzen  wir  ihn 
auf  die  unterste  Entwicklungsstufe  der  duaUstischen  Religionai. 
Auch  die  Idee  des  Gebetes  ist  noch  sehr  niedrig  entwickelt: 
der  Batta  bittet  ausschlieszlich  um  Gewahrung  materieller 
Vortheile  durch  Abhaltung  schadlicher  Einflüsse  auf  sein  Vor- 
haben,  niemals  um  directe  Geschenke.  Hat  er  seine  Bitten, 
die  stets  in  den  einfachsten  Formen  gethan  werden,  und  die 
stets  damit  verbundenen  Opfer  richtig  dargebracht,  soerwartet 
er  dafür  auch  bestimmte  Erhörung,  wie  wir  oben  bei  Be- 
sprechung  der  pangulu  balangs  gesehen  haben,  schreibt  also 
dem  Gehete  eine  unfehlbare,  bindende  Wirkung  zu,  und  hat 
sich  damit  noch  nicht  sehr  weit  von  der  einfachen  Zauberfor- 
mei  entfemt.  Ein  Pricvsterstand  findet  sich  nur  ganz  rudi- 
mentür  in  den  guru's. 

Wie  wir  gesehen  haben,  hat  heutzutage  der  Islam  schon 
den  gröszten  Theil  der  Battalander  in  seiner  Gewalt,  indem 
er  von  Norden,  Süden  und  Osten  her  nach  dem  Plateau  von 
Tobah  vorrückt,  und  so  sind  auch  die  Batta's  bestimmt,  in 
ihrer  Religionsentwicklung  den  Gang  der  Malaien  durchzu- 
machen:  Ursprüngliche  Naturverehrung ,  Brahmanismus ,  Bud- 
dhismus ,  Islam.  Der  Tag  ist  nicht  mehr  allzufern ,  wo  die 
Glaubenslehre  Muhameds  auch  die  letzten  Battastümme  über- 
waltigt  haben  wird ,  und  in  autokratischer  Alleinherrschaft  die 
Spuren  der  Vergangenheit  zu  vemichten  sucht.  Will  man 
dieselben ,  wie  es  bisher  noch  nicht  in  genügendem  Grade  ge- 
schehen  ist ,  sammeln  und  aufbewahren ,  so  ist  es  höchste  Zeit, 
und  mit  dieser  Dringlichkeit  der  Sachlage  mag  auch  der  vor- 
stehende  Yersuch  seine  Berechtigung  und  Entscholdigung  finden. 

ANMEKKUNG. 
Erst    nachdem    diese    Arbeit    schon   grössteutheiLs  gedmekt 
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war ,  ward  nir  ein  Schriftchen  sttgftnglich,  welches  früher  schon 
densdben  Gegenstand  behandelte.  Es  ist  dasselbe  betitelt: 
Bedrage  tot  de  kennis  van  den  godsdienst  der  Battaks,  van 
G.  K.  N  (iemann).  Zn  mem^m  grossen  Bedanern  konnte  ich  das- 
selbe nicht  mehr  fur  vorstehende  Abhandlnng  benutzen,  ebenso 
nicht  in  ihrem  ganzen  Umfang  die  Schriften  von  N.  v.  d. 
Taak  and  die  rheinischen  Missionsberichte. 


ERKLARÜNG  DER  TAFELN. 
Taf.  I. 

Kg.  1.  Sarg  eines  Radja,  in  Form  eines  Rhinoceros vogels 
geschnitzt,  weiss  angestrichen  and  mit  schwarzen  and  rothen 
Zeichnangen  bedeckt ,  welche  aaf  der  hintern  Seite  ein  Men- 
schenantlitz  rob  darstellen.  Der  Sarg  ist  aafgehangt  an  einer 
Beisscheane  im  Kampcng  Tinging  am  Tobahsee  S.  S.  520. 

Fig.  i  and  3.  Todtenhauschen  der  Eirobatta's.  Fig.  3  ist 
nach  einer  Originalzeichnang  des  Herrn  G.  Meijer  copirt.  S. 
S.  520.  Vgl.  hieza  die  von  C.  Bock  in  seiner  ^Reis  in  Oost-  en 
Zoid-Bomeo''  aaf  Taf.  Vlll  &  IX  abgebildeten  ^Graftomben" 
Dajakscher  Radja's. 

Taf.    II. 

Aasgohöhlter  Stein,  ramah  hanta,  Wohnang  der  orang 
banian  and  kamang,  wahrscheinlich  baddhistischen  Ur- 
sprangs.  Herr  G.  Meijer  in  Deli,  dem  ich  die  Mittheilang 
Yorliegender  Zeichnangen  verdanke,  schrieb  mir  hieza  Fol- 
gendes : 

«'Bei  einer  Toar  in  die  Berge  vom  Sangei  Sipoet  (Deli^  aas 
worden  die  Herren  B.  Krol  and  Feenstra  in  der  N&he  des 
HoBses  Betimoes  eine  starke  Tégereise  oberhalb  Deli  toewb 
dufch  die  Battaker  aaf  einen  seheni^erthen  Stein  /i^roemah 
hantoe"  aafmerksam  gemacht.  Dieser  Stein  lag  abseits  vom 
Wege  etwa  150  Fosz  über  der  Thidsofale  an  einem  gelinden 
mit    leiiehtem    Buch    bewaohftenen    Abfaange.     Steine  vordem 
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nach  dem  Thale  und  nach  Süden  gekehrte  Flache  war  glatt 
und  eben  bearbeitet  nnd  zeigte  etwa  3  Eusz  über  dem  Boden 
eine  halbkreisformige  circa  3  Fusz  breite  und  l'/^  Fasz  hohe, 
in  regelmasziger  Linie  gebildete  Oeffnung,  durch  welche  man 
in's  Innere  des  ausgebölten  Steines  gelangen  konnte.  Das 
Innere  war  leer  und  zeigte  über  dem  etwa  12 — 14  Fusz  lan- 
gen, 8 — 9  Fusz  hohen  und  etwa  ebenso  breiten  Baume  ein 
halbkreisfbrmiges  Oewölbe,  so  lioch,  dasz  in  der  Decke  der 
Stein  nur  eine  Dicke  von  vielleicht  6 — 9  ZoU  behalten  konnte. 
Auch  nach  der  Langenachse  war  die  Decke  bogenformig  ge- 
wölbt,  so  dasz  eine  Art  Kuppel  hindurch  entstand.  An  der 
Hinterwand,  der  Eingangsöffnnng  gegenüber,  befand  sich  eine 
in  den.  Stein  sauber  und  in  reiner  form  eingehauene  Nischeh, 
oben  halbkreisibrmig  gerundet ,  etwa  2^/2  Fasz  hoch,  2  Fusz  breit 
und  l'/j — 2  Fusz  tief.  Gleich  grosze  Nischen  befanden  sich 
in  der  Mitte  der  beiden  Seiteuwande  des  Gemaches.  Der 
Fuszboden  war  eben  und  glatt,  die  Wande  des  harten  Steines 
innen  sauber  und  eben  bearbeitet. 

Die  ursprüngliche  Bedeutung  des  Steines  woUten  die  Bat- 
taker  nicht  wissen.     Der  Stein  wurde  betrachtet  als  dieWoh- 

nung  von  Geistern Bei  der  EingangsöB'nung  war  die  Vor- 

derwand  etwa  2  Fusz  dick.  Spuren  lieszen  darauf  schlieszen, 
dasz  die  Oefinung  früher  durch  eine  Steinplatte  verschlossen  war. 

Der  Stein  lag  frei  und  isolirt  an  dem  Hange  und  war  von 
grauer,  harter  Felsmasse.  Nach  gemeinschaftlichen  Erinne- 
rung  zeicbneten  die  beiden  Herren  die  Querschnitte,  wie  sie 
auf  umstehender  Seite  wiedergegeben."  S.  S.   584. 

Taf.  III. 

Fig.  1.  Ëin  pangulu  balang,  ganze  Pigur^  vom  Kampong 
Tinging.  Auf  dem  Hinterhaupt  befindet  sich  das  Bild  einer 
Eidechse  (GroQodilsP)  S.  S.  511.  Das  Material  war  anschei- 
nend  Sandstein. 

Fig.  2  und  3.  Auszer  Gebrauch  gesetzte  pangulu  bahuigs 
einÜEtcbster  Art.  Die  Originale  befiuden  sich  in  meiner  Samm- 
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Inng.  Beiin  Entnohmen  von  ihrer  Stelle  ist  der  spitze  Sockel 
abgebrochen  8.  S.  511.  Das  Material  ist  ein  poröses,  weiches, 
mit  schwarzen  Krystallen  durcbsetztes ,  vultaiiiscbes  Qestein. 
Eig.  3  bat  2  Porzellanscberbeu  als  Augen  eingesetzt. 

Fig.  4 — 12.  Eine  Reihe  von  pangalu  balang's,  gefundeu 
und  ausgegraben  von  Herni  G.  Meijer  in  Deli  toewa  in  der 
Nübe  eines  seit  langen  Jahren  verlassenen  Battakampongs. 
Die  Steinbilder  waren  aus  einem  weichen,  Sandsteinartigen, 
leicbt  zn  bearbeitenden ,  aber  dabei  wetterbestandigen  Gestein 
bearbeitet.  Einige  der  gefundenen  Steine  schienen  auf  einer 
niedrigün,  viereckigen  Erhöhung  gestanden  zu  haben.  Von 
Kg.  12,  welche  den  abgebrochenen  Sockel  vorstellt,  warden 
8  Stück,  von  den  übrigeu  8  Figuren  nur  je  1  Stein  gefun- 
den.  Herr  G.  Meijer,  der  einen  sehr  regen wissenschaftlichen 
Sinn  besitzt,  überliesz  mir  mit  der  freundlichsten  Zuvorkom- 
menheit  die  von  ihm  angefertigten  Originalzeicbnungen  der 
Fojidgegenstande  zn  beliebiger  Benützung,  wodnrcK  ich  in 
den  Stand  gesetzt  warde ,  dieselben  auf  nacbfolgender  Taf.  111 
zu  liringen.  Ich  spreche  deshalb  Herrtt  Meijer  an  dieser  Stelle 
meinen  besten  Dank  aus. 
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BIJDRAQE 

TOT  DE   EENNIS    DER 

CHINEESCHE  SEHEIME  GENOOTSCHAPPEN. 

DOOK 


In  het  deel  XX  van  dit  tijdschrift  (1871)  levert  de  heer 
Schaalje,  tolk  voor  de  Chiueesche  taal  te  Riouw,  een  bijdrage 
tot  de  kennis  der  Chineesche  geheime  genootschappen,  waar- 
toe hem  de  stof  geschonken  werd  door  een  diploma,  te  DeU 
bij  een  Chinees  van  Poeloe  Pinang  afkomstig,  gevonden  en 
hem  door  den  toenmaligen  resident  van  Eiouw  den  heer  E. 
Netscher  ter  hand  gesteld. 

De  heer  Schaalje  eindigt  met  de  volgende  woorden :  *XJit ' 
//het  geheel  zal  men  zien,  dat  dit  diploma  geheel  en  al  ver- 
ij'schilt  van  die,  welke  men  bij  Schlegel  vindt  beschreven. 
4f Echter  schijnt  de  vereeniging,  waardoor  deze  worden  nitge- 
^geven  op  dezelfde  historische  gronden  te  berusten  en  dezelfde 
«beginselen  te  hebben,  waaruit  men  moet  opmaken,  dat  deze 
Afzoo  niet  direct  in  naam ,  dan  toch  in  de  daad  tot  die  Uung- 
/r League  behoort,  door  Schlegel  beschreven,  of  wel  daarvan 
/reen  vertakking  is,  en  kan  het  bovenstaande  als  zoodanig  als 
ffeeia  bijdrage  tot  meerdere  kennis  van  dat  groote  geheime 
/rYerbond  der  Chineezen  worden  beschouwd''  enz. 
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Het  zijn  deze  woorden,  die  mij  er  toe  hebben  doen  beslui- 
ten, eenige  op  Borneo  gevonden  Chineesche  documenten  de 
bouwstoffen  te  doen  worden  van  een  gelijksoortige  >y Bijdrage"'. 
Werd  ik  aanvankelijk  hiervan  teruggehouden  door  de  vrees, 
dat  zich  afschriften  dier  documenten  konden  bevonden  hebben 
onder  de  collectie ,  waarover  prof.  Schïegel ,  blijkens  de  voor- 
rede van  zijn  //Ilung- League"  (*)  de  beschikking  gehad  heeft, — 
het  voorbeeld  van  den  heer  Schaalje  heeft  mij  van  het  valsche 
standpunt ,  waarop  ik  mij  geplaatst  had,  teruggebracht  en  mij 
doen  vermoeden,  dat  prof.  Schleg^  uit  de  massa  schrifturen 
onder  zijn  bereik  een  >/Algemeene"  beschrijving  heeft  geput  en 
de  afwijkingen  niet  en  détail  heeft  kunnen  behandelen,  om 
zijn  werk  niet  van  te  grooten  omvang  te  maken,  het  aan 
medearbeiders  in  hetzelfde  veld  overlatende,  om  uit  de  ver- 
schillende, tot  de  geheime  genootschappen  der  Chineezeu  be- 
trekking hebbende  papieren ,  ^f Bijdragen'"  tot  meerdere  kennis 
daarvan  te  produceeren. 

De  verandering  mijner  inzichten  in  deze  deed  mij  door  tus- 
schenkomst  van  den  Gouverneur  van  Sumatra's  Westkust  het 
verzoek  tot  de  Regeering  richten,  de  hiervoren  bedoelde  op 
Borneo  gevonden,  in  bet  archief  van  het  residentiekantoor 
te  Pontianak  berustende  documenten  ter  mijner  beschikking 
te  stellen.  Aan  dit  verzoek  welwillend  voldaan  zijnde,  ben 
ik  thans  in  de  gelegenheid  aan  bolangstellendeu  aan  te  bieden 
de  vruchten  van  mijn  onderzoek,  zoowel  van  de  bovenbedoel- 
de uit  het  archief  te  Pontianak  afkomstige  geschriften,  als 
van  een  langs  particulieren  weg  mij  in  handen  gekomen  werkje. 
De  van  Pontianak  ontvangen  schrifturen  waren  twee  in  getal: 
het  eene  was  een  afdruk  op  linnen  van  het  op  bldz.  30  en  81 
van  Schlegel's  Hung-Ijeagne  beschreven  en  afgebeelde  kleine 
diploma,  en  het  andere  was  een  quitantie  voor  ontvangen  con- 
tributie,   bij    Schïegel    behandeld    op   bldz.     53.     Het  kleine 


(>)    Zie    Verhandelingen   van   het   Bet.  GenootBchap  vao  Knnsten  ea  W«ton- 
echappen  deel  XXXII  aS^O). 
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diploma  kwam  geheel  overeen  met  dat  door  Schlegtl  beschre- 
veu;  een  nader  ouderzook  daarvan  was  dos  overbodig.  De 
qaitantie  daarentegen  bad  eenige  panten  van  verschil  vau  de 
door  Schlegel  beschrevene;  daarvan  besloot  ik  een  beschrijving 
te  maken,  welke  men  aan  het  slot  van  dit  opstel  met  een 
afbeelding  vindt. 

Het  mij  in  eigendom  toebehoorend  werkje  is  OiiU  zakcate- 
chismas ,  waarin  H  een  en  ander  voorkomt ,  dat  of  door  Schle- 
gel niet  behandeld  bf  anders  voorgesteld  wordt,  zoodat  't 
mij  toeschijnt,  dat  eenige  aan  teeken  ingen  daaromtrent  nu^ 
kannen  hebbeu. 

Daar  het  voor  den  vorm  dezer  bijdrage  wenschelijk  is,  zal 
ik  beginnen  met  de  beschrijving  vaii    dezen    zakcatechismns. 

Het  is  een  klein  boekje,  in  blauw  linnen  gebonden;  het 
gelijkt  veel  rp  de  notitieboekjes  der  chineesche  rondventers. 
De  geheele  catechismus  is  geschreven;  schrift  en  stijl  getui- 
gen van  een  onbekwame  hand.  Het  werkje  is  ongetwijfeld 
een  extract  uit  een  standaardwerk  over  het  door  prof.  Schle- 
gel beschreven  Hemel-  en  Aardeverbond.  De  talrijke  bijvoe- 
gingen en  afwijkingen,  hoewel  in  verminkten  toestand,  een 
gevolg  van  de  onbekwaamheid  van  den  samensteller,  doen 
vermoeden,  dat  de  oorspronkelijke  tekst  zeer  verschilt  van  de 
door  prof.  Schlegel  als  leiddraad  gebezigde.  Het  draagt  dui- 
delijke sporen  van  veel  gebruik  en  zal  velen  tot  rchtsnoer 
gestrekt  hebben.  De  schrijver,  wiens  naam  ik  evenmin  als 
eenigen  datum  heb  kunnen  vinden  ,  heeft  het  practische  doel 
van  zijn  arbeid  niel  uit  het  oog  verloren ,  en  geeft  slechts 
uittreksels,  waar  hij  daarmede  volstaan  kan,  daardoor  vermij- 
dende, dat  zijn  werk  te  uitgebreid  en  minder  handig  in  "'t 
gebruik  zou  worden.  Zoo  treedt  hij  niet  in  een  uitvoerige 
bespreking  van  de  wording  van  het  Hemel-  en  Aarde  verbond 
zooab  Schlegel  die  heeft  kunnen  putten  uit  de  teksten,  waar- 
over hij  beschikken  kon ,  maar  geeft  hij  slechts  de  hoofdpun- 
ten aan,  die  over  het  geheel  overeenkomen  met  het  inSchle- 
gd's   Hung-League  op  blddz.  7  tot  17  voorkomende.     Eenige 
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onbeduidende  afwijkingen ,  welke  er  in  gevonden  worden ,  acht 
ik  niet  meldenswaard. 

Ten  aanzien  der  verschillende  vertakkingen ,  die  uit  den  moe- 
der-brond  zijn  gesproten,  bestaat  echter  verschil.  Bi]  Schle- 
gel  lezen  wij  daarvan  op  blz.  18  en  19 :  De  gezworenen  ver- 
speidden  zich  nu  over  alle  provinciën  van  China,  ten  einde 
troepen  en  geld  bij  een  te  brengen.  De  vijf  monnikken 
van  het  Shoa-Lin-klooster  (*)  werden  tot  chefs  van  de  vijf  voor- 
naamste loges  verheven  en  de  vijf  paardenkoopers  (horsedea- 
lers) tot  hoofden  van  de  vijf  mindere.  Thsai-Teh-Chnng  (*) 
begaf  zich  naar  de  provincie  Fnh-Kien,  (')  waar  hij  de  eerste 
loge  oprichtte,  welke  hij  noemde:  //De  blanwelotus-zaal  (*). 
De  paardenkooper  Lim-Ynng-Choa  (*)  begaf  zich  naar  de  pro- 
vincie Ksn-su  (•)  en  vestigde  er  de  loge  //Phoenix-district" 
C).  Pang-Ta-Hung  (*)  trok  naar  de  provincie  CaLton ,  ('Waar 
hij  de  tweede  loge  stichtte  met  den  naam:  //De  zaal  van  gehoor- 
zaamheid aan  Hung  (^o).  De  paardenkooper  Li-Sik-Chi  (")  ging 
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naar  de  provincie  Kvang-si,  (^^)  en  vestigde  de  loge:  «^Goa- 
den-orchidee-district"  (*'j.  Ma  Chao-Hing  {**)  begaf  rich  naar 
de  provincie  Yuu-nau  ('^),  waar  hij  de  derde  loge  oprichtte, 
welke  bij  noemde:  »^De  zaal  van  onze  koningin"  (^*). 

De  paardenkooper  Wn-Thian  Ghin  (^^}  ging  naar  de  pra-> 
vincie  Sze-ühueu  (*^),  waar  hij  de  stichter  werd  van  de  loge: 
//Gtevestigde-wet-district"  (^•).  flu-Teh-Ji  (*®)  trok  naar  de  pro- 
vincie Hu-nan  {^%  waar  hij  de  vierde  loge  vestigde,  haar  no^nen- 
de :  ff  Dg  zaal  van  het  verbond  met  den  hemel"  (^^).  De  paarden- 
kooper Yao-Pieh-Pah  (^')  ging  naar  de  provincie  Hu-peh(**), 
waar  hij  de  loge:  >yGelakkige-greus-district"  (^')  stichtte.  Li- 
Sih-Khai   (^®)    begaf  zich  naar  de  provincie  Cheh-Kiang  (^), 
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waar  hij  de  vijfde  loge  stichtte ,  welke  hij  noemde :  //De  Zaal  der 
uitgebreide  bekeering".  (*•)  De  paardenkooper  Hung-Thai-Sui  ('•) 
ging  naar  de  provincie  Kiang-si  ('^),  in  de  witte-honden-grot,  waar, 
hij  de  loge:  //Dijk-west-district"  (*^)  stichtte.  (**)  In  den  tekst, 
door  prof.  Schlegel  vertaald,  zien  wij  das  de  grondl^gers  van 
het  verbond  zich  in  China  zelf  verspreiden,  doch  zich  niet  naar 
het  buitenland  wenden.  Mijn  boekje  evenwel  zegt,  dat  men  ook 
vereenigingen  heeft  gesticht  in  Anam  en  Baan-Saan  C).  De 
laatste  plaats  heb  ik  niet  kunnen  te  huis  brengen;  ik  ver- 
moed dat  zij  in  de  Straits  ligt  en  dat  Saan  een  transcriptie 
is  van  een  Maleischen  naam.  Mocht  een  belangstellend  lezer 
met    zekerheid  kunnen  opgeven,  welke  plaats  met  Baan-Saan 


(*•)  m  ^  1t' 

(••)  m  *  a. 

(••)  U  SS. 

(")  m  n  M' 


(>2)     De  Engelsche  tekst  laidt: 

The  confederates  now  dispened  theihselves  over  all  the  provinces  of  China, 
ia  order  to  gather  troops  and  money.  The  five  monks  of  the  Shoa-Lin  conTent 
were  made  heads  of  the  five  principal  lodges ,  and  the  five  horsedealers,  of  the 
five  minor  lodges.  Thsai-Teh-Chnng  went  to  the  province  of  Fuh-Kien,  where 
he  erected  the  first  lodge,  which  he  named:  «The  hlne  lotus  Hall".  The  horse- 
dealer Lim-Yang-Choa  went  to  the  province  of  Kan-Sn  and  grounded  thelodge: 
^Phoenix -district."  Fang-Ta-Hnng  went  to  the  province  of  Canton,  where  he 
erected  the  seoond  lodge,  which  he  named :  ^^The  Hall  of  obedienee  to  Hung". 
The  honadealcr  Li-Sik-Chi  went  to  the  province  of  Kwang-Si  and  grounded 
the  lodgc:  »Goldea-orchid-distrlct".  Ma-Chao-Hing  went  to  the  province  of 
Tannan,  where  he  erected  (he  third  lodge,  which  he  named:  «The  Hall  of  oor 
Queen".  The  horsedealer  Wu-Thian-Ching  went  to  the  province  of  Sze-Chnen, 
where  he  grounded  the  lodge:  «Established-law-district".  Hu-Teh-Li  went  to 
the  province  of  Hn-Nan,  where  he  erected  the  fonrth  lodge,  which  he  named: 
•The  blended-with-Heaven  Hall".  The'  horsedealer  Yao-Pieh-Tah  went  to  the 
province  of  Ha-Peh,  where  he  grounded  the  lodge:  *Happy-border-digtrict".  Li- 
Sih-Kha  went  to  the  province  of  Chen-Kiang,  where  he  erected  the  fifth  lodge, 
which  he  named:  «The  extensive  conversion  Hall".  The  horsedealer  Hung-Thai- 
Sui  went  to  the  province  of  Kiang-Si  in  the  white-dog-grotto,  where  he  ground- 
ed the  lodge:  «Dike- west-district". 

(••)  1%   il|. 

Tydschr.  lud.  T.  L.  en  V.  deel  28.  26 
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^ordt  bedoeld,  dau  zal  hij  het  publiek  daarmede  een  dienst 
bewijzen.  In  China  zelf  zouden  volgens  mijn  werkje  slechts 
vertakkingen  gesticht  zijn  in  de  provinciën  Canton,  Hok-Kiën 
en  Hoen-Laam.  Dat  deze  opgaven  juister  zijn  dan  die  in 
SchlegeFs  tekst  voorkomende ,  betwijfel  ik.  Ik  stel  mij  voor, 
dat  mijn  boekje  van  veel  latere  dagteekening  is,  en  de  sa- 
mensteller er  van,  buiten  China  woonachtig,  een  catechismus 
van  het  Hung-Terbond  willende  vervaardigen,  heeft  gemeend 
de  later  in  Anam  en  Baan-Saan  ontstane  vertakkingen  ook  te 
moeten  noemen.  Te  constateeren  dat  in  die  streken  het  Hung- 
Terbond  bloeit,  is  dan  ook  het  ëénige  doel  geweest ,  waarmede 
ik  het  voorgaande  heb  gereleveerd.  Dat  de  oospronkeUjke 
stichters  al  dadelijk  het  oog  op  Anam  en  Baan-Saan  zouden 
hebbeu  gevestigd,  acht  ik  niet  aannemelijk.  De  beschrijving 
van  prof.  Schlegel  wordt  door  die  mededeeliug  niet  tegenge- 
sproken, slechts  aangevuld. 

Ook  ten  opzichte  der  stichters  bestaat  verschil  in  de  opga- 
ven. Men  vergelijke  de  vorenstaande  citaten  uit  Schlegels' 
Huug-League  met  het  volgende: 

De  eerste  vereenigiug  werd  gevestigd  te  Tjio-Pho  (Hok- 
Kien)  door  Ngo-Tian-Sing :  (^*) 

De  tweede  door  Png-Taai-Hong ;  ('^) 

De  derde  door  Tio-Guoan-Thong ,  ('®)  in  Anam; 

De  vierde  door  Tjhoa-Bing-Sia ,  ('^)  te  Baan-Saan  en. 

De  vijfde  door  Lie-Sik-Tee,  {^^)  in  Hoen-Laam; 

Men  ziet  dat  van  de  tweede  vereeniging  de  plaats  van  ves- 
tiging   niet    is    bekend  gemaakt.     Uit  volgende  blijdzijden  is 


(•')  ^  ^  J5È. 

(••)  :^  :k  m^ 

(••)  51  TC  M. 

(•')  ü  m  tt. 

('•)  ^  Ê  illl. 
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mi)  echter  bekend  geworden,  dat  zij  in  de  provincie  Ganton 
werd  opgericht,  hetgeen  ook  door  Schlegel  wordt  aangegeven. 

Zooals  te  verwachten  was,  werden  de  stichtingen  in  Anam 
en  Baan-Saan,  bij  Schlegel  niet  vermeld,  ook  bewerkstelligd 
door  personen,  door  hem  niet  genoemd.  Zoo  vind  ik  als 
stichter  der  vereeniging  in  Anam  vermeld  Tio-Guoan-Thong, 
en  van  die  te  Baan-Saan  Tjhoa-Bing-Sia.  Men  zal  ook  ont- 
waard hebben ,  dat  de  stichters  der  vertakkingen  in  Hok-Kiën 
en  Hoen-Laam,  door  mij  genoemd,  niet  die  zijn,  welke  door 
Schlegel  aangewezen  worden.  Dit  acht  ik  echter  niet  van 
groot  belang;  ik  schrijf  het  verschil  toe  aan  het  verzwakte  ge- 
hengen  van  den  schrijver.  Ten  aanzien  der  herkennings verzen 
van  de  verschillende  vertakkingen,  bij  Schlegel  beschreven  op 
bldz.  224  en  volgende,  coupletten  die  de  eedgenooten recitee- 
ren  om  elkander  kenbaar  te  maken,  tot  welke  vertakking  zij 
behooren,  komen  in  mijn  catechismus  andere  opgaven  voor. 

Het  vers  voor  de  Hok-Kiën-vereeniging  komt  bij  Schlegel 
gelijkluidend  voor;  dat  voor  de  vertakking  in  Canton  echter 
verschilt  met  bet  door  Schlegel  opgegevene.  De  twee  eerste 
regels  hebben  geen  zin  en  zijn  niet  te  vertalen.  De  twee 
laatsten , '  die  hieronder  volgen ,  zullen  het  verschil  doen  uit- 
komen : 

ifDe  draak  des  hemels  en  de  tijger  der  aarde  komen  van 
Hoei-Tjioe.  («») 

>rOf  zij  van  het  Westen  komen  of  van  het  Oosten,  zij  heb- 
ben allen  denzelfden  stamvader''. 

Het  herkenningscouplet  voor  de  stichting  in  Anam  komt 
bij  Schlegel  natuurlijk  niet  voor.     Het  luidt  als  volgt: 


Hoei-Tjioe  ligt  iu  de  provincie  Uok-Kicu  eu  i;i  de  pU&u  der  tttichtiug. 
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^Naar  lichaam  on  geest  zijn  de  broeders  aaa  elkander  ver- 
bonden; (*o) 

^Dnizende  stammen  hebben  zich  tot  één  familie  vereenigd; 

^Laat  ons  eendrachtig  de  leden  der  familie  Lie  helpen, 

fflËii  één  van  zin  en  met  vereenigde  kracht  het  rijk  opei- 
schen," 

Het  herkenningsvers  der  stichting  te  Baan-Saan,  dat  na- 
tuurlijk ook  bij  Schlegel  wordt  gemist,  luidt: 

ifDe  gezworen  broeders  dragen  den  familie-naam  Haiig;(*') 

f^De  oprechten  en  getrouwen  mogen  niet  vei^ten  worden; 

//Ondersteun  met  energie  en  vereenigde  kracht  het  rijk  van 
Bing. 

//Dan  zult  gij  later  Vorst  en  Heer  betiteld  worden." 

De  herkenningsregeien  voor  de  stichting  in  de  provincie 
Hoen-Laam,  zijn  niet  vertaalbaar. 

Wordt  bij  Schlegel  in  de  Inleiding  bldz.  XXXYII  en  op 
bldz.  ii  en  28  melding  gemaakt  van  een  geheim  schrift, dat 
gevormd  wordt  door  bijvoeging  van  karakters  aan  die,  waaruit 
de  lezer  den  zin  moet  opmaken,  in  mijn  catechismus  wordt 
bekend  gemaakt ,  dat  de  gezworenen  elkander  een  Ibfiof  schrij- 
vende, op  de  enveloppe  er  van  karakters  stellen,  waanrit  in- 
gewijden dadelijk  ontwaren  kunnen ,  of  het  schrijven  van  drin- 


Een  der  stichteis  is  ait  de  familie  Lie  gesproten. 

Jfe  A3>  J&  H  :f  W  ^ 

Biflg  is  de  naam  van  de  vorige  dynastie  op  den  Ghineeschen  troon. 
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genden  aard ,  is ,  dan  wel  gewone  tijdingen  behelst.  Is  H  ec^ 
niet  bijzonder  belangrijk  bericht,  dan  wordt  het  karakter  Tjoen 
(^^)  in  een  cirkel  er  op  geplaatst.  Zijn  de  tijdingen  drin- 
gend, dan  schrijft  men  het  karakter  Hong  (^'J  op  dezelfde 
wijze.  ^Komt  er  znlk  een  brief'  —  zoo  zegt  de  catechismus  — 
/ren  de  geadresseerde  verleent  geen  hnlp,  dan  wordt  hij  ge- 
rekend ontrouw  te  zijn.  Op  de  eerstkomende  vergadering 
wordt  het  geval  ter  sprake  gebracht,  en  behoort  een  ieder 
rechtvaardig  te  oordeelen !  Zij ,  die  iets  verbergen  of  vergoe- 
lijken, worden  gestraft.""  De  ontdekking ,.  dat  van  die  karak- 
ters op  dergelijke  wijze  gebruik  gemaakt  wordt,  is  van  groot 
belang  bij  de  opsporing  van  geheime  genootschappen,  wan- 
neer dit  door  omstandigheden  noodig  gemaakt  wordt.  Het 
onderscheppen  en  onderzoeken  van  brieven  toch,  waarop  ge- 
zegde karakters  voorkomen ,  zou  kunnen  leiden  tot  ontdekking 
der  leden  van  het  eedgenootschap. 

Na  de  behandeling  van  voorzegde  geheime  teekens,  volgt 
in  mijn  catechismus  een  beschrijving  van  de  Bok-iang-sing , 
door  Schlegel  genoemd:  /rThe  city  of  willows."'  Ik  acht  het 
niet  der  moeite  waard  door  een  vertaling  aan  het  licht  te 
brengen,  dat  de  wijze,  waarop  deze  Bok-iang-sing  in  mijn 
catechismus  behandeld  wordt,  geheel  verschilt  van  die,  welke 
in  Schlegels  overzetting  gevolgd  wordt.  De  lezer  toch  zou 
dadelijk  opmerken,  dat  al  hetgeen  ervan  in  beide  catechis- 
men  gezegd  wordt ,  in  de  hoofdzaak  overeenkomt  en  er  slechts 
verschil  bestaat  in  de  wijze  van  behandeling.  In  Schlegels  ver- 
talingen wordt  de  Bok-iang-sing  geheel  in  vragen  en  antwoor- 
den behandeld,  terwijl  in  den  catechismus,  onder  mijne  berus- 
ting ,  er  een  geregelde  beschrijving  van  gegeven  wordt.  ^  Doch 
"t  is  juist  dat  verschil  in  behandeling,  dat  aanleiding  geeft 
tot   de   volgende  gevolgtrekking.    Onder  de  vragen  en  ani- 

<*'>  ff 
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woorden ,  gebruikelijk  bij  de  ^affiliation  of  new  memben""  (**) 
kan  in  het  oorspronkelijke  werk,  waarvan  blijkbaar  mijn  boek- 
je een  nütreksel  is,  de  Bok-iang-sing  niet  behandeld  worden. 
Daarnit  moet  ik  afleiden ,  dat  daarin  andere  vragen  voorkomen, 
zoodat  de  veronderstelling ,  dat  er  bniten  de  teksten  door  prof. 
Schlegel  vertaald,  nog  andere  moeten  bestaan,  gewettigd  wordt. 
Of  deze  teksten  de  conclusiën  door  genoemden  geleerde  in  sijn 
Hnng-Leagne ,  ten  aanzien  der  Ghineesche  geheime  genootschap- 
pen gemaakt,  niet  wraken,  staat  das  nog  te  bezien.  *tDoet 
mij  leed,  dat  ik,  niettegenstaande  vele  pogingen  er  niet  in 
geslaagd  ben ,  den  tekst ,  waaruit  mijn  werkje  geput  is,  in  ex- 
tenso machtig  te  worden. 

Na  de  beschrijving  der  Bok-iang-sing  volgen  in  mijn  ca- 
techismus eenige  dichtregelen.  Zij  worden  bij  Schlegel  nidt 
gevonden  en  versterken  het  vermoeden,  dat  deze  geleerde  zich 
heeft  willen  bepalen  tot  eene  /i^algemeene  beschrijving''*  ^nm 
bijna  zeggen  een  /i^moder^}.  Zij  staan  geheel  op  zich  aelf  en 
er  wordt  niet  vermeld ,  in  welk  verband  zij  staan  tot  het  ge- 
heim verbond.  Dit  zal  echter  wel  het  gevolg  zijn  van  de  zocht 
van  den  samensteller  om  kort  te  zijn  en  een  handig  zakboek- 
je te  produceeren.  Yoor  zooveel  de  tekst  het  toelaat,  zal 
ik  de  dichtregelen  hieronder  vertalen.  Eenige  regelen  zijn 
echter  voor  den  oningewijde  in  de  geheime  genootschappen 
volkomen  onb^rijpelijk ;  die  zal  ik  natuurlijk  onvertaald  laten. 

Het  eerste  couplet  luidt: 

^In  de  heldere,  ronde  maan  spiegelen  zich  hemel  en  aar- 
de;  (") 

^Duizenden  stanunen  hebben  slechts  één  voorvader; 


(^«)    Scblegel»    Hnng-Lesgue  bldx.  56. 
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^Eén  df appel  hong  (^*)  Techt  om  den  heoiel  en  overwel* 
digt  het  rijk; 

«'Zij,  die  's  hemels  plannen  openbaren,  «tenren  door  het 
ïwttard. 

Tan  het  tweede  vers  zijn  de  beide  eerste  regels  ondnide^ 
lijk;  de  twee  laatsten  linden: 

^i'De  oprechten  on  rechtvaaordigen  krijgen  belooning  van  den 
▼orst;  (♦'^) 

/rin  hun  hart  staat  gegrifd :  /i^onderstenn  den  meester/' 

Het  derde  couplet  Inidt: 

^i'TJit  de  wateren  en  bergen  stijgen  de  wolken  op  ten  he- 
mel; (") 

^Zij   lichten  de  getrouwen  voor  op  den  langen  candweg; 

ffDe  hooge  bergreeksen  staan  duizende  jaren; 

ifDe  vereenigde  wateren  der  diie  stroomen  vlomn  dnizen* 
de  jaren." 

Yan  het  vierde  vers  zijn  de  twee  eerste  regels  ondoidelijk; 
de  beide  laatsten  Iniden: 

^Toen  de  pat-kwa  geregeld  was,  kregen  heintel  en  aaide 
«en  Torm:  (^) 


(^*)    Een  kleine  schaar  Tan  gezworenen. 

(»•)    Zie  Schlegd,    Hnng-Leagae  bldz.  18,  4e  legd. 
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//Waar  broeders  elkander  ook  ontmoeten  mogen,  zij  behoo» 
ren  tot  dezelfde  familie.'' 

Het  vijfde  couplet  luidt: 

/ir Hoewel  geen  bloedverwant,  behoort  men  den  rechtgeaarde 
toch  te  out  zien;  (*^) 

/rMet  een  onhartelijk  vriend  verkeere  men  niet; 

/s^Dapperen  en  moedigen  grondvesten  hemel  en  aarde; 

ffOp  duizende  mijlen  in  het  rijk  heeft  men  denzetfden 
stamvader." 

Yan  het  zesde  vers  zijn  de  beide  eerste  regels  niet  ver- 
taalbaar; de  beide  laatsten  luiden: 

^De  getrouwen  en  rechtvaardigen  gaan  onder  de  zwaard<m 
door;  (") 

ffDQ  Almacht   zal    u   helpen    Kong  en  Ho  C)  te  worden. 

Het  zal  zeker  niet  onopgemerkt  bliiven ,  dat  de  bovenstaan- 
de regelen  weinig  van  dichtregelen  hebben.  Be  Chineesche 
tekst  evenwel  heeft  er  meer  van.  De  dichtmaat  in  het  Hd- 
landsch  terug  te  geven,  is  echter  niet  doenlijk.  Wanneer 
men  den  zin  tennaastenbij  kan  kenbaar  maken,  mag  men  te- 
vreden zijn. 

Na  de  boven  vertaalde  coupletten  vind  ik  in  mijn  catechis- 
mus ,  weder  zonder  eenige  opheldering  of  toelichting  een  acht- 
tiental namen,  die  ik  bij  Schlegel  vei^eefs  heb  gezocht.  Ten 
aanzien  daarvan  mij  in  gissingen  te  verdiepen,  acht  ik  noo- 
deloos;   ik  geloof  te  kunnen  volstaan  met  een  bloote  vermei- 


(^*)    Titels  in  den  ChiaeeBchen  adelstand. 
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ding  daarvan,  en  zulks  voornamelijk  opdat  anderen,  die  ge-* 
zegde  namen  in  Chineesche  documenten  mochten  aantreffen « 
al  dadelijk  kunnen  weten,  dat  zij  met  de  Ghineesche geheime 
genootschappen  in  verband  staan.  Op  de  eigenaardige  volgor- 
de,  waarin  zij  geplaatst  zijn,  meen  ik  nog  te  moeten  wijzen. 
Er  zijn  duidelijk  twee  groepen  te  herkennen,  waarvan  ieder 
uit  negen  namen  bestaat.  -De  eerste  naam  is  in  grooter  ka- 
rakters geschreven  en  staat  bovenaan,  de  acht  volgende  tot 
iedere  groep  behoorende,  staan  er  onder,  aan  weerskanten. 
Onwillekeurig  gaat  men  denken  aan  een  chef  en  zijn  onder- 
geschikten. Of  iets  van  dien  aard  hier  bedoeld  wordt ,  zal  wel- 
licht later  uitgemaakt  kunnen  worden,  wanneer  het  standaard-- 
werk,  waaruit  mijn  catechismus  getrokken  is,  bekend  gewor- 
den zal  zijn.  Beschouwen  wij  thans  bedoelde  namen ;  zij  zijn : 
Tjhoa-Khaai-Tjioe  («*). 
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Taan  hong  saan  Aang  taai  haai 

Taan  soe  boen  Taan  ijing  siang 

Hong  tjoei  tiang  Tjhoa  Kok  ong 

Taan  ting  hin  Taan  liong  Koei 

Sim-hie-loei 
Ngo  ijiam  tong  Tbo  Sin  Kiok 

Kong  soei  hoa  Phoa  ho  Kong 

Ma  gaoan  ihong  Tjng  djit  tin 

Khoe  tiauw  liong  Loa  ing  thaai 

Na  de  bladzijden,  waarop  deze  namen  vermeld  zijn,  vol- 
gen anderen,  die  minder  duidelijk  zijn,  of  herhalingen  be- 
helzen. Onder  de  minder  duidelijke  moet  ik  tot  mijn 
leedwezen  eenige  rekenen,  waarop  de  gelofte  van  trouw  der 
neophieteu  met  de  daarbij  in  acht  genomen  formaliteiten:  bet 
plengoffer  en  het  bloed  drinken,  beschreven  worden.  Niette- 
genstaande groote  inspanning  is  het  mij  niet  mogen  gelukken 
daaruit  gegevens  te  putten ,  die  vertrouwbaar  zijn.  Waarschijn- 
lijk heeft  de  samensteller  slechts  korte  aanteekeningen  willen 
maken  om  zijn  geheugen  bij  het  doorloopen  der  formaliteiten 
te  hulp  te  komen. 

De  volgende  zinnen,  welke  bij  Schlegel  niet  aangotrofien 
worden,  zijn  ra.  i.  ook  nog  meldenswaard.  Zij  zijn:  ^Voor 
de  deur  staan  twee  steenen  leeuwen;  rechts  staat  een  leeuwin 
met  een  welp,  en  links  een  leeuw  met  een  bal."  (^^  Welke 
deur  bedoeld  wordt  staat  niet  opgeteekend;  ik  acht  echter  de 
veronderstelling  niet  gewaagd,  dat  het  de  deur  is  van  het  ge- 
bouw, waarin  vergaderingen  gehouden  worden.  Bij  Schlegel 
vinden  wij  in  de  /s^Description  of  the  lodge  and  its  appar- 
tenances"  (blz.  21)  niets  vermeld  omtrent  de  steenen  leeuwen. 
Dat  zij  nogthans  bij  sommige  vereenigingen  in  gebruik  zijn, 
bewijst  mijn  werkje. 
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Wij  komen  thans  aan  de  vragen  en  antwoorden,  gebruike- 
lijk bij  het  aannemen  van  neophieten.  Een  vergelijking  met 
de  door  prof.  Schlegel  in  zijn  vertaling  aangegevene,  heeft 
mij  tot  de  ontdekking  van  verschillen  gebracht,  die  alweder 
staven ,  dat  er  buiten  de  behandelde  teksten  anderen  moeten 
bestaan.  Deze  afwijkingen  bekend  te  maken,  mag,  als  bij- 
dragende tot  meerdere  kennis  der  geheime  genootschappen, 
alleszins  gepast  geacht  worden.     Zij  volgen  hieronder: 

Tussdhen  vraag  lli  en  13  van  Schlegel  komt  in  mijn  ca- 
techismus voor: 

T.  Waar  zijt  gij  geboren?  (^®) 

A.  Ik  ben  geboren  aan  het  hoofd  der  ijzeren  brug  in  de  stad 
der  wilgen. 

Tosschen  vraag  16  en  17: 
V.  Is  de  weg  lang  of  kort  geweest?  (®^) 
A.  Ik  heb  twee  li  drie  (Chin.)  mijlen  geloopen. 
V.  Wat  hebt  gij  op  weg  rondom  u  gezien? 
A.  In  't  Westen  was  een  zwarte  wolk. 
V.  Wat  zaagt  gij  in  't  Oosten? 
A.  In  't  Oosten  was  een  roode  wolk. 

Verder  mis  ik  bij  prof.  Schlegel  de  volgende  regelen;  m 
zijn  vraag  200  tot  en  met  202  komt  wel  iets  voor  wat  er 
op  gelijkt,  doch  het  zijn  niet  dezelfde  zinnen.  Men  oordee- 
le  zelf: 


urn. 
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V.  Hoe    zijt    gij    over   de  gele  rivier,  die  zoo  diep  is,  geko- 
men? (") 
A.  In    de    gele    rivier   liggen  drie  steenen,  zoodat  ik  in  drie 
stappen  en  twee  passen  er  over  kou  springen. 
Het    antwoord,    dat  bij  Schlegel  op  vraag  201  volgt,   ver- 
sohilt   ook   van  dat,  hetwelk  in  mijn  catechismus  op  een  ge- 
lijksoortige vraag  gegeven  wordt: 
T.  Waarom  zijt  gij  niet  over  de  brug  gegaan,  maar  eronder 

door  geloopenP  (*•) 
A.  De    gezworen    broeder   Baan-Djie-Hing  hield  er  de  wacht; 
daarom  ben  ik  er  onder  door  gegaan.  . 
In    volgende   zinnen    is  ook  verschil  op  te  merken.     Alvo- 
rens   die    echter  te  laten  volgen,  wil  ik,  ter  voorkoming  der 
opmerking,    die    ik    voorzie,    dat  ui.  de  volgorde  der  vragen 
in    beide    catechismen    niet   dezelfde   is,   aanteekenen,  dat  in 
mijn  boekje  van  geen  /rorde"^  der  vragen  sprake  is.     Nu  eens 
grijpen    zij    in  dit,  dan  weder  in  een  ander  gedeelte  van  den 
catechismus.     Dit  doet   mijn  werkje  veel  gelijken  op  een  no- 
titieboekje,   waarin    de    samensteller  hulp  voor  zijn  geheugen 
verzameld   heeft.     Tusschen    vraag    161   en    162  in  Schl^els 
Hung-Leagne  missen  wij: 
Y.  Uit  hoeveel  planken  bestaat  de  brug?  (^^) 
A.  Uit  twee  planken ;  daarom  heet  zij  de  tweeplanken  brug. 


Men  zal  begrijpen,  dat  aan  deze  Tragen  en  antwoorden  eene  symbolieke  betee- 
kenis  gehecht  moet  worden. 

n  mm±:fmBi^mTmB^i(èm 

Zie  omtrent  Baan-djie-hing  Schlegel's  Hung-League  bldz.  15. 

t6«  ^ 
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Vraag    162   in   Schlegels  Tertaling  der  Hung-League  wordt 
in  mijn  notitieboekje  geheel  anders  behandeld: 
V.  De  brag,  bestaat  uit  twee  planken;  zijn  die  van  steen  of 

van  hout?  (*') 
A.  De  linksche  is  van  koper,  de  rechtsohe  van  ijzer. 

De  volgende  regelen  ontbreken  bij  Schlegel  geheel. 
V.  Wat  ziet  men  op  de  brugp  (®^) 

A.  Drie    tempels.     De  eerste  is  van  den  Aard-God;  de  twee- 
de is  van  Kwan-Tee  (®^)  en  de  derde  is  van  de  Godin  der 
genade. 

De  vragen  178  tot  en  met  190  in  Schlegels  vertaling  wor- 
den in  mijn  boekje  geheel  verschillend  behandeld.  Men  vergelijke: 
V.  Wanneer  men  over  de  brug  is,  wat  wordt  er  dan  te  koop 

aangeboden?  (®*) 
A.  Vijf  soorten  van  vruchten. 
V.  Hebt  gij  er  van  gegeten? 
A.  Ik   heb  er  voor  21  cash  van  gekocht  en  gieten. 

Tusschen  vraag  16  en  17  in  Schlegels  vertaling  mis  ik  ver- 
der de  volgende  regelen : 

B^^mmmm±i^i&^r.mm 

*')  Kwan-Tee  ::s  Kwati-Kong,  een  perBoonlijkheid  uit  de  8&am-Kok-Tji  v6e- 
schiedenis  der  drie  rijken),  die  thans  afgodische  eerbewijzen  van  de  Chineezen 
ontvangt. 

De  cash  is  een  Chmeesche  munt.    £eo  Mei.  doUar  si  circa  1000  cash. 
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V.  Waarom    zijt    gij    niet    in  den  vroegen  morgen  gekomen, 

doch  eerst  toen  het  donker  was?  (•'^) 
A.  't    Is    moeielijk    loopen  door  de  bosschen;  daarom  heb  ik 
gewacht  tot  ik  door  de  maan  voorgelicht  werd. 

Dan    vind    ik   in  mijn  catechismus  nog  eenige  regelen,  die 
bij  Schlegel  ontbreken: 
V.  Waarvan  is  de  Bok-Iang-Sing  (Stad  der  wilgen,  Schlegel) 

gemaakt?  (•«) 
A.  Van  vijfkleurig  linnen. 

V.  Wat  vindt  men  aan  den  voet  van  de  Bok-Iang-Sing? 
A.  De  lijken  der  ontrouwen.  ^ 

Ik  acht  bet  wenschelijk  bij  dit  antwoord  even  stil  te  staan. 
Men  leert  er  uit,  dat  de  ontrouwen  onverbiddelijk  uit  den  weg 
worden  geruimd.  Schlegel  zegt  op  biz.  113  van  de  Hung-Jjeague, 
dat  de  neophieten ,  die  hardnekkig  weigeren  in  de  broederschap 
opgenomen  te  worden ,  door  een  beul  naar  buiten  geleid  worden, 
//where  their  heads  are  cut  off  at  once". 

Voor  de  Indische  Regeering  behelzen  de  voorgaande  zinnen 
gewichtige  aanwijzingen.  Vele  moorden  op  Chineezen  gepleegd, 
V  waarvan  't  niet  gelukt  de  daders  op  te  sporen ,  moeten  op 
rekening  van  de  genootschappen  gebracht  worden.  Of  "t  daar- 
om niet  plichtmatig  is,  het  vormen  dier  vereenigingen  t^en 
te    gaan,  behoeft,  dunkt  mij,  niet  meer  gevtogd  te  worden. 


Ik  stel  mij  voor,  dat  door  deze  woorden  wordt  bedoeld,  dat  't  gevaarlijk  is 
zich  des  daags  te  vertoonen.  De  bosschen,  letterlijk  hoornen  en  struiken,  stellen 
waarschijnlijk  de  politic  voor. 
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De    volgende    vraag   en  het  daarop  volgende  antwoord  ont- 
breken ook  nog  bij  Schlegel: 
V.  Hoe  oud  zijt  gij?  («^) 

A.  Ik    ben    geboren    tasschen    een    en  drie  uur  in  den  nacht 
van  23  Augustus  1754. 

Tusschen  de  in  mijn  catechismus  en  bij  Schlegel  op  blz. 
76  voorkomende  vragen  en  antwoorden,  bestaat  verder  verschil. 
Men  vergelijke: 

V.  Zijt  te  voet  gekomen?  of  met  een  boot?  (••) 
A.  Met  een  boot. 
V.  Werd    het    vaartuig  in  beweging  gebracht  door  een  boom 

of  door  riemen? 
A.  Door  een  boom. 

Ook  de  vraag  nr.  246  en  het  daarop  volgend  antwoord  bij 
Schlegel  wordt  in  mijn  catechismus,  blijkens  de  volgende  re- 
gelen, anders  behandeld: 

V.  Voor    u   waren  drie  wegen;  langs  welken  weg  zijt  gij  ge- 
komen? (C9) 
A.  De    Taai-Tiang-Hoe    heeft    mij    geleid  langs  den  weg,  die 
tot  oprechtheid  voert. 


23   Aagu8tu3  1754   is  de  dag  der  stichting  van  het  Hemel-  en  Aardverbond. 
Schlegel  bldz.  15. 

De  Taai-Tiang-Hoe  is  waarschijulijk  .dc^door  Schlegel  bedoelde  vanguard  (voor- 
ganger). 
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Geheel    ontbreken    in     Schlegels     vertaling    de    navolgende 
regelen : 
V.  Zijn  uw  haren  nat?  C^) 


W  ^  %  ^  Ö 
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A.  Ik  ben  later  geboren.     (^*) 

T.  Waarom  hebt  gij  drie  oogen? 

A.  Oorspronkelijk   bij  mijn  geboorte,  had  ik  er  twee. 

Later  is  er  bij  gekomen  het  oog  om  de  oprechten  van  de 

ontrouwen  te  onderscheiden. 
Y.  Hoeveel  oogharen  hebt  gij?     C^) 
A.    Boven  heb  ik  er  zes  en  dertig ;  beneden  twee  en  zeventig, 

te  zamen  uitmakende  honderd  en  acht. 
Y.  Zijn  zij  wit. 

A.  Ja,  doch  drie  er  van  zijn  rood.     (^^) 
Y.  Is  uw  gelaat  wit? 
A.  't  Is  de  oorspronkelijke  kleur  er. van. 
V.  Is  uw  gelaat  rood? 
A.  't  Is  de  oorspronkelijke  kleur  er  van. 
Y.  Hoe  komt  't,  dat  uw  vingers  niet  even  lang  zijn? 
A.  Oorspronkelijk  waren  zij  even  lang. 
Y.  Hoe  komt  't,  dat  uw  voeten  niet  even  lang  zijn? 
A.  Het  zijn  Tiong-  (trouw)  en  Gie-  (rechtvaardigheid)  voeten. 
Y.  Hoe  lang  zijn  uw  kleederen? 
A.  Twee  Tng  en  een  Tjhiooh.  C^*) 

{J^>  Wttt  met  deze  vraag  en  het  daarop  te  geven  antwoord  bedoeld  wordt,  is 
mi)  niet  recht  duidelyk.  Het  kan  een  zinspeling  z\|n  op  een  later  toetreden  tot 
het  eedgenootschap,  üe  volgende  V.  en  het  A.  hebben  betrekking  tot  de  opne- 
ming iu  het  verbond. 

e*)  De  vraag  omtrent  de  oogharen  staat  in  verband  met  het  getal  monuikken, 
dat  aan  de  oproeping  van  keizer  Khong-Hie  gehoor  gaf.  Zie  Schlegel  bldz.  7,8 
en  volgenden.  Daar  staat  echter  128  en  niet  108.  Wat  't  jaiste  is  durf  ik 
niet  uitmaken. 

(^^)  Het  antwoord:  drie  er  van  zyn  rood  staat  in  verband  met  den  naam 
van  het  verbond. 

('*)    Tng  CU  '15hiooh  zijn  lengtematen. 
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y.  Zijt  gij  aan  linnen  te  kort  gekomen? 
A.  De  mouwen  heb  ik  met  twee  Tjhiooh  en  acht  Tjhoen  ver- 
lengd. 
V.  Hoe  lang  is  de  broek? 
A.  Negen  Tjhiooh. 
Y.  Zijn  uw  kleederen  van  gelijke  lengte  of  zijn  er  langere  en 

kortere? 
A.  Zij  zijn  even  lang. 

V.  Zijn  er  twee  gaten  in  uw  kleederen  gebrand? 
A.  Niet  slechts  twee,  maar  drie. 
V.   Wat  is  er  op  uw  broek  gesmeerd? 
A.  De  asch  van  hot  vijfkleurige  papieren  geld. 

Op  vorenstaande  vragen  volgt  een  gedicht .  dat  gebezigd 
wordt  door  hen ,  die  zich  op  reis  begeven  om  hun  eigendom 
te  doen  erkennen  en  beschermen.  In  de  kleederkist ,  onder 
het  derde  kleedingstuk ,  wordt  het  gedicht,  geschreven  op 
rood  papier,  gelegd.  De  twee  eerste  regels  er  van  zijn  zoo 
onduidelijk,  dat  ik  ze  niet  kan  verklaren;  zij  zijn  trouwens, 
dunkt    mij,    van  gewicht  ontbloot.     De  twee  laatsten  luiden: 

Wanneer  het  karakter  Hong  komt,  aarzele  men  niet.    (^^) 

Slechts  voor  de  verbondenen  hebbe  men  gevoel. 

Hierop  volgen  weder  vragen  en  antwoorden ,  die  bij  Schlegel 
ontbreken : 
V.  Zijt  gij  mij  geld  schuldig  geweest?  C^) 


C^)    Het  achrijven  van  het  schrifteeken  Hotuji  staat  in  verband  met  het  hicnroreu 
omBchrevea  gebraik  er  van  bij  oorrespondentie  van  gewicht. 
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A.  Ja. 

V.  Hoeveel? 

A.  88    en    21   cash,  die  besteed  zijn  aftn  een  tooneelvoorttöl- 
ling  in  den  tempel  van  Kwaü-Tee  en  u  terugbetaald  2iju. 
V.  Welk  stuk  is  gespeeld? 
A.  Het  verbond  te  8ik-8ing. 

Op  deze  vragen  volgen  in  mijn  werkje  eenige  bladzijden, 
waarin  veel  behandeld  wordt,  dat  ook  bij  Schlegel  voorkomt, 
en  daaroïn  door  mij  niet  gereleveerd  wordt.  Zoo  o.  a.  vind 
ik  rijmpjes,  die  de  gezworenen  opzeggen,  wanneer  zij  met  el- 
kander wijn  drinken,  zitten  rooken  of  elkander  een  regen- 
scherm of  waaier  leenen.  Ten  aanzien  daarvim  verwijs  ik  naar 
Schlegels  vertaling,  blz.  183  en  volgenden. 

Thans  volgen  in  mijn  boekje  eenige  regelen ,  die  ik  zal  ver- 
talen, om  belangstellenden  de  gelegenheid  te  geven  op  te 
merken,  in  welke  mate  de  gezworenen  zich  aan  elkander  ver- 
bonden achten,  en  welke  verplichtingen  zij  elkander  opleggen. 
De  vertaling  luidt: 

ffWi]  zijn  thans  als  gezworenen  aan  elkander  verbonden. 
Wij  dragen  denzelfden  naam  en  zijn  als  van  hetzelfde  bloed 
en  dezelfde  beenderen;  wij  zijn  als  uit  dezelfde  borst  gevoed. 
Uw  vader  beschouw  ik  als  mijn  vader,  uw  moeder  als  mijn 
moeder ,  en  uw  broeders  zijn  ook  mijn  broeders.  In  uw  vrouw 
en  kinderen  zie  ik  mijn  schoonzuster  en  mijn  neven  en  nich- 
ten. In  dezen  nacht  zijn  wij  innig  aan  elkander  verbonden. 
Als  een  der  gezworenen  in  moeielijkheden  komt,  moet  't  u 
zijn,    alsof   gij    die    zelf  ondervondt.     Vraagt  er  een  om  bij- 


W  ®C  TC  T 

mmwmm 

Zie  tea  aau/aen  van  Sik-Sing  Schlegel  bidz.  76. 
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stand,  steek  'dan  de  armen  niet  in  de  mouwen  en  blijf  niet 
bloot  aanschouwer  C^^).  Worden  er  troepen  t^en  de  geewo- 
renen  bijeengebracht,  we^t  dan  niet  van  wijken.  Voorwaarts! 
zij  uw  leus.  Den  broeders  der  vier  windstreken,  als  uit  het- 
zelfde bloed  en  been  bestaande,  en  als  door  dezelfde  borst  ge- 
voed, valt  't  niet  zwaar  te  zamen  te  sterven.  Spreek  geen 
ledige  woorden  en  zorg  dat  mond  en  hart  met  elkander  over- 
eenstemmen Zij,  wier  mond  en  hart  elkander  weerspreken, 
worden  door  de  rechtvaardige  geesten  gestraft.  Zij  zullen  door 
duizenden  zwaarden  sterven  en  door  duizenden  pijlen  doorboord 
worden.  Zij  zullen  geen  nageslacht  hebbeu.  Beklimmen  zij 
een  berg,  dan  zullen  zij  door  een  tijger  verscheurd  worden; 
dalen  zij  af  in  het  water ,  dan  zullen  zij  door  den  stroom  me- 
degevoerd  en  verzwolgen  worden.  Hun  lijkeu  zullen  niet  on- 
geschonden blijven:  hun  hoofden  zullen  in  het  oosten,  de  voe- 
ten zullen  in  het  westen  verspreid  liggen.  Hun  familie  zal 
door  een  epidemie  uitgeroeid  worden.  Den  getrouwen  daaren- 
t^en  en  hun  die  het  hart  op  de  rechte  plaats  dragen,  zal  't 
met  hun  nageslacht  wèl  gaan;  zij  znllen  tot  hooge  rangen 
komen   en  voorspoed  en  geluk  ondervinden. 

Op  deze  regelen  volgen  in  mijn  boekje  anderen,  diegelijk- 
geldend  zijn  aan  het  door  Schlegel  op  blz.  180  en  volgenden 
onder  Section  III,  Questions  and  answers ,  behandelde : 
V.  Wie  draagt  het  haar  zoo  lang?  C^') 
A.  De  lieden  onder  de  Bing-dynastie. 
V.  Wie  draagt  het  haar  zoo  kort? 
A.  De  lieden  onder  de  Tjhing-dynastie. 
T.  Waarom  is  uw  haar  zoo  borstelig? 

A.  Toen  ik  bij  den  brand  van  het  Sio-Lim  kloos:er  hulpver- 
leende, is  het  verbrand. 


C')  In  China  dragen  de  meer  gegoede  Chmeezeii  een  opperkleed  met  wijde 
moQwen.  Z^n  z^)  op  hun  gemak,  dan  «teken  2ij  de  handen  krniselings  over 
elkaar  er  in.     Dit  geuchiedt  ook  wel  tot  verwarming  in  den  winter. 
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V.  Waarom  is  er  een  holte  in  uw  hoofd? 
A.  Omdat  de  hersenpan  nog  niet  dicht  is. 


mm±-mm 
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y.  Waarom  is  de  haarvlecbt  nog  nat? 

A.  Ik  ben  later  geboren. 

Y.  Waarom  bebt  gij  een  drappel  olie  op  het  hoofd? 

A.  Daarmede  kan  ik  door  de  wereld  komen.  (^*) 

V.  Waarom   hebt  gij  een  drappel  zweet  op  het  voorhoofd? 

A.  Ik  ben  iemand  uit  de  Han-dynastie.  (•®) 

V.  Waarom  hebt  gij  een  moedervlek  op  het  gelaat? 

A.  Omdat  de  wil  bij  mij  bestaat ,  om  met  de  gezworenen  ta- 
rnen te  werken. 

V.  Waarom  zijt  gij  zoo  rood? 

A.  Ik  heb  wijn  gedronken,  en  heb  na  een  gelaat  zoo  rood 
als  dat  van  Kwan-Kong.  (^^) 

V.  Waarom  hebt  gij  in  de  eene  wenkbrauw  meer,  in  de  an- 
dere minder  haar? 

mmmm 

O     Olie  maakt  glad. 

(**•)  Hier  18  een  woordspeliiig  tusscheii  Han:  zweet,  cq  Enan :  een  dynastie, 
die  in  't  Hollandscli  niet  teruggegeven  kan  worden.  In  de  twee  volgende  ziu- 
nen  hecïft  hetzelfde  plaats  met  tjte:  moedervlek,  en  tj'i^:  wil. 

(*')  De  hiervoren  bedoelde  persoonlijkheid  uit  de  Saam-Kok-Tjie  (Guschiwle 
uis  der  drie  Ryken),  nau  me  door  de  Chineezen  afgodische  eer  wordt  bewezen 
en  wier  beeld  in  de  tempeU  steeds  voorkomt  met  een  vuurrooil  gelaat. 
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A    In  de  linker  heb  ik  36,  in  de  rechter  72  haartjes. 

"V.  Hoe  noemt  men  dat? 

A.  Pe  36  hemel*  en  72  aardgeesten. 

V.  Waarom  is  bij  u  het  eene  oog  erooter  dan  het  ander? 

A    Het    zijn    Zon-    en    Maan-oogen.     Het    linksche  ziet  naar 

bergen  en  watereu,  het  rechtsche  naar  hemel  en  aarde. 
V.  Wat  doet  gij  met  drie  oogen? 

A    Met    het    eene   oog   kijk  ik  naar  den  heinel,  met  het  an- 
dere naar  de  aarde,  en  met  het  derde  naar  mijn  broeders. 
V.  Waarom  komt  er  bloed  uit  uw  neus? 
A.  De  Hung-wateren  kronkelen  zich. 
V.  Waarom  is  uw  mond  zoo  breed? 
A    Daarmee  kom  ik  de  wereld  door.  (*^) 
V.  Waarom  zijn  uw  lippen  rood? 
A.  Zij  zijn  kunstmatig  jrood  gemaakt. 
V.  Waarom  zijn  uw  tanden  zwart? 
A.  Zij  zijn  van  ijzer. 
V.  Waarom  lekt  het  wijnkopje? 
A.  Het  heeft  een  dubbelen  bodem. 

Hier  eindigt  mijn  catechismus.  Het  blijkt  evenwel,  dat  de 
schrijver  daar  afgebroken  heeft,  want  na  het  laatste  antwoord 
lees  ik  nog  het  woordje  //vraag'',  hetgeen  bewijst,  dat  de  za- 
ken nog  niet  geheel  a^ehandeld  zijn.  De  weinige  regelen,  die 
ik  nit  het  boekje  heb  mogen  putten,  rechtvaardigen  mijns 
inziens  het  vermoeden,  dat  er  buiten  de  teksten  door  prof. 
Schlegei  vertaald,  nog  andere  moeten  bestaan.  Dat  de  hier- 
voren  vertaalde  vragen  en  antwoorden  figuurlijk  moeten  wor- 
den opgevat,  behoef  ik  nauwelijks  aan  te  teekenen.  Yelen  er- 
van zijn  voor  den  oningewijde  in  de  geheime  genootschappen 
van  waarde  ontbloot  en  volkomen  onbegrijpelijk.  Ik  heb  dan 
ook  in  't  eerst  geaarzeld  die  te  vertalen ;  doch  de  overweging, 
dnt  Schlegei  in  zijn  Hung-League  zijn  lezers  het  lezen  van 
dergelijke    vragen  en  antwoorden  ook  niet  bespaart,  heeft  mij 


(";     Figaurlljk:  overal  aan  ziJD  brood  kannen  komen. 


*'^ 
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lot  de  overzetting  ervan  verleid.  Buitendien  strekken  zij  tot 
aanvalling  van  den  in  de  Hung-League  gevonden  catechismiis. 
Met  deze  aanteekeningen  besluit  ik  de  behandeling  van  m^n 
zakcatechismus ,  om  over  te  gaan  tot  het  beschrijven  van  de 
quitantie,    door  mij  hiervoren  bedoeld  en  hieronder  afgedrukt. 


^>«^# 


Bovenstaand  document  is  geschreven  op  rood  Chiueesch  papier 
en    heeft  du/clfde  strekking,  als  het  geschrift  bij  Schlegel  op 
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blz.  5S  behandeld.  Ook  de  inhoud  komt  voor  een  groot 
gedeelte  daarmede  overeen.  De  wijze,  waarop  de  naam  van 
den  honder  dier  qaitantie  wordt  aangegeven,  verschilt  echter 
met  die  in  Schlegels  vertalingen  gevolgd. 

Daarin  zien  wij  een  plaats  open  gelaten  voor  den  naam  van 
het  lid,  aan  wien  zij  is  uitgereikt;  of  die  naam  al  dan  niet 
voluit  wordt  vermeld,  vinden  wij  evenwel  niet  medegedeeld, 
en  juist  dit  is  het,  wat  ik  bij  wijze  van  aanvulling  wensch 
bekend  te  maken  en  waartoe  mij  mijn  quitautie  de  gelegen- 
heid schenkt.  De  naam  van  den  houder  staat  op  mijn  qui- 
tautie niet  voluit  vermeld.  De  karakters  zijn  er  in  afgebro- 
ken en  slechts  de  eene  helft  ervan  is  opgeschreven.  Een  on- 
ingewijde kan  dus  den  naam  van  het  betrokken  lid  niet  vinden ; 
slechts  zij,  die  de  methode  van  afbreken  kennen,  kunnen  dit. 
Prof.  ScUegel  beschrijft  zulke  methoden  op  blz.  148  en  2S4  van 
zijn  werk.  Zij  verschillen  evenwel  met  die,  welke  in  mijn  qui- 
tautie is  toegepast.  Zoo  heeft  men  daarin,  in  plaats  van  den 
fJEunilienaam  van  den  houder  voluit  te  schrijven,  slechts  ge- 
schreven het  karakter  Bok,  C)  dat  waarschijnlijk  de  eene 
helft  is  van  het  karakter  Lim,  (**)  een  algemeen  verspreide 
familienaam;  een  schriftteeken  dat  bestaat  uit  twee  karakters 
Bok  aan  elkander  verbonden.  De  beide  volgende  karakters, 
die  den  naam  van  den  honder  moeten  voorstellen,  zijn  op  de- 
zelfde wijze  behandeld.  Wil  men  uu  den  geheelen  naam  vin- 
den, dan  moet  men  ook  kunnen  beschikken  over  het  boek, 
waarin  de  namen  d^r  leden  van  de  vereeniging  opgeteekend 
worden.  Hieruit  blijkt,  dat  het  hoogst  moeielijk  is,  zelfs  met 
zulk  een  quitantie  in  de  hand,  uit  te  maken  wie  er  de  eige- 
naar van  is  en  zoo  de  leden  der  geheime  vereenigingen  op  te 
sporen.  Slechts  volledige  boeken  en  papieren  kunnen  tot  een 
ontdekking   leiden,   die  waarde  heeft.     De  leden  dier  vereeni- 

i")  :^ 
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gingen    blijven    door  die  instellingen  steeds  buiten  het  bereik 
van  ben,  die  ze  eventueel  vervolgen  moeten. 

Nog  een  andere  omstandigheid  heeft  mij  doen  besluiten  tot 
een  behandeling  dezer  quitantie.  Prof.  Schl^el  nl.  geeft  slechts 
een  model;  mijn  quitantie  is  in  werkelijkheid  afgeven  en 
heeft  dus  als  zoodanig  gediend;  men  vindt  daarin: 

1.  de  plaats  waar  zij  uitgereikt  is; 

2.  het  bedrag  der  contributie,  en 

3.  de  dagteekening  van  afgifte. 

Dat  het  niet  van  belang  ontbloot  is  deze  opgaven  bekend 
te  maken,  zal  men  mij,  naar  ik  verwacht,  niet  betwisten.  De 
plaats  van  uitgifte  heet  Sik-Ka-Iam  (•*^),  een  transscriptie  naar 
alle  waarschijnlijkheid  van  Sekajam,  een  rivier  in  de  onderaf- 
deeling  Sangouw  ter  Westerafdeeliug  van  Bomeo,  die  op 
den  berg  Bajang,  op  de  grenzen  vaa  Sambas,  Serawak  en  Lan- 
dak  ontspringt  en  zich  bij  Sangouw  met  de  Kapoeas  vereenigt. 

Dat  zich  daar  een  vertakking  van  het  verbond  heeft  geves- 
tigd, blijkt  uit  de  quitantie.  Het  jaartal,  waarin  zij  werd 
afgegeven,  nl.  1861  (zie  de  vertaling  hieronder)  verijdelt  even- 
wel alle  hoop,  om  het  bestaan  daarvan  te  bewijzen. 

De  contributie  bedraagt  één  dollar;  of  deze  som  voor  een 
maand,  dan  wel  voor  een  jaar  gevorderd  wordt,  blijkt  niet. 

De  quitantie  is  afgegeven  op  den  26^  dag  der  7*  maand 
van  het  chineesche  jaar  Siu-Joe  (••).  Dit  jaar  komt  overeen 
met  1861  onzer  jaartelling.  Met  welke  maand  de  7*^  der 
Chineezen  van  voormeld  jaar  Siu-Joe  overeenkomt,  heb  ik  ait 
gebrek  aan  almanakken  niet  kunnen  nagaan.  Dit  geldt  ook 
ten  aanzien  van  den  26^"  dag.  Die  opgaven  zijn  echter  van 
weinig  gewicht;  het  jaartal  acht  ik  het  meest  belangrijk. 

De  tweede  rij  karakters  op  de  hier  onder  afgebeelde  fn- 
tantie  Ls   gestempeld   met   een    zegel,   waarop   te  lezen  staat: 


•«)  =t « IS 
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//GKe-Hin  Kongsie"  (*'').  Dit  zegel  beantwoordt  aan  een  twee- 
ledig doel:  in  de  eerste  plaats  strekt  het  tot  waarmerk;  in 
de  tweede  belet  men  er  mede^  dat  eenige  verandering  gemaakt 
wordt  in  het  bedrag  der  contributie.  Dit  stempelen  der  ge- 
tallen wordt  in  de  boekhouding,  —  en  over  het  algememi  bij 
het  schrijven  van  geldelijke  bedragen  —  door  Chineezen  in 
acht  genomen,  ter  voorkoming  van  bijvoeging  of  verandering, 
doch  dan  natuurlijk  met  hun  kongsiemerken.  Links  aan  den 
voet  der  quitantie  is  ook  nog  een  zegel  aangebracht.  Het  is 
evenwel    onduidelijk   en  daarom  voor  geen  uitlegging  vatbaar. 

Hieronder  laat  ik  ten  overvloed  de  vertaling  der  quitantie 
volgen. 

//Kongsie  Gie-Hin. 
//Gevestigd  aan  de  Sekajam. 

<y Ontvangen  van  (onleesbaar)  aan  contributie  de  som  van 
$  1   [een  dollar]. 

//Gegeven  door  het  Genootschap  op  den  2,^^^  dag  der  7* 
maand  van  het  jaar  Sin-Joe." 

Hiermede  eindig  ik  deze  bijdrage.  Moge  zij  als  aanvulling 
van  de  door  prof.  Schlegel  geleverde  beschrijving  van  het  Hung- 
League  of  Hemel-  en  Aardeverbond,  een  geheim  genootschap 
onder  de  Chineezen  in  China  en  Indië,  haar  nut  hebben. 


(")  H  ^  ^  BÜ 
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BERICHTEN  EN  MEDEDEELINeEN 

INGEZONDEN    DOOE 

ARNOLD  SNACEEU. 

(Vervolg  van  bladz.  478) 


8.  RAO.  Dit  berglandschap ,  bewoond  door  Silajanger  Ma- 
leiers ,  beslaat  bijna  het  geheele  stroomgebied  der  Soempoer  of 
Eokan  en  ligt  in  de  assistent-residentie  Ajirbangis  en  Rao, 
benoorden  den  evenaar  tusschen  Tepianaoeli,  Sumatra^s  Oost- 
kast,  Panti  en  de  Ophir-districteu. 

Het  huwelijk  geschiedt ,  als  de  bruid  een  weduwe  is ,  met 
haar  toestemming  en  anders  met  die  harer  moeder,  en  wordt 
voorafgegaan  door  drie  achtereenvolgende  avond  bezoeken  {ber- 
tandanff)  door  den  man  afgelegd  ten  huize  van  zijn  uitverkorene. 

Het  bezoek  vindt  plaats  na  bekomen  vergunning  harer  ouders. 

De  man  komt  in  gezelschap  zijner  vrienden  en  wordt  ont- 
vangen door  de  dame  met  hare  vrienden  en  vrouwelijke  bloed- 
verwanten ,  zonder  haar  moeder  en  mannelijke  betrekkingen. 
Bij  het  derde  bezoek  is  de  moeder  tegenwoordig.  Bij  deber- 
tandang  ontvangt  de  gastvrouw  sirih  en  toebehooren  uit  de 
handen  van  den  man  en  zijn  vrienden.  De  bezoekers  worden 
onthaald  op  koffie  en  kleefrijst.  Daarna  spreken  de  dame  en 
de  man,  onder  de  toonen  van  t amboerijns,  elkander  in  pan- 
toens  toe  op  de  maat  van  de  oude  ruitermarsch  het  /^paarden- 
/i'getrappel"  [rentag  koeda).  Zij  worden  daarbij  wakker  onder- 
steund door  de  andere  leden  van  het  gezelschap.  Bij  het  der- 
de   bezoek  geeft  de  man  aan  de  dame  minstens  twee  kippen, 
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die  geslacht  en  toebereid  worden.  Het  maal  komt  voor  re- 
kening der  vrouw.  Man  en  gastvrouw  eten,  ten  bewijze  van 
vriendschap,  uit  hetzelfde  bord  en  de  dame  brengt  de  rijst 
aan  de  mond  van  den  man,  gelijk  men  kinderen  en  vogel- 
tjes voedert.  De  man  deelt  daarna  het  doel  zijner  bezoeken 
mede ,  hetzij  de  moeder  hem  al  dan  niet  er  naar  gevraagd  heeft. 
Zijn  zijne  verklaringen  onzeker ,  dan  is  het  een  bewijs  dat  hij 
zich  terugtrekt;  doelen  ze  op  een  huwelijksvoorstel ,  dan  vraagt 
de  moeder  3  dagen  bedenktijd. 

•  De  bruiloft  duurt  van  8  uur  's  namiddags  tot  8  uur  's 
avonds  en  vindt  zonder  veel  omslag  plaats;  op  die  van  den 
adel  worden  4  of  5  kippen  geslacht. 

Geen  man  kan  zijn  vrouw  dwingen  bij  hem  te  zijn.  Als 
de  man  de  echtscheiding  vraagt,  dan  betaalt  hij  aan  zijn 
vrouw,    als    zij    een    edelvrouw  is    5 ,  anders    1    rijksdaalder. 

Op  de  volksfeesten  gaat  het  eigenaardig  toe.  Op  het  feest 
na  de  vasten  en  bij  verheflBng  der  vorsten  ontvangen  en  ont- 
halen deze  het  volk,  zonder  aanzien  des  persoons.  Het  volk 
zingt  bij  zulke  gelegenheden  de  Kendi  Doelang,  de  Beginda 
Soeman  en  de  Rentag  Koeda.  Op  een  ander  feest  wonen  de 
beide  geslachten  buiten  op  het  veld  in  tijdelijke  tenten  of 
hutten  en  genieten  er  veel  vrijheid;  men  bezoekt  eikanderen 
zingt  pantoens  onder  begeleiding  van  viool-  en  tamboerijntoonen 
op  de  maat  der  Rentag  Koeda.  Deze  volkszang  is  ter  Su- 
matra's  Westkust  vrij  wel  bekend  en  heeft  veel  variaties  w.  o 
die  van  Zuid  Padang ,  Ajerbangies ,  Natal ,  Taloe  en  Rao.  Die 
van  Rao,  veel  overeenkomend  met  die  van  Taloe  of  de  Op- 
hirdistricten  heeft  zelfs  ook  twee  variaties,  een  lange  en  een 
korte.     De  Beginda   Soeman  is  een  tooneelmatig  heldendicht. 

De  vorsten  van  Rao  moeten  afkomstig  zijn  van  schepelingen 
van  een  uit  Minangkerbau  gekomen  vaartuig.  De  historisch 
voornaamste  vorsten  worden  door  het  volk  genoemd:  kaptdn: 
de  keizer  van  Padang  Noenang ;  stuurman :  de  heer  van  Panti ; 
hooUnum:  de  heer  van  Kotaradja  en  potnpier:  de  vorst  van 
Padang  Beriang.  De  overige  vorsten  zijn  het  scheepsvolk. 
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Het  Silajangsch  verdeeld  in  de  Raosche,  Fadangmanting- 
gische  en  andere  sub-dialecten,  is  Minangkerbausch ,  maar  ge- 
wijzigd   door  den  invloed  van  het  Batagsch  Melaka  Maleisch. 

De  ë  of  2r  in  de  Maleische  begiulettergreep  is  in  het  Mi- 
nangkerbausch a  of  ara,  in  't  Aaosch  o  of  ara  en  in  Batagsch 
o  of  or. 

Hoe  komen  de  Padangmantinggiërs  aan  den  sluiter  ia^  der 
Kotagedangers  en  bijgevolg  der  Fortdekocker  Oriëntalisten,  als 
equivalent  van  het  Maleische  ig  en  het  Minangkerbaosche  en 
Saosch  iëff?  Door  de  slotletters  arr  poogt  het  Minangkerbausch 
van  het  Baosch  de  Batagsche  en  Maleische  slot  r  uit  te  spre- 
ken.    Zou  ajiarr    (water)    geleid  hebben  tot  het  bedorven  ajar^ 


UITGANGEN. 

Maleisch. 

Miuangk. 

Raosch. 

Aanmerkingen. 

au 

au 

éu 

ar 

a 

arr 

ig 

i(i« 

lég 

Padanqm:  i&g 

il 

ie 

ië 

Padanom:  io 

ir 

ië 

iarr 

oer 

ü«ë 

ocar'r 

woorde: 

^'. 

ang 

ang 

abang 

2e  persoon  mann.  enkelvoud 

dagoeg 

dagoeég 

gadoeëg 

kin. 

^enggoet 

djanggoeëg 

gandjoeïg 

baard,  sik. 

itoe 

itoe,  tio 

ti,  tio 

dat,  die. 

kami 

kamo 

kang 

wy,  ons.  Makass:  kang. 

sadja 

sadjo 

sang 

aUeen. 

toeantoeau 

toeantoeau 

kaliau 

2e  persoon  meervoud.     In  de 
Pad.  Bovenlanden  behoort 
kalian  tot  de  lage  taal. 

9.  DJOELODJOELO.  De  Padangers  hebben  van  de  Nias- 
sers  een  eigenaardige  wijze  van  geldsparen  overgenomen ,  hier 
djododjoelo  genaamd  en  wellicht  in  anderen  vorm  bij  Soendanee- 
zen  (onder  den  naam  van  sinoenan)  en  Javanen  bekend.  Eeuige 
personen  betalen  maandelijks  een  vaste  contributie  volgens  een 
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rooster  telkens  aan  een  hunner.  Die  vereeniging  mag  niet 
ontbonden  worden  voor  dat  elk  lid,  even  dikwijls  als  een  an- 
der, het  geld  betaald  en  geind  heeft.  Aangezien  de  betaling 
der  contributie  bij  de  immers  nog  weinig  bedorven  Padangers 
aLs  een  eerezaak  geldt,  zoodat  in  casu  contractbreuk  tot  de 
zeldzaaraheden  behoort,  zoo  is  de  djoelodjoelo  een  uitstekend 
middel  tot  kapitaalvorming. 


10.  Grelijk  wel  eens  met  buren  en  verwanten  het  geval  is, 
mogen  de  Maleiers  aan  deze  en  die  aan  gene  zijde  van  Sumatra's 
Dwarsgebergte  elkander  niet  bizonder  lijden ,  gelijk  door  menig 
verschijnsel  wordt  bewezen.  De  gevolgen  van  kerkelijke  en  staat- 
kundige geschillen  tusschen  den  uit  Minangkerbau  oostwaarts 
vertrokken  en  daar  tot  veelgodendom  en  slavernij  vervallen 
Maleier  en  zijn  teruggebleven  vrijen  en  aan  Boeddha  trouwen 
stamverwant  —  die  gevolgen  hebben  de  oorzaken  overleefd. 

De  uit  Djambi  herkomstige  Mentameiers  zien  in  Sieka  (Sakja , 
Saka  of  Boeda)  nog  steeds  den  boozen  geest. 

In  H.  Von  de  Walls  (Biausche)  Samenspraken  wordt  danig 
afgegeven  op  de  domheid  van  den  Minangkerbauer. 

Vooral  de  Djambiër  en  de  Maleier  uit  den  Minangkerbau- 
schen  stam  Djambag  zijn  zeer  op  elkander  gebeten ,  ook  blij- 
kens de  staatkundige  satyre  Hantoe  Peboeroe  d.  i.  Jagende 
Spook  of  Jagende  Dood,  —  wat  overeenkomt  met  Wilde  Jager. 

Een  lid  van  den  clan  Djambag ,  Si  Adang,  zoon  van  Si  Adiau , 
viel  in  de  politieke  strikken  eener  Djambische  sirene  en  werd 
door  deze  veranderd  in  den  Wilden  Jager ,  die  deswege  tot  heden 
de  Djambiers  op  zijn  nachtelijke  tochten  zoekt  te  verderven. 
Om  zich  van  de  Djambiers  te  onderscheiden,  vermijdt  de 
Djambag  steeds  om  ^s  nachts  een  mat  over  het  vensterkozijn  te 
laten  hangen ;  terwijl  hij  steeds  zorgt  de  plant  lendjoeang  béUig 
achter  zijn  huis  te  hebben.  Bij  de  gewaande  nabijheid  van 
hun  voorzaat ,  dreunen  de  Djambags  de  geschiedenis  zijner  her- 
schepping op  en  heffen  deze  hymnen  aan : 
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(Tot  de  Djambiërs) :  //Sterft  met  Uw  kinderen !  Wij  in  huis 
zijn  veilig." 

(Tot  de  wilden  Jager):  //Ga  ver,  grootje,  heel  ver!  Wij 
zijn  Djambags ,  geen  Djambiërs !  De  ledfoeang  béOig  staat  op  't 
achtererf." 

De  volksverbeeldiug  ziet  ook  in  stormachtige  nachten  op 
het  Stankveld  in  Tanah  Datar  duizenden  door  Minangkerbaners 
geslachte  Djambiërs  rondwaren  en  een  helsch  feest  vieren. 

Ondanks  Goavernements  bemoeiingen  weigeren  de  inlanders 
der  Oostkust  nog  steeds  zich  in  staatkundige  verbinding  te 
stellen  met  inlandsche  ambtenaren  der  Westkust. 

Denkelijk   wordt    aan    een    Djambiër    het-  Minangkerbaosch 
versje  in  den  mond  gelegd,  dat  vrij  vertaald  aldus  luidt: 
Den  Djambag  die  voorbijgaat, 
Dien  zal  ik  nederstooten. 


ERRATA 

VOORKOMENDE    IN 

KAWI-OORKÖNDEN 

(Bladz.  479—497.) 


Bladz.  491  regel  11   v.  o.  staat  panjdi  moet  zijn:  panji. 
//       492  noot  2     regel  2  staat:  gelijk  mij  later  bleek,  de 
heeft,  moet  staan:  gelijk  enz.de      heeft. 
//       493  regel  10  v.  b.  staat  panjji  lees:  panji, 

ff       »      \h  V    n      ff  Satnegat  IJawêleGs:  Samé^ai{fHtn) 

Lafoi. 
ff       ¥      1  ff     o,      f/  pandji  lees:  panfi, 
496  noot  2,     regel  2  moet  a  weggelaten  worden  en  in 

stede  van    UKKniJÜKOiiLniKii    te  lezen:    uhdiia 


// 


(iJUiicnniLniKi|    te  lezen:    ukdiia 


OltOKlJI 


497  noot  3,     regel  2  staat  d^e  lees:  de  oe. 


Digitized  by  VjOOQ iC 


\    , 


Digitized  by  VjOOQIC 


INHJOTJD. 


.         •  '  Blftdz 

Ka\yi-Oorkoti(len  (vervolg)  door  K,  F.  Hollb.  .  .  .  .  47y 
Breitriige  .  ziir  Kenntniss  der  Battareligion  Di*.  B.  HagIcn  .  49S 
Bijdrage  tot  de  kennis  der  Ghineesche  Geheime  Gehoot^cliap- 

pen,    door.  J,  W.'  Younq. :      .       .    546 

Errata  voorkomende  in  Kawi-Oorkonden  (bUwlsi.  479  —  497>.  582 


%  Digitized  by  VjQÖQIC 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Digitized  by  VjOOQ iC 


Digitized  by  VjOOQ iC 


Digitized  by  VjOOQ IC 


L- 


"II 


UNIVERSITV  Or  MICHICAN 


0EC3Ji921     3  9015 


00700  0030 


^ 


DO  NOT  REMOVE 

OR 
MÜTILATE  CARD 


Digitited  by  VjOOQ iC 


